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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr, au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait di 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6tt ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~nerale a adopt& un r~glement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait&-et rexpression (accord international,, n'ont 6tt dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
r glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traile ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit de "trait6>ou d'",accord international,,si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit,, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans cc Recuei
ont 616 tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 16859

POLAND
and

HUNGARY

Consular Convention (with protocol). Signed at Warsaw on
5 June 1973

Authentic texts: Polish and Hungarian.

Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

HONGRIE

Convention consulaire (avec protocole). Signee a Varsovie
le 5 juin 1973

Textes authentiques : polonais et hongrois.

Enregistrde par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MIIDZY POLSKA RZECZAPOS-
POLITA LUDOWA A W]eGIERSKA REPUBLIKA LUDOWA

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Prezydialna Wcgier-
skiej Republiki Ludowej,

Kierujlc sic pragnieniem dalszego rozwoju przyjacielskich stosunk6w zgodnie z
Ukladem micdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Wegiersk4 Republik4 Ludow4 o
przyjaini, wsp6lpracy i wzajemnej pomocy, podpisanym w Budapeszcie dnia
16 maja 1968 roku,

Biortc pod uwage, 2e Konwencja konsularna micdzy Po1sk4 Rzeczipospolit4
Ludow4 a Wcgiersk4 Republik4 Ludow4, podpisana w Warszawie dnia 20 maja 1959
roku, wymaga zmian,

Postanowily zawrze6 niniejsz4 Konwencje konsularn4 i w tym celu wyznaczyly
swoimi Pelnomocnikami:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Wieslawa Adamskiego, Podse-
kretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

Rada Prezydialna Wcgierskiej Republiki Ludowej-Istvana Roska, Wiceministra
Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzodzone w nale-
zytej formie, zgodzili sic na nastepuj~ce postanowienia:

CzekS L DEFINICJE

Artykul 1. DIa cel6w niniejszej Konwencji nastcpujice wyrazenia maj4 nizej
okreglone znaczenie:

a) "Urz d konsularny" oznacza konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat
lub agencje, konsularna.

b) "Okrcg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzedowi konsu-
larnemu do wykonywania funkcji konsularnych.

c) "Kierownik urzcdu konsularnego" oznacza konsula generalnego, konsula,
wicekonsula lub agenta konsularnego, kt6remu powierzono kierowanie urzcdem
konsularnym.

d) "UrzCdnik konsularny" oznacza osobe, wllcznie z kierownikiem urzedu
konsularnego, kt6rej powierzone wykonywanie funkcji konsularnych: wyrazenie to
obejmuje r6wniez osobe skierowan4 na praktyk¢ do urzcdu konsularnego
(praktykant).

e) "Pracownik konsularny" oznacza osobe nie bCd4c4 urzednikiem konsular-
nym, wykonujoc4 w urzCdzie konsularnym czynnogci administracyjne, techniczne
lub uslugowe.

f) "Czlonkowie urzcdu konsularnego" oznacza urzcdnik6w konsularnych i
pracownik6w konsularnych.
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g) "Pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czcgci budynk6w a takze
tereny przylegle do nich uzywane wyl~cznie do cel6w konsularnych, niezaleznic od
tego, czyj4 s4 wlasnoci4.

h) "Archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty, koresponden-
cje, ksi, ki, filmy, tagmy magnetofonowe i rejestry urzcdu konsularnego, jak
r6wnie2 materialy szyfrowe, kartoteki oraz urz~dzenia przeznaczone do ich ochrony
i przechowywania.

i) "Statek Pahistwa wysylaj~cego" oznacza statek upowatniony do podno-
szenia bandery tego Pahistwa.

Czekd II. USTANAWIANIE URZFD6W KONSULARNYCH I MIANOWANIE

URZFDNIKOW KONSULARNYCH

Artykut 2. 1. Urz~d konsularny mote by6 ustanowiony w Paistwie przyj-
muj~cym jedynie za zgod4 tego Pafistwa.

2. Siedzibc urzCdu konsularnego, jego klase i okrcg konsularny a take zmiany
w tym zakresie ustala sic na podstawie porozumienia Paistwa wysylajcego i
Pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 3. 1. Przed mianowaniem kierownika urzCdu konsularnego
Pafistwo wysylaj~ce upewni sic w drodze dyplomatycznej czy Pafistwo przyjmuj4ce
zaakceptuje go w charakterze kierownika urzCdu konsularnego.

2. Pahistwo wysylaj~ce przesyla za pogrednictwem swego przedstawicielstwa
dyplomatycznego do ministerstwa spraw zagranicmych Paiistwa przyjmuj4cego listy
komisyjne lub inny podobny dokument o mianowaniu kierownika urzCdu konsular-
nego. W listach komisyjnych lub w innym podobnym dokumencie podaje sic imiona i
nazwisko kierownika urzedu konsularnego, jego stopiefi, okrcg konsularny, w kt6rym
bcdzie on wykonywa6 swoje funkcje oraz siedzibC urzcdu konsularnego.

3. Po przedstawieniu list6w komisyjnych lub innego podobnego dokumentu o
mianowaniu kierownika urzcdu konsularnego Pafistwo przyjmujice udzieli mu w
mozliwie najkr6tszym terminie exequatur lub innego zezwolenia.

4. Kierownik urzCdu konsularnego mote przyst~pi6 do wykonywania swoich
funkcji z chwil0, gdy Pafistwo przyjmujice udzieli mu exequatur lub innego zezwo-
lenia.

5. Pafistwo przyjmuj~ce, przed udzieleniem exequatur lub innego zezwolenia,
mote wyrazi6 zgodc na tymczasowe wykonywanie funkcji przez kierownika urzcdu
konsularnego.

6. Z chwil4 udzielenia exequatur lub innego zezwolenia albo wyra2enia zgody
na tymczasowe wykonywanie funkcji konsularnych, organy Pafistwa przyjmuj~cego
podejm4 wszelkie niezbcdne kroki, aby kierownik urzcdu konsularnego m6gl
wykonywa6 swoje funkcje.

Artykul 4. 1. Paiistwo wysylajqce podaje w drodze dyplomatycznej mini-
sterstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj~cego:
a) Imiona i nazwiska oraz stopnie urzCdnik6w konsularnych, kt6rzy nie sprawuj4

funkcji kierownika urzCdu konsularnego;
b) Imiona i nazwiska oraz zakres obowi4zk6w pracownik6w konsularnych;
c) Date przybycia i ostatecznego wyjazdu os6b, wymienionych w punktach a) i b).
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2. Wlagciwe organy Pahstwa przyjmujlcego wydaj4 osobom, wymienionym
w ustcpie 1, oraz czlonkom ich rodzin, pozostajlcym z nimi we wsp6lnocie
domowej, odpowiednie dokumenty.

Artykuf 5. Urzednikiem konsularnym mote byd tylko obywatel Pafistwa
wysylaj~cego.

Artykul 6. Pahistwo przyjmuj ce mote w kazdej chwili, bez obowiqzku uza-
sadnienia swojej decyzji, powiadomid w drodze dyplomatycznej Pafistwo wysylajtce
o tym, ze exequatur lub inne zezwolenie udzielone kierownikowi urzcdu konsular-
nego zostalo cofnicte, albo 2e inny czlonek urzcdu konsularnego zostal uznany za
osobc niepo24dan4. W takim przypadku Paristwo wysylajlce odwoluje urzednika
konsularnego albo pracownika konsularnego wzglcdnie zwalnia tego ostatniego,
jezeli jest on obywatelem Pafistwa przyjmujlcego lub ma stale miejsce zamieszkania
w tym Pahstwie. Jezeli Pahstwo wysylajlce nie wypelni w rozs dnym terminie tego
obowiazku, Paiistwo przyjmujqce mote przesta6 uznawad take osobe za czlonka
urzcdu konsularnego.

Cze III. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykut 7. PaAstwo przyjmujlce zapewni urzednikowi konsularnemu
ochron¢ i podejmie niezbcdne kroki w tym celu, aby m6gl on wykonywad swoje
funkcje i korzystad z ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w, zgodnie z postano-
wieniami niniejszej Konwencji. Pahstwo przyjmujoce zastosuje niezbcdne grodki dla
ochrony urzCdu konsularnego i mieszkari urzCdnik6w konsularnych.

Artykuf 8. 1. Jeteli kierownik urzCdu konsularnego z jakiejkolwiek przy-
czyny nie mote wykonywad swoich funkcji lub jeteli stanowisko kierownika urzcdu
konsularnego jest czasowo nie obsadzone, Pahstwo wysylaj ce mote upowatni6
urzcdnika konsularnego tego samego lub innego urzcdu konsularnego w Pafistwie
przyjmujlcym albo czlonka personelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa
dyplomatycznego w tyr Pafistwie do czasowego kierowania urzedem konsularnym.
Imiona i nazwisko tej osoby zostan4 uprzednio podane w drodze dyplomatycznej
ministerstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmujocego.

2. Osoba upowazniona do czasowego kierowania urzcdem konsularnym wyko-
nuje funkcje kierownika urzedu konsularnego. Ma ona te same obowiozki i korzysta z
tych samych ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w, jak osoba mianowana zgodnie z
postanowieniem artykulu 3.

3. Powierzenie wykonywania funkcji zgodnie z ustcpem I czlonkowi perso-
nelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylajlcego
nie narusza jego przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych.

Artykut 9. 1. Postanowienia niniejszej Konwencji stosuje sic odpowiednio
do czlonk6w personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycznego,
kt6rym w Pafistwie przyjmujtcym powierzono wykonywanie funkcji konsularnych.
Imiona i nazwiska tych os6b podaje sic w drodze dyplomatycznej ministerstwu
spraw zagranicznych Pafistwa przyjmujlcego.

2. Wykonywanie funkcji konsularnych przez osoby wymienione w ustcpie 1
nie narusza przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych tych os6b.
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Artykul 10. 1. Pafistwo wysylaj~ce mote, zgodnie z warunkami przewidzia-
nymi w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmuj cego, nabywad na wlasnod,
dziertawi6, uzytkowad, zabudowywa6 wzglvdnie przystosowywa6 tereny, budynki
lub czegci budynk6w dla potrzeb urzcdu konsularnego oraz na mieszkania dla
czlonk6w urzCdu konsularnego.

2. Przy realizacji postanowiefi ustepu 1 Pafistwo przyjmuj ce udzieli w razie
potrzeby Pafistwu wysylaj cemu wszelkiej pomocy.

3. Postanowienia ustepu 1 nie zwalniaj4 Pafistwa wysylajlcego od obowiizku
przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego w zakresie prawa budo-
wlanego i urbanistyki.

Artykul 11. 1. Na budynku urzedu konsularnego mote byd umieszczone
godlo Pafistwa wysylaj~cego oraz tablica z nazw4 urzcdu konsularnego w jezykach
Pafistwa wysylajlcego i Pafistwa przyjmuj cego.

2. Na budynku urzcdu konsularnego oraz na rezydencji kierownika tego
urzcdu mote by6 wywieszana flaga Pafistwa wysylaj4cego.

3. Kierownik urzcdu konsularnego mote umieszczad flagc Pafistwa wysyla-
j~cego na swoich grodkach transportu.

Artykuf 12. 1. Pomieszczenia konsularne s4 nietykalne. Organy Pafistwa
przyjmujlcego nie mogu do nich wkracza6 bez zgody kierownika urzedu konsular-
nego, szefa przedstawicielstwa dyplomatycznego lub osoby wyznaczonej przez
jednego z nich.

2. Postanowienia ustcpu 1 stosuje siC r6wnie2 do mieszkafi czlonk6w urzedu
konsularnego.

Artykul 13. 1. Archiwa konsularne s4 nietykalne w katdym czasie i
niezaleznie od tego, gdzie sie znajduj4.

2. W archiwach konsularnych mogu by6 przechowywane jedynie dokumenty i
przedmioty zwi~zane z dzialalnogcia urzCdu konsularnego.

Artykul 14. 1. Urz4d konsularny ma prawo porozumiewa6 sic z rz~dem,
przedstawicielstwami dyplomatycznymi i urzedami konsularnymi Pafistwa wysyla-
j cego. W tym celu urz~d konsularny mote poslugiwa6 siC wszelkimi publicznymi
grodkami lcznogci, szyfrem, kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi oraz
bagazem dyplomatycznym lub konsularnym. Przy korzystaniu z publicznych
grodk6w lcznoci, w stosunku do urzCdu konsularnego stosuje sic takie same taryfy
jak do przedstawicielstwa dyplomatycznego. Urzld konsularny mote zainstalowad
nadajnik radiowy i utywad go jedynie za zgod4 Pafistwa przyjmujlcego.

2. Korespondencja sluzbowa urzCdu konsularnego niezaleznie od zastoso-
wanego grodka l4cznogci a takze bagaz konsularny, posiadajlcy widoczne zewnCtrz-
ne oznaczenie swego urzCdowego charakteru s4 nietykalne i nie mog4 by6 kontrolo-
wane ani zatrzymane przez organy Parlstwa przyjmuj~cego.

3. Pahistwo przyjmujlce zapewni kurierowi konsularnemu takie same upraw-
nienia, przywileje i immunitety z jakich korzysta kurier dyplomatyczny Pafistwa
wysylajlcego.

4. Bagaz konsularny mote byd powierzony kapitanowi statku lub samolotu.
Kapitan powinien byd zaopatrzony w urzCdowy dokument, okreglajlcy liczbe paczek
stanowilcych bagaz konsularny; jednakte nie bCdzie on uwazany za kuriera konsu-
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larnego. Urzcdnik konsularny mo2e odebrad baga2 konsularny od kapitana statku
lub samolotu lub przekaza6 mu taki baga2 bez 2adnych trudnoci.

Artykul 15. Czlonkowie urzCdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj4cy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z nietykalnogci osobistej.
Nie podlegaj4 oni aresztowaniu lub zatrzymaniu w jakiejkolwiek innej formie.
Pafistwo przyjmuj~ce bCdzie traktowa6 ich z nale~ytym szacunkiem oraz
podejmowa6 wszelkie odpowiednie kroki dla zapobie~enia jakiemukolwiek
zanachowi na ich osoby, wolnog lub godnok.

Artykut 16. Czlonkowie urzcdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj~cy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z immunitetu od jurysdykcji
Pafistwa przyjmuj~cego, z wyj~tkiem pow6dztw cywilnych:
a) Dotycz4cych prywatnego mienia nieruchomego, polo2onego na terytorium

Pafistwa przyjmuj~cego, chyba 2e posiadaj4 je w imieniu Pafistwa wysylaj~cego
dla cel6w urzedu konsularnego;

b) Dotycz4cych spadkobrania, w kt6rym wystepuj4 oni jako wykonawcy testamen-
tu, administratorzy, spadkobiercy lub zapisobiercy w charakterze os6b prywat-
nych, a nie w imieniu Pafistwa wysylajacego;

c) Dotycztcych wszelkiego rodzaju zawodowej lub handlowej dzialalno~ci, wyko-
nywanej przez nich w Pafistwie przyjmuj~cym poza ich funkcjami urztdowymi;

d) Wytoczonych przez osobe trzeci4 na skutek szkody powstalej w wyniku
wypadku w Pafistwie przyjmuj~cym, spowodowanego przez pojazd mechanicz-
ny.

Artykul 17. 1. Urzednicy konsularni nie s4 obowi zani do skladania zeznafi
w charakterze gwiadk6w przed s~dami lub innymi wlaciwymi organami Pafistwa
przyjmuj~cego.

2. Pracownicy konsularni mog4 byt wzywani do skladania zeznafi w charak-
terze gwiadk6w przed s4dami lub innymi wlagciwymi organami Pafistwa przyjmu-
j~cego. Mog4 oni odm6wi6 zlotenia zeznafi w odniesieniu do fakt6w zwilzanych z
wykonywaniem czynno~ci urztdowych. Jednak~e w 2adnym przypadku nie mo2na
wobec pracownik6w konsularnych stosowa6 jakichkolwiek grodk6w przymusu i
poci~gn46 ich do odpowiedzialno~ci za odmowt zlo2enia zeznafi.

3. Organy Pafistwa przyjmuj~cego, uzyskuj~c zeznania czlonka urzedu kon-
sularnego, podejm4 wszelkie odpowiednie §rodki, aby uniknd zakl6cenia
wykonywania przez niego obowi4zk6w sluzbowych. Na wniosek kierownika urztdu
konsularnego zeznania mog4 by6 zlo2one, jezeli jest to mo2liwe, ustnie lub na pi~mie
w urzedzie konsularnym bldi w mieszkaniu czlonka urzedu konsularnego.

4. Postanowienia niniejszego artykulu maj4 odpowiednie zastosowanie do
czlonk6w rodzin czlonk6w urztdu konsularnego, pozostaj4cych z nimi we wsp6l-
nocie domowej.

Artykul 18. 1. Pafistwo wysylaj~ce mo2e zrzec sie przywilej6w i
immunitet6w, okre~lonych w artykulach 16 i 17. Zrzeczenie sie powinno by6 zawsze
wyraine i zakomunikowane Paiistwu przyjmuj4cemu na pigmie.

2. Je2eli czlonek urzedu konsularnego lub czlonek jego rodziny pozostaj4cy z
nim we wsp6lnocie domowej wszczyna posttpowanie, nie bedzie ju dopuszczalne
powolywanie sic na immunitet jurysdykcyjny w stosunku do pow6dztw wzajemnych
bezpo~rednio zwizanych z pow6dztwem gl6wnym.
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3. Zrzeczenie sic immunitetu od jurysdykcji w odniesieniu do postcpowania
cywilnego lub administracyjnego nie jest uwa±ane za domniemane zrzeczenie sic im-
munitetu w stosunku do wykonania orzeczenia, co wymaga oddzielnego zrzeczenia
sic.

Artykul 19. Czlonkowie urzCdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostajAcy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 w Pafistwie przyjmujocym
od slulby wojskowej oraz od wszelkich przymusowych powinno~ci.

Artykul 20. CzIonkowie urzCdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostajocy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od wszelkich obowi4zk6w
przewidzianych w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmujocego w odniesieniu do
rejestracji, zezwolefi na pobyt, zezwoleii na zatrudnienie i innych podobnych
wymog6w dotycz~cych cudzoziemc6w.

Artykul 21. 1. Pomieszczenia konsularne i mieszkania czlonk6w urzcdu
konsulamego, kt6rych wlakcicielem wzglcdnie najemco jest Pafistwo wysylajoce,
wolne s4 w Pafistwie przyjmujocym od wszelkich podatk6w, lub innych oplat z wy-
jotkiem oplat pobieranych za gwiadczenie okreglonych uslug.

2. Wolne od podatk6w i innych oplat sR rownie± umowy i dokumenty, doty-
cz~ce nabycia nieruchomogci na pomieszczenia konsularne i mieszkania czlonk6w
urzCdu konsularnego.

3. Zwolniefi od podatk6w i innych oplat przewidzianych w niniejszym arty-
kule nie stosuje sic do tych podatk6w i oplat, kt6re na podstawie ustaw i przepis6w
Paistwa przyjmujocego ci4 na osobach zawierajocych umowy z Pafistwem wysyla-
jAcym.

Artykul 22. Pafistwo wysylajoce zwolnione jest w Pafistwie przyjmujocym od
wszelkich podatk6w i innych oplat od mienia ruchomego, bcdocego wfasno§ci4
Pahistwa wysylajocego albo znajdujocego sic w jego posiadaniu lub u~ytkowaniu i
u~ywanego dla cel6w konsularnych. Stosuje sic to takle do nabycia takiego mienia
ruchomego.

Artykul 23. Wynagrodzenia otrzymywane przez czlonk6w urzCdu konsular-
nego od Pafistwa wysylajocego z tytulu ich slu±bowych funkcji zwolnione s4 w
Pafistwie przyjmujocym od wszelkich podatk6w i innych oplat.

Artykul 24. 1. Czlonkowie urzCdu konsularnego oraz czlonkowie ich rod-
zin, pozostajocy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni sR w Pafistwie przyjmu-
jocym od wszelkich podatk6w i innych oplat pafistwowych i terenowych.

2. Zwolnienia, wymienione w ustepie 1, nie dotycz4:
a) Podatk6w pogrednich, kt6re normalnie wliczone s4 w cene towar6w lub uslug:
b) Podatk6w i innych oplat od prywatnych nieruchomogci, polo2onych na

terytorium Pafistwa przyjmujocego;
c) Podatk6w i innych oplat spadkowych oraz od przeniesienia prawa wfasnokci po-

bieranych przez paiistwo przyjmujoce z zastrze~eniem postanowiefi artykulu 26;
d) Podatk6w i innych oplat od prywatnych dochod6w, majocych swe ir6dlo w

Pafistwie przyjmujocym;
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e) Podatk6w i innych oplat od um6w oraz dokument6w dotycz4cych um6w,
wi~cznie z wszelkimi pafistwowymi opiatami, pobieranymi w zwizku z takimi
umowami;

J) Opiat pobieranych za §wiadczenie okreglonych usfug.
3. C7lonkowie urzcdu konsularnego zatrudniaj~cy osoby, kt6rych wynagrod-

zenia lub uposalenia nie s4 zwolnione od podatku od wynagrodzeii w Pafistwie
przyjmujlcym, powinni wypeinia6 obowi~zki nakadane przez ustawy i przepisy tego
Paistwa na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania podatku od wynagrodzeii.

Artykuf 25. 1. Wszelkie przedmioty, z samochodami wicznie, przeznaczo-
ne do u~ytku slu~bowego urz~du konsularnego zwolnione s4 od oplat celnych i in-
nych nale~nogci w takim samym zakresie, jak przedmioty przeznaczone do u~ytku
slu~bowego przedstawicielstwa dyplomatycznego.

2. Baga± osobisty, z samochodem wlcznie, urzcdnika konsularnego oraz
czlonk6w rodzin pozostaj~cym z nim we wsp6lnocie domowej zwolniony jest od
rewizji celnej.

3. Czionkowie urzCdu konsularnego, a takle czlonkowie ich rodzin, pozosta-
j~cy z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni sR od oplat celnych i innych
nale~noci w takim samym zakresie, jak odpowiednie kategorie personelu przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylaj4cego.

4. Wyra~enie "odpowiednie kategorie personelu przedstawicielstwa dyploma-
tycznego", u~yte w ustcpie 3 odnosi sic do czlonk6w personelu dyplomatycznego,
jegli chodzi o urzCdnik6w konsularnych, oraz do czlonk6w personelu administracyj-
nego i technicznego, je~li chodzi o pracownik6w konsularnych.

Artykul 26. W przypadku 9mierci czlonka urzedu konsularnego lub czlonka
jego rodziny, pozostaj4cego z nim we wsp6lnocie domowej, Pafistwo przyjmuj~ce:
a) Zezwoli na wyw6z ruchomego mienia pozostalego po osobie zmarlej z wy-

jltkiem mienia nabytego w Pafistwie przyjmuj4cym, kt6rego wyw6z byl zabro-
niony w chwili §mierci tej osoby;

b) Nie bedzie pobiera6 podatk6w spadkowych ani podatk6w od przeniesienia
prawa wfasnokci w odniesieniu do mienia ruchomego, kt6re znajdowalo sic w
Pafistwie przyjmuj~cym jedynie w zwi~zku z przebywaniem w tym Pafistwie
osoby zmarlej jako czlonka urzedu konsularnego lub czlonka jego rodziny.

Artykul 27. Z zastrzezeniem swych ustaw i przepis6w dotycz~cych stref, do
kt6rych wstcp ze wzglcdu na bezpieczefistwo pafistwa jest zabroniony lub ograni-
czony, Pahistwo przyjmuj~ce zapewni wszystkim czlonkom urzcdu konsularnego i
czlonkom ich rodzin pozostaj4cym z nimi we wsp6lnocie domowej, swobode poru-
szania sic na swym terytorium.

Artyku 28. Wszystkie osoby, korzystajlce na podstawie postanowiefi ni-
niejszej Konwencji z ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w, obowia.zane s4 bez usz-
czerbku dla tych ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w przestrzega6 ustaw i
przepis6w Pafistwa przyjmuj~cego wlacznie z ustawami i przepisami dotycz4cymi
ruchu drogowego i ubezpieczenia pojazd6w mechanicznych.

Artykut 29. Czonkowie urzCdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin,
pozostajlcy z nimi we wsp6lnocie domowej, kt6rzy s4 obywatelami Pafistwa przyj-
muji4cego lub maj4 stale miejsce z4mieszkania w tym Pafistwie, nie korzystaj4 z
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przywilej6w i immunitet6w, okreglonych w niniejszej Konwencji, z wyj~tkiem
ustcp6w 2 i 4 artykulu 17.

Cz¢e. IV. FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 30. 1. Do funkcji urzcdnika konsularnego nalety:
a) Popieranie rozwoju przyjaznych stosunk6w micdzy Paxistwem wysylaj~cym i

Patistwem przyjmuj~cym i wsp6ldzialanie w rozwijaniu stosunk6w gospodar-
czych, handlowych, kulturalnych i naukowych oraz turystyki;

b) Ochrona praw i interes6w Pafstwa wysylaj~cego, jego obywateli oraz os6b
prawnych.
2. Urzcdnik konsularny mote r6wnie± wykonywa6 inne funkcje, powierzone

mu przez Pafistwo wysytaj ce, je±eli nie s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami
oraz zwyczajami Paistwa przyjmuj~cego.

Artykut 31. 1. Przy wykonywaniu swych funkcji urzednik konsularny mo±e
zwracad sic do:
a) Wlakciwych miejscowych organ6w swojego okrcgu konsularnego;
b) Wlagciwych centralnych organ6w PaAstwa przyjmuj4cego, jezeli zezwalaj4 na

to ustawy, przepisy i zwyczaje Pafistwa przyjmujlcego.
2. Urzednik konsularny mo±e za zgod4 Pafistwa przyjmuj~cego wykonywad

swoje obowiazki r6wniet poza swoim okrcgiem konsularnym.

Artykul 32. 1. UrzCdnik konsularny ma prawo zastcpowa6 przed s~dami i
innymi organami Patistwa przyjmuj~cego obywateli Paftstwa wysylajlcego i osoby
prawne, je2eli z powodu nieobecnoici lub z innej wa~nej przyczyny osoby te nie s4 w
stanie podj0d w odpowiednim czasie obrony swych praw i interes6w.

2. Zastcpstwo wymienione w ustepie 1 ustaje z chwi1, kiedy osoba zastepo-
wana ustanowi swego pelnomocnika lub sama zabezpieczy obronc swych praw i
interes6w.

Artykut 33. Urzednik konsularny ma prawo:
a) Wydawad obywatelom Pafistwa wysylaj4cego paszporty lub inne dokumenty

podr6±y, przedlu±ad ich wa±nog, dokonywad w nich innych zmian oraz je
uniewaznia6;

b) Wydawa6 wizy.

Artykut 34. 1. Urzednik konsularny ma prawo:
a) Prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylajlcego;
b) Przyjmowad ogwiadczenia w sprawach dotycz~cych obywatelstwa;
c) Rejestrowa6 urodzenia i zgony obywateli Pafistwa wysylaj~cego na podstawie

zawiadomieh wlakciwych organ6w Paxistwa przyjmuj~cego, wzglcdnie
prowadzi6 ksicgi stanu cywilnego, o ile ustawy i przepisy Pafistwa wysylaj~cego
na to zezwalaj4;

d) Przyjmowad, zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa wysylaj~cego, ogwiadczenia
o wst~pieniu w zwi~zek mallefiski, pod warunkiem, ze obie strony zawieraj~ce
zwiazek mal±efiski s4 obywatelami Pafistwa wysylaj~cego.
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2. Urzednik konsularny zawiadania wlaciwe organy Pafistwa przyjmujacego
o czynno~ciach wymienionych w ustcpie 1 punkt c) i d), jezeli ustawy i przepisy
Pahistwa przyjmuj~cego tego wymagaj4.

3. Postanowienia punkt6w c) i d) ustqpu 1 nie zwalniaj4 zainteresowanych
os6b od obowi~zku przestrzegania odpowiednich ustaw i przepis6w Paiistwa przyj-
muj~cego.

Artykul 35. 1. Urzqdnik konsularny ma prawo wykonywa nastcpuj~ce
czynnogci:
a) Przyjmowa6, sporz~dza6 i uwierzytelnia6 ogwiadczenia obywateli Pafistwa

wysytaj~cego oraz wydawa6 im odpowiednie dokumenty;
b) Sporz~da6, uwiqrzytetnia6 i przyjmowa6 do depozytu testamenty obywateli

Patistwa wysytaj~cego;
c) Sporz~dzac lub uwierzytelnia6 umowy zawierane miqdzy obywatelami Pafistwa

wysylaj~cego lub uwierzytelnia6 ich jednostronne akty, jezeli te umowy bdi ak-
ty nie s4 sprzeczne z ustawodawstwem Pafistwa przyjmujgcego; jednakze urzed-
nik konsularny nie moze sporz~dza i uwierzytelnia6 takich um6w lub akt6w,
kt6re ustanawiaj4, znosz4 lub ograniczaj4 prawa rzeczowe na mieniu nierucho-
mym, znajduj4cym sic w Pafistwie przyjmuj~cym;

d) Sporz~dza6 lub uwierzytelnia6 umowy zawierane miedzy obywatelami Pafistwa
wysylaj~cego a obywatelami Pafistwa przyjmuj~cego, jezeli te umowy dotycz4
wyl4cznie interes6w istniej~cych na terytorium Pafistwa wysylaj~cego wzglqdnie
podlegaj4 wykonaniu na terytorium tego Pafistwa, pod warunkiem, ze takie
umowy nie s4 sprzeczne z ustawodawstwem Pafistwa przyjmuj~cego;

e) Legalizowa6 dokumenty wydane przez organy lub osoby urzqdowe Pafistwa wy-
sylaj~cego lub Pafistwa przyjmuj~cego, a takze pogwiadeza6 odpisy, tfuma-
czenia i wyci~gi z tych dokument6w;

f) Tfumaczy6 dokumenty i uwierzytelnia6 zgodno tlumaczefi;
g) Uwierzytelnia6 podpisy obywateli Pafistwa wysylaj4cego na wszelkiego rodzaju

dokumentach, jezeli trek tych dokument6w nie jest sprzeczna z ustawo-
dawstwem Pafistwa przyjmuj~cego;

h) Przyjmowa6 do depozytu przedmioty i dokumenty od obywateli Pafistwa wysy-
laj~cego lub dla tych obywateli, jezeli nie jest to sprzeczne z ustawodawstwem
Pafistwa przyjmuj~cego.
2. Dokumenty sporz~dzone, uwierzytelnione lub przetlumaczone przez

urzCdnika konsularnego zgodnie z postanowieniami ustepu 1 bed4 mialy w Pafistwie
przyjmuj~cym tak same moc prawn4 i dowodow4, jak gdyby byly sporz~dzone,
uwierzytelnione lub przetlumaczone przez wfaciwe organy lub osoby urzedowe
Pafistwa przyjmujicego.

Artykut 36. Urzqdnik konsularny moze dokonywa6 dorqczefi obywatelom
Pafistwa wysylaj~cego oraz przesluchiwa6 ich w charakterze stron, §wiadk6w lub
bieglych. Przy wykonywaniu tych czynnoci nie mozna stosowa6 rodk6w
przymusu.

Artykuf 37. 1. W przypadku koniecznoci ustanowienia opieki lub kurateli
nad obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, kt6rego miejsce zamieszkania, pobytu lub
maj~tek znajduj4 sic na terytorium Pafstwa przyjmuj~cego, wlakciwe organy
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Pafistwa przyjmujlcego niezwlocznie zawiadomit o tym na pigmie urzednika konsu-
larnego.

2. Urzqdnik konsularny moze porozumiewa6 sic w sprawach, o kt6rych mowa
w ustcpie 1, z odpowiednimi organami Pafistwa przyjmuj~cego i proponowa6 odpo-
wiedni4 osobe na opiekuna lub kuratora.

Artykul 38. 1. Urzqdnik konsularny ma prawo spotyka6 sic i porozumiewa6
z kazdym obywatelem Pafistwa wysylaj cego, udziela mu rady i wszelkiej pomocy
wl4cznie z podjcciem krok6w w celu zapewnienia mu opieki prawnej. Pafistwo przyj-
muj~ce nie bcdzie w zaden spos6b ogranicza6 obywatelowi Pafistwa wysylaj~cego
porozumiewania sic z urzcdem konsularnym i dostepu do tego urzqdu.

2. Wlaciwe organy Pafistwa przyjmujlcego bcd4 niezwlocznie informowa6
urzcdnika konsularnego Pahistwa wysylaj~cego o aresztowaniu lub zatrzymaniu w
innej formie obywatela Paristwa wysylajlcego.

3. Urzcdnik konsularny ma prawo do niezwlocznego odwiedzenia obywatela
Pafistwa wysylajocego, aresztowanego lub zatrzymanego w innej formie albo odby-
waj~cego kare pozbawienia wolnogci oraz do porozumiewania sic z nim. Upraw-
nienia te powinny by6 wykonywane zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyj-
muj~cego z zastrzezeniem, ze wspomniane ustawy i przepisy nie powinny w zadnym
przypadku uchyla tych uprawniefi.

Artykul 39. 1. Wlaciwe organy Pahistwa przyjmujlcego bcd4 niezwlocznie
zawiadamialy urzcdnika konsularnego o zgonie obywatela Pafistwa wysylajocego i
bed4 przekazywaly temu urzCdnikowi wszystkie informacje o spadkobiercach, zapi-
sobiercach, masie spadkowej i wartogci spadku, a takze o ostatniej woli zmarlego.

2. Wlaciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bed4 niezwlocznie zawiadamialy
urzcdnika konsularnego o otwarciu spadku, jezeli spadkobierc4 lub zapisobierc,
moze by6 obywatel Pahistwa wysylaj~cego. Dotyczy to takze przypadk6w, gdy
wlaciwe organy Paiistwa przyjmuj4cego dowiedz4 sic ewentualnie o otwarciu
spadku na rzecz obywatela Pafistwa wysylajocego na terytorium pafistwa trzeciego.

3. Funkcje urzqdnik6w konsularnych w sprawach spadkowych okreslone s4 w
postanowieniach obowi~zujtcej Umowy micdzy Polsk4 Rzecztpospolit4 Ludow4 a
Wcgiersk4 Republik4 Ludow4 o obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzin-
nych i karnych.

Artykul 40. 1. UrzCdnik konsularny ma prawo udziela wszelkiej pomocy
statkom Patistwa wysylajacego oraz zalogom statk6w podczas ich pobytu na morzu
terytorialnym lub wodach wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego wi~cznie z por-
tami. Ma on prawo nadzoru i inspekcji w stosunku do statk6w tego Pafistwa i ich
zal6g oraz moze podejmowa6 wszelkie grodki w celu zastosowania ustaw i przepis6w
Panistwa wysylajcego dotyczlcych zeglugi morskiej. W tym celu urzednik konsular-
ny moze r6wniez odwiedza6 statki Pahistwa wysylaj4cego i by6 odwiedzany przez
kapitan6w i zalogi tych statk6w.

2. Wlaciwe organy Paristwa przyjmuj~cego bqd4 respektowa6 wszelkie Arod-
ki podjcte przez urzcdnika konsularnego zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa
wysylajocego w stosunku do statk6w tego Pahistwa i ich zal6g. Przy wykonywaniu
tych funkcji urzCdnik konsularny moze zwraca6 sic o pomoc do wlaciwych organ6w
Pafistwa przyjmuj~cego.
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Artykul 41. Urzednik konsularny ma prawo:
a) Przesluchiwad kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi statku Panistwa wysy-

laj,3cego, sprawdza6, przyjmowa6 i po~wiadczad dokumenty statku,
przyjmowa6 ogwiadczenia dotyczlce podr6zy statku oraz dokonywa6 czynnoci
majicych na celu ulatwienie wej~cia, postoju i wyjgcia statku;

b) Rozstrzyga6 wszelkie spory micdzy kapitanem a innymi czlonkami zalogi
wl~cznie ze sporami dotycz cymi um6w o prac¢ i wynagrodzenia;

c) Dokonywa6 czynno~ci zwi~zanych z zatrudnieniem lub zwolnieniem kapitana
lub jakiegokolwiek czlonka zalogi, jezeli zezwalaj4 na to ustawy i przepisy
Paristwa wysylajlcego;

d) Podejmowa6 wszelkie grodki w celu zapewnienia leczenia szpitalnego i repa-
triacji kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi;

e) Przyjmowa6, sporzLdza6, podpisywa6 lub uwierzytelnia6 wszelkie ogwiadczenia
i inne dokumenty dotycz~ce zeglugi morskiej, przewidziane przez ustawy i prze-
pisy Pafnstwa wysylajlcego.

Artykul 42. 1. S~dy i inne wla~ciwe organy Panstwa przyjmuj~cego nie
mog4 wykonywad swojej jurysdykcji co do przestcpstw popelnionych na pokladzie
statku Pafistwa wysylajlcego, chyba ze chodzi o:
a) przestcpstwa popelnione przez obywatela lub przeciwko obywatelowi Pafistwa

pgdyjmujtcego albo przez jak~kolwiek inn4 osobq lub przeciwko takiej osobie.
b) przestcpstwa naruszaj4ce spok6j lub bezpieczefistwo portu lub morza terytorial-

nego i w6d wewnctrznych Pafistwa przyjmujlcego;
c) przestcpstwa naruszaj4ce ustawy i przepisy Pafistwa przyjmuj~cego dotycztce

zdrowia publicznego, bezpieczefistwa zycia na morzu, imigracji, spraw celnych
lub zanieczyszczania morza;

d) przestcpstwa, kt6re wedlug prawa Pafhstwa przyjmuj~cego zagrozone s4 kar4
pozbawienia wolno~ci, kt6rej dolna granica wynosi lat trzy, lub kar4 surowaz4.
2. W przypadku popelnienia przestqpstw innych niz wymienione w ustepie 1

sady i inne wlagciwe organy Paiistwa przyjmuj4cego mog4 dziala6 jedynie na pro~b¢
lub za zgod4 urzcdnika konsularnego.

Artykul 43. 1. W przypadku, gdy s~d lub inny organ Pafistwa przyjmu-
j cego zamierza aresztowa6 lub zatrzyma na pokladzie statku Paistwa wysyla-
j cego kapitana lub czIonka zalogi tego statku, wzglqdnie jaklkolwiek osobe, kt6ra
nie jest obywatelem Pafistwa przyjmujlcego albo tez zaj46 jakiekolwiek mienie znaj-
duj~ce sic na statku lub przeprowadzi6 na pokladzie statku dochodzenie urzCdowe,
wlaciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego zawiadomi4 o tym urzcdnika konsularnego
w takim czasie, aby umozliwik mu obecnok na statku zanim czynnok ta zostanie
podjcta. Jezeli uprzednie zawiadomienie urzCdnika konsularnego jest niemozliwe,
wla~ciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego zawiadomia go nie p6iniej anizeli w
momencie, w kt6rym wspomniana czynnok zostala rozpoczqta. Jezeli urzcdnik kon-
sularny nie byl obecny ani reprezentowany, wla~ciwe organy udziel mu na jego
zyczenie polnej informacji o dokonanych czynno~ciach.

2. Postanowienia ustcpu I stosuje siC takze do przesluchiwania na l4dzie
kapitana lub innego czlonka zalogi.

3. Postanowiefi niniejszego artykulu nie stosuje sic do zwyktej kontroli statku
w sprawach paszportowych celnych, zdrowia publicznego i bezpieczefistwa zycia na
morzu lub do wszelkiej czynno~ci podjctej na progb¢ lub za zgod4 kapitana statku.
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Artykul 44. 1. Jezeli statek Pafistwa wysylajlcego ulegi rozbiciu, osiadf na
mieliinie, zostal wyrzucony na brzeg lub doznal innej awarii na morzu terytorialnym
lub wodach wewnctrznych w Pahstwie przyjmuj cym wlcznie z portami, albo jezeli
jakikolwiek przedmiot stanowi cy czvk ladunku jakiegokolwiek statku, kt6ry ulegi
awarii, bcd~cy wlasno9ci Pafistwa wysylajlcego lub obywatela tego Panstwa, zostal
znaleziony na brzegu, w poblizu brzegu Pafistwa przyjmuj~cego lub dostarczony do
portu tego Pafistwa, wlakciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego poinformuj4 o tym
niezwlocznie urzcdnika konsularnego Pafistwa wysylajlcego. Wlagciwe organy
Pafistwa przyjmuj~cego podejm4 wszelkie niezbcdne grodki w celu ratowania statku,
jego zalogi, pasazer6w i ladunku. 0 podjctych grodkach nalezy zawiadomi6 urzcd-
nika konsularnego Pafistwa wysylaj4cego. Srodki takie podjcte bcd4, gdy jest to
mozliwe we wsp6lpracy z urzcdnikiem konsularnym i kapitanem statku.

2. W razie nieobecnogci jakiejkolwiek innej osoby upowaznionej do takiego
dzialania, urzednik konsularny uwazany jest za upowaznionego do podjecia takich
samych grodk6w, jakie m6glby podj46 sam wlagciciel, gdyby byl obecny, w odnie-
sieniu do:
a) Statku Pafistwa wysylajicego, jego ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu

nalezcego do tego statku lub stanowi~cego czck jego ladunku, kt6ry zostal od-
dzielony od statku; bldi

b) Ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu stanowilcego czek fadunku jakiego-
kolwiek rozbitego statku, bcd~cych wfasnoci4 Pafistwa wysylajlcego lub oby-
watela tego Pafistwa, jezeli znalezione zostaly na morzu terytorialnym lub
wodach wewnctrznych Pafistwa przyjmujlcego wlcznie z portami lub dostar-
czone do portu tego Pafistwa.
3. Wlasciwe organy Pafistwa przyjmujlcego na progbe urzcdnika konsular-

nego udziel mu niezbednej pomocy w podejmowanych przez niego grodkach w
zwilzku z awari4 statku.

4. Oplaty celne lub inne tego rodzaju nie bCd4 na terytorium Pafistwa przyj-
muj cego nakladane na uszkodzony statek, jego ladunek, lub zaopatrzenie pod
warunkiem, ze nic s4 one udostepnione do uzytku lub spozycia w tym Pafistwie.

Artykul 45. Postanowienia artykulow 40, 41, 42, 43 i 44 bcd4 mialy odpo-
wiednie zastosowanie do samolot6w cywilnych pod warunkiem, ze postanowienia te
nie s4 sprzeczne z umowami micdzynarodowymi, obowi~zuj~cymi Wysokie Uma-
wiaj~ce sic Strony.

Artykul 46. 1. Urzod konsularny moze pobiera6 na terytorium Pafistwa
przyjmuj~cego za czynnogci konsularne oplaty i inne naleznogci, ustalone ustawami i
przepisami Pafistwa wysylajcego.

2. Oplaty i nalezno~ci, wymienione w ustepie 1, s4 wolne od wszelkich
podatk6w i innych oplat Pafistwa przyjmujocego.

CZekd V. POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 47. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po
uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nast~pi w Budapeszcie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest przez Wysokie Umawiaj~ce sic Strony na
czas nieokreglony. Moze by6 ona wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kazd4 z
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Wysokich Umawiajlcych sic Stron. W takim przypadku utraci sw4 moc po uplywie
szegciu miesiccy od dnia wypowiedzenia.

3. Z chwil4 wejgcia w zycie niniejszej Konwencji traci moc Konwencja konsu-
larna micdzy Polsk Rzeczlpospolit4 Ludow4 a Wegiersk j Republik4 Ludow4, pod-
pisana w Warszawie dnia 20 maja 1959 roku.

NA DOWOD CZEGO upowaznieni Pelnomocnicy Wysokich Umawiaj~cych sic Stron
podpisali niniejsza Konwencj¢ i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZ4,DZONO w Warszawie dnia 5 czerwca 1973 roku w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jezykach polskim i wegierskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4
moc.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowaznienia Rady Prezydialnej
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Wegierskiej Republiki Ludowej:

[Signed - Signo l ' [Signed - Signe]2

PROTOKOL DO KONWENCJI KONSULARNEJ MIFDZY POLSKA RZECZA-
POSPOLITA LUDOWA A WFGIERSKA REPUBLIKA LUDOW/A

Przy podpisywaniu w dniu dzisiejszym Konwencji konsularnej miedzy PoIsk4
Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Wegiersk4 Republik4 Ludow4, zwanej dalej "Konwen-
cj4", Pelnomocnicy obu Wysokich Umawiajocych sic Stron zgodzili sic na nastepu-
j ce postanowienia:

1. Zawiadamianie urzednika konsularnego, przewidziane w ustepie 2 arty-
kulu 38 Konwencji, nastepuje w ciogu trzech dni od chwili aresztowania lub zatrzy-
mania w innej formie obywatela Pafistwa wysylajocego.

2. Prawo urzednika konsularnego, przewidziane w ustepie 3 artykulu 38 Kon-
wencji, do odwiedzenia obywatela Pafistwa wysylajocego, aresztowanego lub zatrzy-
manego w innej formie, a takze do porozumiewania sic z nim, bedzie przyznawane w
ci gu czterech dni od chwili aresztowania lub zatrzymania.

3. Prawo urzednika konsularnego, przewidziane w ustepie 3 artykulu 38 Kon-
wencji, do odwiedzania obywatela Pafistwa wysylajlcego, aresztowanego lub zatrzy-
manego w innej formie albo odbywaj~cego kare pozbawienia wolnoci, a takze do
porozumiewania sic z nim, przyznawane bedzie okresowo.

Niniejszy Protok6f stanowi integralnl czek Konwencji.
NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy obu Wysokich Umawiajcych sic Stron pod-

pisali niniejszy Protok6 i opatrzyli go pieczeciami.
SPORZADZONO W Warszawie, dnia 5 czerwca 1973 roku w dw6ch egzemplarzach,

kazdy w jezykach polskim i wegierskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4
moc.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowaznienia Rady Prezydialnej
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Wegierskiej Republiki Ludowej:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign l2

I Signed by Wieslaw Adamski - Sign6 par Wieslaw Adamski.
2 Signed by Istvin Roska- Sign6 par lstvin Roska.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A LENGYEL NEPKOZTARSASAG ES
A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT

A Lengyel N~pk6ztirsasig Allamtandcsa 6s a Magyar N~pkbztdrsasdg Elnoki
Tandcsa,

Att61 az 6hajt6l dthatva, hogy barti kapcsolataikat a Lengyel N6pk6ztArsas'Ag
6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg kozott Budapesten 1968. mdjus 16-An aliirt Baritsdgi,
Egyijttmiik6d~si 6s K61os6n6s Segits~gnyujtdsi Szerz6d~s alapjdn tov~bbfejlessz~k,

Figyelembev6ve, hogy a Lengyel N6pkbztirsasdg 6s a Magyar N6pk6ztirsasdg
k6z6tt Vars6ban, az 1959. 6vi mdjus h6 2o. napjdn al.irt konzuli egyezm~ny megu-
jitAsa szilks~ges,

Elhatdroztdk, hogy megk6tik ezt az Egyezm6nyt 6s a c6b61 Meghatalmazot-
taikkd kinevezt~k:
a Lengyel Ndpkoztdrsasig Allamtankcsa-Adamski Wieslaw miniszterhelyettest,
a Magyar N6pk6ztArsasdg Eln6ki Tandcsa-Roska IstvAn miniszterhelyettest,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazAsaik kicser616se utAn az aldbbiakban
llapodtak meg:

I. Fejezet. MEGHATAROZASOK

1. cikk. Az Egyezm~nyben haszndlt kifejez6sek jelent6se a kbvetkez6:
(a) "Konzuldtuson" f6konzuldtust, konzuldtust, alkonzul.Atust vagy konzuli

iugyn6ks6get kell 6rteni.
(b) "Konzuli keriuleten" azt a teriiletet kell 6rteni, amelyen a konzulAtus kon-

zuli tev~kenys6g ellitdsdra jogosult.
(c) A "Konzuldtus vezet6jen" a f6konzult, a konzult, az alkonzult, valamint a

konzuli iugyn6k6t kell 6rteni, akit a konzulitus vezet6sevel megbiztak.
(d) "Konzuli tisztvisel6n" kell 6rteni azt a szem61yt-ide &rtve a konzuldtus

vezet6j~t is-akit konzuli feladatok alldtdsdra hatalmaztak fel. "Konzuli tisztvisel6"
az a szem61y is, akit a konzulAtusra a konzuli munka tanulmAnyozAsdra kuldenek ki
(gyakornok).

(e) "Konzuli alkalmazotten" kell 6rteni azt a szem61yt, aki nem konzuli
tisztvisel6 6s igazgatdsi, miuszaki, vagy kisegit8 feladatokat lIt el a konzulItuson.

(f) A "konzuldtus tagjain" a konzuli tisztvisel6ket 6s a konzuli alkalmazot-
takat kell 6rteni.

(g) A "konzuli helyis6gen" azt az &piletet, 6piiletr6szt 6s a hozzdjuk tartoz6
teriiletet kell rteni, amelyet kizir6lag a konzulAtus c61jaira haszndlnak, tekintet
n61kil arra, hogy ki a tulajdonosa.

(h) A "konzuli irattdron" kell 6rteni a konzuldtus minden iratdt, okmdnyAt,
levelez~s6t, k6nyv~t, filmj6t, hangszalagjait, nyilvAntartAsait, valamint a rejt-
jelanyagot, kartot6kokat 6s az ezek v6delm~re 6s 6rz6s~re szolgWI6 berendez6seket is.

(i) A "kiuld6,Allam haj6jdn" az ezen Allam lobog6jinak haszndlatAra jogosult
haj6t kell drteni.
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II. Fejezet. KONZULATUS LITESITISE
A KONSULI TISZTVISELO KINEVEZtSE

2. cikk. (1) KonzulItust a fogad6 dllamban csak ennek az illamnak a bele-
egyez6sevel lehet 16tesiteni.

(2) A konzuldtus sz~khely6t, rangjit &s a konzuli keriuletet, valamint ezek
megvfltoztatist a kUld6 6s a fogad6 d1lam k6z6s megAllapoddsban hat.Arozza meg.

3. cikk. (1) A kiuld6 illam a konzuldtus vezet6j~nek kinevez6se el6tt diplo-
m.Aciai uton meggy6z6dik arr6l, hogy a fogad6 dllam 6t elfogadja a konzuldtus veze-
t6j~nek.

(2) A kifld6 Allam diplomiciai k6pviselete utjdn megkiildi a fogad6 dllam
killigyminiszt6riumdnak a konzuli kinevez6si okiratot (konzuli pftens), vagy a kon-
zulAtus vezet6j6nek kinevez6s6r61 sz616 mAs okiratot. Ebben fel kell tuntetni a kon-
zuldtus vezet6j6nek csalddi 6s ut6nev6t, rangjft, a konzuli keriletet, amelyben a
konzuli tev6kenys6g6t ki fogja fejteni 6s a konzuldtus sz6khelyt.

(3) A fogad6 dllam a konzuli kinevez~si okirat vagy a konzulitus vezet6j6nek
kinevez6s6r6l sz616 mis okirat bemutatdsa utn a lehet6 legr6videbb id6n belill
kiadja a miik6d6si enged6lyt (exequatur), vagy m~s enged61yt.

(4) A konzuldtus vezet6je az utfn kezdheti meg feladatainak ellItist, miutdn
a fogad6 dllam r6szre a mik6d~si engedelyt vagy mis enged61yt megadta.

(5) A fogad6 Allam a miik6d6si enged6ly vagy mAs enged6ly megaddsa el6ti
hozzdjdrulhat ahhoz, hogy a konzuldtus vezet6je ideiglenesen elldssa a feladatdt.

(6) A fogad6 Allam hat6sdgai a mik6d6si enged6ly vagy mAs enged6ly, illet6-
leg az ideiglenes miik6d6sre vonatkoz6 beleegyez6s megaddsakor megteszik a sziik-
s6ges int&ked6seket annak 6rdek~ben, hogy a konzulAtus vezet6je a feladatait ellAt-
hassa.

4. cikk. (1) A kiild6 dllam diplomciai uton k6zli a fogad6 Allam kili*gymi-
niszt6riumAval:
a) Annak a konzuli tisztvisel6nek csal.di s ut6nev6t s rangjdt, akit a konzulAtusra

nem a konzuldtus vezet6j6nek nevez ki;
b) A konzuli alkalmazott csalddi 6s ut6nev6t, valamint beosztdsdt;
c) Az a) 6s b) pontban emlitett szem6lyek 6rkez~s6t 6s v6gleges tdvozdsAt.

(2) A fogad6 illam illet6kes hat6sdgai az (1) bekezd6sben emlitett szem61yeket
6s hdztartAsukban 616 csalAdtagjait megfelel6 igazolvdnnyal lItja el.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kuld6 dllam dllampolgAra lehet.

6. cikk. A fogad6 Allam diplomAciai uton barmikor-an6lkUl, hogy a dbnt6st
meg kellene indokolnia-kbz6lheti a kild6 dllammal, hogy a konzuldtus vezet6j6nek
mijk6d6si enged61y6t vagy mis enged6ly6t visszavonja, illet6leg, hogy a konzuldtus
mds tagja elfogadhatatlan. Ebben az esetben a kiild6 Allam a konzuli tisztvisel6t vagy
a konzuli alkalmazottat visszahivja, illet6leg ha es ut6bbi a fogad6 dllam 'Allam-
polgAra vagy dlland6 lak6sa, alkalmazdsdt megsziinteti. Ha a kiild6 dllam 6sszerii
hatArid6n belil nem tesz eleget ennek a k6telezetts6g~nek, a fogad6 dllam megtagad-
hatja, hogy ezt a szem6lyt a konzuldtus tagjiAnak elismerje.
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III. Fejezet. KONNYITISEK, KIVALTSAGOK tS MENTESSIGEK

7. cikk. A fogad6 llam gondoskodik a konzuli tisztvisel6 v6delm&61 s
megteszi a sziks6ges int6zked6seket annak 6rdek6ben, hogy a feladatait ellAthassa 6s
hogy 61vezhesse azokat a k6nnyit6seket, kiviltsfgokat 6s mentess6geket, amelyeket
az Egyezm~ny biztosit. A fogad6 Illam megteszi a sziiks~ges int6zked6seket a konzu-
l~tus 6s a konzuli tisztvisel6 lak.sinak v6delmre.

8. cikk. (1) Ha a konzulAtus vezet6je valamilyen okb61 nem tudja a
feladatait elltni, vagy ha a tiszts~ge ideiglenesen meguiresedik, a kild6 Allam
megbizhatja a konzuItus ideiglenes vezet6s6vel e konzulltus vagy a fogad6 illamban
mik6d6 mtsik konzulAtusa konzuli tisztviseI6j6t, illet6leg a fogad6 1filamban
mikod6 diplomfciai k6pviselete diplomciai szem61yzet6nek egyik tagjit. Ennek a
szem61ynek a csalhdi 6s ut6nev6t el6zetesen diplomAciai uton k6z61ni kell a fogad6
Allam kiffligyminisztriumAval.

(2) A konzulitus ideiglenes vezet6s6vel megbizott szem61y a konzuitus vezet6-
j6nek feladatait lAtja el. Ugyanazok a k6telezetts~gek terhelik 6s ugyanazokat a k6n-
nyit6seket, kivdltsAgokat 6s mentess6geket 61vezi, mintha a 3. cikk rendelkez6seinek
megfelel6en nevezt6k volna ki.

(3) Ha az (1) bekezd6sben foglalt feladattal a kild6 Allam diplomAciai k6pvise-
lete diplomiciai szem6lyzet6nek tagjAt bizt~ik meg, e megbiz'As nem 6rinti diplomdciai
kivdltsdgait 6s mentess6geit.

9. cikk. (1) Ennek az Egyezm6nynek a konzuli tisztvisel6 jogair61 6s
kbtelezetts~geir6I sz616 rendelkez6sei kiterjednek a killd6 Allam diplomdciai k6p-
viselete diplomAciai szem61yzet6nek arra a tagjra is, akit a fogad6 'Allamban konzuli
feladatok teljesit6s6vel biztak meg. Az ilyen szem61y csalAdi 6s ut6nev&t diplom.Aciai
uton k6z6lni kell a fogad6 Allam kfiuiigyminiszt6riumdval.

(2) Az (1) bekezd6sben megjel61t szem6ly konzuli tev6kenys~ge nem 6rinti a
diplomdciai kivdltsAgait 6s mentess6geit.

10. cikk. (1) A kUld6 Allam a fogad6 Allam jogszabilyai Altal megengedett
felt6telek mellett a konzulAtus e1helyez6s6re, valamint a konzul.Atus tagjai lak'Asa c61-
jAra f6ldteriiletek, 6piletek, vagy 6pifletr6szek tulajdonjogAt megszerezheti, azokat
birelheti, haszndlhatja, be6pitheti, vagy dtalakithatja.

(2) A fogad6 Allam az (1) bekezd6sben foglaltak megval6sitAsAhoz a kiild6
Allamnak sziuks6g eset6n minden segits6get megad.

(3) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem mentesitik a kild6 Allamot a fogad6
Allam vdrosrendez6si-, vArosfejIeszt6si 6s 6pit6si jogszab.Alyainak megtartAsa a161.

11. cikk. (1) A kuild6 Allam cimert, valamint a konzulAtus elnevez6st a
kild6 6s a fogad6 Allam nyelv6n feltuintet6 tAblAt el lehet helyezni a konzulftus
6piilet~n.

(2) A konzulAtusra, valamint a konzul.tus vezet6jnek lakAsdra ki lehet tuzni
a kild6 Allam zAszlajAt.

(3) A konzulAtus vezet6je kitiizheti k6zleked6si eszk6zeire a kU1d6 Allam
zAszlajdt.

12. cikk. (1) A konzulitus helyis6gei s6rthetetlenek. A fogad6 Adlam hat6-
sAgai a kUIld6 Allam konzulttusa vezet6j6nek, a diplomdciai k6pviselete vezet6j6nek,

Vol. 1097,.1-16859



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1978

vagy ezek valamelyike d1tal megbizott szem61y enged61ye n61kiil nem 16phetnek be
ezekbe a helyis6gekbe.

(2) Az (1) bekezd6sben foglaltakat alkalmazni kell a konzulttus tagjai lakisa
eset6ben is.

13. cikk. (1) A konzuli irattar mindig 6s az elhelyez6st61 ffiggetlendil s6rthe-
tetlen.

(2) A konzuli iratt.Arban csak a konzulAtus tev6kenys6g6vel kapcsolatos iratok
6s eszk6zok 6rizhet6k.

14. cikk. (1) A konzulAtusnak jogdban 4ll, hogy kapcsolatot tartson
kormdnyAval, a kUIld6 llam diplomdciai k6pviseleteivel 6s konzuldtusaival. E c61ra a
konzuldtus ig6nybe veheti a hirkbzl6s valamennyi szokdsos eszk6z6t, rejtjelt, diplo-
mdciai 6s konzuli futdrokat, valamint diplomAciai, illet6leg konzuli kfildem6nyeket.
A hirk6zl6s szokdsos eszkozeinek hasznAlatAnAl a konzulAtusra ugyanazokat a dijt6-
teleket kell alkalmazni, mint a diplomdciai k6pviseletre. Rddi6-dllomdst a konzu-
lAtus csak a fogad6 dllam beleegyez6s6vel 16tesithet 6s haszndlhat.

(2) A konzuldtus hivatalos levelez6se-fliggetleniil att6l, hogy milyen hirk6z-
16si eszk6zt hasznl-valamint a konzuldtus hivatalos jelleg6t feltiintet6, j61 lithat6
kiils6 jellel elldtott kiildem6nyei s6rthetetlenek. Ezeket a fogad6 allam hat6sAgai nem
ellen6rizhatik 6s nem tarthatjdk vissza.

(3) A konzuli futArnak a fogad6 dllam ugyanazokat a jogokat, kivdlts~igokat
6s mentess6geket biztositja, mint a kUld6 dllam diplomdciai futdrdnak.

(4) Konzuli kiuldem6nyt haj6 vagy repiil6g6p parancsnoka is vihet. A parancs-
nokot et kell lItni okirattal, amelyben fel kell tiintetni a konzuli kiildem6ny darab-
szdmAt, a parancsnokot azonban nem lehet konzuli futdrnak tekinteni. A konzuli
tisztvisel6 a konzuli kiildem6nyt k6zvetlenill 6s akaddlymentesen veheti dt a haj6
vagy a repiil6g6p parancsnokAt6l, illet6leg neki Atadhatja.

15. cikk. A konzuldtus tagja, tovdbbd a hdztartdsdban 616 csalddtag szem61ye
s6rthetetlen. Nem lehet 6ket letart6ztatni, sem a szem61yes szabadsdgukat b'Armilyen
mds m6don korldtozni. A fogad6 Allam k6teles szAmukra a kell6 tiszteletet megadni
6s megtenni minden sziiks6ges int6zked6st, hogy a szem61yiik, szabadsiguk vagy
m61t6sAguk bArmilyen megs6rt6s6t megelzze.

16. cikk. A konzuldtus tagja, valamint a hAztartAsAban 616 csalAdtag mentes a
fogad6 dllam joghat6sAga a161, kiv~ve:
a) A fogad6 Allam terilet6n fekv6, magdntulajdonban M16 ingatlanra vonatkoz6

dologi jogi pert, hacsak az ingatlant nem a kuld6 dllam javdra, a konzuldtus c61-
jdra tartjdk birtokukban;

b) Az olyan hagyat6ki eljdr.Assal kapcsolatos pert, amelyben az e cikkben emlitett
szem6ly maginszem61yk6nt, mint v6grendeleti v6grehajt6, hagyat6ki gondnok,
or6k6s vagy hagyomdnyos 6s nem a kuild6 dllam k6pvisel6jek6nt szerepel;

c) Az olyan pert, amely az e cikkben emlitett szem61y dltal a fogad6 Allamban hiva-
talos tev6kenys6ge k6r6n kiviil folytatott bdrmilyen szabadfoglalkozdssal vagy
kereskedelmi tev6kenys6ggel kapcsolatos;

d) A fogad6 dllam teriUlet~n g6pjdrmil Adtal okozott balesetb6l szdrmaz6 kdr megt6-
rit~se irAnt harmadik szem6ly dltal inditott pert.
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17. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 nem k6teles tanuvallomdst tenni a fogad6
illam bir6sdgai 6s mds illet6kes hat6sdgai el6tt.

(2) A konzuli alkalmazottat fel lehet k6rni arra, hogy a fogad6 .llam bir6s.Agai
6s mds illet6kes hat6sdgai el6tt tanuvallomdst tegyen. A konzuli alkalmazott hivatali
tev6kenys6ge k6r6be tartoz6 ugyekben a tanuvallomdst megtagadhatja. A konzuli
alkalmazottal szemben azonban semmif61e k6nyszerint6zked6st nem lehet alkalmaz-
ni, tovdbbt nem lehet 6t felel6ss6gre vonni a tanuvallomds megtagaddsa miatt.

(3) A (2) bekezd6sben meghatdrozott esetben minden 6sszeril int6zked6st meg
kell tenni annak 6rdek6ben, hogy a tanuvallom.As megt6tele a konzulitus munkdjAt
ne zavarja. A konzulitus vezet6j6nek k6r6s6re-ha ez lehets6ges-tanuvallomdst
sz6ban vagy irlsban a konzuldtuson vagy a konzuldtus tagjinak ak'Asdn is meg lehet
tenni.

(4) Az e cikk rendelkez6sei kiterjednek a konzulitus tagjdnak hiztart~sdban
616 csalidtagjdra is.

18. cikk. (1) A kiuld6 ilam lemondhat a 16. 6s 17. cikkben meghatdrozott
kivd.Itsdgokr61 s mentess6gekr61. A lemondtsnak mindig kifejezettnek kell lennie 6s
azt a fogad6 illammal irdsban kell k6z6lni.

(2) Ha a konzultus tagja-vagy a htztartdsiban 16 csalIdtag keresetet indit, az
alapkeresettel 6sszefiugg6 viszontkereset tekintet6ben nem hivatkozhat t6bb6 a jog-
hat6s;Ig al6li mentess6g6re.

(3) A joghat6sdg al6li mentess6gr61 val6 lemond~s a polgdri jogi 6s az Allami-
gazgatdsi igyekben nem jelent lemonddst a hatdrozat v6grehajtdsa al6li mentess6-
gr6l; ez kU16n lemonddst ig6nyel.

19. cikk. A konzultus tagja, valamint a hdztartisdban 616 csalddtag mentes a
fogad6 d ilamban a honv6delmi k6telezetts6g, illet6leg bdrmely mds k6telez6 kbz6r-
deki szolgilat teljesit6se a161.

20. cikk. A konzuldtus tagja 6s a hiztart.tsiban 616 csalddtag mentes minden
olyan k6telezetts~g a161, amelyet a fogad6 illam jogszabdlyai a kiilf6ldiek nyilvdn-
tartdsba v6tele, lakhatdsi enged61ye, illet6leg a munkavllalds enged~lyez6se
tekintet6ben, valamint mds hasonl6 kbtelezetts6gek teljesit6s6re el6irnak.

21. cikk. (1) A konzulttus helyis6gei 6s a konzulitus tagjainak lak'Asa,
amelyek tulajdonosa vagy b6rl6je a kild llam, a fogad6 illamban mentes minden
ad6 6s illetk a161, kiv6ve a meghatdrozott szolgdltatdsok6rt jir6 dijakat.

(2) Azok a jogigyletek 6s okiratok, amelyek a konzuldtus vagy a konzuldtus
tagjai lakdsa c61jdra szolgIl6 ingatlanok megszerz6s6re vonatkoznak, mentesek
minden ad6 s illetk a161.

(3) Az e cikkben emlitett ad6mentess6g nem vonatkozik azokra az ad6kra 6s il-
letkekre, amelyeket a fogad6 tllam jogszabdlyai szerint a killd6 illammal szerz6d6
szem61ynek kell fizetnie.

22. cikk. A kiuld6 1llam a fogad6 illamban mentes a tulajdonAban, birtok.A-
ban, illet6leg haszndlatdban Iev6, konzuli c61okat szolgI6 ing6 vagyonra, valamint
annak megszerz6s6re vonatkoz6 minden ad6 6s illet6k a161.
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23. cikk. A konzuldtus tagjdnak szolgdlati kotelezetts6gei teljesit6se alapjin a
kiild6 dllamt6l kapott munkab6re mentes a fogad6 dllamban minden ad6 6s illet6k
al61.

24. cikk. (1) A konzuldtus tagja 6s a hdztartdsdban 616 csalddtag a fogad6
dllamban mentes minden dllami, valamint helyi ad6 6s illet6k al61.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt mentess6g nem vonatkozik:
a) Az druk, vagy szolgdltat.Asok drAba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kra;
b) A fogad6 dllam terilet6n lev6 szem6lyi tulajdonban A116 ingatlanok utAn j'r6

ad6kra 6s illet6kekre;
c) A fogad6 illam dltal kir6tt 6r6kl6si 6s tulajdondtruhdzdsi ad6kra 6s illet6kekre,

a 26. cikkben foglalt ad6k 6s illet6kek kiv~tel6vel;
d) A fogad6 Allamban lev6 forrdsb6l ered6 magAnj6vedelem utAn jdr6 ad6kra 6s

illet6kekre;
e) Azokra az illet6kekre, amelyeket jogilgyletekre, 6s az ezeket magukban foglal6

vagy 6rint6 okiratokra kivetnek vagy behajtanak, ide6rtve mindenfajta Allami
illet6ket;

f) Az ig6nybe vett meghatArozott szolgAltatdsok dijaira.
(3) Olyan szem6lyek alkalmazdsa eset6n, akiknek fizet6se vagy munkab6re a

fogad6 Allamban nem mentes a j6vedelemad6 al61, a konzuli k6pviselet tagjainak
tiszteletben kell tartaniok azokat a k6telezetts6geket, amelyeket a fogad6 'Allam jog-
szabdlyai a j6vedelemad6 behajtasa ter6n a munkdltat6kra r6nak.

25. cikk. (1) A konzuldtus hivatali haszndlatAra szolgdl6 minden tArgy,
ide6rtve a g6pkocsikat is, ugyanolyan m6rt6kben mentes a vm 6s bdrmely mds illet6k
al61, mint a diplomdciai k6pviselet hivatalos hasznilatAra szolgdl6 tdrgyak.

(2) A konzuli tisztvisel6 6s a hiztartAsdban 616 csalddtag utipoggydsza 6s g6p-
jdrmiuve mentes a vAmvizsgilat al61.

(3) A konzuldtus tagja, valamint a hdztartdsdban 616 csalddtag ugyanolvan
m6rt6kben mentes a vAm 6s bdrmely mds illet6k al61, mint a kiild6 Aillam diplomdciai
k6pviselete szem61yzet6nek megfelel6 tagja.

(4) Az e cikk. (3) bekezd6s6ben haszndlt "a diplomAciai k6pviselet
szem61yzet6nek megfelel6 tagja" kifejez6s a diplomdciai szem61yzet tagjira
vonatkozik, ha konzuli tisztvisel6r6l, 6s az igazgatdsi-miiszaki szem61yzet tagj'Ara,
ha konzuli alkalmazottr6l van sz6.

26. cikk. A konzuldtus tagja vagy a hAztartAsdban 616 csalfdtag haldla eset6n
a fogad6 dllam:
a) Enged61vezi az elhunyt szem61y ing6sdgainak kivitel6t, kiv6ve azokat az ing6sd-

gokat, amelyeket a fogad6 dllamban szereztek 6s amelynek a kivitele mdr az e
szem61y haldla pillanatAban tilos volt;

b) Nem szed sem 6rdk6s6d6si, sem tulajdonitruhdzasi ad6t 6s illet6ket azok utdn az
ing6sdgok utdn, amelyek a fogad6 dllamban az6rt taldlhat6k, mert az elhunyt
szem61y a konzuldtus tagjak6nt vagy hdztartAsdban 616 csaldtagk6nt a fogad6
Allamban tart6zkodott.

27. cikk. A konzuldtus tagiainak 6s a hdztartdsukban 616 csalddtagoknak
mozgdsi szabadsAgot kell biztositani a fogad6 dllamban, amennyiben ez nem ellent6-
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tes a fogad6 dllamnak azokkal a jogszabAlyaival, amelyek az egyes k6rzetekbe val
beutazist az Allam biztonsAga 6rdek6ben megtiltjAk vagy korldtozzdk.

28. cikk. Mindazok a szem61yek, akik szAmdra ez az Egyezm6ny k6n-
nyit~seket, kivdltsdgokat 6s nentess6geket biztosit, k6telesek-a k6nnyit6seik, ki-
vAltsdgaik 6s mentess6guik csorbitisa n61kil-megtartani a fogad6 Allam jogsza-
bdlyait, ide6rtve a k6zuti k6zleked6sre 6s a g6pjArmtibiztositdsra vonatkoz6 jogsza-
bdlyokat is.

29. cikk. A konzulAtus azon tagjai, valamint a hdztartdsukban 616 csal.Ad-
tagok, akik a fogad6 dllam dllampolgdrai, vagy dlland6 lakhelyuik ebben az Allam-
ban van, nem 61vezik az Egyezm6ny dltal biztositott k6nnyit6seket, kivdltsdgokat 6s
mentess6geket, kiv6ve a 17. cikk (2) 6s (4) bekezd6s6ben foglaltakat.

IV. Fejezet. KONZULI FELADATOK

30. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 feladata:
a) E16segiteni a kild6 dllam 6s a fogad6 dllam k6z6tt fenndl6 bardti kapcsolatok

fejl6d6s6t, k6zremiik6dni a kereskedelmi, gazdasAgi, kulturdlis 6s tudomanyos
kapcsolatok, valamint az idegenforgalom fejleszt6s6ben;

b) Vdelmezni a kiuld6 Allam, valamint Allampolgdrai 6s jogi szem61yei jogait 6s
6rdekeit.
(2) A konzuli tisztvisel6-a kuild6 Allam megbizdsa alapjdn-m.As feladatokat

is elldthat, ha azok nem ellent6tesek a fogad6 dllam jogszabdlyaival 6s szok'Asaival.

31. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 feladatai elldtdsa sordn:
a) Konzuli kerilete illet6kes helyi hat6sdgaihoz fordulhat;
b) A fogad6 dllam illet6kes k6zponti hat6sdgaihoz fordulhat, ha ezt a fogad6 Allam

jogszabdlyai 6s szokAsai lehet6v6 teszik.
(2) A konzuli tisztvisel6 feladatait a fogad6 dllam hozzijdruldsdval a konzuli

kerilet6n kiviil is ellthatja.

32. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a fogad6 dllam
bir6sdgai 6s mds hat6sdgai el6tt a kiild6 llam dllampolgdrait 6s jogi szem61yeit k6p-
viselje, ha ezek tAvollt, vagy mds fontos ok miatt nem tudjdk kell6 id6ben az 6rde-
keiket &s jogaikat megv6deni.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett k6pviselet megsziinik, ha a k~pviselt szem61y
meghatalmazottat nevez ki, vagy maga veszi dt jogai 6s 6rdekei v6delm6t.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van:
a) A kiild6 Allam dllampolgdrai r~sz6re utlevelet kidllitani, 6rv~nyess6g~t meghos-

szabbitani, ezekbe a sziuks6ges bejegyz6seket megtenni, az utlevelet 6rv6ny-
teleniteni;

b) Vizumokat kiadni.

34. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van:
a) A kiuld6 Allam Allampolgdrair6l nyilvdntartdst vezetni;
b) Az dllampolgdrsdgi digyekben sziiks~ges nyilatkozatokat felvenni;
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c) A kiild6 Allam dllampolgdranak sz~ilet~sft 6s haldlAt nyilvdntartani a fogad6
dllam illet6kes hat6sdgainak 6rtesit6se alapjdn, illet6leg anyak6nyvezni, felt6ve,
hogy ez ut6bbit a kild6 dllam jogszabdlyai lehet6v6 teszik;

d) a hAzassAgkbt6sn61, ha mindk6t hdzasul6 a kiild6 Allam dllampolgdra a kiuld6
dllam jogszabAlyai szerint k6zremuk6dni.
(2) A konzuli tisztvisel6 tdj~koztatja a fogad6 dllam illet~kes hat6sAgait

az (1) bekezd~s c) &s d) pontjdban emlitett tev6kenys6gr1, ha ezt a fogad6 Allam jog-
szab.lyai megkivinjdk.

(3) Az (1) bekezd6s c) 6sd) pontjdban foglalt rendelkez~sek nem mentesitik az
6rintett szem61yeket a fogad6 dllam jogszabdlyaiban el6irt k6telezetts6gek al61.

35. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van az alAbbi cselekm6nyek v6g-
z6s~re:
a) A kOd6 dllam dllampolgdrainak nyilatkozatait dtvenni, irAsba foglalni 6s hitele-

siteni, tovdbbd r~sziikre okiratokat kiadni;
b) A kiild6 Allam dllampolgArdnak v6grendelet6t elk6sziteni, hitelesiteni 6s

meg6rizni;
c) Irdsba foglalni, vagy hitelesiteni a kild6 dllam Allampolgdrai k6z6tt 1ktrej6tt

jogiigyletelet 6s azok egyoldalu jogiigyleteit, amennyiben e jogiigyleteket a
fogad6 dllam jogszabdlyai nem tiltjdk; a konzuli tisztvisel6 azonban nem
foglalhat irAsba 6s nem hitelesithet olyan jogigyletet, amely a fogad6 Allamban
lev6 ingatlanra vonatkoz6 dologi jogok alapitdsdra, dtruhAzdsdra vagy korldto-
zdsdra irdnyul;

d) Irdsba foglalni vagy hitelesiteni a kiild6 Allam ,llampolgArai 6s a fogad6 allam
dllampolg~rai k6z6tt 16trej6tt jogiigyleteket, ha ezek kizAr6lag a kiild6 dllam
teriIlet6n fennA116 6rdekekre vonatkoznak, vagy ennek az dllamnak a terdlet6n
teljesitend6, feltve, hogy az ilyen jogiigyleteket a fogad6 Allam jogszabdlyai
nem tiltjdk;

e) Hitelesiteni, a kiild6 Allam vagy a fogad6 dllam hat6sdgait6l vagy hivatalos sze-
m61yeit61 szArmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak mAsolatdt, kivo-
natAt 6s forditdsdt;

f) Okiratok forditst elk6sziteni 6s a forditdst hitelesiteni;
g) Hitelesiteni a kild6 Allam Allampolgdrainak aldirdskt bdrmely iraton, ha ennek

tartalma ner iitk6zik a fogad6 dllam jogszabdlyaiba;
h) Meg6rz6sre dtvenni a ki0ld6 Allam dllampolgArait6l vagy ezek szdmdra vagyon-

tArgyakat 6s iratokat, amennyiben ezt a fogad6 dllam jogszabdlyai nem tiltjdk.
(2) A konzuli tisztvisel6 Altal az (1) bekezd6s rendelkez6sei szerint k~szitett, hi-

telesitett vagy leforditott okiratok a fogad6 Alamban ugyanolyan jogi jelent6sggel
6s bizonyit6 er6vel rendelkeznek, mintha azokat a fogad6 dllam illet6kes hat6sAgai
vagy hivatalos szem61yei k6szitett6k, hitelesitettk vagy forditottAk volna le.

36. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van a kUld6 .llam dllampolgdrai
r6sz6re iratokat k6zbesiteni, 6ket fM1knt, tanuk6nt, vagy szak~rt6k6nt meghallgatni.
E cselekm6nyek teljesit6s6n61 k6nyszereszkbz6k alkalmazisdnak nincs helye.

37. cikk. (1) A fogad6 Allam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n61kifl irdsban td-
jekoztatjAk a konzuli tisztvisel6t abban az esetben, ha a kuldo Allam Allampolg.ra 6r-
dek6ben, akinek a lak6, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a fogad6 Allamban
van, gydmsdggal vagy gondnoksdggal kapcsolatos int6zked6sek szilks6gesek.
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(2) A konzuli tisztvisel6 az (1) bekezd~sben foglalt esetekben 6rintkez~sbe
16phet a fogad6 tllam illet6kes hat6sdgaival 6s gydm, vagy gondnok szem61y6re
javaslatot tehet.

38. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kuild6 ilam l-
lampolgrdval talilkozz6k, 6rintkezz6k, neki tandcsot adjon 6s minden segits6get
biztositson, ide6rtve a jogi segits6g nyujt.sdra tett int6zked6st is. A fogad6 d1lam
semmilyen m6don nem korlItozza a kuild6 Illam dllampolgdrdt abban, hogy a kon-
zuldtussal a kapcsolatot felvegye, vagy a konzultust felkeresse.

(2) A folgad6 dllam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n61kiil 6rtesitik a kUld6
illam illet6kes konzuli tisztvisel6j6t a kUld6 lllam llampolgdr.nak letart6z-
tatIsdr61, vagy szem61yes szabadsdgdnak b~rmilyen mds korldtozdsir61.

(3) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kUild l lam letart6ztatott,
vagy szem61yes szabadsdgiban bdrmilyen mds m6don korlitozott, illet6leg a szabad-
sdgveszt~s bintet~s6t tOt6 illampolgfrit k~sedelem n~lkiil megldtogassa 6s vele a
kapcsolatot felvegye. Ezeket a jogokat a fogad6 illam jogszabdlyaival 6sszhangban
kell gyakorolni, e jogszabAlyok azonban nem rv6nytelenithetik e jogokat.

39. cikk. (1) A fogad6 d1lam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n61kil 6rtesitik a
konzuli tisztvisel6t a kild6 llam dllampolgdrdnak halilir61 6s k6zlik vele mindazt
ami az 6r6k6s6kre, hagyomdnyosokra, a hagyat6k Allagdra 6s 6rt6k6re, valamint a
v6gint6zked6sre vonatkoz6an el6ttiuk ismeretes.

(2) A fogad6 11am illet6kes hat6sAgai ugyancsak k6sedelem n61kil 6rtesitik a
konzuli tisztvisel6t, amikor a fogad6 illam terfilet6n olyan hagyat6k myilt meg,
amelyben a kiild6 Allam ilampolgdra 6rok6s, vagy hagyomdnyos lehet. Ez
vonatkozik arra az esetre is, amikor a fogad6 Allam illet6kes hat6sdgai esetleg arr6l
szereznek tudom~st, hogy a kiuld6 llam 1lampolgira jav'Ara harmadik ilam
terilet6n hagyat~k nyilt meg.

(3) A konzuli tisztvisel6 hagyat6ki uigyekkel kapcsolatos feladatait a Magyar
N~pk6ztdrsasdg 6s a Lengyel N6pkbztdrsasdg k6zott a polgiri, csalddjogi 6s
biinbgyi jogseg61y t.Argydban kot6tt szerz6d6s szabdlyozza.

40. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kiIld6 dllamnak
a fogad6 illam parti tenger6n, bels6 vizein 6s kik6t6j6ben tart6zkod6 haj6ja 6s
szem61yzete r6sz6re minden segits6get megadjon. Ellen6rz~st 6s feluigyeletet
gyakorolhat a kiild6 illam haj6ja 6s szem61yzete felett 6s minden sziiks6ges int6zke-
d6st megtehet av6gb61, hogy a kiuld6 illamnak a tengerhaj6zdsra vonatkoz6
jogszabdlyai megval6suljanak. A konzuli tisztvisel6 ebb61 a c61b61 megldtogathatja a
kiild6 Allam haj6jdt 6s a haj6 parancsnoka, illet6leg szem61yzete felkeresheti a kon-
zuli tisztvisel6t.

(2) A fogad6 dllam i1Iet6kes hat6sdgai tiszteletben tartjiAk a konzuli
tisztvisel6nek a kld6 dllam haj6jdval 6s szem61yzet6vel kapcsolatban a kiuld6 Allam
jogszabdlyai szerint tett int6zked6seit. A konzuli tisztvisel6 a feladatainak elldtdsa
sorin segits6g6rt fordulhat a fogad6 Allam illet6kes hat6sdgaihoz.

41. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van:
a) A kiuld6 dllam haj6jdnak parancsnokdt, vagy szem61yzet6nek bArmelyik tagjAt

meghallgatni, a haj6okmdnyokat ellen6rizni, megillapitAsait a haj6okmd-
nyokon feltiuntetni, a haj6 utazdsfival kapcsolatban nyilatkozatokat elfogadni,
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6s megtenni a sziuks~ges int~zked~seket a haj6 6rkez~s~nek, tart6zkodds~nak 6s
indulAsdnak megkbnnyit6s6re;

b) A haj6 parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai koz6tt keletkezett vitdt eld6nteni,
ide6rtve a munkaszerz6d6ssel 6s a munkab6rrel kapcsolatos vitdkat is;

c) Int6zked6seket tenni a haj6 parancsnoka vagy a szem6lyzet bdrmelyik tagjdnak
alkalmazdsdval 6s elbocsdtdsdval kapcsolatban, ha ezt a kild6 Allam jogsza-
bdlyai megengedik;

d) Minden int6zked6st megtenni a haj6 parancsnoka vagy szem6lyzete bdrmelyik
tagjdnak k6rh.tzi kezel6se, illet6leg hazat6r6se 6rdek6ben;

e) A kiild6 llam jogszabdlyai dltal a tengerhaj6z.Asra el6irt b.Armely nyilatkozatot
vagy mds iratot dtvenni, kidllitani, al~irni vagy hitelesiteni.

42. cikk. (1) A fogad6 tllam bir6sagai 6s mds illet6kes hat6sjgai nem gya-
korolhatnak joghat6sAgot a kiild6 llam haj6j.n elkovetett buincselekm6nyek
tekintet6ben, kiv6ve:
a) A fogad6 Allam Atllampolgdra dltal vagy s6relm6re elk6vetett biincselekm6nyt,

tovdbbd bArmely mds szem6ly dltal vagy s6relm6re elkovetett btincselekm6nyt,
felt6ve, hogy ez a szem6ly nem a haj6 parancsnoka, vagy szem6lyzet6nek tagja;

b) A fogad6 dllam kik6t6j6nek, parti tenger6nek 6s bels6 vizeinek nyugalmAt vagy
biztonsigtt s6rt6 buncselekm~nyt;

c) A fogad6 Allam k6zeg6szs6giigyi, bevdndorldsi, vAm-, az 6letnek a tengeren val6
oltalm.Ar6l sz616 vagy a tenger tisztasdgdt v6d6 jogszabdlyait s6rt6 bincselek-
m~nyeket;

d) Azokat a biincselekm6nyeket, amelyekre a fogad6 Allam jogszabdlyai szerint leg-
kevesebb hdrom 6vi szabadsdgveszt6s vagy enn6l sulyosabb bUntet6s szabhat6 ki.
(2) Az (1) bekezd6sben nem emlitett bincselekm6nyek eset6ben a fogad6 dllam

bir6sdgai 6s mds illet6kes hat6sAgai csak a konzuli tisztvisel6 felk~r~s~re, vagy
belecgyezAs6vel jdrhatnak el.

43. cikk. (1) Ha a fogad6 dllam bir6sdgai vagy mds illet6kes hat6s.Agai a
kuild6 Allam haj6jAn a haj6 parancsnokdt vagy szem6lyzet6nek tagidt, illetve b'Ar-
milyen olyan szem6lyt, aki nem a fogad6 Allam llampolgdra letart6ztatni, vagy
szem6lyes szabadsAgdban bArmely mds m6don korlAtozni kivdnjdk, vagy a haj6n lev6
bdrmilyen vagyonttrgyat lefoglalni, illet6leg a haj6 fed61zet6n hivatalos eljdrAst
lefolytatni kivAnnak, err6l olyan id6pontban 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t, hogy az
az int6zked6s megt6tele el6tt megjelenhess6k. Amennyiben a konzuli tisztvisel6
el6zetes 6rtesit6se nem lehets6ges a fogad6 dllam illet6kes hat6sAgai legk6s6bb az in-
t6zked6s megkezd6s6nek id6pontjdig a konzuli tisztvisel6t 6rtesitik. Ha a konzuli
tisztvisel6, vagy k6pvisel6je nem volt jelen, k6r6s6re az illet6kes hat6sigok a fogana-
tositott int6zked6sekr61 teljes tdjkoztatjist adnak.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6seit alkalmazni kell akkor is, ha a kiuld6 Allam
haj6jdnak parancsnokAt, vagy szem6lyzet6nek tagjjit a parton hallgatjik ki.

(3) E cikk rendelkez~sei nem vonatkoznak a szokAsos vm-, utlev6l,
eg6szs6giigyi 6s az 6letnek tengeren val6 oltalmAval kapcsolatos ellen6rz6sre, vala-
mint arra a tev6kenys~gre, amely a haj6 parancsnokdnak k6r~sre, vagy beleegyez6-
svel tbrt~nik.

44. cikk. (1) A fogad6 Allam illet6kes hat6sdgai halad6ktalanul 6rtesitik a
konzuli tisztvisel6t, ha a kuild6 Allam haj6ja a fogad6 dllam parti tenger6n, kik6t6-
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jben, vagy bels6 vizein haj6t6r~st szenved, zdtonyra fut, partra keriul, vagy egy~b
kir 6ri, illet6leg btrmely szerencs6tlens6get szenvedett haj6 rakomdnydhoz tartoz6
6s a kuild6 Allam vagy illampolgdrdnak tulajdondban 16v6 bdrmely tdrgyat a fogad6
tllam partj.n vagy partjai k6zelben tahilnak, vagy ha az ilyen tdrgy ennek az illam-
nak a kik6t6j6be keril. A fogad6 llam illet6kes hat6sigai megtesznek minden
sziiks6ges int6zked6st a haj6, szem61yzete, utasai, valamint a rakomdny megment6-
s6re. A kiuld6 llam konzuli tisztvisel6j6t ezekr6l az int6zkedesekr6l 6rtesiteni kell.
A fogad6 illam hat6sdgai az emlitett int~zked6seket, ha ez lehets~ges, a konzuli tiszt-
visel6vel 6s a haj6 parancsnokdval egyijttmiik6dve teszik meg.

(2) Ha nincs jelen mis int6zked6sre jogosult szem61y, a konzuli tisztvisel6t
meghatalmazottnak kell tekinteni olyan int6zked6sek megt6tel6re, mint amelyeket a
tulajdonos megtehetne:
a) A kuild6 dllam haj6ja, rakom.nya, vagy ehhez a haj6hoz tartoz6, vagy rakomA-

nydnak r6sz~t k~pez6 bdrmilyen tdrgy tekintet~ben, amely a haj6r6l lekerilt;
b) A kild6 dllam vagy dllampolgArdnak tulajdondban Iev6 haj6t6r6st szenvedett

haj6 rakomAnya, vagy rakomAny4hoz tartoz6 bdrmely tdrgy tekintet6ben, ha azt
a fogad6 dllam parti tenger6n, bels6 vizein, vagy kik6t6j6ben talhltdk meg, vagy
a fogad6 dllam kik6t6j6be sz.AllitottAk.
(3) A fogad6 Allam illet6kes hat6sAgai a konzuli tisztvisel6 k6r6s~re megadjdk

a sziiks6ges segits6get a haj6szerencs6tlens~ggeI kapcsolatban tett int&ked6sekhez.
(4) A megs6riilt haj6ra, rakomny.Ara, vagy felszerel6s~re a fogad6 Allamban

semmif61e vdnot vagy egy6b illet~ket nem r6nak ki, felt6ve, hogy azok nem kerilnek
a fogad6 dllamban felhaszndlisra.

45. cikk. A 40., 41., 42., 43., 6s 44. cikkek rendelkez6sei a polgAri
16gijdrmiivek tekintet6ben is megfelelden alkalmazand6k, felt6ve, hogy ezek nem el-
lent6tesek a Magas Szerz6d6 Felek k6z6t hatdlyos nemzetk6zi egyezm6nyekkel.

46. cikk. (1) A konzulitus a fogad6 dllamban a kild6 Allam jogszabAlyai
szerint a konzuli cselekm6nyek~rt dijakat 6s illet6keket szedhet.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett dijak 6s illet~kek a fogad6 dllamban minden
ad6 6s iWletk a161 mentesek.

V. Fejezet. ZARO RENDELKEZESEK

47. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni 6s a meger6sit6 okiratok
kicser616s6t61 szdmitott harmincadik napon 16p hatAlyba. A meger6sit6 okiratok
kicser616s~re Budapesten keruil sor.

(2) A Magas Szerz6d6 Felek az Egyezm6nyt hatdrozatlan id6re k6tik. Az Egy-
ezm6nyt bArmelyik Magas Szerz6d6 F61 irdsban felmondhatja; ebben az esetben az
Egyezm6ny a felmondds nepjAt6l szAmitott hat h6nap eltelt6vel hat.lyAt veszti.

(3) Az Egyezm6ny hatAlyba 16p6s6vel a Lengyel N6pk6ztdrsasAg 6s a Magyar
N6pk6ztirsasAg k6zott Vars6ban az 1959. 6vi mAjus h6 2o. napjdn aldirt Konzuli
Egyezm6ny hatdlyAt veszti.
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ENNEK HITELt.UL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai aldirtik 6s pecs~ttel
lttdk el az Egyezm6nyt.

KSZOLT Vars6ban, 1973. 6vi junius h6 5 napjdn k6t p61dinyban, lengyel 6s
magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Lengyel N6pk6ztirsasAg A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Allamtanicsa nev6ben: Eln6ki TanAcsa nev6ben:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign] 2

JEGYZOKONYV A LENGYEL NtPKOZTARSASAG tS A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KOZOTT ALAIRT KONZULI EGYEZMtNYHEZ

A Lengyel N6pk6ztdrsasAg 6s a Magyar N6pk6ztirsasdg k6z6tt a mai napon
aliirt Konzuli Egyezm6ny (a tovdbbiakban: Egyezm6ny) aliirdsakor a Magas Szer-
z6d6 Felek Meghatalmazottai az alibbiakban illapodtak meg:

1. A konzuli tisztvisel6nek az Egyezm6ny 38. cikk (2) bekezd6s6ben emlitett
6rtesit6s6re a kWld6 illam 6llampolgirAnak letart6ztatAsdt61 vagy szem~lyes
szabadsAginak birmilyen mds korlItozisdt61 szdmitott hArom napon belil keril
sor.

2. A konzuli tisztvisel6 az Egyezm~ny 38. cikk~nek (3) bekezd~se alapjdn a
kiild6 illam llampolgirdt a letart6ztatisit61 vagy a szem~1yes szabadsigdnak bdr-
milyen mis korlIAtozAsdt61 szAmitott n~gy napon befil megldtogathatja 6s vele a kap-
csolatot felveheti.

3. A konzuli tisztvisel6 az Egyezm~ny 38. cikk6nek (3) bekezd~se alapjin a
kild6 dllam letart6ztatott, vagy a szem61yes szabadsAgdban bArmilyen mAs m6don
korldtozott, illet6leg a szabadsAgveszt6s bilntet6s&t t6lt6 dllampolgArat id6szakos
alapon megldtogathatja 6s vele a kapcsolatot felveheti.

Ez a Jegyz6k6nyv az Egyezm6ny elvdlaszthatatlan r6sze.

ENNEK HITELIWL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Jegyz6k6nyvet
alAirtAk 6s pecs6ttel lAttdk el.

KtSZOLT Vars6ban, 1973. 6vi junius h6 5 napjiAn, k6t p61ddnyban, lengyel 6s
magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Lengyel N~pk6ztdrsasdg A Magyar N6pk6ztdrsasAg
Allamtancsa Nev6ben: Eln6ki Tandcsa Nev~ben:

[Signed - Sign6l [Signed - Signg]2

Signed by Wieslaw Adamski - Signi par Wieslaw Adamski.
2 Signed by Istvd.n Roska- Signd par lstvn Roska.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidential Coun-
cil of the Hungarian People's Republic,

Desiring to develop further the friendly relations between them in accordance
with the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance between the Polish
People's Republic and the Hungarian People's Republic, signed at Budapest on
16 May 1968,1

Considering that the Consular Convention between the Polish People's
Republic and the Hungarian People's Republic signed at Warsaw on 20 May 1959, is
in need of renewal,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the Polish People's Republic: Wieslaw Adamski, Under-

Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs,
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Istvdn Roska, Deputy

Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Part L DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

(b) "Consular district" means the territory assigned to the consular post for the
exercise of consular functions.

(c) "Head of the consular post" means a consul-general, a consul, a vice-
consul or a consular agent who has been placed in charge of the consular post.

(d) "Consular officer" means any person, including the head of the consular
post, who is authorized to exercise consular functions. This term also includes per-
sons assigned to the consular post for training in consular functions (trainees).

(e) "Consular employee" means any person, not a consular officer, performing
administrative, technical or service duties at the consular post.

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees.

I Came into force on 7 January 1974, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest, in accordance with article 47 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 153.
3 Ibid., vol. 432, p. 115.
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(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings, and also the
grounds ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the pur-
poses of the consular post.

(h) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes and registers of the consular post, together with the
ciphers and codes, the card-indexes and any article of furniture intended for their
protection and safekeeping.

(i) "Vessel of the sending State" means any vessel authorized to fly the flag of
that State.

Part IL ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State only
with that State's consent.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consular post, its classification and the consular district, as well as any changes
pertaining thereto.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of the consular post, the
sending State shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving State
will accept him in the capacity of head of the consular post.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of the consular post. The consular commis-
sion or other document shall specify the full name of the head of the consular post,
his rank, the consular district in which he will perform his functions, and the seat of
the consular post.

3. On presentation of the consular commission or other document of appoint-
ment of the head of the consular post, the receiving State shall grant him the exequa-
tur or other authorization as soon as possible.

4. The head of the consular post may begin to perform his functions as soon as
the receiving State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of the consular post to perform his functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the exequatur or other authorization or the permission to exer-
cise consular functions on a provisional basis has been granted, the authorities of the
receiving State shall make the necessary arrangements to enable the head of the con-
sular post to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall communicate to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State through the diplomatic channel:
(a) The full names and ranks of the consular officers not performing the functions of

head of the consular post;
(b) The full names and functions of the consular employees;
(c) The dates of arrival and final departure of the persons referred to in sub-

paragraphs a and b.

Vol. 1097,1-16859



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Trait~s 31

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identify documents to the persons referred to in paragraph 1 and to the members of
their families residing with them.

Article 5. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to the head of the consular post has
been revoked or that some other member of the consular post is unacceptable. The
sending State shall thereupon recall the consular officer or consular employee, or
shall dismiss the consular employee if he is a national or permanent resident of the
receiving State. If the sending State fails to carry out within a reasonable period its
obligation to do so, the receiving State may cease to recognize the person concerned
as a member of the consular post.

Part III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the facilities, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention. The receiving State shall make the necessary arrangements to ensure the
protection of the consular post and the living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to per-
form his functions or if the position of head of the consular post is temporarily
vacant, the sending State may authorize a consular officer belonging to the same con-
sular post or another consular post in the receiving State or a member of the diplo-
matic staff of its diplomatic mission in that State to act as temporary head of the con-
sular post. The full name of the person concerned shall be notified in advance
through the diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. A person authorized to act as temporary head of the consular post shall per-
form the functions of the head of the consular post. He shall have the same duties
and enjoy the same facilities, privileges and immunities as if he had been appointed
in accordance with the provisions of article 3.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mis-
sion of the sending State to exercise the functions referred to in paragraph 1 shall not
affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 9. 1. The provisions of this Convention shall apply, mutatis mutan-
dis, to a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission who has been ap-
pointed to exercise consular functions in the receiving State. The full name of the
person concerned shall be notified through the diplomatic channel to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

2. The exercise of consular functions by the person referred to in paragraph I
shall not affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 10. 1. The sending State may, in accordance with the conditions pro-
vided for in the laws and regulations of the receiving State, acquire as property,
lease, use, build on or adapt any land or buildings or parts of buildings in order to set
up the consular post and living quarters for members of the consular post.
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2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in carry-
ing out the provisions of paragraph 1.

3. Nothing in the provisions of paragraph 1 shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-planning laws
or regulations in force in the receiving State.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State and a plate bearing the
designation of the consular post in the languages of the sending State and the receiv-
ing State may be affixed to the building occupied by the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building occupied by the
consular post and also on the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
the consular post, the head of the diplomatic mission or a person designated by one
of them.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the living quarters of
members of the consular post.

Article 13. 1. The consular archives shall be inviolable at all times and wher-
ever they may be.

2. Only documents and objects related to the activities of the consular post
may be kept in the consular archives.

Article 14. 1. The consular post shall have the right to communicate with
the Government, the diplomatic missions and the consular posts of the sending State.
For that purpose the consular post may use all ordinary means of communciation,
cipher, diplomatic and consular couriers and diplomatic and consular bags. The
same rates shall apply to the consular post in the use of ordinary means of com-
munication as to the diplomatic mission. The consular post may install or use a radio
transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to examination or deten-
tion by the authorities of the receiving State.

3. The receiving State shall accord consular couriers the same rights, privileges
and immunities as are accorded to diplomatic couriers of the sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the master of a vessel or the captain of
an aircraft. He must be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the consular bag but shall not be considered a consular
courier. The consular officer may directly and freely take possession of the consular
bag from the master of the vessel or the captain of the aircraft or deliver the consular
bag to him.

Article 15. The members of the consular post and members of their families
residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to
arrest or detention in any form. The receiving State shall treat them with due respect
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom
or dignity.
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Article 16. The members of the consular post and members of their families
residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving State,
except in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold it on behalf of the sending State for the purposes of the
consular post;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the sending
State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving
State outside their official functions;

(d) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-
dent caused by a motor vehicle.

Article 17. 1. Consular officers shall not be required to give evidence as wit-
nesses before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. Consular employees may be requested to give evidence before the courts or
other competent authorities of the receiving State. They may refuse to give evidence
concerning matters connected with their official functions. However, in no case may
any coercive measures be applied against consular employees, nor may such
employees be prosecuted for refusing to give evidence.

3. In obtaining evidence from a member of the consular post, the authorities
of the receiving State shall take all appropriate steps to avoid disrupting his perform-
ance of official duties. At the request of the head of the consular post, evidence may,
if possible, be given, orally or in writing, at the consular post or in the living quarters
of the member of the consular post.

4. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the family of the member of the consular post who reside with him.

Article 18. 1. The sending State may waive the privileges and immunities
provided for in articles 16 and 17. Such waivers must always be express and must be
notified in writing to the receiving State.

2. If a member of the consular post or a member of his family residing with
him institutes legal proceedings, he shall not be entitled to invoke immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

3. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of
the judgements, for which a separate waiver shall be required.

Article 19. Members of the consular post and members of their families resid-
ing with them shall be exempt in the receiving State from military service and all
other compulsory service.

Article 20. Members of the consular post and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and regula-
tions of the receiving State relative to the registration of aliens, residence and work
permits and other similar requirements relating to aliens.
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Article 21. 1. The consular premises and the living quarters of members of
the consular post which are owned or leased by the sending State shall be exempt in
the receiving State from all taxes and charges, with the exception of charges levied
for specific services rendered.

2. Transactions and documents relating to the acquisition of immovable prop-
erty for consular premises and for living quarters for members of the consular post
shall also be exempt from taxes and other similar charges.

3. The exemptions from taxes and other charges provided for in this article
shall not apply to taxes and charges which under the laws and regulations of the
receiving State are to be paid by persons concluding contracts with the sending State.

Article 22. The sending State shall be exempt in the receiving State from all
taxes and other charges of any kind in respect of movable property which the sending
State owns, holds or uses for consular purposes and in respect of the acquisition of
such property.

Article 23. The salaries or wages received by members of the consular post
from the sending State as compensation for their official duties shall be exempt in the
receiving State from all taxes or other charges of any kind.

Article 24. 1. The members of the consular post and members of their
families residing with them shall be exempt in the receiving State from all State and
local taxes and charges.

2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to:
(a) Indirect taxes which are normally included in the price of goods or services;
(b) Taxes and other charges on immovable personal property situated in the receiv-

ing State;
(c) Taxes and other charges on the inheritance or acquisition of property which are

levied by the receiving State, subject to the provisions of article 26;
(d) Taxes and other charges on private income derived from sources which are in the

receiving State;
(e) Taxes and other charges on transactions or on documents recording or relating

to transactions, including State duties of any kind levied in connection there-
with;

(J) Charges levied for specific services rendered.
3. Members of the consular post who employ persons whose salaries or wages

are not exempt from income tax in the receiving State must comply with the obliga-
tions imposed on employees by that State's laws and regulations relative to the collec-
tion of income tax.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, which are intended for
the official use of the consular post shall be exempt from customs duties and other
charges to the same extent as articles intended for the official use of the diplomatic
mission.

2. The personal baggage and motor vehicles of consular officers and members
of their families residing with them shall be exempt from customs inspection.

3. Members of the consular post and members of their families residing with
them shall be exempt from customs duties and other charges to the same extent as
members of the corresponding categories of personnel of the diplomatic mission.
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4. The term "corresponding categories of personnel of the diplomatic mission"
used in paragraph 3 refers, in relation to consular officers, to members of the diplo-
matic staff and, in relation to consular employees, to members of the administrative
and technical staff.

Article 26. In the event of the death of a member of the consular post or a
member of his family residing with him, the receiving State:
(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-

tion of property acquired by the deceased in the receiving State whose export was
prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy taxes on the inheritance or acquisition of movable property, pro-
vided that the presence of the property in the receiving State was due solely to the
presence in that State of the deceased in his capacity as a member of the consular
post or a member of his family.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
all members of the consular post and members of their families residing with them
shall be permitted to travel freely in the territory of the receiving State.

Article 28. All persons to whom facilities, privileges and immunities are
accorded under this Convention shall, without prejudice to the said facilities, privi-
leges and immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of
the receiving State, including those relative to road traffic and to the insurance of
motor vehicles.

Article 29. The facilities, privileges and immunities provided for in this Con-
vention, with the exception of article 17, paragraphs 2 and 4, shall not apply to mem-
bers of the consular post and members of their families residing with them if such
persons are nationals or permanent residents of the receiving State.

Part IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. 1. The functions of the consular officer shall be:
(a) To promote the development of friendly relations between the sending State and

the receiving State and to help develop economic, commercial, cultural and
scientific relations and tourism;

(b) To protect the rights and interests of the sending State and of its nationals and
bodies corporate.
2. The consular officer may also perform other functions entrusted to him by

the sending State, provided that such functions are not contrary to the laws, regula-
tions and customs of the receiving State.

Article 31. 1. In the performance of his functions, the consular officer may
apply to:
(a) The competent authorities of his consular district;
(b) The competent central authorities of the receiving State, provided that such

action is permitted by the laws, regulations and customs of the receiving State.
2. The consular officer may, with the consent of the receiving State, also per-

form his functions outside his consular district.
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Article 32. 1. The consular officer shall be entitled to represent the sending
State's nationals before the courts and other authorities of the receiving State and
bodies corporate where such nationals and bodies corporate are unable, owing to
absence or for other valid reasons, to protect their own rights and interests at the
proper time.

2. The representation referred to in paragraph I shall cease as soon as the per-
sons represented appoint their own agents or themselves assume responsibility for
the protection of their rights and interests.

Article 33. The consular officer shall be entitled:
(a) To issue passports or other travel documents to nationals of the sending State

and to extend the validity of, amend or revoke such passports or documents;
(b) To issue visas.

Article 34. 1. The consular officer shall be entitled:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive declarations in matters relating to nationality;
(c) To register the births and deaths of nationals of the sending State on the basis of

notifications provided by the competent authorities of the receiving State, or to
keep civil registers, in so far as permitted by the laws and regulations of the send-
ing State;

(d) To solemnize marriages, under the law of the sending State, provided that both
parties are nationals of the sending State.
2. The consular officer shall notify the competent authorities of the receiving

State of the acts referred to in paragraph 1 (c) and (d) if such notification is required
under the laws and regulations of the receiving State.

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) shall not exempt the persons con-
cerned from the obligation to comply with the relevant laws and regulations of the
receiving State.

Article 35. 1. The consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) To receive, draw up and authenticate declarations of nationals of the sending

State and to issue the relevant documents to them;
(b) To draw up, authenticate and accept for safekeeping the wills of nationals of the

sending State;
(c) To draw up or authenticate contracts between nationals of the sending State and

to authenticate their unilateral instruments, provided that such contracts or
instruments are not contrary to the law of the receiving State; the consular officer
may not, however, draw up or authenticate such contracts or instruments if they
establish, alienate or limit rights to immovable property situated in the receiving
State;

(d) To draw up or authenticate contracts between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State if such contracts relate exclusively to interests in
the territory of the sending State or are subject to execution in the territory of
that State, provided that such contracts are not contrary to the law of the receiv-
ing State;
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(e) To authenticate documents issued by authorities or officials of the sending State
or the receiving State, copies and translations of such documents and extracts
therefrom;

() To translate documents and certify the accuracy of the translation;
(g) To authenticate the signatures of nationals of the sending State on documents of

any kind, provided that the contents of such documents are not contrary to the
law of the receiving State;

(h) To accept for safekeeping property and documents from or for nationals of the
sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, authenticated or translated by consular officers in

accordance with the provisions of paragraph 1 shall be regarded in the receiving State
as having the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn
up, authenticated or translated by the competent authorities or officials of the receiv-
ing State.

Article 36. The consular officer may serve documents on nationals of the
sending State and may question them in the capacity of parties, witnesses or experts.
No coercive measures may be applied in performing such actions.

Article 37. 1. Where the need arises to arrange for guardianship or curator-
ship in the interests of a national of the sending State whose domicile, residence or
property is situated in the territory of the receiving State, the competent authorities
of the receiving State shall so notify the consular officer in writing without delay.

2. With regard to the matters referred to in paragraph 1, the consular officer
may communicate with the competent authorities of the receiving State and propose
a suitable person to act as guardian or curator.

Article 38. 1. The consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such nationals, including arrangements for providing them with legal assistance. The
receiving State shall do nothing to restrict communication between nationals of the
sending State and the consular post or the access of such nationals to the consular
post.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall so notify the consular officer of the
sending State without delay.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of deprivation of freedom, the consular officer shall be entitled to
visit and communicate with him without delay. Such rights shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, subject to the condi-
tion that the said laws and regulations shall in no case nullify those rights

Article 39. 1. The competent authorities of the receiving State shall without
delay notify the consular officer of the death of a national of the sending State and
shall convey to him all information concerning the heirs and legatees, the nature and
value of the estate and the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall without delay notify
the consular officer of the opening in the territory of the receiving State of a succes-
sion in which a national of the sending State may be an heir or legatee. The same
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obligation shall exist in cases in which the competent authorities of the receiving
State learn of the opening in the territory of a third State of a succession in favour of
a national of the sending State.

3. The functions of consular officers with regard to matters of succession shall
be governed by the provisions of the existing Treaty between the Polish People's
Republic and the Hungarian People's Republic concerning legal relations in civil,
family and criminal cases.

Article 40. 1. The consular officer shall be entitled to provide aid of any kind
to vessels of the sending State and their crews while the vessels are in the ports or the
territorial or inland waters of the receiving State. He shall have the rights of supervi-
sion and inspection in respect of vessels of the sending State and their crews and may
take all measures to apply the laws and regulations of the sending State concerning
maritime navigation. For that purpose, the consular officer may also visit a vessel of
the sending State and may receive visits from its master or any member of its crew.

2. The competent authorities of the receiving State shall respect all measures
taken by the consular officer in accordance with the laws and regulations of the send-
ing State in respect of vessels of the sending State and their crews. In performing his
functions, the consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State.

Article 41. The consular officer shall be entitled:
(a) To question the master or any member of the crew of a vessel of the sending

State, examine, receive and certify the vessel's papers, take statements with
regard to its voyage and take measures to facilitate its entry, stay and departure;

(b) To settle disputes of any kind between the master and members of the crew,
including disputes relating to contracts of service and to salaries;

(c) To take measures related to the engagement or discharge of the master or any
member of the crew, provided that such measures are permitted by the laws and
regulations of the sending State;

(d) To make all arrangements to provide for the hospital treatment or repatriation
of the master or any member of the crew;

(e) To receive, draw up, sign or authenticate any declaration or other document pre-
scribed by the laws and regulations of the sending State in connection with mari-
time navigation.

Article 42. 1. The courts and other competent authorities of the receiving
State may not exercise their jurisdiction in connection with offences committed on
board a vessel of the sending State, unless:
(a) The offence was committed by or against a national of the receiving State, or by

or against any other person if that person is not the master or a member of the
crew of the vessel;

(b) The offence disturbs the peace or security of the port or of the territorial or
inland waters of the receiving State;

(c) The offence violates the laws and regulations of the receiving State relative to
public health, the safety of life at sea, immigration, customs matters or marine
pollution;

(d) The offence is punishable, under the law of the receiving State, by deprivation of
freedom for at least three years, or by a more severe penalty.

Vol. 1097, 1-16859



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 39

2. In the case of offences other than those referred to in paragraph 1, the
courts or other competent authorities of the receiving State may act only at the
request or with the consent of the consular officer.

Article 43. 1. Where a court or other authority of the receiving State intends
to arrest or detain on board a vessel of the sending State the master or a member of
the crew of that vessel, or any person who is not a national of the receiving State, or
intends to seize any property situated on board the vessel or to conduct a formal
inquiry on board the vessel, the competent authorities of the receiving State shall so
notify the consular officer in good time in order to enable him to be present on board
the vessel before such action is initiated. If it is not possible to give advance notice to
the consular officer, the competent authorities of the receiving State shall notify him
not later than the time when the aforementioned action is initiated. If the consular
officer has not been present or represented, the competent authorities shall, upon his
request, provide him with full information concerning the actions taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the questioning of the
master or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not apply to any routine examination of a
vessel with regard to immigration, customs, public health or safety of life at sea or to
any action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 44. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the ports or the territorial or inland waters of
the receiving State, or where any article forming part of the cargo of a damaged ves-
sel and being the property of the sending State or of a national of the sending State is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of the
receiving State, the competent authorities of the receiving State shall notify the con-
sular officer of the occurrence without delay. The competent authorities of the receiv-
ing State shall take all necessary measures for the preservation of the vessel, its crew,
its passengers and its cargo. They shall also notify the consular officer of the sending
State of the measures taken. The measures in question shall, where practicable, be
taken in collaboration with the consular officer and the master of the vessel.

2. In the absence of any other person authorized so to act, the consular officer
shall be deemed to be authorized to make the same arrangements as the owner him-
self could have made if he had been present in relation to:
(a) A vessel of the sending State, its cargo or any article belonging to the vessel, or

forming part of its cargo, which has become separated from the vessel; or
(b) The cargo or any article forming part of the cargo of a wrecked vessel, where the

said cargo or article is the property of the sending State or of a national of that
State and has been found in a port of the territorial or inland waters of the receiv-
ing State or brought into a port of the receiving State.
3. The competent authorities of the receiving State shall extend the necessary

assistance to the consular officer, at his request, in the measures taken by him in con-
nection with the damage to the vessel.

4. The damaged vessel and its cargo and stores shall not be liable, in the ter-
ritory of the receiving State to customs or other similar duties, unless they are made
available for use or consumption in that State.
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Article 45. The provisions of articles 40, 41, 42, 43 and 44 shall also apply,
mutatis mutandis, to civilian aircraft, provided that such provisions are not contrary
to international agreements in force between the High Contracting Parties.

Article 46. 1. The consular post may levy such charges and other fees in the
territory of the receiving State for consular activities as are established by the laws
and regulations of the sending State.

2. The charges and fees referred to in paragraph 1 shall be exempt from all
taxes or other charges levied by the receiving State.

Part V. FINAL PROVISIONS

Article 47. 1. This Convention is subject to ratification and shall enter into
force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Budapest.

2. This Convention is concluded by the High Contracting Parties for an
indefinite period. It may be denounced in writing by either High Contracting Party.
In such case, it shall cease to have effect on the expiry of six months from the date of
denunciation.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention be-
tween the Polish People's Republic and the Hungarian People's Republic signed at
Warsaw on 20 May 1959 shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties,
being duly authorized thereto, have signed this Convention and have thereto affixed
their seals.

DONE at Warsaw on 5 June 1973, in duplicate in the Polish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidential Council
of the Polish People's Republic: of the Hungarian People's Republic:

[WIESLAW ADAMSKI] [ISTVAN RosKA]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
At the time of signature of the Consular Convention signed today between the

Polish People's Republic and the Hungarian People's Republic, hereinafter referred
to as "the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
agreed as follows:

1. The notification to the consular officer provided for in article 38, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the
national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided in article 38, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State who
has been arrested or otherwise detained shall be accorded within four days from the
time of arrest or detention.

Vol. 1097,1-16859



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 41

3. The right of the consular officer, as provided in article 38, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State who
has been arrested or otherwise detained or who is serving a term of deprivation of
freedom shall be accorded periodically.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Warsaw on 5 June 1973, in duplicate in the Polish and Hungarian

languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidential Council
of the Polish People's Republic: of the Hungarian People's Republic:

[WIESLAw ADAMSKI] [IsTVAN ROSKA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Pologne et le Conseil de prdsi-
dence de la R~publique populaire hongroise,

D6sireux de renforcer encore davantage leurs relations amicales conform6ment
au Trait6 d'amiti, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la Rpublique popu-
laire de Pologne et la Rpublique populaire hongroise, sign6 A Budapest le 16 mai
19682,

Consid6rant que la Convention consulaire entre la R6publique populaire de
Pologne et la R~publique populaire hongroise, signde A Varsovie le 20 mai 19591, ap-
pelle une mise A jour,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont nomm6 A cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne : Wieslaw Adamski, Sous-

Secr6taire d'Etat au Minist~re des affaires 6trang~res,
Le Conseil de pr~sidence de la R6publique populaire hongroise : Istvdn Roska, Vice-

Ministre des affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Titre premier. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression <<poste consulaire>>s'entend de tout consulat gdn6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire.

b) L'expression ocirconscription consulaire> s'entend du territoire attribu6 A
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires.

c) L'expression ochef de poste consulaire>> s'entend de tout consul g~ndral,
consul, vice-consul ou agent consulaire, charg6 de diriger le poste consulaire.

d) L'expression " fonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne, y corn-
pris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice des fonctions consulaires. Cette
d6finition inclut les personnes attach6es au poste consulaire en vue de se pr6parer b la
carrire de fonctionnaire consulaire (stagiaires).

e) L'expression < employ consulaire> s'entend de toute personne qui n'est pas
un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des fonctions
administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au service du consulat.

I Entr6e en vigueur le 7 janvier 1974, soit 30 jours apres la date de l'echange des instruments de ratification, qui a eu
lieu i Budapest, conformment A 'article 47, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 649, p. 153.
3 Ibid., vol. 432, p. 115.
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) L'expression omembres du poste consulaire>> s'entend des fonctionnaires
consulaires et des employds consulaires.

g) L'expression olocaux consulaireso s'entend des batiments ou des parties de
bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilisds
exclusivement aux fins du poste consulaire.

h) L'expression «archives consulaires> comprend tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magndtiques et registres du poste consulaire,
ainsi que le materiel du chiffre, les fichiers et les meubles destinds 2 les protdger et A les
conserver.

i) L'expression «navire de l'Etat d'envoi> ddsigne tout navire battant pavilion
dudit Etat.

Titre II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES
ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre dtabli dans l'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription, ainsi que toute
modification ultdrieure du sifge du poste consulaire h sa classe et A sa circonscription,
sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef du poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de rdsidence acceptera de recon-
naitre comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est envisagde.

2. L'Etat d'envoi, par l'intermddiaire de sa mission diplomatique, adresse au
Minist~re des affaires dtrang~res de l'Etat de residence une commission consulaire ou
tout autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. La com-
mission consulaire ou 'autre document susmentionnd doit indiquer les nom et prd-
nom du chef de poste consulaire, son grade, la circonscription consulaire oi il
exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de la commission consulaire ou de tout
autre document relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de
rdsidence ddlivre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs ddlais possibles,
un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A 1'exercice de ses fonctions apr s que
l'Etat de residence lui a ddlivr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de residence, avant de ddlivrer l'exequatur ou toute autre autorisation,
peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire d'exercer ses fonc-
tions.

6. Ds que le chef de poste consulaire a requ 'exequatur ou autre autorisation
ou encore l'autorisation d'exercer provisoirement ses fonctions, les autoritds de l'Etat
de residence prennent les mesures ndcessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonc-
tions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique par la voie diplomatique au
Ministre des affaires dtrangres de l'Etat de rdsidence :
a) Les nom et prdnom et le grade des fonctionnaires consulaires qui n'exercent pas

les fonctions de chef de poste consulaire;
b) Les nom et prdnom et la fonction des employds consulaires;
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c) Les dates d'arriv~e et de depart d~finitif des personnes vis~es aux alin~as a et b.
2. Les autorit6s comp~tentes de 'Etat de rdsidence ddlivrent aux personnes

vis6es au paragraphe 1, ainsi qu'aux membres de leur famille vivant avec eux les attes-
tations d'identit6 n~cessaires.

Article 5. Seul un ressortissant de 'Etat d'envoi peut 8tre nomm6 fonction-
naire consulaire.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut b tout moment, sans 8tre tenu d'indiquer
les motifs de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique A l'Etat d'envoi que l'exe-
quatur ou toute autre autorisation ddlivrde A un chef de poste consulaire est retir6e ou
qu'un autre membre du poste consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, 'Etat d'en-
voi doit rappeler le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire, ou renvoyer
l'employd consulaire si celui-ci est un ressortissant ou un rdsident permanent de l'Etat
de r6sidence. Lorsque 'Etat d'envoi ne se conforme pas k cette obligation dans un
ddlai raisonnable, 'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre ladite personne
comme membre du poste consulaire.

Titre III. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 7. L'Etat de r6sidence assure la protection des fonctionnaires consu-
laires et prend les mesures n6cessaires pour qu'ils puissent exercer leurs fonctions et
jouir des facilit6s, privileges et immunit~s pr6vus par la pr6sente Convention. L'Etat
de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour assurer la protection du poste consu-
laire et des habitations des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est empech pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'en-
voi peut charger des fonctions de g~rant int6rimaire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de rdsidence ou
un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat.
Les nom et pr6nom de cette personne sont pr6alablement communiques par la voie
diplomatique au Minist~re des affaires trangres de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire exerce les fonctions de chef de
poste consulaire. II a les obligations et jouit des facilit6s, privileges et immunit6s qui
auraient dtd les siennes s'il avait dt: nomm6 conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 3.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi aux fins d'exercer les fonctions vis6es au paragraphe I
n'affecte pas ses privileges et immunitds diplomatiques.

Article 9. 1. Les dispositions de !a pr6sente Convention s'appliquent mutatis
mutandis A un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
d~sign6 pour exercer les fonctions consulaires dans l'Etat de rdsidence. Les nom et
pr6nom de cette personne sont communiques par la voie diplomatique au Ministre
des affaires 6trang&es de l'Etat de r6sidence.

2. L'exercice de fonctions consulaires par la personne vis6e au paragraphe 1
n'affecte pas ses privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions pr6vues par les lois et
r~glements de 'Etat de residence, acqu~rir, louer ou utiliser, faire construire ou
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am~nager tous terrains, bitiments ou parties de batiment n6cessaires au poste consu-
laire pour son installation ainsi que pour la r6sidence des membres du poste consu-
laire.

2. L'Etat de rdsidence, en cas de besoin, accorde son aide A 'Etat d'envoi pour
appliquer les dispositions du paragraphe 1.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne dispensent pas l'Etat d'envoi de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et l'urbanisme
applicables dans l'Etat de r6sidence.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi et une plaque compor-
tant la d6signation du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de
l'Etat de r6sidence peuvent &re plac6s sur le batiment occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut Etre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.

Article 12. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autorit6s
de l'Etat de r6sidence ne peuvent y p6n6trer sans l'accord du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne ddsign6e par
l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi A la r6sidence des mem-
bres du poste consulaire.

Article 13. 1. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

2. Les archives consulaires ne peuvent contenir que des documents et des
objets relatifs aux activit6s du poste consulaire.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec le gouver-
nement, les missions diplomatiques et les postes consulaires de 'Etat d'envoi. A cette
fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communication, le
chiffre, les courriers diplomatiques et consulaires, les valises diplomatiques et consu-
laires. En ce qui concerne I'utilisation des moyens publics de communication, le poste
consulaire b~n~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique. Le poste consu-
laire ne peut installer ou exploiter un poste 6metteur de radio qu'avec I'accord de
l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen de
communication utilis6, et les valises consulaires portant des marques ext6rieures
visibles indiquant leur caractre officiel sont inviolables et ne peuvent etre examin6es
ni retenues par les autoritds de l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence accorde aux courriers consulaires les memes droits,
privileges et immunit6s qu'aux courriers diplomatiques de 'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a~ronef. Ce commandant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nom-
bre de colis constituant la valise mais il n'est pas consid6r6 comme un courrier consu-
laire. Un fonctionnaire consulaire peut prendre, directement et librement, possession
de la valise consulaire des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef, et lui
remettre de la m~me fagon une valise consulaire.
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Article 15. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 personnelle. Ils ne peuvent etre mis
en dtat d'arrestation ou ddtenus sous quelque forme que ce soit. L'Etat de r6sidence
est tenu de les traiter avec le respect appropri6 et de prendre toutes les mesures
voulues pour pr6venir quelque atteinte que ce soit leur personne, leur libert6 ou leur
dignit6.

Article 16. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 de juridiction h l'gard de l'Etat de
rdsidence, sauf pour les actions civiles :
a) Concernant des biens privds immeubles situds sur le territoire de 'Etat de

residence, lorsqu'ils ne sont pas propridtaires de ces biens au nom de l'Etat d'en-
voi A des fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsqu'ils interviennent dans 'action civile, A titre
priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi, en qualit6 d'ex6cuteur testamentaire,
de curateur d'un bien successoral, d'hdritier ou de 1gataire;

c) Concernant une activit6 professionnelle ou commerciale qu'ils exercent dans
l'Etat de residence en dehors de leurs fonctions officielles;

d) Intentdes par un tiers en raison d'un dommage caus6 sur le territoire de 'Etat de
residence A la suite d'un accident dfi A un vdhicule A moteur.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de rdpondre comme
tdmoin devant les tribunaux ou autres autoritds compdtentes de l'Etat de residence.

2. L'employ6 consulaire peut tre appeld A rdpondre comme tdmoin devant les
tribunaux ou autres autoritds compdtentes de l'Etat de rdsidence. I1 peut refuser de
tdmoigner sur des faits concernant ses fonctions officielles. Toutefois, l'employ6
consulaire ne peut faire en aucun cas l'objet de mesures coercitives et il ne peut atre
poursuivi pour avoir refus6 de tdmoigner.

3. Les autoritds de 'Etat de residence qui requi~rent le tdmoignage d'un mem-
bre du poste consulaire doivent prendre toutes les mesures approprides pour 6viter
d'entraver 1'exercice de ses fonctions officielles. A la demande du chef de poste consu-
laire, ce tdmoignage peut, si cela est possible, etre donn6 oralement ou par 6crit au
poste consulaire ou A la residence de l'intdress6.

4. Les dispositions du present article s'appliquent, mutatis mutandis, aux
membres de la famille du membre du poste consulaire vivant avec lui.

Article 18. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunitds visds
aux articles 16 et 17. La renonciation doit toujours Etre expresse et faire l'objet d'une
notification 6crite A l'Etat de r6sidence.

2. Si un membre du poste consulaire ou un membre de sa famille vivant avec
lui engage une procedure, il n'est pas recevable , invoquer r'immunit6 de juridiction A
l'Hgard de toute demande reconventionnelle directement i~e A la demande principale.

3. La renonciation k l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou une
procedure administrative n'implique pas la renonciation . l'immunitd quant aux
mesures d'exdcution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
ndcessaire.

Article 19. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, sont exempts de tout service dans les forces armies de 'Etat
de residence et de toute autre prestation obligatoire.
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Article 20. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant avec eux, sont exempts des obligations pr6vues par les lois et r~gle-
ments de l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de
s~jour, d'autorisation de travail et autres formalitds analogues auxquelles sont
astreints les 6trangers.

Article 21. 1. Les locaux du poste consulaire et les habitations des membres
du poste consulaire, ci ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont &6 louis par
lui, sont exempts dans l'Etat de rdsidence de tout imp~t ou taxe, A l'exception des
taxes perques en r6mun~ration de services particuliers rendus.

2. Les contrats ou actes concernant 'acquisition de biens immobiliers utilis6s
comme locaux du poste consulaire et habitation des membres du poste consulaire
sont 6galement exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire.

3. Les exemptions d'imp6ts et autres taxes mentionn6es au pr6sent article ne
s'appliquent pas aux imp6ts et taxes qui, en vertu des lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence, sont payables par la personne qui a pass6 un march6 avec l'Etat d'envoi.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt6 dans l'Etat de r6sidence de tout imp6t
ou de toute autre taxe similaire sur les biens mobiliers qui sont la propridt6 de 'Etat
d'envoi, se trouvent en sa possession ou sont utilisds A des fins consulaires, et de tout
imp6t ou de toute autre taxe similaire qui pourraient frapper 'acquisition de tels
biens.

Article 23. Les membres du poste consulaire sont exempts, en ce qui concerne
les traitements et salaires regus par eux de l'Etat d'envoi en r~mundration de leurs
fonctions officielles, du paiement de tout imp6t et de toute autre taxe dans l'Etat de
rdsidence.

Article 24. 1. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de
leur famille vivant avec eux, sont exempts dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et
taxes nationaux et communaux.

2. Les exemptions pr6vues au paragraphe 1 ne sont pas applicables en ce qui
concerne :
a) Les imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou

des services;
b) Les imp6ts et taxes frappant des biens immobiliers personnels situds dans l'Etat

de r6sidence;
c) Les imp6ts et taxes frappant les successions et biens acquis dans l'Etat de

r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 26;
d) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans 'Etat de

r6sidence;
e) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbres;
f) Les taxes pergues en r6mun6ration de services particuliers rendus.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
residence doivent satisfaire aux obligations qui s'appliquent aux employeurs en vertu
des lois et r~glements de cet Etat relatifs A la perception de l'imp6t sur le revenu.
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Article 25. 1. Tous les articles, y compris les v6hicules A moteur, qui sont
destin6s A l'usage officiel du poste consulaire sont exempt6s des droits de douane ou
autres taxes de la mame manire que les articles destin6s A l'usage officiel de la mission
diplomatique.

2. Les bagages personnels, y compris les v6hicules A moteur, du fonctionnaire
consulaire et des membres de sa famille vivant avec lui sont exempt6s du contr6le
douanier.

3. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille vivant avec
eux sont exempt6s des droits de douane et autres taxes de la mame manire que les
membres des cat6gories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3, l'expression <cat6gories correspondantes du personnel de
la mission diplomatique>> s'entend des membres du personnel diplomatique dans le
cas des fonctionnaires consulaires, et des membres du personnel administratif et
technique dans le cas des employ6s consulaires.

Article 26. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de residence :
a) Autorise l'exportation des biens meubles du d6funt, A 'exception de ceux qui ont

6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition d'exporta-
tion au moment du d6c~s;

b) Exon&e lesdits biens des droits de succession et de mutation sur les biens
meubles dont la pr6sence sur le territoire de l'Etat de r6sidence dtait due unique-
ment A la pr6sence, sur le territoire de cet Etat, du d6funt en tant que membre du
poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 27. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux
zones dont l'acc~s est interdit ou rdglementd pour des raisons de s~curit6 nationale,
tous les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur famille vivant
avec eux, sont autoris6s 4 circuler librement sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

Article 28. Toutes les personnes qui b~n6ficient de facilit6s, de privileges et
d'immunit6s en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice de
ces facilit6s, privilfges ou immunit6s, de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat
de rdsidence, y compris les lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des
v6hicules A moteur.

Article 29. Les facilit6s, privilfges et immunit6s pr6vus A la pr6sente Conven-
tion, A l'exception des paragraphes 2 et 4 de l'article 17, ne s'6tendent pas aux mem-
bres du poste consulaire ni aux membres de leur famille vivant avec eux, lorsque les
personnes en question sont des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat de
r6sidence.

Titre IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Favoriser le renforcement de relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de

residence et contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques, commer-
ciales, culturelles et scientifiques, ainsi que du tourisme;

b) Dffendre les droits et les int~rats de l'Etat d'envoi, ainsi que de ses ressortissants
et de ses personnes morales.

Vol. 1097, 1-16859



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Trait~s 49

2. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 A exercer les autres fonc-
tions qui lui sont confi6es par l'Etat d'envoi, sous r6serve que ces fonctions ne soient
pas contraires aux lois, r~glements et coutumes de l'Etat de residence.

Article 31. 1. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire
consulaire peut s'adresser :
a) Aux autorit~s comp6tentes de sa circonscription consulaire;
b) Aux autorit6s centrales comptentes de l'Etat de r6sidence, si les lois, r~glements

et coutumes de 'Etat de residence ne s'y opposent pas.
2. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6, avec l'autorisation de

l'Etat de r6sidence, A exercer ses fonctions au-delA des limites de sa circonscription
consulaire.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A repr6senter les res-
sortissants et les personnes morales de 'Etat d'envoi devant les tribunaux et autres
autorit6s de 'Etat de residence lorsque lesdits ressortissants et lesdites personnes
morales se trouvent en raison de leur absence ou pour d'autres raisons valables, dans
l'impossibilit6 d'assurer en temps voulu la d6fense de leurs droits et int6rats.

2. La repr6sentation vis6e au paragraphe I prend fin au moment oci les per-
sonnes intress6es font le choix d'un mandataire ou assument personnellement la
defense de leurs droits et int6r~ts.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) D61ivrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports et autres documents

similaires des ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) D61ivrer des visas.

Article 34. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;
b) Recevoir toute d6claration concernant les questions de nationalit6;
c) Enregistrer la naissance ou le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi sur la base

des notifications fournies par les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence, ou
tenir des registres de l'tat civil, lorsque les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence le permettent;

d) C616brer les mariages conform6ment A la 16gislation de 'Etat d'envoi, lorsque les
futurs 6poux sont tous deux ressortissants de 'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp~tentes de l'Etat de

residence des actes accomplis en vertu des alin6as c et d du paragraphe 1, lorsque les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence 'exigent.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe I ne dispensent pas les int6-
ress6s de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements pertinents de 'Etat de
r6sidence.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A effectuer les op6ra-
tions suivantes :
a) Recevoir, 6tablir et authentifier les d6clarations des ressortissants de 'Etat d'en-

voi, et leur ddlivrer les documents appropri6s;
b) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de 'Etat

d'envoi;
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c) Etablir ou authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'Etat d'en-
voi et authentifier leurs actes unilat6raux, A condition que lesdits actes et contrats
ne contreviennent pas A la 1dgislation de 'Etat de r6sidence; le fonctionnaire
consulaire n'est toutefois pas habilitd A 6tablir ou authentifier lesdits actes ou
contrats s'ils concernent la cr6ation, rali6nation ou la limitation de droits relatifs
A des biens immobiliers situ6s sur le territoire de 'Etat de r6sidence;

d) Etablir ou authentifier des contrats conclus entre ressortissants de 'Etat d'envoi
et ressortissants de 'Etat de r6sidence, si ces contrats concernent exclusivement
des intdrets situ6s sur le territoire de l'Etat d'envoi ou doivent etre ex6cut6s sur le
territoire de cet Etat, pour autant que lesdits contrats ne soient pas contraires A la
16gislation de 'Etat de r6sidence;

e) Lgaliser les documents d6livrds par des autorit6s ou des fonctionnaires de l'Etat
d'envoi ou de 'Etat de residence, et certifier les copies, traductions et extraits de
ces documents;

f) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;
g) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de toute

nature, A condition que la teneur de ces documents ne soit pas contraire A la lgis-
lation de 'Etat de r6sidence;

h) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de 'Etat d'envoi
ou en leur nom, A condition que ce ddp6t ne soit pas contraire A la legislation de
l'Etat de rdsidence.
2. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par le fonctionnaire consulaire

conform6ment au paragraphe 1 sont consid6r6s dans l'Etat de r6sidence comme des
documents ayant la mme valeur juridique et la mme force probante que s'ils
avaient 6td 6tablis, certifi6s ou traduits par les autorit6s ou les fonctionnaires com-
p6tents de cet Etat.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire peut signifier des actes A des ressortis-
sants de 'Etat d'envoi, ainsi que les interroger en tant que parties, t6moins ou
experts. Aucune mesure coercitive ne peut tre exerc6e dans l'accomplissement de ces
fonctions.

Article 37. 1. Si une tutelle ou une curatelle doit &re institu6e dans rintrt
d'un ressortissant de 'Etat d'envoi dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trou-
vent sur le territoire de 'Etat de rdsidence, les autorit6s comptentes de 'Etat de r6si-
dence en avisent sans ddlai le fonctionnaire consulaire par notification 6crite.

2. En ce qui concerne les questions vis6es au paragraphe 1, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A communiquer avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6si-
dence et A proposer une candidature convenable aux fonctions de tuteur ou de cura-
teur.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr s de
tout ressortissant de 'Etat d'envoi et de communiquer avec lui, de lui fournir aide et
conseil et, notamment, de prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance
juridique. L'Etat de residence ne limite en aucune fagon les possibilit6s de communi-
cation du ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et l'acc~s dudit res-
sortissant au poste consulaire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard le
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de 'arrestation ou de la d6tention, sous
quelque forme que ce soit, d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.
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3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre sans retard aupr s d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr~t6, d~tenu sous quelque forme que ce soit ou
condamn6 A une peine de privation de libert6, et de communiquer avec lui. Les droits
mentionn~s s'exercent conformdment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence,
dtant entendu toutefois que ces lois et r~glements ne doivent pas faire obstacle A
l'exercice de ces droits.

Article 39. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent
sans retard le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et
lui communiquent tous renseignements sur les hdritiers et 16gataires, la nature et la
valeur des biens successoraux, et l'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent sans retard
le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de rdsidence
lorsque l'hritier ou le l6gataire peut atre un ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette dis-
position est 6galement applicable aux cas o0i les autoritds comp6tentes de l'Etat de
rdsidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. En mati~re de succession, les fonctions exerc6es par le fonctionnaire consu-
laire sont r~gies par les dispositions du Trait6 en vigueur entre la R6publique populaire
de Pologne et la R6publique populaire hongroise concernant les relations juridiques
en mati~re civile, familiale et p6nale.

Article 40. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme
d'assistance aux navires de 'Etat d'envoi et A leur 6quipage, lorsque ces navires se
trouvent dans les ports, les eaux territoriales ou les eaux int6rieures de 'Etat de r6si-
dence. I1 peut exercer A l'6gard des vaisseaux de l'Etat d'envoi et de leur 6quipage les
droits de contr6le et d'inspection et prendre toutes les mesures destin6es A assurer que
les lois et rbglements de l'Etat d'envoi en mati&e de navigation maritime sont res-
pect~s. A cette fin, le fonctionnaire consulaire peut 6galement se rendre A bord d'un
navire de 'Etat d'envoi et recevoir la visite du capitaine ou de tout membre de l'6qui-
page de ce navire.

2. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence doivent respecter toutes les
mesures prises par un fonctionnaire consulaire conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires de l'Etat d'envoi et de leur 6quipage. Le fonc-
tionnaire consulaire peut solliciter le concours des autorit6s comp6tentes de 'Etat de
r6sidence pour toute question ayant trait A l'exercice de ses fonctions.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a :
a) Interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'en-

voi, v6rifier et certifier les documents de bord, recevoir les d6clarations concer-
nant la navigation du navire et prendre des mesures pour faciliter l'entr6e et la
sortie du navire ainsi que son s6jour;

b) R6gler les contestations de toute nature entre le capitaine et les membres de
l'6quipage, y compris les contestations relatives au contrat d'engagement et aux
salaires;

c) Prendre toute mesure concernant le recrutement ou le renvoi du capitaine ou de
tout membre de l'quipage, dans la mesure o0i les lois et les r~glements de 'Etat
d'envoi 'y autorisent;

d) Prendre toute mesure pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'quipage;
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e) Recevoir, r6diger, signer ou certifier toute declaration ou tout autre document
pr6vus par les lois et r~glements de 'Etat d'envoi en ce qui concerne la navigation
maritime.

Article 42. 1. La juridiction des tribunaux et autres autorit6s comp6tentes
de l'Etat de rdsidence ne peut s'exercer l'Agard des infractions commises A bord d'un
navire de l'Etat d'envoi, sauf au cas oii :
a) L'infraction a 6 commise par un ressortissant de 'Etat de r6sidence ou A l'en-

contre d'un ressortissant de cet Etat, ou par toute autre personne ou 1'encontre
de toute autre personne, si celle-ci n'est pas le capitaine ou un membre de l'qui-
page du navire;

b) L'infraction trouble la paix ou attente A la s~curit& du port, des eaux territoriales
ou des eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence;

c) L'infraction concerne les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence relatifs A l'hy-
gi~ne, A la sauvegarde de la vie humaine en mer, A l'immigration, aux douanes ou
A la pollution marine;

d) L'infraction est assortie, d'apr~s la Igislation de I'Etat de r6sidence, d'une peine
de privation de libert6 d'au moins trois ans, ou d'une peine plus s6v~re.
2. Dans le cas d'infractions autres que celles qui sont mentionndes au para-

graphe 1, les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence ne peu-
vent agir qu'A la demande du fonctionnaire consulaire ou avec son assentiment.

Article 43. 1. Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 de l'Etat de r~si-
dence se propose d'arrater ou de d6tenir, A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le capi-
taine ou un membre de '6quipage de ce navire, ou toute autre personne qui n'est pas
ressortissante de l'Etat de residence, ou de saisir des biens quelconques A bord du
navire, ou de proc6der officiellement A une enquate A bord du navire, les autorit6s
comptentes de 'Etat de r6sidence en avisent le fonctionnaire consulaire assez t6t
pour lui permettre d'etre present A bord du navire avant que la mesure envisag6e ne
soit prise. S'il est impossible d'aviser le fonctionnaire consulaire A l'avance, les auto-
rit6s comptentes de l'Etat de r6sidence l'avisent le plus t6t possible, mais en aucun
cas apr~s le moment oii elles commencent A prendre ladite mesure. Si le fonctionnaire
consulaire n'y a pas assist6 ou ne s'y est pas fait repr6senter, les autorit6s comp6tentes
lui fournissent, sur sa demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables lorsqu'il s'agit
d'interroger i terre le capitaine ou tout membre de l'quipage.

3. Les dispositions du prdsent article ne sont applicables ni aux inspections
ordinaires en mati~re d'immigration, de douane, d'hygi~ne ou de sauvegarde de la vie
humaine en mer, ni aux mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec
son assentiment.

Article 44. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur la rive ou s'il subit d'autres avaries dans les ports, les eaux territoriales ou
les eaux int6rieures de 'Etat de residence, ou si un objet quelconque faisant partie de
la cargaison d'un navire ayant subi une avarie et dont le propri6taire est l'Etat d'envoi
ou un ressortissant de 'Etat d'envoi est trouv6 sur la c6te ou pros de la c6te de 'Etat
de r6sidence, ou s'il est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes
dudit Etat en informent le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire. Les autorit6s
comp6tentes de 'Etat de r6sidence prennent toutes les mesures n6cessaires en vue du
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sauvetage du navire, de l'quipage, des passagers et de la cargaison. Elles informent
dgalement des mesures qui ont 6 prises par le fonctionnaire consulaire de 'Etat
d'envoi. Ces mesures doivent, chaque fois que cela est possible, atre prises en
collaboration avec le fonctionnaire consulaire et le capitaine du navire.

2. En l'absence de toute autre personne autoris6e A agir & cet effet, le fonction-
naire consulaire est r~put6 &re autorisd A prendre les m~mes dispositions que le pro-
pridtaire lui-meme aurait pu prendre, s'il avait dt6 pr6sent, en ce qui concerne :
a) Un navire de 'Etat d'envoi, sa cargaison, ou tout article appartenant au navire,

ou formant partie de sa cargaison, qui s'est ddtachd du navire; ou
b) La cargaison d'un navire naufrag6, ou tout article faisant partie de la cargaison

d'un navire naufrag6 qui appartient A l'Etat d'envoi ou A un ressortissant de cet
Etat et a W trouv6 dans un port, dans les eaux territoriales ou des eaux int6-
rieures de l'Etat de rdsidence ou a W amend dans un port de cet Etat.
3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pr&ent au fonctionnaire

consulaire qui le demande le concours n6cessaire pour toute mesure A prendre quant
aux avaries du navire.

4. Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et son materiel d'armement ne
sont pas passibles, sur le territoire de l'Etat de rdsidence, de droits de douane ou
d'autres taxes similaires, A moins qu'ils ne soient livr6s pour etre utilisds ou
consommds dans cet Etat.

Article 45. Les dispositions des articles 40, 41, 42, 43 et 44 sont 6galement
applicables, mutatis mutandis, aux adronefs civils, A condition qu'elles ne soient pas
contraires aux accords internationaux en vigueur entre les Hautes Parties contrac-
tantes.

Article 46. 1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de
r6sidence des taxes et redevances consulaires conformdment aux lois et r~glements de
'Etat d'envoi.

2. Les taxes et redevances mentionn6es au paragraphe 1 sont exempt6es du
paiement de toutes taxes par r'Etat de r6sidence.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 47. 1. La prdsente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant l'change des instruments de ratification, qui aura
lieu A Budapest.

2. La pr6sente Convention est conclue par les Hautes Parties contractantes
pour une dur6e illimit6e. Elle peut tre d6noncde moyennant notification dcrite par
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes. En cas de d~nonciation, elle cessera
de produire effet A 'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de d~non-
ciation.

3. A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention
consulaire entre la R6publique populaire de Pologne et la Rdpublique populaire
hongroise signhe A Varsovie le 20 mai 1959 cessera de produire effet.
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EN FOI DE Quoi les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes, dfiment
autorisds A cet effet, ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 5 juin 1973, en double exemplaire, en langues polonaise et
hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil pr6sidentiel
de la R~publique populaire de Pologne: de la R~publique populaire hongroise:

[WIESLAw ADAMSKI] [ISTVAN ROSKA]

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA Rl PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA RLEPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la R6pu-
blique populaire de Pologne et la R6publique populaire hongroise, ci-apr~s
d6nomm6e la <Convention >, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'arti-
cle 38 de la Convention a lieu dans un ddlai de trois jours A partir du moment ofi le
ressortissant de l'Etat d'envoi est arrtd ou ddtenu sous quelque forme que ce soit.

2. Le droit, reconnu au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention, de se
rendre aupr~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arr&6 ou d6tenu sous
quelque forme que ce soit, et de communiquer avec lui, est accord6 au fonctionnaire
consulaire dans un dM1ai de quatre jours A dater de l'arrestation ou de la mise en
dMtention.

3. Le droit reconnu au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention de se rendre
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr~t6, ddtenu sous quelque forme
que ce soit ou condamn6 A une peine de privation de libert6, et de communiquer avec
lui, est accord6 p~riodiquement au fonctionnaire consulaire.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Protocole et y ont apposd leur sceau.

FArr A Varsovie le 5 juin 1973, en double exemplaire, en langues polonaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil pr6sidentiel
de la Rdpublique populaire de Pologne: de la R6publique populaire hongroise:

[WIESLAW ADAMSKI] [IsTvAN ROSKA]
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM REPUBLIKI FINLANDII 0 WZAJEMNYM
ZNIESIENIU OBOWIAZKU WIZOWEGO

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Republiki Finlandii,
Kieruj~c sic pragnieniem zbliienia miedzy narodami obu Pafistw oraz da4c do

rozwoju turystyki,
Zgodzily sic na nastcpuj~ce postanowienia:

Artykul 1. 1. Obywatele ka2dego z obu Pafistw, legitymuj~cy sic waznymi
paszportami zwolnieni s4 od obowi~zku posiadania wiz na wjazd i pobyt czasowy na
okres do trzech miesiecy na terytorium drugiego Pafistwa. Przy obliczaniu tego
okresu stosuje sic postanowienia Artykulu 5 Konwencji z dnia 12 lipca 1957 roku o
zniesieniu kontroli paszportowej na granicach miqdzy pafistwami nordyckimi.

2. Umawiaj~ce sic Strony przekaz0 sobie przed wejciem w zycie niniejszej
Umowy wzory waznych paszport6w oraz bed4 sobie przekazywaly wzory nowych
paszport6w przynajmniej na 30 dni przed ich wprowadzeniem.

Artykuf 2. Obywatele kazdego z obu Pafistw mog4 przekracza6 granicc
drugiego Pafistwa przez ka2de przejkcie graniczne dozwolone dla ruchu micdzyna-
rodowego.

Artykul 3. Obywatele ka2dego z obu Pafstw przebywaj~cy na terytorium
drugiego Pafistwa s4 zobowi~zani do przestrzegania jego ustaw i innych przepis6w.

Artykut 4. Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj0 prawa kazdego z
obu Pafistw do odmowy wjazdu lub pobytu na jego terytorium obywatelom drugiego
Pafistwa z przyczyn okreglonych ustawami i innymi przepisami.

Artykul 5. Obywatele kazdego z obu Pafistw w okresie czasowego pobytu na
terytorium drugiego Pafistwa nie mog0 podejmowa6 jakiejkolwiek pracy ani
wykonywa6 zawodu, za wynagrodzeniem lub bez wynagrodzenia, bez uzyskania zez-
wolenia na prace.

Artykul 6. Ka2da z Umawiaj~cych sic Stron moze z uwagi na porz~dek pu-
bliczny lub bezpieczefistwo czasowo zawiesik stosowanie postanowie6i niniejszej
Umowy w calo~ci lub w czcgci. Decyzja o zawieszeniu jak r6wniez o uchyleniu tego
zawieszenia bedzie notyfikowana w drodze dyplomatycznej drugiej Umawiaj~cej sic
Stronie nie p6iniej, niz na 48 godzin przed wprowadzeniem jej w zycie.

Artykul 7. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie w trzydziestym dniu, liczgc od
pocz4tku miesi~ca nastcpuj~cego po miesi~cu, w kt6rym obie Umawiajlce sic Strony
notyfikowaly sobie dopelnienie wymog6w ich wewnCtrznego ustawodawstwa
odnognie zawierania i wprowadzania w zycie um6w miCdzynarodowych.
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Artykul 8. Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreglony. Mote ona by6
wypowiedziana w kazdym czasie, przez ka~d4 z Umawiaj~cych siC Stron; w takim
przypadku utraci moc po uplywie trzech miesiecy od daty notyfikacji.

NA DOWOD CZEGO ni~ej podpisani, bcdlc naletycie upelnomocnieni przez ich
Rzldy, podpisali niniejsz4 Umow¢ i opatrzyli j4 pieczeciami.

NINIEJSZA UMOWC SPORZADZONO w Helsinkach, dnia 13 grudnia 1973 roku w
dw6ch oryginalnych egzemplarzach, kazdy w jczykach polskim i fifiskim, przy czym
oba teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

[Signed - Sign6]
Z upowaznienia Rzldu

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
JULIUsz BIALY

[Signed - Sign6]

Z upowainienia Rzldu
Republiki Finlandii:

SEPPO PIETINEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PUOLAN KANSANTASAVALLAN JA SUOMEN TASAVALLAN VA-
LILLA VIISUMIPAKON MOLEMMINPUOLISESTA POISTAMI-
SESTA

Puolan Kansantasavallan ja Suomen Tasavallan hallitukset,
Haluten lahentaa molempien valtioiden kansoja toisiinsa ja pyrkien kehitta-

maan matkailua,
Ovat sopineet seuraavista maarayksista:

I Artikla. 1. Molempien maiden kansalaiset, joilla on voimassaoleva ulko-
maanpassi saavat saapua ja oleskella toisen sopimusmaan alueella korkeintaan kol-
men kuukauden ajan tarvitsematta hankkia viisumia. Tata viisumivapaata ajan-
jaksoa laskettaessa sovelletaan passintarkastuksen poistamisesta Pohjoismaitten
valisilla rajoilla heinakuun 12 paivana 1957 tehdyn sopimuksen 5 artiklan
maarAyksia.

2. Sopimuksen voimaantulopaivaan mennessa sopimuspuolet toimittavat toi-
silleen voimassaolevien ulkomaanpassiensa mallikappaleet, tai ottaessaan kayttoon
uusia ulkomaanpasseja, naitten passien mallikappaeet vahintaan 30 paivan ennen
niiden kaytt66nottoa.

2 Artikla. Molempien maiden kansalaiset voivat ylittaa toisen sopimusvaltion
rajan kansainvAliseen liikenteeseen hyvdksyttyjen rajanylityspaikkojen kohdalla.

3 Artikla. Molempien maiden kansalaiset ovat velvollisia noudattamaan
toisen sopimusvaltion lakeja ja muita mdardyksid oleskellessaan sen alueella.

4 Artikla. Taman sopimuksen maardysten estnatta molemmat valtiot voivat
kieltAd paasyn maahansa tai oleskelun sielld toisen valtion kansalaisilta laeissaan ja
muissa miarayksissddn maaritellyista syistd.

5 Artikla. Kummankaan valtion kansalaiset eivat saa valiaikaisen oleskelunsa
aikana toisen valtion alueella ottaa ty6td tai tointa tahi harjoittaa ammattia, palkat-
tua tai palkatonta, hankkimatta ty6lupaa.

6 Artikla. Kumpikin sopimuspuoli voi valiaikaisesti keskeyttad kokonaan tai
osittain tand sopimuksen soveltamisen yleiseen jarjestykseen tai turvallisuuteen
liittyvista syista. Keskeytysta koskevasta pddtoksesta tai sen peruuttamisesta ilmoite-
taan diplomaattista tieta toiselle Sopimuspuolelle viimeistAan 48 tuntia ennen sen voi-
maansaattamista.

7 Artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena pAivana
sita seuraavan kuukauden alusta, jolloin molemmat Sopimuspuolet ovat ilmoit-
taneet toisilleen sisaisen lainsandant6nsa edellyttamien kansainvalisten sopimusten
tekoa ja voimaantuloa koskevien muodollisuuksien tayttanisesta.
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8 Artikla. Sopimus tehdiiin md rimatt6mksi ajaksi. Kumpikin Sopimus-
puoli voi irtisanoa sen milloin tahansa ja irtisanominen astuu voimaan kolmen
kuukauden kuluttua irtisanomisesta lukien.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut, hallitustensa siihen valtuuttamina, ovat alle-
kirjoittaneet tainan sopimuksen ja vahvistaneet sen sinetilla.

TEHTY Helsingissa 13 paiivana joulukuuta 1973 kahtena alkuperaiiseni kappa-
leena, puolan ja suomen kielella, molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

[Signed - Sign,] [Signed - Sign6l

Puolan Kansantasavallan Suomen Tasavallan
Hallituksen puolesta: Hallituksen puolesta:

JULIUSZ BIALY SEPPO PIETINEN

Vol. 1097,1-16860



60 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Tralt6s 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE MUTUAL ABOLI-
TION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Finland,

Desiring to bring the peoples of the two States closer together and with a view to
the development of tourism,

Have agreed upon the following provisions:

Article 1. 1. Nationals of either State who hold valid passports shall be ex-
empt from the obligation to be in possession of visas for entry into the territory of the
other State and temporary stay therein for a period of up to three months. For pur-
poses of calculating that period, the provisions of article 5 of the Convention con-
cerning the waiver of passport control at the intra-Nordic frontiers, dated 12 July
1957,2 shall apply.

2. The Contracting Parties shall provide each other with specimens of valid
passports before the entry into force of this Agreement and shall provide each other
with specimens of new passports at least 30 days before they are introduced.

Article 2. Nationals of either State may cross the frontier of the other State at
any frontier crossing point open for international traffic.

Article 3. Nationals of either State staying in the territory of the other State
shall be under an obligation to observe the latter's laws and other regulations.

Article 4. The provisions of this Agreement shall not affect the right of either
State to prohibit the entry into or the stay in its territory of nationals of the other
State for reasons specified in the former State's laws and other regulations.

Article 5. Nationals of either State staying temporarily in the territory of the
other State may not undertake any work or engage in an occupation, whether
remunerated or not, unless they obtain a work permit.

Article 6. Either Contracting Party may, for reasons of public order or secur-
ity, temporarily suspend the application of the provisions of this Agreement in whole
or in part. The decision to institute or lift such a suspension shall be notified to the
other Contracting Party through the diplomatic channel not later than 48 hours
before it becomes effective.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the
first day of the month following the month during which the two Contracting Parties

I Came into force on 2 March 1974, i.e., 30 days after the first day of the month following the month during which the
two Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their domestic legislation, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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notify each other that the requirements of their domestic legislation concerning the
conclusion and entry into force of international agreements have been met.

Article 8. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced at any time by either Contracting Party; in such a case it shall cease to have
effect upon the expiry of three months after the date of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly empowered thereto by their
Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 13 December 1973, in duplicate in the Polish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Republic of Finland:

JULIUSZ BIALY SEPPO PIETINEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RlePUBLIQUE DE FINLANDE CONCERNANT L'ABOLITION MU-
TUELLE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de
la R6publique de Finlande,

Ddsireux de rapprocher les peuples des deux Etats et, A cet effet, de d6velopper le
tourisme,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants munis de
passeports valables sont exempts de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire
de l'autre Etat et y s6journer A titre temporaire pour une p6riode ne d~passant pas
trois mois. Aux fins du calcul de cette p6riode, les dispositions de l'article 5 de rAc-
cord concernant la suppression du contr6le des passeports aux frontires internor-
diques en date du 12 juillet 19572 s'appliquent.

2. Les Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement des
specimens de passeports valables avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ainsi
que des sp6cimens des nouveaux passeports au moins 30 jours avant que ceux-ci ne
soient introduits.

Article 2. Les ressortissants de l'un des Etats peuvent franchir la fronti~re de
l'autre Etat en tout point de franchissement de la fronti~re ouvert au trafic interna-
tional.

Article 3. Les ressortissants de l'un des Etats qui s6journent sur le territoire de
I'autre Etat sont tenus d'observer les lois et autres r~glements de ce dernier Etat.

Article 4. Les dispositions du present Accord n'affectent aucunement le droit
de I'un ou rautre des Etats d'interdire l'entrde ou le s~jour sur son territoire des
ressortissants de l'autre Etat pour les raisons sp6cifi6es dans la 16gislation et les autres
r~glements du premier Etat.

Article 5. Les ressortissants de l'un ou rautre des Etats qui s6journent tem-
porairement sur le territoire de I'autre Etat ne peuvent pas y travailler ou y exercer
une profession, qu'elle soit r6mun6r6e ou non, sans obtenir un permis de travail.

Article 6. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut, pour des raisons
d'ordre public ou de s~curit6 suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'ap-
plication des dispositions du present Accord. La decision d'instituer ou de rapporter
une telle suspension est notifi6e A I'autre Partie contractante par la voie diplomatique
au moins 48 heures avant d'etre mise en vigueur.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1974, soit 30 jours apres le premier jour du mos suivant le mois pendant lequel les deux
Parties contractantes s'6taient r~ciproquement inform6es de 'accomplissement des formahtes lgislatives internes, conforme-
ment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Trwtles, vol. 322, p. 245.
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Article 7. Le present Accord entrera en vigueur le 30e jour du mois suivant le
mois pendant lequel les deux Parties contractantes se seront r~ciproquement
inform6es que les formalit~s prdvues par leurs lgislations internes concernant la
conclusion et l'entr~e en vigueur des accords internationaux ont 06 accomplies.

Article 8. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. II pourra
etre ddnoncd A tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes, auquel cas
il cessera de produire effet A l'expiration d'un d~lai de trois mois a compter de la date
de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dilment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Helsinki le 13 d~cembre 1973, en double exemplaire en langues polonaise
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe'] [Signe]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne: de la Rdpublique de Finlande:

JULIusz BIALY SEPPO PIETINEN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM KROLESTWA SZWECJI 0 WZAJEMNYM
ZNIESIENIU OBOWIAZKU WIZOWEGO

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Kr6lestwa Szwecji,
Kieruj~c sic pragnieniem zblizenia micdzy narodami obu Pafistw oraz,
D4c do rozwoju turystyki i do stworzenia warunk6w ulatwiaj~cych obywate-

lom obu Paiistw poznanie historii, kultury i pickna przyrody drugiego kraju,
Postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowe i w tym celu wyznaczyly swoich Pelno-

mocnik6w:
Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-J6zefa Czyrka, Podsekretarza Stanu w

Ministerstwie Spraw Zagranicznych,
Rz~d Kr6lestwa Szwecji-Claes I. Wollin, Ambasadora Szwecji w Poisce,
kt6rzy po wymianie pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzldzone w nalezytej
formie, zgodzili sic na nastcpuj~ce postanowienia:

Artykul 1. 1. Obywatele kazdego z obu Paiistw, posiadacze waznych
paszport6w, zwolnieni s4 od obowizku posiadania wiz na wjazd i pobyt czasowy
przez okres do trzech miesiecy na terytorium drugiego Paiistwa. Przy obliczaniu tego
okresu stosuje sic postanowienie Artykulu 5 Konwencji z dnia 12 lipca 1957 roku o
zniesieniu kontroli paszportowej na granicach miedzy pahistwami nordyckimi.

2. Przed wejciem w zycie niniejszej Umowy Umawiaj~ce sic Strony przekaz
sobie wzory waznych paszport6w, oraz bcd4 sobie przekazywaly wzory nowych
paszport6w przynajmniej na 30 dni przed ich wprowadzeniem.

Artykul 2. Obywatele kazdego z obu Panstw mog4 przekracza6 granicC
drugiego Pafistwa przez kazde dozwolone dia miedzynarodowego ruchu przejgcie
graniczne.

Artykul 3. Obywatele kazdego z obu Panstw s4 obowi~zani przy przekracza-
niu granicy drugiego Pafistwa i w czasie pobytu na jego terytorium do przestrzegania
ustaw i przepis6w tego Paiistwa.

Artykuf 4. 1. Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 prawa
kazdego z obu Pafistw do odmowy wjazdu lub pobytu na jego terytorium obywa-
telom drugiego Pafistwa z przyczyn okreglonych ustawami i przepisami.

2. Kazda z Umawiaj~cych sic Stron jest obowi~zana do przyjecia osoby, kt6ra
powraca z terytorium drugiego Pafistwa i kt6ra przebywala na tym terytorium na
podstawie niniejszej Umowy.

Artykul 5. Obywatele kazdego z obu Pafistw nie mog4, w okresie czasowego
pobytu na terytor;um drugiego Paiistwa, podejmowa6 zatrudnienia ani wykonywa6
jakiegokolwiek zawodu, za wynagrodzeniem lub bez wynagrodzenia, bez uzyskania
zezwolenia na prace. Jako zasada zezwolenie takie nie bcdzie udzielane w okresie
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czasowego pobytu obywatela jednego z obu Pafistw na terytorium drugiego
Pafistwa.

Artykul 6. Ka2da z Umawiajicych sic Stron moze z uwagi na porz4dek pu-
bliczny lub bezpieczefistwo Pafistwa czasowo zawiesi6 stosowanie postanowiefi
niniejszej Umowy w caloci lub w czekci. Decyzja o zawieszeniu jak r6wnie2 o uchy-
leniu tego zawieszenia bcdzie notyfikowana drugiej Umawiaj~cej sic Stronie nie
p6iniej niz na 48 godzin przed wprowadzeniem jej w zycie.

Artykul 7. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu zgodnie z prawem ka2dej
z Umawiajicych sic Stron i wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu dni od dnia wy-
miany not stwierdzaj~cych to zatwierdzenie.

Artykut 8. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moe by6 ona
wypowiedziana przez kazd4 z Umawiajlcych sic Stron w ka2dym czasie w drodze no-
tyfikacji; w takim przypadku utraci moc po uplywie trzech miesiecy od dnia wypo-
wiedzenia.

UMOWF, NINIEJSZA SPORZADZONO W Warszawie dnia 9 kwietnia 1974 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jczyku polskim i szwedzkim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow;4 moc.

NA DOWOD CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali ninie-jsz4 Umowe i
opatrzyli j4 pieczeciami.

Z upowa2nienia Rzadu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Sign]l'

Z upowa2nienia Rzodu
Kr6lestwa Szwecji:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Jozef Czyrek - Signi par Jozef Czyrek.
2 Signed by Clads 1. Wollin - Sign6 par Clads I. Wollin.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI-DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN POLSKA FOLKREPUBLIKENS RE-
GERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM
OMSESIDIGT AVSKAFFANDE AV VISERINGAR

Polska Folkrepublikens Regering och Konungariket Sveriges Regering,
Som onskar underlatta narmare forbindelser mellan de bAda staternas folk,
Som efterstrAvar att utveckla turism och att skapa frutsattningar som underl~t-

tar for de bAda staternas medborgare att gora sig fortrogna med den andra statens
historia, kultur och natur,

Har beslutat ingA denna bverenskommelse och for detta AndamAl utsett till sina
befullmaktigade ombud:
Polska Folkrepublikens Regering: Jozef Czyrek, Statssekreterare i Utrikes-

ministeriet,
Konungariket Sveriges Regering: Clads I. Wollin, Sveriges Ambassador i Polen
vilka efter att ha utvAxlat sina fullmakter, som befunnits i god och beh~rig form, har
overenskommit om ftljande bestAmmelser:

Artikel 1. 1. Medborgare i vardera av de tvA staterna, som innehar giltiga
pass, skall vara undantagna fran kravet pA visering vid inresa till och vistelse under
en tid av hogst tre mAnader pA den andra statens omrAde. Denna period skall
beraknas i enlighet med artikel 5 i konventionen den 12 juli 1957 om upphavande av
passkontrollen vid de internordiska grAnserna.

2. Fore ikrafttradandet av denna 6verenskommelse skall de f~rdragsslutande
parterna utbyta provexemplar av gallande pass; de skall vidare oversanda provexem-
plar av nya pass minst 30 dagar innan de bbrjar anvandas.

Artikel 2. Medborgare i vardera av de tvA staterna fAr overskrida gransen till
den andra staten vid varje gransstation, som godkants for internationell trafik.

Artikel 3. Medborgare i vardera av de tvA staterna skall i samband med
inresan i den andra staten och vid vistelsen pA dess omrAde iakttaga lagar och andra
forfattningar i derma andra stat.

Artikel 4. 1. Bestammelserna i denna 6verenskommelse begransar icke
vardera statens rAtt att vagra inresa i eller vistelse pA dess omrAde for medborgare i
den andra staten av skal som anges i dess lagar och andra forfattningar.

2. Vardera fbrdragsslutande parten skall Atertaga varje person, som kommer
frAn den andra statens omrAde och som vistats pA det omrAdet med st~d av denna
6verenskommelse.

Artikel 5. Medborgare i vardera av de tvA staterna fAr inte under sin tillfalliga
vistelse pA den andra statens omrAde ta anstAllning eller bedriva yrkesverksamhet,
med eller utan erstttning, utan att ha erhAllit arbetstillstAnd. SAdant tillstAnd skall
som regel inte beviljas, under det att en medborgare i en av de tvA staterna tillfalligt
vistas pA den andra statens omrAde.
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Artikel 6. Vardera fOrdragsslutande parten kan tillfailligt, helt eller delvis,
suspendera tillampningen av denna 6verenskommelse av hdnsyn till den allmanna
ordningen eller statens sakerhet. Beslut om suspension liksom om Aterkallande av
suspensionen skall skriftligen meddelas den andra fOrdragsslutande staten minst
48 timmar innan beslutet trader i kraft.

Artikel 7. Denna 6verenskommelse skall godkannas i enlighet med vardera
fordragsslutande partens lagstiftning och trader i kraft 30 dagar efter dagen for
utvaxlingen av de skriftliga meddelanden som bekraftar godkannandet.

Artikel 8. Denna overenskommelse ing.s for en obegransad tidsperiod. Den
kan nar som heist uppsAgas av endera av de f6rdragsslutande parterna genom ett
skriftligt meddelande darom; den upphor att gdlla tre m~nader efter uppsagningen.

DENNA OVERENSKOMMELSE AR UPPRATTAD i Warszawa den 9 april 1974 i tvA
exemplar, pA polska och svenska sprhken, vilka bda texter ager lika vitsord.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har ovannamnda befullmaktigade ombud underteck-
nat denna Overenskommelse och fdrsett den med sigill.

For Polska
Folkrepublikens Regering:

[Signed - Sign6]'

For Konungariket
Sveriges Regering:

[Signed - Signg]2

I Signed by Josef Czyrek - Sign par Jozef Czyrek.
2 Signed by Clads I. Wollin - Sign6 par Clads 1. Wollin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE MUTUAL ABOLI-
TION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Kingdom of Sweden,

Desiring to bring the peoples of the two States closer together, and
With a view to the development of tourism and the creation of conditions which

will enable nationals of each State to become familiar with the history, culture and
natural beauty of the other country,

Have decided to conclude the following Agreement and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:
The Government of the Polish People's Republic: Jozef Czyrek, Under-Secretary of

State in the Ministry of Foreign Affairs,
The Government of the Kingdom of Sweden: Claes I. Wollin, Ambassador of

Sweden to Poland,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. 1. Nationals of either State holding valid passports shall be ex-
empt from the obligation to be in possession of visas for entry into the territory of the
other State and temporary stay therein for a period of up to three months. For pur-
poses of calculating that period, the provisions of article 5 of the Convention con-
cerning the waiver of passport control at the intra-Nordic frontiers, dated 12 July
1957,2 shall apply.

2. The Contracting Parties shall provide each other with specimens of valid
passports before the entry into force of this Agreement and shall provide each other
with specimens of new passports at least 30 days before they are introduced.

Article 2. Nationals of either State may cross the frontiers of the other State
at any frontier crossing point open for international traffic.

Article 3. Nationals of each of the two States shall be under an obligation to
observe the laws and regulations of the other State when they cross its frontier and
during their stay in its territory.

Article 4. 1. The provisions of this Agreement shall not affect the right of
either State to prohibit the entry into or the stay in its territory of nationals of the
other State for reasons specified in the former State's laws and other regulations.

I Came into force on 1 June 1974 upon the expiry of 30 days after the date of the exchange of notes confirming its ap-
proval in conformity with the law of each Contracting Party, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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2. Each Contracting Party shall readmit any person who has stayed in the ter-
ritory of the other State on the basis of this Agreement and who returns from that
territory.

Article 5. Nationals of either State staying temporarily in the territory of the
other State may not accept employment or engage in any occupation, whether
remunerated or not, unless they obtain a work permit. Such a permit shall not as a
general rule be issued to a national of either State staying temporarily in the territory
of the other State.

Article 6. Either Contracting Party may, for reasons of public order or State
security, temporarily suspend the application of the provisions of this Agreement in
whole or in part. The decision to institute or lift such a suspension shall be notified to
the other Contracting Party in writing not later than 48 hours before it becomes effec-
tive.

Article 7. This Agreement is subject to approval in accordance with the law of
each Contracting Party and shall enter into force upon the expiry of 30 days after the
date of the exchange of notes confirming such approval.

Article 8. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced at any time by either Contracting Party through notification; in such a case
it shall cease to have effect upon the expiry of three months after the date of denun-
ciation.

DONE at Warsaw on 9 April 1974, in duplicate in the Polish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Kingdom of Sweden:

[JOZEF CZYREK] [CLA2S I. WOLLIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE CONCERNANT L'ABOLITION
MUTUELLE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement
du Royaume de Suede,

D6sireux de rapprocher les peuples des deux Etats, et
En vue de d6velopper le tourisme et de cr6er des conditions de nature A permettre

aux ressortissants de chacun des deux Etats de mieux connaitre l'histoire, la culture et
la beaut6 naturelle de I'autre pays,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont A cet effet d6sign6 pour leurs pl6-
nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne : Josef Czyrek, Sous-

Secr6taire d'Etat au Minist~re des affaires trangres,
Le Gouvernement du Royaume de Suede: Claes I. Wollin, Ambassadeur de Suede en

Pologne,

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants munis de
passeports valables sont exempts de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire
de I'autre Etat et y s6journer A titre temporaire pour une p~riode ne d~passant pas
trois mois. Aux fins du calcul de cette p~riode, les dispositions de l'article 5 de l'Ac-
cord concernant la suppression du contr6le des passeports aux frontires internor-
diques en date du 12 juillet 19572 s'appliquent.

2. Les Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement des
sp6cimens de passeports valables avant l'entr6e en vigueur du present Accord ainsi
que des sp6cimens des nouveaux passeports au moins 30 jours avant que ceux-ci ne
soient introduits.

Article 2. Les ressortissants de l'un des Etats peuvent franchir la frontiere de
I'autre Etat en tout point de franchissement de la frontire ouvert au trafic interna-
tional.

Article 3. Les ressortissants de chacun des deux Etats sont tenus d'observer les
lois et les r~glements de l'autre Etat lorsqu'ils franchissent la frontire ainsi que pen-
dant leur s6jour sur le territoire dudit Etat.

Article 4. 1. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent aucunement le
droit de l'un ou l'autre des Etats d'interdire 'entr6e ou le s6jour sur son territoire des

I Entr6 en vigueur le 1er juin 1974 & I'expiration d'un dMlai de 30 jours A compter de la date de l'6change de notes

confirmant son approbation par chacune des Parties contractantes selon leur l6gislation, conform~ment A I'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 322, p. 245.
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ressortissants de l'autre Etat pour les raisons sp6cifi~es dans la 16gislation et les autres
r~glements du premier Etat.

2. Chacune des Parties contractantes est tenue de r6admettre toute personne
ayant sjourn6 sur le territoire de 'autre Etat sur la base du present Accord et ren-
trant du territoire dudit Etat.

Article 5. Les ressortissants de r'un ou l'autre des Etats qui s6journent tem-
porairement sur le territoire de l'autre Etat ne peuvent pas y travailler ou y exercer
une profession, qu'elle soit r6mun&6re ou non, sans obtenir un permis de travail. En
r~gle g~n~rale, un tel permis n'est pas dlivrI A un ressortissant de l'un des Etats qui
s6journe A titre temporaire sur le territoire de l'autre Etat.

Article 6. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, pour des raisons
d'ordre public ou de sdcurit6, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord. La d6cision d'instituer ou de rapporter
une telle suspension est notifi6e A l'autre Partie contractante par 6crit au moins
48 heures avant d'Etre mise en vigueur.

Article 7. Le present Accord est sujet A approbation, conform~ment A
la 16gislation de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur A 'expira-
tion d'un d61ai de 30 jours A compter de la date de l'change de notes confirmant cette
approbation.

Article 8. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie. I1 pourra
&re d6noncd A tout moment par l'une ou I'autre des Parties contractantes, auquel cas
il cessera de produire effet A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date
de la d6nonciation.

FAIT a Varsovie le 9 avril 1974, en double exemplaire, en langues polonaise et
su6doise, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne: du Royaume de Suede:

[JOZEF CZYREK] [CLAES I. WOLLIN]
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ I RZADEM ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH
REPUBLIK RADZIECKICH 0 ROWNOWAZNOSCI DOKU-
MENTOW 0 WYKSZTALCENIU, STOPNIACH I TYTULACH
NAUKOWYCH WYDAWANYCH W POLSKIEJ RZECZYPOS-
POLITEJ LUDOWEJ I ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH
REPUBLIK RADZIECKICH

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Zwi~zku Socjalistycznych
Republik Radzieckich zgodnie z Ukladem o przyjaini, wspolpracy i wzajemnej
pomocy z dnia 8 kwietnia 1965 r. i Umow4 o wsp6lpracy kulturalnej i naukowej
miedzy Polsk Rzeczypospolit4 Ludow4 i Zwiozkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich z dnia 14 grudnia 1970 r., zgodnie z Konwencj4 o wzajemnym uznawa-
niu r6wnowaznogci dokument6w ukoficzenia szk6l Arednich, szk6 grednich zawo-
dowych, szkN wyzszych a takze dokument6w o nadawaniu stopni i tytul6w nauko-
wych z dnia 7 czerwca 1972 r. w celach dalszego rozwoju wsp6lpracy w dziedzinie
nauki, ksztalcenia i doskonalenia kadr uzgodnily co nastcpuje:

Artykut 1. Uznaje sic za r6wnowazne:
1) gwiadectwo o ukoficzeniu ogmioletniej szkoly podstawowej wydawane w PRL i

gwiadectwo o niepelnym grednim wyksztalceniu wydawane w ZSRR po 8 latach
nauki, dajoce prawo kontynuowania nauki w pelnej szkole Aredniej (w PRL-w
liceum og61noksztacocym) a takze wstqpowania do grednich szk6 zawodowych
o zawodowo-technicznych;

2) gwiadectwo ukoficzenia szkoly zawodowej wydawane w PRL i gwiadectwo
ukoficzenia szkoly zawodowo-technicznej wydawane w ZSRR, nie potwierdza-
joce uzyskania wyksztalcenia gredniego;

3) gwiadectwo dojrazalogci wydawane w PRL i gwiadectwo o uzyskaniu wyksztal-
cenia gredniego, wiadectwo ukoficzenia gredniej szkoly zawodowo-technicznej,
gwiadectwo ukoficzenia gredniej szkoly zawodowej wydawane w ZSRR, daj~ce
prawo wstcpu do szk6f wyzszych w obu pafistwach;

4) dyplom wydawany po ukoficzeniu szkoly wyzszej w PRL oraz dyplom
wydawany po ukoficzeniu szkoly wyzszej w ZSRR, przy czym oba dyplomy
uprawniaj4 do ubiegania sic o stopiefi naukowy doktora w PRL lub stopiefi
naukowy kandydata nauk w ZSRR;

5) dyplom doktora (w larach 1952-1958 dypIom kandydata nauk) wydawany w
PRL i dyplom kandydata nauk wydawany w ZSRR;

6) dyplom doktora habilitowanego (do roku 1969 dyplom docenta a w latach
1952-1958 dyplom doktora nauk) wydawany w PRL i dyplom doktora nauk
wydawany w ZSSR;

7) nominacje na docenta w PRL i nominacj¢ na docenta szkoly wyzszej (w insty-
tucie naukowo-badawczym-starszego pracownika naukowego) w ZSRR;

8) nominacje na profesora nadzwyczajnego i profesora zwyczajnego w PRL i
nominacje na profesora w ZSRR.
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Artykut 2. Umawiajlce sic Strony bcd4 informowaly sic wzajemnie o
zmianach w systemach ksztalcenia w swoich Pafistwach i bqd4 mogly dokonywa6 od-
powiednich zmian postanowiefi Artykulu 1 w drodze wymiany not.

Artykul 3. Porozumienie niniejsze zawarte jest na czas nieograniczony. Moze
ono by6 wypowiedziane przez kazd4 ze Stron i w takim przypadku traci moc po
uplywie 6 miesiccy od dnia otrzymania przez drug4 Umawiaj~c4 sic Strone noty o
wypowiedzeniu.

Artykul 4. Porozumienie niniejsze wejdzie w zycie w dniu wymiany not
stwierdzaj~cych ostateczne jego przyjccie w kazdym z Pafistw zgodnie z prawem w
nim obowi4zuj4cym.

SPORZADZONO w Warszawie w dniu 10 maja 1974 roku w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jezykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jed-
nakow4 moc.

Z upowaznienia Rz~du Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Sign6]

J. KACZMAREK

Minister Nauki, Szkolnictwa
Wyzszego i Techniki PRL

Z upowaznienia Zwizku Socjalis-
tycznych Republik Radzieckich:

[Signed- Signf]
W. P. JELUTIN

Minister Szkolnictwa Wyzszego
i Sredniego Zawodowego ZSRR
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)K4Y IPABHTEJIlbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COI_4AJII4CTI4HECKI4X PEC'IYBJH4K 14 FIPAB14TEYIb-
CTBOM fiOJ-ibCKOfI HAPOA2HOII PEI-lYBJ4KI4 OB 3KB14-
BAJIEHTHOCT14 aOKYMEHTOB OB OBPA3OBAH414,
YLIEHbIX CTEI-IEHX H 3BAH1I4X, BbIWABAEMbIX B COIO-
3E COBETCKHX COI14AJ114CTHECK4X PECFIYBYIK 14 B
IOflbCKOf4 HAPOALHOI PECHiYBJIHKE>>

'paBHTenrlbCTBO CoFo3a COBeTCKHX COuIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H lpaBH-
Te.IbCTBO ]flOnbCKojl HapOAHOfA Pecny6nHKH B COOTBeTCTBHH C nojo)KeHHRMH
LaOrOBopa o apy)K6e, COTPY2IHHqeCTBe H B3aHMHoIf rIOMOIIH OT 8 anpelH 1965 r.
H CorniaLueHHS 0 KYJIbTypHOM H HayqHOM COTpyaHHqeCTBe Me)K)1y COIO3OM COBeT-
CKHX COUHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H I-oJIbCKOAl HapoiHOfi Pecny6nHKOA OT
14 ,aeKa6pA 1970 r., B COOTBeTCTBHH C KOHBeHuHeAI 0 B3aHMHOM npH3HaHHH 3KBHBa-
JleHTHOCTH RoKyMeHTOB o6 OKOH4aHHH cpeUHHX, cpeAIHHX cIIIHa~JbHbIX H BblCIHX
yqe6HbIX 3aBeffeHH1, a TaK)we aIOKyMeHTOB o IpHCBOeHHH yqeHbIX cTeneHeAl H
3BaHHIA OT 7 HIOHA 1972 r., B uensAx ambHelnero pa3BHTHA COTPYaIHHqeCTBa B
o6JIaCTH HaYKH H o6pa3OBaHHsI, aIOrOBOpHJIHCb o cneywloiueM:

CmambA I. IpH3HaOTCAl 3KBHBaJneHTHbIMH:

1) CBHaeTejnbCTBO 0 HelOJIHOM cpelHeM o6pa3OBaHHH, BbwaBaeMoe B CCCP
nocne 8 neT o6yqeHHA H CBHnIeTeJIbCTBO o6 OKOHqaHHH BOCbMHieTHef
HaqaJIbHOI HIKOJnbI, Bb6inaBaeMoe B IHP, awouee npaao nponoi)KaTb yqe6y B
nOnHOrl cpeaHel LUiKone (B fnHP-o6uxeo6paOBaTenbHOM JIHuee), a TaKwe
nOCTyIaTb B CpeLIHHe cneuHajibHbie H npodbeccHoHajibHO-TeXHHqeCKHe
yqMHflua;

2) CBHaIeTeibCTBO o6 OKOH4aHHH npoIeCCHOHanbHO-TeXHHqeCKoro yqHJIHUla B
CCCP H CBHaeTenjbCTBO o6 OKOHqaHHH npoIeCCHOHanibHOI IIIKOJnb B IFIHP, He
nOITBepwKatoHlllHe HoJIyqeHHA cpeAHero o6pa3oBaHHA;

3) ATTeCTaT o CpeHeM o6pa3OBaHHH, CBHaIeTenibCTBO o6 OKOHqaHHH cpeAHero
llpojeCCHOHajibHO-TeXHHleCKOro yqnHwia, AHInfOM o6 0KOHlaHHH cpeaHero
cHneuHanbHOrO yqe6HOrO 3aBeaIeHHAI, BbiEaaBaeMbe B CCCP, H ATTeCTaT 3pe-
JIOCTH, BbIZlaBaeMbIft B FIHP, LamiOIme npaBo noCTynaTb B BblCluHe yqe6HbIe
3aBeIeHH B o6ox cTpaHax;

4) aHnjioM, BbIwIaBeMbIfl B CCCP nocne OKOHqaHHH Bbictuero yqe6Horo 3aBe-
4IeHHIA H aHnJIOM o6 OKOHqaHHH BbIcuiero yqe6Horo 3aBeaJeHHA B IHP, HpHqeM
o6a IIHji0mnaoaIOT npaBo Ha COHCKaHHe CTenfeHH KaHaIaTa HaYK B CCCP H
IOKTOpa HaYK B FIHP;

5) aHnJIOM KaHaIHIiaTa HaYK B CCCP H JarlmloM IOKTOpa HaYK (B 1952-
1958 rr.-aHIHaaTa HayK) B IHP;

6) AHrioM aIOKTopa HaYK B CCCP H JnIJIOM ra6HrnITHpOBaHHoro A1OK-
Topa-doktor habifitowany-(no 1969 r.-aoeHTa, B 1952-1958 rr.-aOKTopa
HayK) B FIHP;
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7) ATTeCTaT aLOUeHTa Bblcuiero yqe6Horo 3aBeaeHHA (B HayqHo-HccjIeao-
BaTenJbCKOM HHCTHTyTe-cTapmuero HayqHoro CoTpyiIHHKa) B CCCP H ATTe-
CTaT notxeHTa B HHP;

8) ATTeCTaT npo4beccopa B CCCP H ATTeCTaT 3KCTpaopn4HHapHoro npodceccopa
(profesor nadzwyczajny) H opnHHapHoro npodbeccopa (profesor zwyczajny) B
HHP.

Cmamb.A 2. AoroBapHBaowHecx CTOPOHbI 6yiAyT HH4bopMmpoBaTb apyr
upyra o6 H3MeHeHHAIX B CHCTeMe o6pa3oBaHHsI CBOHX CTpaH H MOYT BHOCHTb COOT-
BeTCTBYIOIfHIe H3MeHeHH B IIOJIO)KeHHA CTaTbH I HlYTeM o6MeHa HOTaMH.

CmambA 3. HacTosiwee CornalueHHe 3aKJIioqeHO Ha HeonpeejieHHb16 CpOK.
OHO MO)KeT 6bITb paCTOpFHyTO Ka)uofi orOBapHBaiolwIeftcs CTOpOHOf H B TaKOM
cjiyqae TepJleT CHjly nlO HCTeqeHHH 6 MecRueB CO i HSI noyqeHHA upyrori aorOBapHi-
BajowueflcR CTOpOHOA HOTbl 0 XgeHOHCallHH.

Cmambw 4. HacToAruee CornauieHe BCTyiHT B CHJiY CO JAHA o6Mela
HOTaMH, OriOBeUoiHMH o ero OKOHqaTeJIbHOM o(OpMAieHHH B KawzIofl CTpaHe, B
COOTBeTCTBHH C aIefCTBY1OIWXHM B Herl 3aKOHoaaTejnbCTBOM.

COBEPWEHO B BapmaBe nHA 10 MaA 1974 roua B IBYX 3K3eMrli$paX Ha PYCCKOM
H iOJIbCKOM A3bIKaX KamKublf, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT paBHyIO CHJIy.

Ho nopyqeHHIO l-paBHTenbCTBa Colo3a no nopyqeHHIo lpaBHTejbCTBa
COBeTCKHX COuIHaJIHCTHqeCKHX Pec- I-OIbcKofl HapOuAHOf Pecny6nHKH:
ny6HK:

[Signed- Signel [Signed- Signe]

B. I. ETTHH A. KAMMAPOK
MHHHCTP Bblcuero H cpeuHero MHHHCTP HayKH, BbIC~lero

cneUHaJbHoro o6pa3oBanuIA CCCP o6pa3oBaHHs H TeXHHKH HHP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
EQUIVALENCE OF DOCUMENTS RELATING TO EDUCATION
AND ACADEMIC DEGREES AND TITLES ISSUED IN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND IN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with the provisions of the Treaty
of friendship, co-operation and mutual assistance of 8 April 19652 and of the Agree-
ment between the Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning cultural and scientific co-operation of 14 December 1970,1 and
in accordance with the Convention on mutual recognition of the equivalence of
documents relating to the completion of secondary, secondary specialized and higher
educational establishments and to the awarding of academic degrees and titles of
7 June 1972," and with a view to further developing co-operation in the field of
science and education, have agreed as follows:

Article 1. The following shall be recognized as equivalent:
1) The certificate of partial secondary education issued in the USSR after eight

years of study and the certificate of completion of an eight-year elementary
school issued in the Polish People's Republic conferring the right to continue
studies in a full secondary school (in the Polish People's Republic, in a general
secondary school) and also to enter secondary specialized (or vocational) schools
and vocational-technical schools;

2) The certificate of completion of a secondary vocational-technical school in the
USSR and the certificate of completion of a vocational school in the Polish
People's Republic, not attesting to the acquisition of secondary education;

3) The certificate of secondary education, the certificate of completion of a second-
ary vocational-technical school and the diploma of completion of a secondary
specialized educational establishment, awarded in the USSR, and the school-
leaving certificate, awarded in the Polish People's Republic, conferring the right
to enter higher educational establishments in the two countries;

4) The diploma awarded in the USSR on graduation from a higher educational
establishment and the diploma of graduation from a higher educational
establishment in the Polish People's Republic, both diplomas conferring the
right to sit for the degree of candidate of sciences in the USSR and the academic
degree of doctor in the Polish People's Republic;

I Came into force on 27 November 1974, the date of the exchange of notes confirming its acceptance by the comple-
tion of the required legislative formalities, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 97.
3 Ibid., vol. 825, p. 105.
4 Ibid., vol. 1090, p. 43.
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5) The candidate of sciences diploma in the USSR and the doctor diploma (from
1952 to 1958, the candidate of sciences diploma) in the Polish People's Republic;

6) The doctor of sciences diploma in the USSR and the qualified doctor diploma
(until 1969, the lecturer diploma, and from 1952 to 1958, the doctor of sciences
diploma) in the Polish People's Republic;

7) The certificate of lecturer at a higher educational establishment (at scientific
research institutes, the certificate of senior scientific worker), in the USSR, and
the certificate of lecturer, in the Polish People's Republic;

8) The certificate of professor in the USSR and the certificate of special professor
(profesor nadzwyczajny) and the certificate of ordinary professor (profesor
zwyczajny) in the Polish People's Republic.

Article 2. The Contracting Parties shall inform each other of any changes in
the educational systems of their countries and may make corresponding changes in
the provisions of article 1 through an exchange of notes.

Article 3. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party, and in that event it shall cease to have effect
six months after the date on which the other Contracting Party receives the note con-
cerning denunciation.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes confirming its final acceptance in each country in accordance with the legisla-
tion in force in that country.

DoNE at Warsaw on 10 May 1974, in duplicate in the Polish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of the Union
of the Polish People's Republic: of Soviet Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
J. KACZMAREK W. P. ELUTIN

Minister of Science, Higher Education Minister of Higher and Secondary
and Technology of the Polish People's Specialized Education of the USSR

Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES .RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
RELATIF A L'EQUIVALENCE DES CERTIFICATS DE FIN
D' TUDES ET GRADES UNIVERSITAIRES DtLIVRIeS PAR LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET PAR L'UNION DES
Rl-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform~ment au Trait6 d'amiti6, de
cooperation et d'assistance mutuelle, en date du 8 avril 19652, A l'Accord de coopera-
tion culturelle et scientifique entre la R6publique populaire de Pologne et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, en date du 14 d~cembre 1970, et A la Convention
relative A la reconnaissance r~ciproque de 1'6quivalence des certificats de fin d'dtudes
d~livr~s par les 6tablissements d'enseignement secondaire, secondaire sp~cialis6 et
sup~rieur, et des titres et grades universitaires, en date du 7 juin 1972', aux fins de d6-
velopper la cooperation dans les domaines de la science et de I'ducation, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier. Reconnaissent 6quivalents
1) Le certificat d'enseignement secondaire partiel, d~livr6 en URSS apr~s trois ans

d'6tudes et le certificat de fin d'6tudes primaires (obtenu apr~s huit ans d'dtudes),
d~livr6 en R~publique populaire de Pologne, qui permet A son titulaire de pour-
suivre ses 6tudes dans une 6cole secondaire i enseignement complet (en Pologne,
lyc~e d'enseignement g~n~ral) ou d'entrer dans un 6tablissement d'enseignement
secondaire sp~cialis6 ou technique;

2) Le certificat de fin d'6tudes techniques en URSS et le certificat de fin d'tudes pro-
fessionnelles en R~publique populaire de Pologne, attestant l'acquisition d'une
formation secondaire;

3) Le certificat d'6tudes secondaires, le certificat de fin d'6tudes dans un 6tablis-
sement d'enseignement technique secondaire, le dipl6me de fin d'6tudes dans un
tablissement d'enseignement secondaire sp~cialis6, d~livr~s en URSS, et le cer-

tificat de fin d'6tudes secondaires d~livr6 en R~publique populaire de Pologne,
qui permet A son titulaire d'entrer dans un 6tablissement d'enseignement
supdrieur de l'un ou l'autre pays;

4) Le dipl6me sanctionnant la fin d'6tudes d~livr6 par un 6tablissement d'enseigne-
ment sup~rieur en URSS et le dipl6me de fin d'6tudes d~livr6 par un 6tablis-
sement d'enseignement sup~rieur en R~publique populaire de Pologne, les deux
dipl6mes donnant droit A preparer le grade de ocandidat )-maitrise-, en
URSS, et de docteur, en R~publique populaire de Pologne;

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1974, date de 'Hchange de notes confirmant son officialisation par I'accomplis-
sement des formalitts 16gislatives requises, conform6ment A I'article 4.

2 Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 540, p. 97.
3 Ibid., vol. 825, p. 105.
4 Ibid., vol. 1090, p. 43.
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5) Le dipl6me de "<candidat -maltrise-, en URSS, et le dipl6me de docteur (de
1952 A 1958 : ocandidat.), en Rdpublique populaire de Pologne;

6) Le dipl6me de docteur en URSS et le dipl8me de docteur habilitd - doktor habili-
towany-(jusqu'en 1969, odocent charg6 de cours; entre 1952 et 1958, docteur)
en R6publique populaire de Pologne;

7) Le certificat de o docent)) - charg6 de cours - d'un 6tablissement d'enseignement
supdrieur (dans un institut de recherche scientifique, de collaborateur scientifique
sup6rieur), en URSS, et certificat de (docent - charg6 de cours-, en R6pu-
blique populaire de Pologne;

8) Le certificat de professeur en URSS et le certificat de professeur extraordinaire
(profesor nadzwyczajny) et de professeur ordinaire (profesor zwyczajny) en
Rdpublique populaire de Pologne.

Article 2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des modifica-
tions qu'elles auront introduites dans leurs syst~mes respectifs d'enseignement et
pourront modifier en cons6quence l'article premier par la voie d'6changes de notes.

Article 3. Le pr6sent Accord est conclu pour une durde illimit6e. Il pourra 8tre
ddnoncd par chacune des Parties contractantes; dans ce cas, il sera abrogi A l'expira-
tion d'un d6lai de six mois A compter de la r6ception par l'autre Partie contractante de
la notification de d6nonciation.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'change de notes,
confirmant son officialisation dans chaque pays, conform6ment ;h sa 1dgislation en
vigueur.

FAIT 6 Varsovie, le 10 mai 1974, en double exemplaire, en langues polonaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de l'Union
de la R~publique populaire de Pologne: des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Le Ministre de la science, de 1'enseigne- Le Ministre de l'enseignement sup~rieur
ment sup6rieur et de la technique de la et secondaire sp6cialis6 de I'URSS,

Rdpublique populaire de Pologne,

[Signd] [Signi]
Y. KACZMAREK V. P. ELIOUTINE
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POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning a change in the boundary line of the
State frontier and certain other matters relating to the
construction and operation by Poland of a dam on the
Dunajec river. Signed at Warsaw on 21 March 1975

Authentic texts: Polish and Slovak.

Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

TCHiCOSLOVAQUIE

Accord concernant une modification de la ligne de demarca-
tion de la frontiere d'Etat et certaines autres questions
relatives A la construction et au fonctionnement assures
par la Pologne d'un barrage sur la riviere Dunajec.
Signe i Varsovie le 21 mars 1975

Textes authentiques : polonais et slovaque.

Enregistrd par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT4 LUDOWA A
CZECHOSLOWACKA REPUBLIKA SOCJALISTYCZNA 0
ZMIANIE PRZEBIEGU GRANICY PANSTWOWEJ ORAZ
NIEKTORYCH INNYCH SPRAWACH ZWIAZANYCH Z BU-
DOW4 I EKSPLOATACJA PRZEZ STRONIe POLSKA ZAPORY
NA DUNAJCU

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Czechosfo-
wackiej Republiki Socjalistycznej, pragn~c stwo rzy6 w duchu wzajemnego zrozu-
mienia potrzebne przeslanki dla budowy i eksploatacji przez Strone Po1ski zapory
na Dunajcu, postanowili zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyli
Peinomocnik6w:
Rada Patistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Jerzego Maciaka, Podsekre-

tarza Stanu w Ministerstwie Rolnictwa,
Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej-Franti;ska Hagare, Ministra

Gospodarki Legnej i Wodnej Slowackiej Republiki Socjalistycznej,
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nale-
zytej formie, zgodzili sic na nastcpuj~ce postanowienia:

Artykul 1. 1. Zmienia sic przebieg polsko-czechoslowackiej granicy
pafistwowej w rejonie:
- polskiej miejscowogci Sromowce Wyznie (powiat Nowy Targ) i czechoslo-

wackiej miejscowogci Lysa nad Dunajcom (powiat Poprad); oraz
- polskiej miejscowogci Wojkowa (powiat Nowy S~cz) i czechoslowackiej miej-

scowogci Lenartov (powiat Bardejov).
2. Przebieg granicy pafistwowej od znaku granicznego 114/7 do znaku gra-

nicznego 11/118 (II odcinek graniczny) w rejonie polskiej miejscowo~ci Sromowce
Wyznie (powiat Nowy Targ) i czechostowackiej miejscowogci Lysa nad Dunajcom
(powiat Poprad) ustala sic zgodnie z nastepuj4cymi dokumentami granicznymi i
pomiarowymi:
a) protokolarnym opisem przebiegu linii graniby i zestawieniem danych technicz-

nych-arkusze nr 11/35 i 11/36;
b) szkicem przebiegu linii granicy w skali l:5000-arkusze nr 11/35 i 11/36;
c) skorowidzem szkic6w przebiegu linii granicy w skali 1:50000 dla II odcinka gra-

nicznego-arkusz nr 2;
d) planem powierzchni terytorium pafistwowego Czechostowackiej Republiki Soc-

jalistycznej, przypadaj~cego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-w skali 1:2500.
3. Przebieg granicy pafistwowej od znaku granicznego 278/8 do znaku

granicznego 281/3 (I odcinek graniczny) w rejonie polskiej miejscowo~ci Wojkowa
(powiat Nowy S~cz) i czechoslowackiej miejscowogci Lenartov (powiat Bardejov)
ustala sic zgodnie z nastepuj~cymi dokumentami granicznymi i pomiarowymi:
a) protokolarnym opisem przebiegu linii granicy i zestawieniem danych technicz-

nych-arkusze nr 1/107 i 1/108;
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b) szkicem przebiegu linii granicy w skali 1:5000-arkusze nr 1/107 i 1/108;
c) skorowidzem szkic6w przebiegu linii granicy w skali 1:50000 dla I odcinka gra-

nicznego-arkusz nr 5;
d) planem powierzchni terytorium pafistwowego Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, przypadajlcego Czechoslowackiej Republice Socjalistycznej-
w skali 1:2500.
4. Dokumenty wymienione w ustqpach 2 i 3 stanowi4 integraln4 czcd niniej-

szej Umowy.
5. Dokumenty graniczne wymienione w ustepie 2 litery a), b), c) i ustcpie 3

litery a), b), c) zastcpuj4 odpowiednie dokumenty graniczne, stanowi4ce integraln4
czc§ Umowy miqdzy Polsk4 Rzeczlpospolit4 Ludow4 a Republik Czechoslowack4
o ostatecznym wytyczeniu granicy paristwowej, podpisanej w Warszawie w dniu
13 czerwca 1958 roku.

Artykul 2. 1. Zgodnie z artykulem 1 ustep 2 Czechoslowacka Republika
Socjalistyczna odstcpuje Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej czC96 swego terytorium
w rejonie miejscowogci Lysa nad Dunajcom (powiat Poprad) o powierzchni 24,9439
hektara. Nieruchomo~ci oraz urz4dzenia i roglinnoA (dalej zwane "nieru-
chomo~ciami"), znajdujlce sic na tej czcci terytorium, przechodz4 na wfasno96
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Zgodnie z artykulem 1 ustCp 3 oraz w zwi4zku z ustepem 1 niniejszego arty-
kutu Polska Rzeczpospolita Ludowa odstcpuje Czechoslowackiej Republice Socja-
listycznej czc6 swego terytorium w rejonie miejscowogci Wojkowa (powiat Nowy
Socz) o powierzchni 24,9439 hektara. Nieruchomo~ci znajdujoce sic na tej czcci
terytorium przechodz4 na wlasno9 Czechostowackiej Republiki Socjalistycznej.

3. Z przeniesieniem wlasno~ci, o kt6rym mowa w ustepach 1 i 2, wygasaj4
wszelkie prawa rzeczowe na odstepowanych nieruchomogciach oraz wszelkie inne
prawa, ograniczajoce albo wyl czajoce dysponowanie tymi nieruchomo~ciami lub
ich uzytkowanie.

4. W przypadku, gdyby przeniesienie wlasno ci, o kt6rym mowa w ustepach 1
i 2, naruszylo prawa os6b trzecich do przekazywanych nieruchomo9ci, Umawiajoca
sic Strona, na kt6rej terytorium te nieruchomogci znajdowaly sic przed przenie-
sieniem wlasno~ci, wyplaci tym osobom odszkodowanie stosownie do swych
przepis6w wewnqtrznych. Osoby te nie mog4 zglasza6 zadnych roszczeii wobec Uma-
wiajlcej sic Strony, kt6ra nabyla wlasno9 tych nieruchomo~ci.

Artykul 3. 1. Strona Polska zwr6ci Stronie Czechostowackiej:
a) koszty postcpowania wywlaszczeniowego, przeprowadzonego w odniesieniu do

grunt6w polozonych na czcci terytorium Czechoslowackiej Republiki Socja-
listycznej w rejonie miejscowogci Lysa nad Dunajcom (powiat Poprad), kt6re
zgodnie z artykulem 2 ustcp 1 przechodz4 na wlasno96 Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej;

b) r6wnowartog odcinka drogi miCdzy polski miejscowogci4 Niedzica a czecho-
slowack4 miejscowogci4 Lysa nad Dunajcom, wraz z urz~dzeniami telekomuni-
kacyjnymi, kt6ry zgodnie z artykulem 2 ustcp 1 przechodzi na wfasno9 Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.
2. Strona Polska dokona platnogci, o kt6rych mowa w ustcpie 1, w ciogu

30 dni od wejgcia w zycie niniejszej Umowy, w wysokogci i w trybie odrCbnie
okreglonych.
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Artykul 4. Strona Polska dokona niezbcdnych przedsicwziq6, aby w wyniku
budowy i eksploatacji zapory na Dunajcu nie dochodzilo do szk6d na terytorium
Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej. W przypadku powstania na terytorium
Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej szk6d spowodowanych budow4 lub eks-
ploatacj4 zapory, Strona Polska wynagrodzi je, chyba ze udowodni iz nie ponosi
winy za powstale szkody.

Artykul 5. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycic trzydzie-
stego dnia od wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odb;dzie zi¢ w Pradze.

SPORZDZONO W Warszawie dnia 21 marca 1975 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jczykach polskim i slowackim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4
moc.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy Umawiajacych sie Stron podpisali niniejsz4
Umowe i opatrzyli j4 pieczeciami.

Z upowaznienia
Rady Pafistwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signi]'

Z upowaznienia
Prezydenta Czechoslowackiej

Republiki Socjalistycznej:

[Signed- Signef

I Signed by Jerzy Maciak - Sign6 par Jerzy Maciak.
2 Signed by Frantitek Hagara - Sign6 par Franti~ek Hagara.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI POESKOU EUDOVOU REPUBLIKOU A ICESKO-
SLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZMENE
PRIEBEHU STATNYCH HRANIC A 0 NIEKTORYCH DAL ICH
OTAZKACH SUVISIACICH S VYSTAVBOU A PREVADZKOU
POLSKEJ PRIEHRADY NA DUNAJCI

Suttna rada Porskej rudovej republiky a prezident 'Ceskoslovenskej socialistic-
kej republiky,

Vedeni lelInim utvorit' v duchu vzijomndho porozumenia potrebn6 pred-
poklady na v'stavbu a prevddzku porskej priehrady na Dunajci,

Rozhodli sa uzavriet' ttto Zmluvu a za trm delom vymenovali za svojich
splnomocnencov:
gtdtna rada Porskej rudovej republiky, Jerzyho Maciaka, ndmestnika ministra por-

nohospodirstva,
Prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky, Frantilka Hagaru, ministra

lesndho a vodndho hospoddrstva Slovenskej socialistickej republiky,
ktori po vmene plnomocenstiev, o ktorch sa zistilo, 2e majd dobr6 a ndle.itd
formu, dohodli sa na tchto ustanoveniach:

Oldnok 1. (1) Priebeh porsko-6eskoslovensk ch guttnych hranic sa meni v
priestore
- porskej obce Sromowce Wy ne, okres Nowy Targ, a 6eskoslovenskej obce Lysd

nad Dunajcom, okr. Poprad, a porskej obce Wojkowa, okres Nowy S~cz; a
- 6eskoslovenskej obce Lendrtov, okres Bardejov.

(2) Priebeh gtitnych hranic od hrani~ndho znaku 114/7 a2 po hrani~n, znak
11/118 (hrani~n, 6sek II) v priestore porskej obce Sromowce Wy~ne, okres Nowy
Targ, a 6eskoslovenskej obce Lysd nad Dunajcom, okres Poprad, ur~ujdi tieto
hranin6 mera~sk6 dokumenty:
a) protokoldrny opis priebehu hrani~nej 6iary s taburkou tiselnch ddajov, listy

6islo 11/35 a 11/36;
b) ndirt priebehu hrani~nej 6iary v mierke 1:5 000, listy islo 11/35 a 11/36;
c) prehrad kladu ndirtov priebehu hrani~nej 6iary v mierke 1:50 000 pre hrani~n,

dsek II, list 6islo 2;
d) pldn plochy §tdtndho 6zemia teskoslovenskej socialistickej republiky

pripadajdiceho Porskej rudovej republike v mierke 1:2 500.
(3) Priebeh gtdtnych hranic od hrani~ndho znaku 278/8 po hrani~n, znak

281/3 (hrani~n , fisek 1) v priestore porskej obce Wojkowa, okres Nowy S~cz, a
6eskoslovenskej obce LenArtov, okres Bardejov, ur~ujd tieto hranin6 a meraesk6
dokumenty:
a) protokolirny opis priebehu hrani~nej 6iary s taburkou Niselnch didajov, listy

islo 1/107 a 1/108;
b) nkrt priebehu hrani~nej 6iary v mierke 1:5 000, listy 6islo 1/107 a 1/108;
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c) prehrad kladu ndirtov priebehu hrani~nej 6iary v mierke 1:50 000 pre hranitn ,
tisek 1, list 6islo 5;

d) plan plochy §titneho 6izemia Porskej rudovej republiky pripadajticeho tesko-
slovenskej socialistickej republike v mierke 1:2 500.
(4) Dokumenty uvedend v odsekoch 2 a 3 sti neoddeliternou stast'ou tejto

Zmluvy.
(5) Hrani~n6 dokumenty uvedend v odseku 2 pismeno a), b), c) a v odseku 3

pismeno- a), b), c) nahrddzajd prislugnd hrani~nd dokumenty, ktor6 sti neod-
deliternou stiast'ou Zmluvy medzi Porskou rudovou republikou a Ceskoslovenskou
republikou o kone~nom vyt6eni §titnych hranic, podpisanej vo Vargave dna
13. jina 1958.

CIdnok 2. (1) Podra 6ldnku 1 odsek 2 odstupuje Ceskoslovenskd
socialistickd republika 6ast' svojho tizemia v priestore obce Lysd nad Dunajcom,
okr. Poprad, vo v 'mere 24,9439 ha Porskej rudovej republike. Nehnuternosti, ako
aj zariadenia a porasty (d'alej len "nehnuternosti") nachidzajtice sa na tejto asti
tizemia prechddzajdi do vlastnictva Pol'skej rudovej republiky.

(2) Podra 6ldnku 1 odsek 3 a v sfivislosti s odsekom 1 tohto l~inku odstupuje
Porskd rudovd republika east' svojho tzemia v priestore obce Wojkowa, okres
Nowy SIAcz, vo vmere 24,9439 ha Ceskoslovenskej socialistickej republike. Nehnu-
ternosti nachddzajtice sa na tejto 6asti tizemia prechddzaj6 do vlastnictva Ceskoslo-
venskej socialistickej republiky.

(3) Prevodom vlastnictva podra odsekov I a 2 zanikajti vgetky vecn6 prtva na
prevddzand nehnuternosti, ako aj vgetky ind priva obmedzujtice, alebo vyluujtice
dispozicie s tmito nehnuternost'ami alebo ich u.ivanie.

(4) V pripade, 2e prevodem vlastnictva podra odsekov 1 a 2 boli dotknut6
priva tretich os6b na previdzand nehnuternosti, poskytne zmluvni strana, na tizemi
ktorej sa nehnuternosti pred prevodom vlastnictva nachzdzali, tmto osobim nihra-
du podra svojich vntitrogtdtnych predpisov; voi zmluvnej strane, do vlastnictva
ktorej nehnutel'nosti pregli, nem6lu tretie osoby uplathovat' nijak6 ndroky.

(ldnok 3. (1) Porskd strana uhradi 6eskoslovenskej strane:
a) ndklady konania vyvlastnenia pozemkov na 6asti tizemia Ceskoslovenskej

socialistickej republiky v priestore obce Lysd nad Dunajcom, okres Poprad,
ktord podra O1inku 2 odsek 1 prechidzajd do vlastnictva Porskej rudovej
republiky;

b) cenu tseku cesty medzi porskou obcou Niedzica a eskoslovenskou obcou Lysd
nad Dunajcom vritane telekomunika~n~ch zariadeni, ktor podra l~inku 2
odsek 1 prechddza do vlastnictva Porskej rudovej republiky.
(2) Platby podra odseku 1 uhradi porskd strana do 30 dni po nadobudnuti

platnosti tejto Zmluvy vo v ,ke a spbsobom osobitne ur~en ,m.

(Idnok 4. Porski strana urobi potrebn6 opatrenia, aby v d6sledku v ,stavby a
previdzky priehrady na Dunajci nevznikali gkody na tzemi Ceskoslovenskej socia-
listickej republiky. Pripadnd gkody vzniknut6 na tizemi C'eskoslovenskej socia-
listickej republiky v3stavbou alebo prevddzkou priehrady uhradi porskd strana, ak
nepreukdie, 2-e kody nezavinila.
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eldnok 5. T~to zmluva podlieha ratifikkcii a vstfipi do platnosti tridsiaty defi
po v mene ratifika~n3ch listin, ktord bude vykonand v Prahe.

DANt vo Vargave dfia 21. marca 1975 v dvoch vyhotoveniach, kald6 v jazyku
porskom a slovenskom, pri~om obidve znenia majfi rovnakfi planost'.

NA DOKAZ TOHO splnomocnenci zmluvn'ch strtn ttito Zmluvu podpisali a opatrili
ju pe~at'ami.

Za Stdtnu radu Porskej
rudovej republiky:

[Signed - Signg]I

Za prezidenta Ceskoslovenskej
socialistickej republiky:

[Signed - Signj]2

I Signed by Jerzy Maciak - Sign6 par Jerzy Maciak.
2 Signed by Frantitek Hagara-Sign6 par Frantiiek Hagara.

Vol. 1097.1-16863



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traitis 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING A
CHANGE IN THE BOUNDARY LINE OF THE STATE FRONTIER
AND CERTAIN OTHER MATTERS RELATING TO THE CON-
STRUCTION AND OPERATION BY POLAND OF A DAM ON THE
DUNAJEC RIVER

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Socialist Republic, desiring in a spirit of mutual understanding to
establish the necessary conditions for construction and operation by Poland of a
dam on the Dunajec river, have decided to conclude the present Agreement and have
for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The State Council of the Polish People's Republic: Mr. Jerzy Maciak, Under-

Secretary of State in the Ministry of Agriculture,
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Frantilek Hagara,

Minister of Forest and Water Resources of the Slovak Socialist Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. The boundary line of the Polish-Czechoslovak State frontier
shall be changed in the area of:
- The Polish settlement Sromowce Wyznie, Nowy Targ district, and the Czecho-

slovak settlement Lysi nad Dunajcom, Poprad district; and
- The Polish settlement Wojkowa, Nowy Sacz district, and the Czechoslovak set-

tlement Lendrtov, Bardejov district.
2. The boundary-line of the State frontier from boundary mark 114/7 to

boundary mark 11/118 (boundary section II) in the area of the Polish settlement
Sromowce Wyznie, Nowy Targ district, and the Czechoslovak settlement Lysi nad
Dunajcom, Poprad district, shall be determined in accordance with the following
survey and boundary documents:
(a) Certified description of frontier boundary-line and technical tabular

data - sheet nos. II/35 and 11/36;
(b) Sketch of frontier boundary-line on the scale 1:5,000 - sheet nos. 11/35

and 11/36;
(c) Index of frontier boundary-line sketches on the scale 1:50,000 for boundary sec-

tion II - sheet no. 2;
(d) Topographic plan of national territory of the Czechoslovak Socialist Republic

being ceded to the Polish People's Republic, on the scale 1:2,500.
3. The boundary-line of the State frontier from boundary mark 278/8 to

boundary mark 281/3 (boundary section I) in the area of the Polish settlement
Wojkowa, Nowy Sqsz district, and the Czechoslovak settlement Lenartov, Bardejov

I Came into force on 14 March 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague, in accordance with article 5.
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district, shall be determined in accordance with the following survey and boundary
documents:
(a) Certified description of frontier boundary-line and technical tabular

data - sheet nos. 1/107 and 1/108;
(b) Sketch of frontier boundary-line on the scale 1:5,000 - sheet nos. 1/107

and 1/108;
(c) Index of frontier boundary-line sketches on the scale 1:50,000 for boundary sec-

tion I - sheet no. 5;
(d) Topographic plan of national territory of the Polish People's Republic being

ceded to the Czechoslovak Socialist Republic, on the scale 1:2,500.
4. The documents referred to in paragraphs 2 and 3 shall form an integral part

of this Agreement.
5. The boundary documents referred to in paragraph 2 (a), (b) and (c) and in

paragraph 3 (a), (b) and (c) shall supersede the corresponding boundary documents
which form an integral part of the Agreement between the Polish People's Republic
and the Czechoslovak Republic concerning the final demarcation of the State fron-
tier, signed at Warsaw on 13 June 1958.'

Article 2. 1. In accordance with article 1, paragrpah 2, the Czechoslovak
Socialist Republic shall cede to the Polish People's Republic part of its territory in the
area of the settlement Lysd nad Dunajcom, Poprad district, amounting to 24.9439
hectares. The immovable property, the equipment and vegetation (hereinafter re-
ferred to as "immovable property") situated in that part of the territory shall be
transferred to the ownership of the Polish People's Republic.

2. In accordance with article 1, paragraph 3, and in conjunction with para-
graph 1 of the present article, the Polish People's Republic shall cede to the Czecho-
slovak Socialist Republic part of its territory in the area of the settlement Wojkowa,
Nowy Stcz district, amounting to 24.9439 hectares. The immovable property, the
equipment and vegetation (hereinafter referred to as "immovable property") situated
in that part of the territory shall be transferred to the ownership of the Czechoslovak
Socialist Republic.

3. Upon the transfer of ownership in accordance with paragraphs 1 and 2, all
rights in rem relating to the immovable property ceded and all other rights restricting
or excluding the disposition or use of such immovable property shall be extinguished.

4. Where the transfer of ownership in accordance with paragraphs 1 and 2
results in impairment of the rights of third persons to the immovable property which
has been ceded, the Contracting Party in the territory of which that property was
situated before the transfer of ownership shall pay compensation to the said persons
in accordance with its internal regulations. No claims may be lodged by third persons
against the Contracting Party that has acquired ownership of the said immovable
property.

Article 3. 1. The Polish Party shall reimburse the Czechoslovak Party for:
(a) The cost of expropriation proceedings in respect of land situated in the part of

the territory of the Czechoslovak Socialist Republic, in the area of the settlement
Lysi nad Dunajcom, Poprad district, which, in accordance with article 2,
paragraph 1, is transferred to the ownership of the Polish People's Republic;

United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 221.
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(b) The equivalent value of the section of road between the Polish settlement Niedzica
and the Czechoslovak settlement LysA nad Dunajcom, together with the
telecommunication equipment which, in accordance with article 2, paragraph 1,
is transferred to the ownership of the Polish People's Republic.
2. The Polish Party shall effect payment in accordance with paragraph 1, in

such manner and amount as are specified, within 30 days after the entry into force of
this Agreement.

Article 4. The Polish Party shall take the necessary steps to prevent damage
from occurring in the territory of the Czechoslovak Socialist Republic as a result of
the construction and operation of the dam on the Dunajec river. In the event of
damage caused by the construction or operation of the dam occurring in the territory
of the Czechoslovak Socialist Republic, the Polish Party shall make compensation
unless it proves that it was not responsible for the damage.

Article 5. This Agreement shall be ratified and shall enter into force 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Prague.

DONE at Warsaw, on 21 March 1975, in duplicate, in the Polish and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[JERZY MACIAK] [FRANTISEK HAGARA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE CONCER-
NANT UNE MODIFICATION DE LA LIGNE DE DEMARCATION
DE LA FRONTItRE D'8TAT ET CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET AU FONCTION-
NEMENT ASSURES PAR LA POLOGNE D'UN BARRAGE SUR LA
RIVIERE DUNAJEC

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le President de la
R6publique socialiste tch6coslovaque, d6sirant, dans un esprit de compr6hension
mutuelle, 6tablir les conditions n6cessaires A la construction et au fonctionnement,
assur6s par la Pologne, d'un barrage sur la rivire Dunajec, ont d6cid6 de conclure le
present Accord et ont, A cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Pologne : Monsieur Jerzy Maciak,

Sous-Secr6taire d'Etat au Ministre de l'agriculture,
Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque : Monsieur Frantilek

Hagara, Ministre des ressources foresti~res et hydrauliques de la R~publique
socialiste tch6coslovaque,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. La ligne de d6marcation de la frontire d'Etat entre la
Pologne et la Tch6coslovaquie sera modifi6e dans la r6gion :
- De l'6tablissement polonais de Sromowce Wyinie, dans le district de Nowy Targ,

et de '6tablissement tch6coslovaque de Lysd nad Dunajcom, dans le district de
Poprad; et

- De 1'6tablissement polonais de Wojkowa, dans le district de Nowy S~cz, et de
'6tablissement tch6coslovaque de Lenrtov, dans le district de Bardejov.
2. La ligne de d6marcation de la fronti~re d'Etat de la borne fronti~re 114/7 A

la borne fronti~re II/118 (section frontali~re II), dans la region de l'6tablissement
polonais de Sromowce Wyinie, dans le district de Nowy Targ, et de r'6tablissement
tch~coslovaque de Lysd nad Dunajcom, dans le district de Poprad, sera d6termin6e
conform6ment au relev6 et aux documents suivants :
a) Description certifi6e de la ligne de d6marcation de la fronti~re et tableau tech-

nique- feuillets nOs 11/35 et 11/36;
b) Croquis de la ligne de d6marcation de la frontikre A l'6chelle 1:5 000- feuillets

n0 s 11/35 et 11/36;
c) Rdpertoire des croquis de la ligne de d6marcation de la frontiire & l'6chelle

1:50 000 pour la section frontalire II - feuillet n° 2;
d) Plan topographique du territoire national de la R~publique socialiste tch6co-

slovaque c6dd A la R6publique populaire de Pologne A l'dchelle 1:2 500.

Entr6 en vigueur le 14 mars 1976, soit 30 jours apr s la date de l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu
/ Prague, confornm ent h rarticle 5.
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3. La ligne de demarcation de la frontire d'Etat de la borne frontire 278/8 A
la borne frontire 281/3 (section frontali~re I), dans la r6gion de l'tablissement
polonais de Wojkowa, dans le district de Nowy Sosz, et de l'6tablissement tch6co-
slovaque de Lenirtov, dans le district de Bardejov, sera d~termin6e conform6ment
au relev6 et aux documents suivants :
a) Description certifide de la ligne de d6marcation de la frontire et tableau tech-

nique- feuillets nos 1/107 et 1/108;
b) Croquis de la ligne de d6marcation de la fronti&e A 1'6chelle 1:5 000-feuillets

nOs 1/107 et 1/108;
c) Repertoire des croquis de ]a ligne de demarcation de la frontire A l'chelle

1:50 000 pour la section frontalire I - feuillet n° 5;
d) Plan topographique du territoire national de la R6publique populaire de

Pologne c6d6 h la R6publique socialiste tch6coslovaque A l'chelle de 1:2 500.
4. Les documents vis~s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article feront partie

int6grante du pr6sent Accord.
5. Les documents de d6marcation de la fronti~re vis~s aux alin6as a, b et c du

paragraphe 2 et aux alindas a, b et c du paragraphe 3 du present article remplaceront
les documents de d61imitation de la frontire correspondants faisant partie int6grante
de l'Accord conclu entre la R~publique populaire de Pologne et la R6publique
tch6coslovaque relatif A la d61imitation d6finitive de la frontire d'Etat, sign6 A Var-
sovie le 13 juin 1958'.

Article 2. 1. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier, la
R6publique socialiste tch6coslovaque c6dera A la R6publique populaire de Pologne
les parties de son territoire situ6es dans la r6gion de l'6tablissement de Lysd nad
Dunajcom, dans le district de Poprad, repr6sentant 24,9439 hectares. La propri~td
des biens immeubles, de 1'6quipement et de la v6g6tation (ci-aprs d6nomm6s les
«biens immeubles,) situ6s dans cette partie du territoire sera transf6r6e A la R~pu-
blique populaire de Pologne.

2. Conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier et en conjonction avec
le paragraphe 1 du pr6sent article, la R~publique populaire de Pologne c6dera A la
R6publique socialiste tch6coslovaque une partie de son territoire dans la r6gion de
rNtablissement de Wojkowa, dans le district de Nowy Szcz, repr6sentant 24,9439
hectares. La propri6t6 des biens immeubles, de l'quipement et de la v6gtation (ci-
apr~s d6nomm6s les «biens immeubles ) situds dans cette partie du territoire sera
transf~r6e A la R6publique socialiste tch6coslovaque.

3. Lorsque le transfert de propri6t6 pr6vu aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article aura 60 effectu6, tous les droits in rem relatifs aux biens immeubles c6dds et
tous les autres droits restreignant ou interdisant l'ali6nation ou l'utilisation desdits
biens immeubles s'6teindront.

4. Au cas o/i le transfert de propri6t6 pr6vu aux paragraphes I et 2 du pr6sent
article 16serait les droits de tierces personnes sur les biens immeubles c6d~s, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens 6taient sis avant le transfert de
propri6t6 versera une indemnisation auxdites personnes conform~ment A ses
rbglements internes. Les tierces personnes ne pourront pr6senter aucune r6clamation
A la Partie contractante ayant acquis la propri6t6 desdits biens immeubles.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 354, p. 221.
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Article 3. 1. La Partie polonaise remboursera A la Partie tch6coslovaque :
a) Le coflt des procedures d'expropriation concernant les terrains sis dans la partie

du territoire de la Rpublique socialiste tch~coslovaque situ~s dans la region de
l'tablissement de Lysd nad Dunajcom, dans le district de Poprad, dont la pro-
prit6, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 2, est transf&r e A la R6pu-
blique populaire de Pologne;

b) L'6quivalent de la valeur de la section de route comprise entre l'tablissement
polonais de Niedzica et l'tablissement tch6coslovaque de Lysd nad Dunajcom,
ainsi que du materiel de t6ldcommunications dont la propriet6, conformdment
au paragraphe 1 de l'article 2, est transf&6re A la R6publique populaire de
Pologne.
2. La Partie polonaise effectuera le paiement des sommes vis~es au para-

graphe 1, selon les modalit6s et conform6ment aux montants spcifi6s, dans un d~lai
de 30 jours apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4. La Partie polonaise prendra les mesures n cessaires pour 6viter que
des dommages ne surviennent sur le territoire de la Rpublique socialiste tch6coslo-
vaque par suite de la construction et du fonctionnement du barrage sur la rivi&e
Dunajec. Au cas oii la construction ou le fonctionnement du barrage occasionnerait
des dommages sur le territoire de la Rpublique socialiste tch~coslovaque, la partie
polonaise versera une indemnisation, A moins qu'elle ne r -ouve que les dommages ne
lui sont pas imputables.

Article 5. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Prague.

FAIT A Varsovie le 21 mars 1975, en double exemplaire en langues polonaise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la Rpublique socialiste

de Pologne : tch6coslovaque :

[JERZY MACIAK] [FRANTISEK HAGARA]
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POLAND
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Agreement on social insurance of employees sent temporarily
to the territory of either State. Signed at Warsaw on
7 November 1975

Authentic texts: Polish, Arabic and English.

Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Accord relatif au regime d'assurance sociale des employes
detaches i titre temporaire sur le territoire de l'autre
Etat. Sign6 ' Varsovie le 7 novembre 1975

Textes authentiques : polonais, arabe et anglais.

Enregistri par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM LIBIJSKIEJ REPUBLIKI ARABSKIEJ 0
UBEZPIECZENIU SPOLECZNYM PRACOWNIKOW WYSLA-
NYCH PRZEJSCIOWO NA OBSZAR DRUGIEGO PAINSTWA

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Libijskiej Republiki Arabskiej,
kierowane pragnieniem rozwijania wzajemnej wsp6lpracy i uregulowania
problem6w wylaniajicych sic w dziedzinie ubezpieczei spolecznych, uzgodnily co
nastcpuje:

Artykul 1. W rozumieniu niniejszej Umowy ponizsze pojccie oznaczaj4:
1) "Przepisy o ubezpieczeniu spolecznym":

- dia Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej, przepisy o:
a) gwiadczeniach w razie choroby, macierzytistwa, opieki nad chorym

czlonkiem rodziny oraz w razie rehabilitacji zawodowej;
b) emeryturach, rentach inwalidzkich i rentach rodzinnych wlhcznie z

odrcbnym systemem rent inwalidzkich i rent rodzinnych z tytulu wypadk6w
przy pracy i chor6b zawodowych;

c) zasilkach rodzinnych przysluguj4cych pracownikom i rencistom;
d) gwiadczeniach leczniczych;

- dia Libijskiej Republiki Arabskiej
- Prawo Ubezpieczeii Spolecznych nr 53 z 1957 roku jako nadal obowi~zuj~ce

zgodnie z postanowieniami Prawa Ubezpieczefi Spolecznych nr 72 z 1973
roku.

2) "Wlaciwa wladza", dla Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Ministra
Pracy, Plac i Spraw Socjalnych, do wfaciwo~ci kt6rego nalezy ubezpieczenie spo-
leczne; dia Libijskiej Republiki Arabskiej, Naczeln4 Organizacjc Ubezpieczefi
Spolecznych.

3) "Staly pracownik", obywatela jednej z Umawiaj~cych sic Stron wyslanego
przez swego pracodawcc do pracy na obszar drugiej Umawiajqcej sic Strony i wyna-
gradzanego przez tego pracodawce.

4) "Pafistwo wysylajice", Pafistwo, na obszarze kt6rego ma swoj4 siedzibe
pracodawca stalego pracownika.

5) "Pahistwo zatrudnienia", Pahstwo, na obszarze kt6rego praca jest
wykonywana.

Artykut 2. Stali pracownicy wylsczeni s4 spod przepis6w Pafistwa zatrud-
nienia dotycz~cych wszystkich rodzaj6w rent i innych gwiadczeii z tytulu staroci,
wypadk6w przy pracy oraz chor6b zawodowych i podlegaj4 tym przepisom w
Pafistwie wysylaj~cym.

Odpowiednia czek calej kwoty skladek, oplacana na wszystkie rodzaje rent, jest
zwracana pracodawcy w koficu kazdego roku kalendarzowego.
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Artykul 3. Swiadczenia pieni¢Zne przysluguj ce stalym pracownikom, kt6rzy
w okresie zasilkowym przebywaj4 w Pafistwie wysylaj~cym, przekazywane s4 na
rachunek ustalony przez wlaciwe wladze tego Pafistwa.

Artykul 4. Renty oraz wszelkiego rodzaju wiadczenia pieniczne dla ubez-
pieczonych stalych pracownik6w oraz uprawnionych czlonk6w ich rodzin, przy-
znane na podstawie przepis6w Paistwa zatrudnienia przed wej~ciem w zycie niniej-
szej Umowy, s4 przekazywane na rachunek ustalony przez wlaciwe wladze Palhstwa
wysylaj4cego.

Umawiajlce sic Strony mog4 uzgodnid szczeg6lne warunki, pod kt6rymi mie-
siecznie platna renta bcdzie zast~piona globaln4 kwot4 zryczaltowan4 odpo-
wiadajac4j skapitalizowanej rencie.

Artykul 5. Niniejsza Umowa nie dotyczy pracownik6w przedstawicielstw
dyplomatycznych i urzqd6w konsularnych.

Artykul 6. Pracodawcy pracownik6w stalych zobowi4zani s4 wsp6fpracowa6
w dziedzinie bezpieczefistwa pracy i zapobiegania wypadkom przy pracy z wla~ci-
wymi w tych sprawach instytucjami i organizacjami Pafistwa zatrudnienia.

Artykul 7. Dla stosowania niniejszej Umowy wlaciwe wladze lub wyznaczo-
ne przez nie instytucje ubezpieczenia spolecznego:
1) uzgadniaj4 potrzebne do tego grodki;
2) porozumiewaj4 sic bezpo~rednio micdzy sob4;
3) udzielaj4 sobie wzajemnie bezplatnej pomocy administracyjnej;
4) informuj4 sic wzajemnie o obowiazujlcych przepisach prawnych o ubezpiecze-

niu spolecznym i o zachodz cych w nich zmianach.

Artykul 8. Skladki oplacone zgodnie z libijskimi przepisami o ubezpieczeniu
spolecznym za stalych pracownik6w do tygodnia skladkowego, w kt6rym wchodzi w
zycie niniejsza Umowa, pozostaj4 w libijskiej instytucji. Roszczenia o wiadczenia z
tytulu tych skladek mog4 by6 zglaszane przez ubezpieczone osoby lub uprawnionych
czlonk6w ich rodzin w odpowiednim czasie przewidzianym w przepisach prawnych.

Wszystkie renty i gwiadczenia pieniczne przyznane w jakimkolwiek czasie zgod-
nie z powyzszym bcd4 przekazywane na rachunek ustalony przez wlagciw4 wladz¢
Paflstwa wysylajocego.

Artykul 9. Wszelkie spory dotyczoce stosowania lub interpretacji niniejszej
Umowy bcd4 rozstrzygane przez Komisj¢ czteroosobow4, do kt6rej kazda z wlagci-
wych wladz wyznacza po dw6ch czlonk6w.

Artykul 10. Umowa niniejsza zawarta jest na milczoco przedluzane okresy
piccioletnie. Moze by6 ona wypowiedziana przez kazd4 z Umawiajlcych sic Stron,
nie p6iniej jednak niz na szek miesiecy przed uplywem danego roku kalendarzo-
wego; w takim przypadku utraci moc w koficu tego roku.

Artykut 11. 1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfi-
kacyjne obydwu Pafistw bcd4 wymienione w Tripoli.

2. Niniejsza Umowa wchodzi w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfika-
cyjnych.
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Niniejsz4 Umowe sporzldzono w Warszawie dnia 7 listopada 1975 roku, co
odpowiada 4 zulqueida 1395 roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach
polskim, arabskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo auten-
tyczne; w razie rozbiezno~ci przy ich interpretacji tekst angielski bedzie uwazany na
rozstrzygaj tcy.

Z upowaznienia Rzodu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - SigndJ
J. OBODOWSKI

Z upowaznienia Rzldu
Libijskiej Republiki Arabskiej:

[Signed - Signj]
F. HASAN

Vol. 1097,1-16864



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recueii des Trait6s 103

0 1) ;JII

J. OBODOWSKI F. HAsAN

Vol. 1097, 1-16864



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

( );JLJ I

I jLr, 1) w- 01 Cya1 0 jpa• J .J , 6-_',o _

•j 1.u J.4 ,. "i.p ,.. I di..,) C- I p_!

( Y,) ;j.ii

(A) ;JLJI

*jJ jLA. . L, JI d_ J_.. ~J

(I .) ; .Ji1
J I

~~~~~~~~L 671 tdAj~lIA,,-', ~ j~~~

Ai ) ;jLjl

Vol. 1097,1-16864



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Traitis 105

" _ i. I . - _ , " _

L J JI 'L-.,.J 1 .0. C0,O , z ;7, ., .71 1 ,., L...JIj W6J,

•I .AJ' d._" a -_i
j,."u J & ,. t )ILJ IL ,,to. j,  1._ ,6 _.. .J 1 j.Ll _

* ____ ,.

! .a J _ • _

0 )-aLJI

(t ) ;..iji
(0=, ) (-"6 U 66 I J

1&),~ ~ ~ 40,- jp__ L-J 1, j C) 1 -61_ - -

• .. J ... 1," I.. ,1. ,1 L.. J -4 76_.

Vol. 1097, 1-16864



106 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitms 1978

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LIBYAN
ARAB REPUBLIC ON SOCIAL INSURANCE OF EMPLOYEES
SENT TEMPORARILY TO THE TERRITORY OF EITHER STATE

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Libyan Arab Republic, guided by the wish of developing the mutual co-operation
and solving the problems arising in the field of social insurance, have agreed as
follows:

Article (1). For the purpose of the application of the present Agreement the
following terms mean:

1. "Social Insurance Legislation":
- For the Polish People's Republic, legislations on:

a) Benefits in cases of sickness, maternity, care for sick member of the family,
and occupational rehabilitation;

b) Old-age pension, invalidity pension, and family pension together with a
separate system of invalidity pension and family pension in case of employ-
ment injury and occupational diseases;

c) Family allowances granted to employees and pensioners;
d) Medical care;

- For the Libyan Arab Republic:
- Social Insurance Law No. 53 for the year 1957 as still applied according to

provisions of Social Security Law No. 72 for the year 1973.
2. "Competent Authority", for the Polish Peoples' Republic, the Minister of

Labour, Wages and Social Affairs as responsible for the Social Insurance Institution;
for the Libyan Arab Republic, the Public Social Security Institution.

3. "Permanent Employee": a national of either Contracting Party sent by his
employer to carry out a project on the territory of the other Contracting Party, and
remunerated by this employer.

4. "Home Country", the country on territory of which the employer of the per-
manent employee has his seat.

5. "Labour Country", the country on territory of which the work is carried
out.

Article (2). Permanent employees shall be excluded from Social Insurance
Legislation of labour country with regard to all types of pensions and other benefits
resulting from old-age, employment injuries and occupational diseases since they are
insured under the legislation of their home country.

The appropriate portion of the total amount of contributions paid towards all
kinds of pensions shall be refunded at the end of every calendar year to the employer.

I Came into force on 27 May 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tripoli, in
accordance with article If.
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Article (3). Cash benefits due to permanent employees who spend their sick
leave in their home country shall be transferred to the account determined by the
competent authority in home country.

Article (4). Pensions or cash benefits of any kind granted to insured perma-
nent employees or their survivors under labour country legislation before coming of
this Agreement into force shall be transferred to the account determined by the com-
petent authority in home country.

The two Parties may agree upon special terms to substitute the monthly trans-
ferred pension by a total lump sum representing the capital of the pension.

Article (5). The present Agreement shall not apply to the staff of the
diplomatic and consular missions.

Article (6). The employers of the permanent employees shall be obliged to co-
operate in the field of occupational safety and prevention of employment injuries
with institutions and organizations of the labour country competent in these matters.

Article (7). For the application of the present Agreement the competent
authorities or social insurance institutions authorised by them shall:
1) Agree on the procedures necessary for application;
2) Communicate directly;
3) Render mutual administrative assistance free of charge;
4) Exchange social insurance legislations and subsequent amendments.

Article (8). Contributions paid under the Libyan Social Insurance Legislation
to the account of insured permanent employees until the contribution week on which
the present Agreement comes into force shall stay in the Libyan Institution. Benefits
according to those contributions can be claimed by insured persons or their survivors
in due time as provided by law and its regulations.

Any cash benefit or pension granted at any time as above shall be transferred to
the account determined by the competent authority in the home country.

Article (9). All disputes concerning application or interpretation of the pres-
ent Agreement shall be settled through a committee of four members, two of them
nominated by each competent authority.

Article (10). The present Agreement is concluded for a period of tacitly
renewable five years. It can be denounced by either of the Contracting Parties not
later than six months before the end of a calendar year; in this case it shall cease to be
in force by the end of the said year.

Article (11). 1) The present Agreement is subject to ratification. The
instruments of ratification of both Parties shall be exchanged in Tripoli.

2) The present Agreement shall come into force on the day the instruments of
ratification are exchanged.
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The present Agreement was done in Warsaw on 4 Zulquida 1395, corresponding
to the 7th November 1975, in two copies each two in Polish, Arabic, and English
Languages, and all the texts shall be equally authentic; in case of disaccord as regards
their interpretation the English text shall be considered decisive.

[Signed]
J. OBODOWSKI

For the Government
of the Polish People's Republic

[Signed]
F. HASAN

For the Government
of the Libyan Arab Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE ARABE LIBYENNE RELATIF AU RIGIME D'AS-
SURANCE SOCIALE DES EMPLOYES D8TACHIS A TITRE
TEMPORAIRE SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE IETAT

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement de
la R~publique arabe libyenne, d~sireux d'encourager la coop6ration mutuelle et de
rdsoudre les problmes qui se posent dans le domaine de I'assurance sociale, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1) Par <16gislation relative aux assurances sociales , on entend

- Dans le cas de la R6publique populaire de Pologne, les dispositions 16gislatives
concernant :
a) Les prestations en cas de maladie, de maternit6, de soins pour les membres

de la famille malades et de rdadaptation professionnelle;
b) L'assurance vieillesse, rassurance invalidit6 et l'assurance familiale, ainsi

qu'un syst~me sdpar6 de pension A l'invalidit6 et de pension familiale en cas
d'accidents du travail et de maladie professionnelle;

c) Les allocations familiales accord6es aux employ6s et aux retrait6s;
d) Les soins m6dicaux;

- Dans le cas de la R6publique arabe libyenne:
- La loi n° 53 relative aux assurances sociales pour l'ann6e 1957, telle qu'elle

est encore appliqu6e, conform6ment aux dispositions de la loi n° 72 relative
la s~curit6 sociale pour l'annde 1973.

2) Par <autorit6s compdtentes , on entend, dans le cas de la R6publique
populaire de Pologne, le Ministre du travail, des salaires et des affaires sociales res-
ponsable de l'institution d'assurance sociale; dans le cas de la R6publique arabe
libyenne, l'institution publique de s6curit6 sociale.

3) Par «employ6 permanent ), on entend un citoyen de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes d6tach par son employeur pour r6aliser un projet sur le territoire
de l'autre Partie contractante et r6munr6 par celui-ci.

4) Par «pays d'origine , on entend le pays sur le territoire duquel l'employeur
de l'employ6 permanent a son siege.

5) Par «pays de travail , on entend le pays sur le territoire duquel le travail est
effectu6.

Article 2. Les employ6s permanents sont exclus de la 16gislation relative aux
assurances sociales du pays de travail en ce qui concerne tous les types de pensions et

I Entrd en vigueur le 27 mai 1976 par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tripoli, conformement t
I'article 11.
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autres prestations de vieillesse, d'accidents de travail et de maladies professionnelles
dtant donn6 qu'ils sont assur6s conform~ment A la 16gislation de leur pays d'origine.

La partie appropri6e des cotisations vers~es pour tous les types de pensions est
rembours6e A lemployeur A la fin de chaque ann6e civile.

Article 3. Les prestations en esp~ces dues aux employds permanents qui pas-
sent leur congd de maladie dans leur pays d'origine seront transf6r6es A un compte
ddtermin6 par 'autorit6 comptente du pays d'origine.

Article 4. Les pensions ou prestations en esp~ces de quelque nature que ce soit
accord6es aux employ6s permanents ou A leurs survivants en vertu de la l6gislation du
pays de travail avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront transf6r6es A un
compte ditermin6 par les autorit~s comp~tentes du pays d'origine.

Les deux Parties pourront d6cider d'arrangements spciaux pour remplacer le
paiement mensuel des pensions transfdr6es par une somme forfaitaire reprbsentant le
capital de la pension.

Article 5. Le pr6sent Accord ne s'applique pas au personnel des missions
diplomatiques ou consulaires.

Article 6. Les employeurs des employ6s permanents sont tenus de coop6rer
dans le domaine de la s6curit6 dans le travail et de la prevention des accidents du
travail avec les institutions et les organisations compgtentes du pays de travail.

Article 7. Aux fins de 'application du present Accord, les autorit6s com-
pgtentes ou les institutions d'assurances sociales autorisdes par elles peuvent
1) Convenir de mesures A prendre A cet effet;
2) Communiquer directement;
3) S'accorder mutuellement une assistance administrative gratuite;
4) S'informer de la 16gislation en ce qui concerne les assurances sociales ainsi que

toutes les modifications qui pourraient y 8tre ultgrieurement apport6es.

Article 8. Les cotisations pay6es conform6ment A la l6gislation libyenne
relative aux assurances sociales pour le compte des employds permanents assur6s jus-
qu'A la semaine de cotisation pendant laquelle le present Accord entrera en vigueur
resteront dans l'institution libyenne. Les prestations correspondant A ces cotisations
peuvent 8tre r6clam6es par les personnes assurges ou leurs survivants au moment op-
portun, comme la loi et les r6glements le pr~voient.

Toute prestation en esp~ce ou pension accord6e h tout moment comme men-
tionn6 ci-dessus sera transfdr6e b un compte d~termin6 par l'autorit6 comp6tente du
pays d'origine.

Article 9. Tous les diff6rends concernant l'application ou l'interprdtation du
pr6sent Accord seront r6gl~s par un comit6 compos6 de quatre membres, dont deux
seront nomm6s par chaque autorit6 compdtente.

Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une pgriode tacitement renou-
velable de cinq ans. Il peut etre d6nonc6 par l'une ou 'autre des Parties contractantes,
six mois au plus tard avant la fin de l'ann6e civile en cours, auquel cas il cessera de
produire effet A la fin de ladite ann6e civile.

Vol. 1097,1-16864



112 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait6s 1978

Article 11. 1) Le present Accord devra tre ratifi6; les instruments de rati-
fication des deux Parties seront 6chang6s & Tripoli.

2) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les instruments de
ratification seront 6chang6s.

FArr i Varsovie le 4 Zulquida 1395 de l'H6gire, correspondant au 7 novembre
1975, en double exemplaire en polonais, en arabe et en anglais, tous les textes faisant
6galement foi; en cas de d6saccord concernant son interpretation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique populaire de Pologne de la R6publique arabe libyenne•

[Signa1 [SignJ
J. OBODOWSKI F. HASAN
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POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty regulating cases of dual nationality. Signed at Berlin
on 12 November 1975

Authentic texts: Polish and German.
Registered by Poland on 13 July 1978.

POLOGNE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention portant r6glementation des cas de double natio-
nalite. Signee ' Berlin le 12 novembre 1975

Textes authentiques : polonais et allemand.
Enregistrde par la Pologne le 13 juillet 1978.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MIIDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA A
NIEMIECKA REPUBLIKA DEMOKRATYCZNA 0 UREGULO-
WANIU PRZYPADKOW PODW6JNEGO OBYWATELSTWA

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Patistwa N.emieckiej
Republiki Demokratycznej,

Zwazywszy, ze w stosunkach micdzy obu Pafistwami istnieje calkowita
jednomyglnok w sprawach obywatelstwa,

Uwzg1edniaj~c ustawodawstwo kazdej ze Stron w tym zakresie,
Kieruj~c sic pragnieniem uniemozliwienia powstawania przypadk6w podw6j-

nego obywatelstwa,
Postanowily zawrze6 niniejsz4 Konwencj¢.
W tym celu wyznaczyly jako Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Boguslawa Stachure Podsekre-
tarza Stanu w Ministerstwie Spraw WewnCtrznych,

Rada Pafistwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej-Dr. Herberta Kroli-
kowskiego Sekretarza Stanu i I Zastepcc Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w nalezytej
formie, zgodzili sic na nastcpujgce postanowienia:

Artykul 1. 1. Rodzice, z kt6rych jedno jest obywatelem jednej, drugie zag
obywatelem drugiej Umawiajtcej sic Strony, mog4 wybrad dla dziecka urodzonego
po dniu wejgcia w zycie niniejszej Konwencji obywatelstwo jednej z Umawiaj cych
sic Stron.

2. Rodzice wybieraj4 obywatelstwo dla dziecka, w terminie szegciu miesiccy
od dnia jego urodzenia, przez ziozenie na pigmie w dw6ch egzemplarzach zgodnego
ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa przed wlagciwym organem tej Umawiajtcej
sic Strony, kt6rej obywatelstwo wybieraj4.

Artykul 2. 1. Dziecko, w odniesieniu do kt6rego rodzice nie ziozyli ogwiad-
czenia o wyborze obywatelstwa, zachowuje:
a) jezeli urodzilo sic na terytorium jednej z Umawiajtcych sic Stron, obywatelstwo

tej Strony;
b) jezeli urodzilo sic na terytorium pailstwa trzeciego, obywatelstwo tej Umawia-

j cej sic Strony, na kt6rej terytorium rodzice mieli przed wyjazdem do pahstwa
trzeciego miejsce pobytu stalego; je~eli rodzice nie mieli miejsca pobytu stalego
na terytorium jednej z Umawiajicych sic Stron, dziecko zachowuje obywa-
telstwo tej Umawiajocej sic Strony, kt6rej obywatelstwo ma matka; jeteli matka
pozbawiona zostala wladzy rodzicielskiej, dziecko zachowuje obywatelstwo tej
Umawiaj cej sic Strony, kt6rej obywatelstwo ma ojciec.
2. Dziecko zachowuje obywatelstwo tej Umawiaj cej sic Strony, kt6rej oby-

watelstwo ma jedno z rodzic6w, jezeli drugie z rodzic6w do dnia uplywu terminu
okrelonego w artykule 1 ustep 2 zmarlo lub jego miejsce pobytu jest nieznane albo
zostalo pozbawione wladzy rodzicielskiej.
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3. Dziecko, kt6rego rodzice zmarli lub ich miejsca pobytu s4 nieznane albo
kt6rego rodzice zostali pozbawieni wladzy rodzicielskiej, zachowuje obywatelstwo
tej Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce pobytu stalego w dniu
uplywu terminu okreglonego w artykule 1 ustcp 2.

Artykut 3. Osoby, kt6re w dniu wejgcia w zycie niniejszej Konwencji maj4 na
podstawie ustawodawstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i ustawodawstwa
Niemieckiej Republiki Demokratycznej obywatelstwo obu Umawiajlcych sic Stron,
zachowuj4 zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji wyllcznie obywatelstwo
jednej z Umawiajocych sic Stron.

Artykul 4. 1. DIa dziecka maloletniego urodzonego przed dniem wej~cia w
zycie niniejszej Konwencji, majocego obywatelstwo obu Umawiajocych sic Stron,
rodzice mog4h w terminie jednego roku od dnia wejgcia w zycie niniejszej Konwencji,
wybra6 obywatelstwo jednej z Umawiajlcych sic Stron przez ziozenie na pigmie w
dw6ch egzemplarzach zgodnego ogwiadczenia przed wlagciwym organem.

2. Dziecko maloletnie majoce w dniu wejgcia w zycie niniejszej Konwencji
obywatelstwo obu Umawiajocych sic Stron, zachowuje obywatelstwo tej Umawia-
jocej sie Strony, kt6rej obywatelstwo bed4 mieli rodzice zgodnie z postanowieniami
niniejszej Konwencji po uplywie terminu okreglonego w ustepie 1.

Artykul 5. 1. Dziecko maloletnie, w odniesieniu do kt6rego rodzice nie zlo-
zyli o~wiadczenia o wyborze obywatelstwa zgodnie z artykulem 4 ustep I i do kt6rego
nie ma zastosowania artykul 4 ustcp 2, zachowuje obywatelstwo tej Umawiaj cej sic
Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce pobytu stalego w dniu uplywu terminu
okreglonego w artykule 4 ustep 1.

2. Dziecko maloletnie, maj4ce miejsce pobytu stalego na terytorium pafistwa
trzeciego, w odniesieniu do kt6rego rodzice nie ziozyli ogwiadczenia o wyborze oby-
watelstwa zgodnie z artykulem 4 ustep 1 i do kt6rego nie ma zastosowania artykul 4
ustcp 2, zachowuje obywatelstwo tej Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rej terytorium
rodzice mieli miejsce pobytu stalego przed wyjazdem do paristwa trzeciego. Jezeli
rodzice nie mieli miejsca pobytu stalego na terytorium jednej z Umawiaj4cych sic
Stron, dziecko zachowuje obywatelstwo tej Umawiaj4cej sic Strony, kt6rej
obywatelstwo ma matka.

3. Dziecko maloletnie zachowuje obywatelstwo tej Umawiaj4cej sic Strony,
kt6rej obywatelstwo ma jedno z rodzic6w, jezeli drugie z rodzic6w do dnia uplywu
terminu okreglonego w artykule 4 ustcp I zmarlo lub jego miejsce pobytu jest niezna-
ne albo kt6re zostalo pozbawione wfadzy rodzicielskiej.

4. Dziecko maloletnie, kt6rego rodzice zmarli lub ich miejsca pobytu s4 nie-
znane albo kt6rego rodzice zostali pozbawieni wl4dzy rodzicielskiej zachowuje oby-
watelstwo tej Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce pobytu
stalego w dniu uplywu terminu okreglonego w artykule 4 ustep 1.

Artykul 6. Wlagciwymi do przyjmowania ogwiadcze6i o wyborze obywa-
telstwa zgodnie z artykulem 1 oraz artykulem 4 ustcp 1 s4:
a) organy wfaciwe wedlug miejsca pobytu stalego rodzic6w, jezeli wybiera sic oby-

watelstwo tej Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rej terytorium rodzice maj4 miejsce
pobytu stalego;

b) przedstawicielstwo dyplomatyczne lub wlagciwy urz4d konsularny tej Umawia-
j4cej sic Strony, kt6rej obywatelstwo wybiera sic, jezeli rodzice maj4 miejsce
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pobytu stalego na terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony lub na terytorium
pafistwa trzeciego;

c) organy wfaciwe wedlug miejsca pobytu stalego matki, jezeli jedno z rodzic6w
ma miejsce pobytu stalego na terytorium jednej, drugie zag na terytorium drugiej
Umawiaj cej sic Strony.

Artykul 7. 1. Osoby pelnoletnie, kt6re w dniu wejgcia w zycie niniejszej
Konwencji maj4 na podstawie ustawodawstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
ustawodawstwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej obywatelstwo obu Umawia-
j~cych sic Stron mog4 wybra6 obywatelstwo tej Umawiajlcej sic Strony, kt6rej
obywatelstwo pragn4 zachowa.

2. Ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa sklada sic na pigmie w dw6ch egzem-
plarzach, w terminie jednego roku od dnia wejgcia w zycie niniejszej Konwencji,
przed wlagciwym organem tej Umawiajlcej sic Strony, kt6rej obywatelstwo wybiera
sic.

3. Osoby okreglone w ustepie I skladaj4 o~wiadczenia o wyborze obywa-
telstwa:
a) przed organem wlagciwym wedlug ich miejsca pobytu stalego, jezeli wybieraj4

obywatelstwo tej Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium maj4 miejsce po-
bytu stalego;

b) w przedstawicielstwie dyplomatycznym lub we wla~ciwym urzcdzie konsularnym
drugiej Umawiajtcej sic Strony, je~eli maj4 miejsce pobytu stalego na tery-
torium jednej z Umawiajlcych sic Stron, a wybieraj4 obywatelstwo drugiej
Umawiaj cej sic Strony;

c) w przedstawicielstwie dyplomatycznym lub we wlagciwym urzedzie konsular-
nym tej Umawiaj4cej sic Strony, kt6rej obywatelstwo wybieraj4, jezeli maj4
miejsce pobytu stalego na terytorium patistwa trzeciego.

Artykul 8. 1. Osoba, kt6ra nie ziozyla ogwiadczenia o wyborze
obywatelstwa zgodnie z artykulem 7 ustepy 2 i 3 zachowuje obywatelstwo tej
Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce pobytu stalego w dniu
uplywu terminu wymaganego do ziozenia ogwiadczenia.

2. Osoba, kt6ra nie zlozyla o~wiadczenia o wyborze obywatelstwa zgodnie z
artykulem 7 ustcpy 2 i 3, i ma miejsce pobytu stalego na terytorium pafistwa
trzeciego, zachowuje obywatelstwo tej Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium
miala miejsce pobytu stalego przed wyjazdem.

Artykul 9. 1. Pelnoletnimi w rozumieniu niniejszej Konwencji s4 osoby,
kt6re ukoiiczyly 18 lat, oraz osoby, kt6re na podstawie ustawodawstwa Umawia-
jlcych sic Stron maj4 prawa pelnoletnich.

2. Rodzice wybieraj4 obywatelstwo dla dzieci maloletnich, kt6re ukoficzyly
14 lat, za ich pisemn4 zgod4.

Artykul 10. Jezeli Umawiajlca sic Strona, wobec kt6rej ziozono ogwiadcze-
nie o wyborze obywatelstwa ustali, 2e osoba skladaj~ca ogwiadczenie lub maloletnie
dziecko, w odniesieniu do kt6rego zlozono o~wiadczenie, nie s4 jej obywatelami,
o~wiadczenie nie powoduje skutk6w prawnych.

Artykul 11. 1. Osoby, kt6re zgodnie z niniejsz4 Konwencj4 zlozyly lub w
odniesieniu do kt6rych zostalo ziozone ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa zacho-
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wuj4 od dnia zlozenia tego ogwiadczenia wyllczenie obywatelstwo tej Umawiajlcej
sic Strony, kt6rej obywatelstwo zostalo wybrane.

2. Osoby, kt6re nie ziozyly lub v odniesieniu do kt6rych nie zloono owiad-
czenia o wyborze obywatelstwa, zachowuj4 po uplywie termin6w okrelonych w ar-
tykule 1 ustcp 2, w artykule 4 ustep I i w artykule 7 ustcp 2 wylZcznie obywatelstwo
jednej z Umawiajlcych sic Stron zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji.

Artykul 12. 1. Umawiajlce sic Strony przeka24 sobie w drodze dyploma-
tycznej:
a) w pierwszym kwartale kazdego roku wykazy dzieci, w odniesieniu do kt6rych

zloono ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa zgodnie z postanowieniami arty-
kulu 1;

b) w ci gu osiemnastu miesiecy od dnia wejcia w zycie niniejszej Konwencji
wykazy os6b, kt6re zgodnie z postanowieniami artykul6w 4 i 7 zloyly lub w od-
niesieniu do kt6rych zioono ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa.
2. Do wykaz6w, o kt6rych mowa w ustepie 1, dolcza sic po jednym egzem-

plarzu oAwiadczefi o wyborze obywatelstwa.

Artykul 13. Od dnia wejgcia w zycie niniejszej Konwencji wlagciwe organy
ka2dej z Umawiaj4cych sic Stron bed4 uzaleznialy nadanie obywatelstwa osobie
majacej obywatelstwo drugiej Umawiajlcej sic Strony od przedlozenia przewid-
zianego ustawodawstwem tej Umawiajlcej sic Strony dokumentu o zezwoleniu na
zmiane obywatelstwa lub o zwolenieniu z obywatelstwa.

Artykuf 14. O~wiadczenia o wyborze obywatelstwa skladane zgodnie z niniej-
sz4 Konwencj4 s4 zwolnione od oplat.

Artykul 15. Kwestie wynikaj4ce miedzy Umawiajlcymi sic Stronami w
zwiazku ze stosowaniem i wykladni4 niniejszej Konwencji bCd4 rozwiazywane w
drodze dyplomatycznej.

Artykul 16. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po
uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nastlpi w Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moe by6 ona wy-
powiedziara w drodze notyfikacji przez ka2d4 z Umawiajlcych sic Stron. W takim
przypadku Konwencja traci moc po uplywie szegciu miesiecy od dnia wypo-
wiedzenia.

Konwencje niniejsz4 sporz~dzono w Berlinie dnia 12 listopada 1975 r., w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jczykach polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty
maj4i jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiajlcych sic Stron podpisali niniejsz4
Konwencje i opatrzyli j4 pieczeciami.

Z upowa2nienia Z upowa2nienia
Rady Pahistwa Polskiej Rady Pahstwa Niemieckiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Demokratycznej:

[Signed - Sign6]1  [Signed - SigndJ2

1 Signed by Boguslaw Stachura - Signd par Boguslaw Stachura.
2 Signed by Dr. Herbert Krolikowski - Signd par Herbert Krolikowski.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK ZUR REGELUNG
VON FALLEN DER DOPPELTEN STAATSBURGERSCHAFT

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Staatsrat der Deutschen Demo-
kratischen Republik sind,

in Erwagung dessen, daB in den Beziehungen zwischen beiden Staaten voile Ein-
muitigkeit in Fragen der Staatsbirgerschaft besteht,

unter Berficksichtigung der Gesetzgebung jeder der beiden Seiten auf diesem
Gebiet,

geleitet von dem Wunsch, die Entstehung von Fallen doppelter Staats-
burgerschaft zu verhindern,

ibereingekommen, diesen Vertrag zu schlieflen.
Zu diesem Zweck haben als Bevollmachtigte ernannt:

der Staatsrat der Volksrepublik Polen, Boguslaw Stachura, Unterstaatssekretar im
Ministerium fir Innere Angelegenheiten,

der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik, Dr. Herbert Krolikowski,
Staatssekretar und 1. Stellvertreter des Ministers fir Auswdrtige Angelegen-
heiten,

die nach Austausch der in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Eltern, von denen ein Elternteil Staatsbfirger der einen, der
andere Elternteil aber Staatsbuirger der anderen Vertragschlie3enden Seite ist, k6n-
nen fir ein Kind, das nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages geboren
wird, die Staatsbiirgerschaft einer der VertragschlieBenden Seiten wahlen.

(2) Die Eltern wAhlen die Staatsbuirgerschaft fir das Kind innerhalb von sechs
Monaten, gerechnet vom Tage seiner Geburt an, durch Abgabe einer uibereinstim-
menden schriftlichen Erklirung fiber die Wahl der Staatsbuirgerschaft in zwei Exem-
plaren bei dem zustindigen Organ der Vertragschlieenden Seite, deren Staats-
bUrgerschaft sie wahlen.

Artikel 2. (1) Ein Kind, ffir das die Eltern keine Erkiarung uiber die Wahl
der Staatsbuirgerschaft abgegeben haben, behalt,
a) wenn es auf dem Territorium einer der VertragschlieBenden Seiten geboren

wurde, die Staatsbuirgerschaft dieser Seite;
b) wenn es auf dem Territorium eines dritten Staates geboren wurde, die Staats-

bfirgerschaft der Vertragschliel3enden Seite, auf deren Territorium die Eltern vor
der Ausreise in den dritten Staat ihren Wohnsitz hatten; wenn die Eltern keinen
Wohnsitz auf dem Territorium einer der VertragschlieBenden Seiten hatten,
behilt das Kind die Staatsbfirgerschaft der Vertragschlie3enden Seite, die die
Mutter hat; wenn der Mutter das Erziehungsrecht entzogen wurde, behilt das
Kind die Staatsbirgerschaft der Vertragschlief3enden Seite, die der Vater hat.
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(2) Ein Kind behAlt die Staatsbirgerschaft der Vertragschlieenden Seite, die
der eine Elternteil hat, wenn der andere Elternteil bis zum Tage des Ablaufs der in
Artikel 1 Absatz 2 genannten Frist verstorben order unbekannten Aufenthalts ist
oder wenn diesem das Erziehungsrecht entzogen wurde.

(3) Ein Kind, dessen Eltern verstorben oder unbekannten Aufenthalts sind
oder dessen Eltern das Erziehungsrecht entzogen wurde, behalt die Staatsbfirger-
schaft der Vertragschlieenden Seite, auf deren Territorium es am Tage des Ablaufs
der in Artikel 1 Absatz 2 genannten Frist seinen Wohnsitz hat.

Artikel 3. Personen, die am Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages auf
Grund der Gesetzgebung der Voksrepublik Polen und der Gesetzgebung der Deut-
schen Demokratischen Republik die StaatsbUrgerschaft beider Vertragschliel3enden
Seiten haben, behalten gemii3 den Bestimmungen dieses Vertrages nur die Staats-
buirgerschaft einer der Vertragschlief3enden Seiten.

Artikel 4. (1) Fur ein minderjAhriges Kind, das vor dem Tage des Inkraft-
tretens dieses Vertrages geboren wurde und die Staatsbfirgerschaft beider Vertrag-
schliel3enden Seiten hat, k6nnen die Eltern innerhalb einer Frist von einem Jahr vom
Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages an die Staatsbuirgerschaft einer der Vertrag-
schlief3enden Seiten durch Abgabe einer ibereinstimmenden schriftlichen Erklirung
in zwei Exemplaren bei dem zustandigen Organ wahlen.

(2) Ein minderjahriges Kind, das am Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages
die Staatsbuirgerschaft beider Vertragschliefenden Seiten hat, behAlt die Staats-
buirgerschaft der Vertragschliel3enden Seite, die die Eltern nach Ablauf der in Ab-
satz 1 genannten Frist gemaB3 den Bestimmungen dieses Vertrages haben werden.

Artikel 5. (1) Ein minderjAhriges Kind, fir das die Eltern keine Erklirung
iber die Wahl der Staatsbiirgerschaft gemalB Artikel 4 Absatz 1 abgegeben haben
und Artikel 4 Absatz 2 keine Anwendung findet, behalt die Staatsburgerschaft der
Vertragschlief3enden Seite, auf deren Territorium es am Tage des Ablaufs der in Ar-
tikel 4 Absatz 1 genannten Frist seinen Wohnsitz hat.

(2) Ein minderjaihriges Kind, das auf dem Territorium eines dritten Staates
seinen Wohnsitz hat, fur das die Eltern keine Erklirung bfier die Wahl der Staats-
buirgerschaft gemal3 Artikel 4 Absatz 1 abgegeben haben und Artikel 4 Absatz 2
keine Anwendung findet, behdlt die Staatsbiirgerschaft der Vertragschlief3enden
Seite, auf deren Territorium die Eltern vor der Ausreise in den dritten Staat ihren
Wohnsitz hatten. Wenn die Eltern keinen Wohnsitz auf dem Territorium einer der
VertragschlieBenden Seiten hatten, behilt das Kind die Staatsbuirgerschaft der
Vertragschlief3enden Seite, die die Mutter hat.

(3) Ein minderjahriges Kind behalt die Staatsbfirgerschaft der Vertrag-
schliel3enden Seite, die der eine Elternteil hat, wenn der andere Elternteil bis zum
Tage des Ablaufs der in Artikel 4 Absatz I genannten Frist verstorben oder
unbekannten Aufenthalts ist oder wenn diesem das Erziehungsrecht entzogen wurde.

(4) Ein minderjahriges Kind, dessen Eltern verstorben order unbekannten
Aufenthalts sind oder dessen Eltern das Erziehungsrecht entzogen wurde, behilt die
Staatsbiirgerschaft der Vertragschlieenden Seite, auf deren Territorium es am Tage
des Ablaufs der in Artikel 4 Absatz 1 genannten Frist seinen Wohnsitz hat.

Artikel 6. Zustaindig ffir die Entgegennahme der Erklarungen uiber die Wahl
der Staatsbiirgerschaft gemdJB Artikel 1 und Artikel 4 Absatz 1 sind:
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a) die fir den Wohnsitz der Eltern zustandigen Organe, wenn die StaatsbiIrger-
schaft der VertragschlieBenden Seite gewihlt wird, auf deren Territorium die
Eltern ihren Wohnsitz haben;

b) die diplomatische Vertretung oder das zustandige Konsulat der Vertrag-
schliefenden Seite, deren Staatsbiirgerschaft gewahlt wird, wenn die Eltern auf
dem Territorium der anderen VertragschlieBenden Seite oder auf dem Terri-
torium eines dritten Staates ihren Wohnsitz haben;

c) die fir den Wohnsitz der Mutter zustandigen Organe, wenn der eine Elternteil
auf dem Territorium der einen und der andere Elternteil auf dem Territorium der
anderen VertragschlieBenden Seite seinen Wohnsitz hat.

Artikel 7. (1) Volljahrige Personen, die am Tage des Inkrafttretens dieses
Vertrages auf Grund der Gesetzgebung der Volksrepublik Polen und der Gesetz-
gebung der Deutschen Demokratischen Republik die Staatsbiirgerschaft beider
VertragschlieBenden Seiten haben, k6nnen die Staatsbiirgerschaft der Vertrag-
schlieBenden Seite wiilen, die sie beizubehalten wiinschen.

(2) Die Erklirung fiber die Wahl der Staatsbiirgerschaft ist schriftlich in zwei
Exemplaren innerhalb eines Jahres vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages an
bei dem zustandigen Organ der VertragschlieBenden Seite, deren Staatsbulrgerschaft
gewahlt wird, abzugeben.

(3) Die in Absatz 1 genannten Personen geben die Erklarungen uber die Wahl
der Staatsbuirgerschaft ab:
a) bei dem fur ihren Wohnsitz zustiindigen Organ, wenn sie die Staatsbiirgerschaft

der Vertragschlie3enden Seite wAhlen, auf deren Territorium sie ihren Wohnsitz
haben;

b) bei der diplomatischen Vertretung oder dem zustandigen Konsulat der anderen
VertragschlieBenden Seite, wenn sie ihren Wohnsitz auf dem Territorium der
einen VertragschlieBenden Seite haben und die Staatsbiirgerschaft der anderen
Vertragschlieenden Seite wahlen;

c) bei der diplomatischen Vertretung oder dem zustandigen Konsulat der Vertrag-
schlieBenden Seite, deren Staatsbiirgerschaft sie wahlen, wenn sie ihren
Wohnsitz auf dem Territorium eines dritten Staates haben.

Artikel 8. (1) Eine Person, die keine Erklirung bfier die Wahl der Staats-
biirgerschaft gem/A3 Artikel 7 Absatze 2 und 3 abgegeben hat, behalt die Staats-
biirgerschaft der VertragschlieBenden Seite, auf deren Territorium sie am Tage des
Ablaufs der Frist zur Abgabe der Erklirung ihren Wohnsitz hat.

(2) Eine Person, die keine Erklirung iber die Wahl der Staatsbiirgerschaft
gemalB Artikel 7 Absatze 2 und 3 abgegeben und ihren Wohnsitz auf dem Territorium
eines dritten Staates hat, behalt die Staatsbiurgerschaft der VertragschlieBenden
Seite, auf deren Territorium sie ihren Wohnsitz vor ihrer Ausreise hatte.

Artikel 9. (1) Volljahrig im Sinne dieses Vertrages sind Personen, die das
18. Lebensjahr vollendet haben, sowie Personen, die auf Grund der Gesetzgebung
der VertragschlieBenden Seiten die Rechte Volljahriger haben.

(2) Die Eltern wAhlen die Staatsbiirgerschaft fir die minderjahrigen Kinder,
die das 14. Lebensjahr vollendet haben, mit deren schriftlicher Einwilligung.

Artikel 10. Stellt die VertragschlieBende Seite, der gegenuber die Erklrung
uber die Wahl der Staatsbiurgerschaft abgegeben wurde, fest, daI3 die Person, die die
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Erklrung abgegeben hat, oder das minderjiahrige Kind, fir das die Erklarung
abgegeben wurde, nicht ihre Staatsbuirger sind, so hat die Erklrung keine Rechts-
wirksamkeit.

Artikel 11. (1) Personen, die in Obereinstimmung mit diesem Vertrag eine
Erklrung fiber die Wahl der Staatsbuirgerschaft abgegeben haben oder ffir die eine
solche Erklarung abgegeben wurde, behalten vom Tage der Abgabe dieser Erkldrung
an nur die Staatsbuirgerschaft der VertragschlieBenden Seite, die gewihlt wurde.

(2) Personen, die keine Erklirung fiber die Wahl der Staatsbuirgerschaft
abgegeben haben oder fir die keine solche Erklrung abgegeben wurde, behalten
nach Ablauf der in Artikel 1 Absatz 2, Artikel 4 Absatz 1 und Artikel 7 Absatz 2
genannten Fristen nur die Staatsbfirgerschaft einer Vertragschliel3enden Seiten
gemdO3 den Bestimmungen dieses Vertrages.

Artikel 12. (1) Die Vertragschlie3enden Seiten uibermitteln einander auf
diplomatischem Wege:
a) im ersten Quartal jeden Jahres Verzeichnisse der Kinder, ffir die Erklrungen

iber die Wahl der Staatsbfirgerschaft gemdb den Bestimmungen des Artikels 1
abgegeben wurden;

b) im Verlaufe von achtzehn Monaten vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages
an Verzeichnisse der Personen, die gemdJ den Bestimmungen der Artikel 7 und 4
Erkldrungen iber die Wahl der Staatsbfirgerschaft abgegeben haben bezie-
hungsweise fur die solche Erkldrungen abgegeben wurden.
(2) Den in Absatz 1 genannten Verzeichnissen wird je ein Exemplar der Er-

klrungen fiber die Wahl der Staatsburgerschaft beigeffigt.

Artikel 13. Vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages an werden die
zustandigen Organe jeder der VertragschlieBenden Seiten die Verleihung der Staats-
birgerschaft an eine Person, die die Staatsbirgerschaft der anderen Vertrag-
schliel3enden Seite hat, von der Vorlage eines Dokumentes entsprechend der Gesetz-
gebung dieser Vertragschliel3enden Seite fiber die Erlaubnis zum Wechsel der Staats-
birgerschaft beziehungsweise fiber die Entlassung aus der Staatsbiirgerschaft
abhangig machen.

Artikel 14. Die Erklarungen fiber die Wahl der Staatsbirgerschaft, die gemAJ3
diesem Vertrag abgegeben werden, sind gebihrenfrei.

Artikel 15. Fragen, die zwischen den Vertragschlief3enden Seiten in Zusam-
menhang mit der Anwendung und Auslegung dieses Vertrages auftreten, werden auf
diplomatischem Wege gel6st.

Artikel 16. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt nach Ablauf
von dreil3ig Tagen, gerechnet vom Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
an, der in Warschau erfolgen wird, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Er kann durch
Notifikation von jeder der Vertragschliel3enden Seiten gekindigt werden. In diesem
Falle verliert der Vertrag nach Ablauf von sechs Monaten, gerechnet vom Tage der
Kfindigung an, seine Guiltigkeit.
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Dieser Vertrag wurde in Berlin am 12. November 1975 in zwei Exemplaren,
jedes in polnischer und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte gleicher-
maf~en giltig sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragschlief3enden Seiten
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

In Vollmacht des Staatsrates
der Volksrepublik Polen:

[Signed - Sign1'J

In Vollmacht des Staatsrates
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Sign6]2

I Signed by Boguslaw Stachura - Sign6 par Boguslaw Stachura.
2 Signed by Dr. Herbert Krolikowski - Signt par Herbert Krolikowski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC REGULATING CASES OF
DUAL NATIONALITY

The Council of State of the Polish People's Republic and the Council of State of
the German Democratic Republic,

Considering that complete agreement exists in the relations between the two
States regarding questions of nationality,

With due regard to the law of each Party on this subject,
Desiring to prevent cases of dual nationality from arising,
Have agreed to conclude this Treaty.
For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic: Boguslaw Stachura, Under-
Secretary of State in the Ministry of the Interior,

The Council of State of the German Democratic Republic: Dr. Herbert Krolikowski,
Secretary of State and First Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. Where one parent is a national of one Contracting Party and
the other parent is a national of the other Contracting Party, they may opt for the
nationality of one of the Contracting Parties on behalf of a child born after the date
of the entry into force of this Treaty.

2. The parents shall choose the child's nationality within six months of his
birth by submitting a declaration in writing to that effect, in duplicate, to the compe-
tent authority of the Contracting Party for whose nationality they opt.

Article 2. 1. Where the parents have not submitted a declaration regarding
the choice of nationality, the child shall:
a) If born in the territory of one of the Contracting Parties, retain the nationality of

that Party;
b) If born in the territory of a third State, retain the nationality of the Contracting

Party in whose territory his parents had their domicile before travelling to the
third State; if the parents had no domicile in the territory of either Contracting
Party, the child shall retain the nationality of the Contracting Party of which his
mother is a national; where the mother has been deprived of parental authority,
the child shall retain the nationality of the Contracting Party of which his father
is a national.
2. A child shall retain the nationality of the Contracting Party of which one

parent is a national if the other parent dies before the date of the expiry of the time-
limit specified in article 1, paragraph 2, or the whereabouts of the said other parent
are unkown or the said other parent has been deprived of parental authority.

I Came into force on 25 April 1976, after the expiry of 30 days from the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw, in accordance with article 16 (1).
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3. A child whose parents are dead or the whereabouts of whose parents are
unkown or whose parents have been deprived of parental authority shall retain the
nationality of the Contracting Party in whose territory he had his domicile on the
date of the expiry of the time-limit specified in article 1, paragraph 2.

Article 3. Persons who, on the date of the entry into force of this Treaty, are
nationals of both Contracting Parties under the law of the Polish People's Republic
and that of the German Democratic Republic shall, in accordance with the provi-
sions of this Treaty, retain the nationality of only one of the Contracting Parties.

Article 4. 1. The parents of a child under full age born before the date of the
entry into force of this Treaty, who has the nationality of both Contracting Parties,
may opt on his behalf for the nationality of one of the Contracting Parties by submit-
ting a declaration in writing to that effect in duplicate to the competent authority
within one year after the date of the entry into force of this Treaty.

2. A child under full age who, on the date of the entry into force of this Treaty,
has the nationality of both Contracting Parties shall retain the nationality of the
Contracting Party of which his parents will be nationals under the provisions of this
Treaty after the expiry of the time-limit specified in paragraph 1.

Article 5. 1. Where the parents of a child under full age have not submitted
a declaration regarding the choice of his nationality in accordance with article 4,
paragraph 1, and where article 4, paragraph 2, does not apply, the child shall retain
the nationality of the Contracting Party in whose territory he has his domicile on the
date of the expiry of the time-limit specified in article 4, paragraph 1.

2. Where the parents of a child under full age who has his domicile in the ter-
ritory of a third State have not submitted a declaration regarding the choice of his na-
tionality in accordance with article 4, paragraph 1, and where article 4, paragraph 2,
does not apply, the child shall retain the nationality of the Contracting Party in
whose territory his parents had their domicile before travelling to the third State. If
the parents had no domicile in the territory of either Contracting Party, the child
shall be a national of the Contracting Party of which his mother is a national.

3. A child under full age shall retain the nationality of the Contracting Party
of which one of his parents is a national if the other parent dies before the date of the
expiry of the time-limit specified in article 4, paragraph 1, or the whereabouts of the
said other parent are unknown or the said other parent has been deprived of parental
authority.

4. A child under full age whose parents are dead or the whereabouts of whose
parents are unknown or whose parents have been deprived of parental authority shall
retain the nationality of the Contracting Party in whose territory he has his domicile
on the date of the expiry of the time-limit specified in article 4, paragraph 1.

Article 6. The authorities competent to receive declarations regarding the
choice of nationality in accordance with article 1 and article 4, paragraph 1, are:
a) The authorities competent for the domicile of the parents if they opt for the na-

tionality of the Contracting Party in whose territory they have their domicile;
b) The diplomatic mission or competent consular post of the Contracting Party

whose nationality is chosen if the parents have their domicile in the territory of
the other Contracting Party or of a third State;
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c) The authorities competent for the domicile of the mother if one parent has his
domicile in the territory of one Contracting Party and the other parent in the ter-
ritory of the other Party.

Article 7. 1. Persons of full age who, on the date of the entry into force of
this Treaty, are under the law of the Polish People's Republic and that of the German
Democatic Republic nationals of both Contracting Parties may opt for the nation-
ality of the Contracting Party whose nationality they wish to retain.

2. Declarations regarding the choice of nationality shall be submitted in writ-
ing in duplicate, within one year after the date of the entry into force of this Treaty,
to the competent authority of the Contracting Party whose nationality is chosen.

3. The persons referred to in paragraph 1 shall submit declarations regarding
the choice of nationality to:
a) The authority competent for their place of domicile if they opt for the national-

ity of the Contracting Party in whose territory they have their domicile;
b) The diplomatic mission or competent consular post of the other Contracting

Party if they have their domicile in the territory of one of the Contracting Parties
and opt for the nationality of the other;

c) The diplomatic mission or competent consular post of the Contracting Party for
whose nationality they opt if they have their domicile in the territory of a third
State.

Article 8. 1. A person who has not submitted a declaration regarding the
choice of nationality, in accordance with article 7, paragraphs 2 and 3, shall retain
the nationality of the Contracting Party in whose territory he has his domicile on the
date of the expiry of the time-limit for submitting the declaration.

2. A person who has not submitted a declaration regarding the choice of na-
tionality in accordance with article 7, paragraphs 2 and 3, and who has his domicile
in the territory of a third State shall retain the nationality of the Contracting Party in
whose territory he had his domicile before going abroad.

Article 9. 1. For the purposes of this Treaty, "persons of full age" means
persons who have attained the age of 18 years or who have the rights of persons of
full age under the law of the Contracting Parties.

2. Parental choice of nationality on behalf of a child who has attained the age
of 14 years shall require his consent in writing.

Article 10. Where the Contracting Party to which a declaration regarding the
choice of nationality has been submitted determines that the person who submitted
the declaration or on whose behalf the child under full age the declaration was sub-
mitted is not its national, the declaration shall be invalid.

Article 11. 1. Persons who, in accordance with this Treaty, have submitted
a declaration according the choice of nationality or on whose behalf such a declara-
tion has been submitted shall, as from the date of submission of the declaration, re-
tain only the nationality of the chosen Contracting Party.

2. Persons who have not submitted a declaration regarding the choice of na-
tionality or on whose behalf no such declaration has been submitted shall, after the
expiry of the time-limits specified in article 1, paragraph 2, article 4, paragraph 1,
and article 7, paragraph 2, retain only the nationality of one of the Contracting Par-
ties in accordance with the provisions of this Treaty.

Vol. 1097, 1-16865



126 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recuell des Traitis 1978

Article 12. 1. Each of the Contracting Parties shall transmit to the other
through the diplomatic channel:
a) Within the first quarter of each year, lists of children on whose behalf declara-

tions regarding the choice of nationality have been submitted in accordance with
the provisions of article 1;

b) Within eighteen months from the date of the entry into force of this Treaty, lists
of persons who have submitted declarations regarding the choice of nationality
in accordance with the provisions of articles 4 and 7 on whose behalf such
declarations have been submitted.
2. One copy of each declaration regarding the choice of nationality shall be an-

nexed to the lists referred to in paragraph 1.

Article 13. As from the date of the entry into force of this Treaty, the compe-
tent autorities of each Contracting Party shall require, as a condition for the acquisi-
tion of the nationality of the said Contracting Party by a national of the other Con-
tracting Party, that the person concerned should produce a document in accordance
with the law of the latter Contracting Party certifying that permission has been
granted for a change of nationality or for the renunciation of nationality.

Article 14. Declarations regarding the choice of nationality which are sub-
mitted in accordance with this Treaty shall not be subject to any taxes or charges.

Article 15. Questions arising between the Contracting Parties in connection
with the application and interpretation of this Treaty shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 16. 1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force
after the expiry of 30 days from the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Warsaw.

2. This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
notification by either of the Contracting Parties. In that event, the Treaty shall cease
to have effect after the expiry of six months from the date of its denunciation.

DONE at Berlin on 12 November 1975, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Council of State
of the Polish People's Republic: of the German Democratic Republic:

[BoGuSLAW STACHURA] [Dr. HERBERT KROLIKOWSKI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ET LA RI8PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE PORTANT
RI GLEMENTATION DES CAS DE DOUBLE NATIONALITI

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne et le Conseil d'Etat de
la R6publique d6mocratique allemande,

Consid~rant qu'un accord complet existe dans les relations entre les deux Etats,
en ce qui concerne les questions de nationalit6,

Tenant d~ment compte de la legislation de chacune des Parties A ce sujet,
D6sireux de pr~venir les cas de double nationalit6,
Sont convenus de conclure la pr6sente Convention.
A cette fin ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne: Boguslaw Stachura, Sous-
Secrdtaire d'Etat au Ministre de l'int6rieur,

Le Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande : Herbert Krolikowski,
Secr6taire d'Etat et Premier Vice-Ministre des affaires 6trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les parents, dont l'un poss de la nationalit6 d'une Partie
contractante et 'autre la nationalit6 de 'autre Partie, pourront opter pour la nationa-
lit6 de l'une des Parties contractantes au nom de 'enfant n6 apr~s l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

2. Les parents choisissent la nationalit6 de l'enfant dans un d~lai de six mois A
compter de sa naissance en soumettant une d6claration 6crite A cet effet, en double
exemplaire, A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante pour la nationalit6 de
laquelle ils optent.

Article 2. 1. Lorsque les parents n'ont pas soumis de d6claration concernant
le choix de la nationalit6 de l'enfant, ce dernier :
a) S'il est n6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conserve la nationa-

lit6 de cette Partie;
b) S'il est n6 sur le territoire d'un Etat tiers, conserve la nationalit6 de la Partie

contractante sur le territoire de laquelle ses parents 6taient domicili6s avant de se
rendre sur le territoire de l'Etat tiers; si les parents n'avaient pas de domicile sur le
territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes, 'enfant conserve la natio-
nalit6 de la Partie contractante dont la mere est ressortissante; si la mare a 6
priv6e de l'autorit6 parentale, l'enfant conserve la nationalit6 de la Partie
contractante dont son p&e est ressortissant.

Entr6e en vigueur le 25 avril 1976, & l'expiration d'un ddlai de 30 jours A compter de la date de l'change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, conformement & l'article 16, paragraphe I.
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2. L'enfant conserve la nationalit6 de la Partie contractante dont un parent est
ressortissant si 'autre parent d6cede avant l'expiration du d~lai spcifi au paragraphe 1
de l'article premier, si son domicile est inconnu ou s'il est priv6 de l'autorit6 parentale.

3. L'enfant dont les parents sont d6c~ds ou sont sans domicile connu ou ont
&6 d6chus de 'autorit6 parentale conserve la nationalit6 de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle il 6tait domicili6 A la date d'expiration du d6lai sp6cifi6 au
paragraphe 2 de 'article premier.

Article 3. Les personnes qui, A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, sont ressortissantes des deux Parties contractantes, conform~ment A la
legislation de la R6publique populaire de Pologne et A celle de la R6publique d6mo-
cratique allemande, ne conserveront, conform~ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, que la nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

Article 4. 1. Les parents d'un enfant mineur n6 avant la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention et ayant la nationalit6 des deux Parties contrac-
tantes peuvent opter en son nom pour la nationalit6 de l'une des Parties en soumet-
tant une declaration 6crite h cet effet h l'autorit6 comptente, en double exemplaire,
dans un d6lai d'un an h compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion.

2. Un enfant mineur qui, bt la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, a la nationalit6 des deux Parties contractantes conservera la nationalit6 de la
Partie contractante dont ses parents seront ressortissants, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, apr~s l'expiration du dMai spdcifi6 au paragraphe 1.

Article 5. 1. Si les parents d'un enfant mineur n'ont pas soumis de d6claration
concernant le choix de sa nationalitd, conform~ment au paragraphe I de I'article 4,
et si le paragraphe 2 de 'article 4 n'est pas applicable, l'enfant conserve la nationalit6
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a son domicile A la date d'expi-
ration du d6lai spcifi au paragraphe I de 'article 4.

2. Lorsque les parents d'un enfant mineur ayant son domicile sur le territoire
d'un Etat tiers n'ont pas soumis de d6claration concernant le choix de sa nationalit6,
conform6ment au paragraphe 1 de 'article 4, et si le paragraphe 2 de l'article 4 n'est
pas applicable, l'enfant conserve la nationalit6 de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ses parents avaient leur domicile avant de se rendre sur le territoire
de l'Etat tiers. Si les parents n'avaient pas de domicile sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, 'enfant a la nationalit6 de la Partie contractante
dont sa mere est ressortissante.

3. Un enfant mineur conserve la nationalit6 de la Partie contractante dont l'un
de ses parents est ressortissant si 'autre parent d6cde avant la date d'expiration du
d~lai sp6cifi6 au paragraphe 1 de l'article 4, si son domicile est inconnu ou s'il a 6
d~chu de l'autorit6 parentale.

4. Un enfant mineur dont les parents sont d6c6d~s ou sont sans domicile connu
ou qui ont 6 d6chus de 'autorit6 parentale conserve la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il a son domicile A la date d'expiration du
d~lai sp6cifi6 au paragraphe 1 de l'article 4.

Article 6. Les autorit6s comp~tentes pour recevoir les d6clarations concernant
le choix de nationalit6, conform6ment A 'article premier et au paragraphe I de l'arti-
cle 4, sont :
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a) Les autorit~s comp~tentes dans le ressort desquelles se trouve le domicile des
parents s'ils optent pour la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils ont leur domicile;

b) La mission diplomatique ou le poste consulaire comptent de la Partie contrac-
tante dont la nationalit6 est choisie si les parents ont leur domicile sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

c) Les autorit~s comp6tentes dans le ressort desquelles se trouve le domicile de la
mere si l'un des parents a son domicile sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7. 1. Les personnes majeures qui, A la date d'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, sont, conform~ment A la legislation de la R~publique populaire
de Pologne et A celle de la R6publique d6mocratique allemande, ressortissantes des
deux Parties contractantes peuvent opter pour la nationalit6 de la Partie contractante
qu'elle souhaite conserver.

2. Les d6clarations concernant le choix de la nationalit6 sont soumises par
6crit, en double exemplaire, dans un d6lai d'un an A compter de la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante
dont la nationalit6 est choisie.

3. Les personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article doivent soumettre
des d6clarations relatives au choix de nationalit6 :
a) A l'autorit6 comp~tente dans le ressort de laquelle se trouve leur lieu de domicile

si elles optent pour la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles ont leur domicile;

b) A la mission diplomatique ou au poste consulaire comp6tent de l'autre Partie
contractante si elles ont leur domicile sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et optent pour la nationalit6 de I'autre Partie;

c) A la mission diplomatique ou au poste consulaire comp6tent de la Partie
contractante pour la nationalit6 de laquelle elles optent si elles ont leur domicile
sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 8. 1. Toute personne n'ayant pas soumis de declaration concernant
le choix de nationalit6, conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 7, conservera
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a son domicile k
la date d'expiration du d6lai imparti pour la pr6sentation de la declaration.

2. Toute personne n'ayant pas soumis de d6claration concernant le choix de
nationalit6, conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 7, et ayant son domicile
sur le territoire d'un Etat tiers conservera la nationalit6 de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle elle avait son domicile avant de se rendre A l'tranger.

Article 9. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (<personnes majeures)),
on entend les personnes ayant l'Age de 18 ans ou jouissant des droits reconnus aux
personnes majeures conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes.

2. Le choix par les parents d'une nationalit6 au nom d'un enfant ayant atteint
I'Age de 14 ans exige le consentement dcrit de l'enfant.

Article 10. Si la Partie contractante A laquelle une d6claration concernant le
choix d'une nationalit6 a 6td soumise decide que la personne auteur de la d6claration
ou l'enfant mineur au nom duquel la d6claration a dtd soumise n'est pas un de ses res-
sortissants, la d6claration est nulle.
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Article 11. 1. Les personnes qui, conform~ment A la pr~sente Convention,
ont soumis une d~claration concernant le choix de nationalit6 ou au nom desquelles
une telle d6claration a &6 soumise ne conserveront, A compter de la date de la prdsen-
tation de la d6claration, que la nationalitd de la Partie contractante pour laquelle
elles ont opt6. '

2. Les personnes n'ayant pas soumis de d6claration concernant le choix de
nationalit6 ou au nom desquelles aucune d6claration A cet effet n'a 6td soumise ne
conserveront, apr~s I'expiration des d~lais sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article pre-
mier, au paragraphe I de r'article 4 et au paragraphe 2 de I'article 7, que la nationalitd
de 'une des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. 1. Chacune des Parties contractantes soumettra A rautre, par la
voie diplomatique :
a) Avant la fin du premier trimestre de chaque ann6e, une liste des enfants au nom

desquels des d6clarations concernant le choix de nationalit6 ont &6 soumises
conform~ment aux dispositions de r'article premier;

b) Dans un d61ai de 18 mois A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, une liste des personnes ayant soumis des d6clarations concernant le
choix de nationalit6, conform6ment aux dispositions des articles 4 et 7, et au
nom desquelles de telles d6clarations auront 6t6 soumises.
2. Une copie de chaque d6claration concernant le choix de nationalit6 est

jointe en annexe aux listes vis6es au paragraphe 1.

Article 13. A compter de la date d'entrte en vigueur de la prdsente Conven-
tion, les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes subordonneront
'acquisition de la nationalit6 de ladite Partie contractante par un ressortissant de
'autre Partie A la production d'un document, conform6ment A la l6gislation de cette
dernire Partie, certifiant que l'int6ress& a 6t6 autoris6 A changer de nationalit6 ou A
renoncer a sa nationalit6.

Article 14. Les d6clarations concernant le choix de nationalit6 soumises,
conform6ment A la prdsente Convention, ne sont sujettes A aucun impat ou taxe.

Article 15. Les questions pouvant surgir entre les Parties contractantes
concernant r'application et l'interprtation de la prdsente Convention seront r6gl6es
par la voie diplomatique.

Article 16. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur h r'expiration d'un d6lai de 30 jours A compter de la date de l'change des in-
struments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie. L'une ou
r'autre des Parties contractantes peut la d6noncer moyennant notification A cet effet,
auquel cas elle cessera de produire effet A r'expiration d'un d61ai de six mois A compter
de la date de la d~nonciation.
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FAIT A Berlin le 12 novembre 1975, en double exemplaire, en langues polonaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la prd-
sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'Etat de la
R~publique populaire de Pologne:

[BoGuSLAW STACHURA]

Pour le Conseil d'Etat de la
R6publique d6mocratique allemande:

[HERBERT KROLIKOWSKI]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE CHILE Y ESPAIRA PAR EVITAR LA DOBLE IM-
POSICI6N EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA EN
CUANTO SE REFIERA AL GRAVAMEN DEL EJERCICIO DE LA
NAVEGACI6N Al REA

El Gobierno de Chile y el Gobierno de Espafia, deseosos de evitar por acuerdo
bilateral la doble imposici6n internacional sobre las Rentas procedentes del ejercicio
de la Navegaci6n A6rea, ban convenido lo siguiente:

Articulo L DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio, las expresiones que a continuaci6n se citan,
significard.n:

a) El tdrmino "empresa de un Estado Contratante" designa a una empresa
explotada por una persona ffsica o juridica considerada residente, a efectos fiscales,
de uno de los Estados Contratantes, por las leyes en vigor en dicho Estado. Si fuese
residente de ambos, a efectos del presente Convenio, se entenderd que lo es del
Estado en que radique su sede de administraci6n efectiva.

b) Por "ejercicio de la Navegaci6n A6rea" se entiende el Transporte Interna-
cional por aire de personas, ganado y pesca, correo o mercancias ejercido por el pro-
pietario, fletador o arrendatario de aeronaves.

c) El t~rmino "imposici6n" comprenderd tanto los impuestos estatales como
los locales aplicables a la renta y al patrimonio.

d) Los t~rminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
designan a Chile y Espafia, segtin exija el contexto del Convenio.

e) El t6rmino "Autoridades Competentes" designa en el caso de Chile al
Ministro de Hacienda o a otra Autoridad en la que el Ministro delegue; y en el caso
de Espafia al Ministro de Hacienda, al Secretario General T6cnico de este Ministerio
o a cualquier otra Autoridad en la que el Ministro delegue.

Articulo II. INTERPRETACI6N
1) Para la aplicaci6n de este Convenio por un Estado Contratante, toda ex-

presi6n que no estA definida en su articulado deberd ser interpretada en el sentido que
se le atribuya en la legislaci6n fiscal de dicho Estado.

2) Si la Autoridad Competente de un Estado Contratante no creyese
apropiada la aplicaci6n que del presente Convenio realiza el otro Estado podrd
dirigirse a la Autoridad Competente de este tiltimo a objeto de conseguir una inter-
pretaci6n ms acorde del texto, mediante el oportuno Procedimiento Amistoso. A
estos efectos podrd designarse, para el estudio de cada caso, una Comisi6n Mixta.

Articulo IIl. RENTAS Y BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS
Las rentas y beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante,

como consecuencia del ejercicio de la Navegaci6n A~rea, en el otro Estado Con-
tratante, s6lo podrdn ser sometidos a imposici6n en el primer Estado.

La misma regla se aplicari a las participaciones que en actividades conjuntas o
"pool" de cualquier clase para el ejercicio de la Navegaci6n Area tenga una empresa
de un Estado Contratante.
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Lo dispuesto en los pgtrrafos anteriores de este articulo serd igualmente aplicable
a las rentas y beneficios procedentes del ejercicio de actividades vinculadas a la de
navegaci6n a6rea.

Articulo IV. CAPITAL Y PATRIMONIO
El Capital o el patrimonio de una empresa de un Estado Contratante, afectado

al ejercicio de las actividades mencionadas en el articulo III, s6lo podrd ser sometido
a imposici6n en este Estado.

Articulo V. DIVIDENDOS, INTERESES Y RETRIBUCIONES
DE CONSEJEROS

Los dividendos, intereses, remuneraciones y demds cantidades remesadas con
cargo a ingresos o utilidades obtenidos en el ejercicio de las actividades a que se
refiere el articulo III por una empresa de un Estado Contratante a un no residente del
otro Estado Contratante, s6lo podrdn someterse a impuesto en el primer Estado.

Cuando las rentas de esta especie se paguen por una empresa de un Estado Con-
tratante a un residente del otro Estado Contratante, el primer Estado puede
someterlas a imposici6n. El otro Estado Contratante dejard exentas estas rentas,
pero podrd, para calcular el importe del impuesto correspondiente a las restantes,
aplicar el tipo impositivo que hubiera correspondido de no mediar esta exenci6n.

Articulo VI. RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGOR
1) Este Convenio serd ratificado y los instrumentos serdn intercambiados en

Madrid lo antes posible.
2) Este Convenio entrard en vigor a los 30 dfas del intercambio de instrumen-

tos de ratificaci6n y surtird efectos en cuanto al impuesto sobre beneficios para las
rentas obtenidas en los ejercicios que se inicien en o despu6s del 10 de enero de 1975 y
en los demds casos respecto de los que se devenguen a partir de la fecha mencionada.

Articulo VII. DEROGACI6N

El presente Convenio permanecerA en vigor hasta que sea denunciado por uno
de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede denun-
ciar este Convenio, por via diplomdtica, con un preaviso minimo de 6 meses antes del
fin del afto natural.

El Convenio dejard, en tal caso, de tener efecto, en cuanto al impuesto sobre
beneficios, en el ejercicio que se inicie en o despu6s del 10 de enero del afio natural
siguiente al de la denuncia; y en los dem.As casos respecto a los impuestos que se
devenguen a partir de la fecha mencionada.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios nombrados y debidamente autorizados
han firmado y sellado este Convenio.

HECHO en Santiago de Chile, el dia veintiocho de diciembre de mil novecientos
setenta y seis.

[Signed - Sign6]1  [Signed - Signf]2

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdtblica de Chile del Estado Espafiol

Signed by Patricio Carvajal - Sign6 par Patricio Carvajal.
2 Signed by Emilio Beladiez - Sign& par Emilio Beladiez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN CHILE AND SPAIN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME FROM AIR TRANSPORT OPERATIONS

The Government of Chile and the Government of Spain, desiring to avoid by
means of a bilateral agreement international double taxation in respect of income
from air transport operations, have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The expression "enterprise of a Contracting State" means an enterprise

operated by a natural or legal person deemed for taxation purposes to be a resident of
one of the Contracting States under the law in force in that State. A person who is a
resident of both Contracting States shall, for the purposes of this Agreement, be
deemed a resident of the State in which the place of effective management is situated.

(b) The expression "air transport operation" means the international transport
by air of persons, livestock, fish, mail or goods by the owner, charterer or lessee of
aircraft.

(c) The expression "taxation" includes both State and local taxes chargeable on
income and on fortune.

(d) The expressions "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Chile and Spain, as the context requires.

(e) The expression "competent authorities" means, in the case of Chile, the
Minister of Finance or such other authority as the Minister designates and, in the
case of Spain, the Minister of Finance, the Secretario General T~cnico of the
Ministry of Finance or such other authority as the Minister of Finance designates.

Article II. INTERPRETATION

1. In the implementation of this Agreement by a Contracting State, any term
which is not defined herein shall have the meaning attributed to it in the tax laws of
that State.

2. If the competent authority of a Contracting State considers that this Agree-
ment is being applied inappropriately by the other Contracting State, it may commu-
nicate with the competent authority of the other State with a view to securing a more
acceptable interpretation of the text through the mutual agreement procedure. To
this end, a mixed commission may be appointed to examine the merits of each case.

Article III. INCOME AND PROFITS OF ENTERPRISES

Income and profits derived by an enterprise of a Contracting State from air
transport operations in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State.

I Came into force on 12 July 1978, i.e., 30 days following the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Santiago on 12 June 1978, in accordance with article VI (2).
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The same rule shall apply to participations of an enterprise of a Contracting
State in any type of joint business or pool for air transport operations.

The provisions of this article shall also apply to income and profits from opera-
tions connected with air transport operations.

Article IV. FORTUNE AND CAPITAL

The fortune or capital of the enterprise of a Contracting State allocated to oper-
ations of the kind referred to in article III shall be taxable only in that State.

Article V. DIVIDENDS, INTEREST AND REMUNERATION
OF ADVISORS

Dividends, interest, remuneration and other amounts paid from receipts or
profits derived by an enterprise of a Contracting State from operations of the kind
referred to in article III which are remitted to a person who is not a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

When such income is paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State, it may be taxed by the first-mentioned State. The other
Contracting State shall exempt such income from tax but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income, apply the rate of tax which would have been
chargeable if there had been no exemption.

Article VI. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Madrid as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of instru-
ments of ratification, and its provisions shall apply, in respect of the profits tax, to in-
come derived in the financial years beginning on or after 1 January 1975, and, in all
other cases, in respect of taxes which become due after that date.

Article VII. DENUNCIATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year.

In such event, the Agreement shall cease to have effect, in respect of the profits
tax, in the financial year beginning on or afer 1 January of the calendar year follow-
ing the year of termination, and, in all other cases, in respect of taxes which become
due after that date.

IN WITNESS WHEREOF the designated Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed and affixed their seals to this Agreement.

DONE at Santiago, Chile, on 28 December 1976.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Spanish State:

[PATRICIO CARVAJAL) [EMILIO BELADIEZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE CHILI ET L'ESPAGNE TENDANT A tVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE REVENUS DES
ENTREPRISES DE NAVIGATION AIRIENNE

Le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de l'Espagne, d~sireux d' viter,
moyennant un accord bilatdral, la double imposition internationale sur les revenus
provenant de l'exercice de la navigation adrienne, sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression <<entreprise d'un Etat contractant>> ddsigne toute entreprise

exploit&e par une personne physique ou morale qui, aux fins d'imposition, est consi-
d6rde comme rdsidente de l'un des Etats contractants en vertu de la 16gislation en
vigueur dans ledit Etat. Si cette personne est r6sidente des deux Etats contractants, au
sens de la pr~sente Convention, elle sera consid6r6e comme r6sidente de 'Etat oA est
situ6 le sifge de sa direction effective.

b) L'expression '<exercice de la navigation a6rienne>> s'entend du transport
international par voie adrienne de personnes, d'animaux d'61evage et de produits de la
p~che, de courrier ou de marchandises par le propridtaire, l'affr&eur ou le loueur
d'a6ronefs.

c) Le terme «<imposition)> comprend les imp6ts d'Etat et les imp6ts locaux sur
le revenu et le patrimoine.

d) Les expressions <<un Etat contractant)> et <l'autre Etat contractant>> d6si-
gnent le Chili ou l'Espagne, selon le contexte.

e) L'expression <<autorit6s comp~tentes)> s'entend, dans le cas du Chili, du
Ministre des finances ou de toute autre autorit6 habilit6e par lui; dans le cas de
l'Espagne, du Ministre des finances, du Secr~taire g6n6ral technique dudit Ministre
ou de toute autre autorit6 habilit6e par le Ministre.

Article IL INTERPRETATION

1) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d~finie aura le sens que lui attribue la legislation
fiscale dudit Etat.

2) Si l'autorit6 comp&ente d'un Etat contractant estime que l'application de la
pr~sente Convention par l'autre Etat n'est pas conforme A ses dispositions, elle
pourra s'adresser A 'autorit6 comp&ente de cet autre Etat en vue d'arriver par voie
amiable A une interpretation plus conforme A la lettre du texte. A cet effet, une Com-
mission mixte pourra Etre d~sign~e pour dtudier chaque cas.

I Entr& en vigueur le 12 juillet 1978, soit 30 jours apres la date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Santiago le 12 juin 1978, conformement A 'article VI, paragraphe 2.
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Article III. REVENUS ET BtNEFICES DES ENTREPRISES

Les revenus et b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exercice
de la navigation adrienne dans l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans
le premier Etat.

La meme r~gle s'appliquera aux participations des entreprises de l'un ou I'autre
Etat contractant dans des activit6s communes ou <pools > de tout genre en vue de
l'exercice de la navigation a6rienne.

Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article s'appliqueront
6galement aux revenus et b6n6fices provenant de 1'exercice d'activit6s associ~es A la
navigation a6rienne.

Article IV. CAPITAL ET PATRIMOINE

Le capital ou le patrimoine d'une entreprise d'un Etat contractant, consacr6 A
l'exercice des activit6s mentionnes a l'article III, ne seront imposables que dans ledit
Etat.

Article V. DIVIDENDES, INTERETS ET HONORAIRES
DE CONSEILLERS

Les dividendes, intrts, honoraires et autres sommes d6bours6es au titre des
recettes ou revenus provenant de l'exercice des activit6s visdes A l'article II1, par une
entreprise d'un Etat contractant A un non-r6sident de l'autre Etat contractant, ne
seront imposables que dans le premier Etat.

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant versera des revenus de cette nature A
un resident de l'autre Etat contractant, le premier Etat pourra les imposer. L'autre
Etat contractant exon6rera lesdits revenus, mais il pourra, pour calculer l'imp6t sur
les autres revenus, appliquer le taux d'imposition correspondant au total des revenus
cumul6s.

Article VI. RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s dans les meilleurs d6lais a Madrid.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des in-
struments de ratification et s'appliquera, pour ce qui concerne l'imp6t sur les b6n&
fices, aux revenus pergus au cours de tous les exercices A compter du Ier janvier 1975
et, dans les autres cas, aux imp~ts exigibles a compter de la date susmentionn6e.

Article VII. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d6nonc6e
par l'un ou l'autre des Etats contractants. Chaque Etat contractant pourra la d6noncer
par la voie diplomatique, avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de l'ann6e
civile.

Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet, pour ce qui concerne 'imp6t
sur les b6n6fices, au cours de l'exercice commeniant le Ier janvier de l'ann6e civile sui-
vant celle de la d6nonciation ou ds apr~s cette date, et, dans les autres cas, aux im-
p6ts exigibles A compter de la date susmentionn6e.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires dfiment d6sign6s et habilit6s ont sign6 la pr6-
sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Santiago du Chili, le vingt-huit d6cembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Chili: de l'Etat espagnol:

[PATRICIO CARVAJAL] [EMILIO BELADIEZ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA COMPLEMENTARIO DEL
CONVENIO BASICO DE COOPERACION TtCNICA PARA LA
CREACION DE UN ORGANISMO NACIONAL DE FORMACION
DE INSTRUCTORES, EN VENEZUELA

Los Gobiernos de Espafia y de Venezuela, en aplicaci6n de lo previsto en el Con-
venio Bisico de Cooperaci6n T6cnica, suscrito entre ambos Gobiernos el 10 de
agosto de 1973, han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario de
Cooperaci6n T6cnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo L Los Gobiernos de Espafia y de Venezuela acuerdan coordinar sus
esfuerzos para reforzar los programas de Formaci6n Profesional de Adultos en
Venezuela, a cuyo fin creardn y desarrollardn un Organismo de Formaci6n de Ins-
tructores de Formaci6n Profesional y T6cnica.

Articulo I. El 6rgano venezolano, que tendrd a su cargo el desarrollo del pro-
grama de acci6n previsto en el presente Acuerdo, seri el Consejo Nacional de Recur-
sos Humanos, a trav~s del Organismo que oportunamente designe.

Articulo III. Por el presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se obliga a:
1. Enviar a Venezuela una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por 12 Ex-

pertos con la Misi6n de Cooperar con las autoridades venezolanas en la creaci6n
y desarrollo del Organismo de Formaci6n de Instructores de Formaci6n Profe-
sional y T6cnica; los mencionados Expertos actuarn en Venezuela por un
periodo de tiempo global que totaliza doscientos ochenta y dos meses-experto;

2. Conceder y sufragar becas en ntdmero de treinta y seis para completar en Espafia
la formaci6n de los Instructores venezolanos que acttien como Hom6logos de los
Expertos espafioles;

3. Ceder el material diddctico (cuadernos diddcticos y ayudas audiovisuales) que
sea necesario para el inicial funcionamiento del Organismo de Formaci6n de
Instructores de Formaci6n Profesional y Tcnica.

Articulo IV. En Protocolo anexo al presente Acuerdo, se establecen las
caracteristicas y functiones de los Expertos espafioles de sus Hom6logos
venezolanos, asi como el calendario previsto para el normal desarrollo de las ac-
ciones contenidas en este documento.

Articulo V. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que se
refiere el punto 1 del Articulo III, serin satisfechas por el Gobierno espafiol.

Artculo VI. Las becas a que se refiere el apartado 2 del Articulo III, tendrin
una duraci6n de seis meses y comprenden ensefianzas, materiales de trabajo e in-
formativos, viajes programados por el interior de Espafia y una cantidad mensual
por importe liquido de veinticinco mil pesetas para gastos de alojamiento y manuten-
ci6n del becario.
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Articulo VII. En el caso de que el Gobierno venezolano desee adquirir en
Espafia maquinaria, equipo y material diddctico con destino al Organismo de
Formaci6n de Instructores, el Gobierno espafiol servird de mediador al Gobierno
venezolano ante las empresas espafiolas a fin de conseguir iguales calidades y precios
que si se tratara de adquisiciones para el propio Gobierno espafiol, fiscalizando los
envios mediante las oportunas verificaciones antes de su salida a Espafia.

Articulo VIII. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo serfn cumplidas por el Ministerio de Trabajo.

Articulo IX. Por el presente Acuerdo, el Gobierno venezolano se obliga a:
1. Conceder las mdximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el

presente Acuerdo;
2. Facilitar los Centros en los que deba establecerse y desarrollarse el Organismo

Nacional de Formaci6n de Instructores;
3. Poner, a disposici6n del Departamento Nacional de Formaci6n de Instructores,

el personal docente, t6cnico, auxiliar y de servicio que requiera el buen fun-
cionamiento del Organismo;

4. Tomar a su cargo los pasajes de ida y vuelta de los becarios a que se refiere el
punto 2 del Articulo III del presente Acuerdo.

Articulo X. En relaci6n con los Expertos espafioles, el Gobierno venezolano
se obliga a:
1. Disponer de personal de contraparte (Hom6logos) que trabajard en estrecha

relaci6n con los Expertos espafioles;
2. Facilitar el personal de apoyo de secretaria, elaboraci6n y reproducci6n de

medios diddcticos;
3. Poner a disposici6n de los Expertos espafioles una oficina ejecutora del Pro-

yecto, dotada de mobiliario y equipo adecuado;
4. Poner, a disposici6n de la Misi6n espafiola para los desplazamientos necesarios

en cumplimiento de las funciones de los Expertos, un vehiculo con conductor.

Articulo XI. El Gobierno venezolano otorgard a los Expertos espafioles que
en virtud del presente Acuerdo se desplacen a Venezuela, los privilegios e inmuni-
dades sefialados en el Articulo VIII del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica
hispano-venezolano, de 10 de agosto de 1973.

Articulo XII. Los compromisos que en el presente Acuerdo adquiere el
Gobierno venezolano, serdn cumplidos por el Consejo Nacional de Recursos
Humanos.

Ariculo XIII. A fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo se establecerd. una "Comisi6n Asesora", constituida por representantes
venezolanos y espafioles.

Sin perjuicio de las que ella misma establezca, serdn functiones de la "Comisi6n
Asesora" las siguientes:
a) Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo;
b) Aconsejar la adopci6n de las medidas convenientes para conseguir el mdximo

aprovechamiento de la cooperaci6n espafiola;
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c) Intervenir en los supuestos en que su asesoramiento sea necesario para corregir
posibles anomalias en la ejecuci6n del Acuerdo;

d) En su caso, proponer a las Partes, las ampliaciones y/o modificaciones del
presente Acuerdo.

Articulo XIV. El presente Acuerdo entrard en vigor una vez cumplidos los
requisitos exigidos por cada una de las Partes.

HECHO en Caracas el dia diez de septiembre de mil novecientos setenta y siete, en
dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

[Signed - Signs] [Signed - Signg]
Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Venezuela:

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE GOMEZ MANTELLINI

Ministro Encargado del Ministerio
de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO AL ACUERDO DE COOPERACION TICNICA COMPLEMEN-
TARIO DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACION TE CNICA PARA
LA CREACION DE UN ORGANISMO NACIONAL DE FORMACION DE
INSTRUCTORES EN VENEZUELA

De conformidad con lo que establece el Articulo IV del Texto del Acuerdo Com-
plementario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las
necesidades del desarrollo del programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se
recogen en este Anexo los aspectos t6cnicos por los que ha de regirse aquel.

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denomina Expertos a aquellos t6cnicos espafioles que al dominio de una t6c-
nica concreta unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a
los demds sus propios conocimientos, contribuyendo con ello a la formaci6n y per-
feccionamiento de los t6cnicos venezolanos de su propia especialidad.

Entre las cualidades especificas que deben reunir, destacan las referentes al
dominio de la Metodologfa y la Didictica; de las Relaciones Humanas; del andlisis
del puesto de trabajo y del oficio y la elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios
didicticos.

Un tipo especial de Experto as aquel que posee amplia experiencia en
Organizaci6n, desarrollo y evaluaci6n de la Formaci6n Profesional y que, como tal,
estd capacitado para disefiar planes y programas, ya sean especfficos o gen~ricos, asi
como para desarrollarlos y evaluarlos aconsejando las modificaciones y adaptaciones
que dichas evaluaciones aconsejen.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica al Experto
que, reuniendo las condiciones sefialadas en el pirrafo precedente, tendrd la respon-
sabilidad de dirigir las misiones, coordinando el trabajo de todos los Expertos y
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desempefiando, ademis, las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la
correspondiente Carta de Misi6n de Cooperaci6n Tdcnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS

Todos los Expertos adscritos al Programa tendrd.n como funci6n primordial la
formaci6n de sus correspondientes Hom6logos venezolanos.

Con cardcter general, corresponde a los Expertos:
- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y perfecciona-

miento de los Instructores de su propia especialidad;
- Contribuir a la elaboraci6n de los programas de formaci6n de Instructores, asi

como de los de perfeccionamiento t~cnico y didctico que cada caso exija;
- Seleccionar, adoptar y/o elaborar el material diddctico y audiovisual a utilizar en

los cursos de formaci6n de Instructores;
- Desarrollar los cursos iniciales de formaci6n de Instructores, dando entrada

paulatinamente en los mismos a los Hom6logos venezolanos;
- Participar en los cursos de formaci6n de Instructores que impartan los

Hom6logos venezolanos.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE Misi6N
Al Jefe de Misi6n le corresponderA, ademis el desempefio de las siguientes fun-

ciones:
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante el Organismo Nacional de

Formaci6n de Instructores y ante el Consejo Nacional de Recursos Humanos;
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante las autoridades

venezolanas, a travs de la Embajada espafiola en Caracas;
- Coordinar la labor de los Expertos afectos a la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica;
- Elaborar los Informes de Misi6n, de conformidad con las normas que le hayan

sido sefialadas por el Ministerio de Trabajo de Espafia;
- Proponer a las autoridades venezolanas las acomodaciones y modificaciones que

sean precisas para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades
y posibilidades operativas de cada momento;

- Intervenir en la selecci6n de los nacionales venezolanos que deban viajar a
Espafia en calidad de becarios para seguir cursos de perfeccionamiento.

Cuarto. FUNCIONES ESPECiFICAS DE LOS EXPERTOS

Ademds de las funciones gen6ricas de los Expertos sefialadas en los puntos 20 y
30, el Jefe de Misi6n y los Expertos desempefiardn las siguientes funciones
especificas:
1. Jefe de Misidn

- Actuar como Asesor General del Director del Organismo Nacional de
Formaci6n de Instructores;

- Asesorar al Organismo Nacional de Formaci6n de Instructores y al Consejo
Nacional de Recursos Humanos en la elaboraci6n de los programas de
formaci6n de Instructores a corto, medio y largo plazo;

- Dirigir la formaci6n de los nacionales venezolanos que actfien como
Hom6logos de los Expertos espafioles;

- Cooperar al desarrollo de los Cursos de Formaci6n de Instructores.
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2. Experto en psicologia aplicada y orientaci6n profesional
- Disefiar, programar y realizar cursos de formaci6n y perfeccionamiento

para orientadores de la Formaci6n Profesional;
- Cooperar a la instalaci6n y funcionamiento del Gabinete de Psicometria y

psicotecnia que deba utilizarse en la selecci6n de Instructores y de tdcnicos de
la Formaci6n Profesional;

- Cooperar a la selecci6n, disefto, elaboraci6n y/o adaptaci6n del material de
psicometria y psicotecnia;

- Cooperar a la selecci6n de los Instructores de Formaci6n Profesional, parti-
cipando en los cursos de formaci6n y perfeccionamiento de los mismos;

- Cooperar al desarrollo de programas sobre psicologia del aprendizaje.
3 y 4. Expertos en medios diddcticos

- El disefio y producci6n del material diddctico y audiovisual que deba ser
utilizado en el Organismo Nacional de Formaci6n de Instructores;

- Asesorar a las autoridades venezolanas en materia de selecci6n, utilizaci6n y
manejo del material didictico y audiovisual;

- Proponer m6todos y procedimientos para el disefio, producci6n y manteni-
miento del material diddctico y audiovisual para la formaci6n de tdcnicos de
los distintos niveles.

5, 6 y 7. Expertos en formaci6n de instructores (Sector Industrial)
- Elaborar los programas de formaci6n de Instructores del Sector Industrial;
- Elaborar y/o adaptar los Manuales de Formaci6n de Instructores;
- Dictar cursos de formaci6n de Instructores del Sector Industrial;
- Cooperar a la formaci6n de los Hom6logos venezolanos que deban actuar

como Formadores de Instructores del Sector Industrial.
8, 9 y 10. Expertos en formaci6n de instructores (Sector Agropecuario)

- Elaborar los programas de formaci6n de Instructores del Sector Agro-
pecuario;

- Elaborar y/o adaptar los Manuales de Formaci6n de Instructores;
- Dictar cursos de formaci6n de Instructores del Sector Agropecuario;
- Cooperar a la formaci6n de los Hom6logos venezolanos que deben actuar

como Formadores de Instructores del Sector Agropecuario.
11 y 12. Expertos en formaci6n de instructores (Sector Servicios)

- Elaborar los programas de formaci6n de Instructores del Sector Servicios;
- Elaborar y/o adaptar los Manuales de Formaci6n de Instructores;
- Dictar cursos de formaci6n de Instructores del Sector Servicios;
- Cooperar a la formaci6n de los Hom6logos venezolanos que deban actuar

como Formadores de los Instructores del Sector Servicios.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS

1. Jefe de Misi6n
Con nivel acad6mico superior y amplia experiencia (no inferior a cinco afios) en

Formaci6n de Instructores y/o Profesorado en general.
Deberd valorarse la experiencia en materia de Cooperaci6n Tdcnica con los

paises de Iberoamdrica.
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Se considera imprescindible que los candidatos tengan nivel de Instructor del
SEAF/PPO o similar.
2. Experto en psicologia aplicada y orientacirn profesional

Con nivel acaddmico superior y experiencia (no inferior a cinco afios) en orienta-
ci6n profesional y experiencia en manejo de equipos de psicometria y psicotecnia.

Titulados en Psicologia o diplomados en Psicologia Aplicada o en Psicotecnia.
Se valorard la experiencia en paises de Iberoam&rica.

3. Expertos en medios diddcticos
Con nivel acadrmico superior o trcnico medio y amplia experiencia (no inferior

a cinco afios) en elaboraci6n y manejo de material diddctico y audiovisual. A ser
posible con experiencia avalada por cursos especificos de la especialidad.

Se valorarA la experiencia en organizaci6n y funcionamiento de servicios o
departamentos de Medios Audiovisuales en Centros Educativos.

Imprescindible nivel de Instructor del SEAF/PPO o similar.
4. Expertos en Formacirn de Instructores

Con nivel acadrmico superior o tdcnico medio y amplios conocimientos de
Metodologia y Diddctica. Experiencia en Formaci6n de Instructores.

Se valorard experiencia en paises de Iberoam~rica.
Deseable nivel de Instructores del SEAF/PPO o similar.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACION DE LOS EXPERTOS

Jefe de M isi6n .........................................
Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional ....
Experto en Medios Diddcticos y Audiovisuales ..............
Experto en Medios Diddcticos y Audiovisuales ..............
Exporto en Formaci6n de Instructores (Sector Industrial) ....
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Industrial) .....
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Industrial) .....
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Agropecuario)
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Agropecuario)
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Agropecuario)
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Servicios) .....
Experto en Formaci6n de Instructores (Sector Servicios) .....

TOTALES

Meses - Expertos

1978 1979 1980 1981 Total

12 12 12 12 48
6 12 6 - 24
6 12 - - 18

- - 12 6 18
6 12 12 - 30

- 6 12 12 30
- - 12 12 24

6 12 - - 18
- 6 12 - 18
- - - 12 12

12 12 24
6 12 18

36 72 96 78 282

Sdptimo. HOMOLOGOS VENEZOLANOS

Denominamos Hom6logos a aquellos nacionales venezolanos que actten como
contraparte de los Expertos espafioles.

Los Hom6logos trabajarAn en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los
cuales deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n
de cada Experto, sus correspondientes Hom6logos adquieran la responsabilidad
total y definitiva de su propia especialidad en el Organismo Nacional de Recursos
Humanos.
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Los Expertos espafioles no se envian a Venezuela a sustituir a los nacionales
venezolanos sino para ayudarles a que se pongan en condiciones 6ptimas para el
mejor desempefio de sus funciones. Es por ello necesario que, al Ilegar los Expertos,
tengan, ya, designados sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al mdximo la
presencia de los Expertos en Venezuela.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HoM6LOGOS VENEZOLANOS

Corresponde a los Hom6logos el desempefio de id6nticas funciones que las
asignadas a los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcard las pautas de actuaci6n de su propia
especialidad. A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones
correspondientes a su trabajo, el Experto centrari su atenci6n en aquellos aspectos
que no hayan sido asimilados adn por el Hom6logo.

En una dltima etapa, el Hom6logo se harA cargo de todas las funciones
inherentes a su puesto de trabajo y tomarA la iniciativa actuando el Experto
dnicamente como Asesor, ayudando al Hom6logo a corregir y perfeccionar sus pro-
pias funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HOM6LOGOS VENEZOLANOS

Se procurard que sean los mismos que los sefialados para los respectivos Exper-
tos espafioles.

Dicimo. CALENDARIO DE BECAS
PARA LOS HoM6LOGOS VENEZOLANOS

Numero
Afios de Becarios

1978 ............................................... 8
1979 ............................................... 8
1980 ............................................... 10
198 1 ............................................... 10

TOTAL 36 becarios

El presente Protocolo entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo de
Cooperaci6n Tdcnica Complementario del Convenio Bfsico de Cooperaci6n Tdcnica
hispano-venezolano, para la creaci6n de un Departamento Nacional de Formaci6n
de Instructores, en Venezuela.

HECHO en Caracas, el dia diaz de setiembre de mil novecientes setenta y siete, en
dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE G6MEZ MANTELLINI
Ministro Encargado del Ministerio

de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERA-
TION DERIVING FROM THE BASIC AGREEMENT ON TECHNI-
CAL CO-OPERATION2 FOR THE PURPOSE OF ESTABLISHING A
NATIONAL TEACHER-TRAINING INSTITUTE IN VENEZUELA

The Governments of Spain and Venezuela, pursuant to the provisions of the
Basic Agreement on technical co-operation concluded by the two Governments on
10 August 1973,2 have decided to conclude this Supplementary Agreement on techni-
cal co-operation comprising the following provisions:

Article L The Governments of Spain and Venezuela agree to co-ordinate their
efforts to strengthen programmes for adult vocational training in Venezuela, for
which purpose they shall establish and develop a Training Institute for Vocational-
and Technical-Training Instructors.

Article 11. The Venezuelan organization responsible for developing the pro-
gramme of action envisaged in this Agreement shall be the National Council on
Human Resources, through such agency as it shall designate in due course.

Article IlL Under this Agreement, the Spanish Government undertakes:
(1) To send to Venezuela a technical co-operation mission comprising 12 experts,

who shall have the task of co-operating with the Venezuelan authorities in the
establishment and development of a Training Institute for Vocational- and
Technical-Training Instructors; the aforementioned experts shall work in Vene-
zuela for a total period of 282 expert-months;

(2) To award and underwrite 36 scholarships to enable Venezuelan instructors serv-
ing as the counterparts of the Spanish experts to complete their training in Spain;

(3) To provide the teaching materials (written teaching materials and audio-visual
aids) required for the initial operation of the Training Institute for Vocational-
and Technical-Training Instructors.

Article IV. The Protocol annexed to this Agreement shall establish the char-
acteristics and duties of the Spanish experts and their Venezuelan counterparts and
shall indicate the timetable envisaged for the even development of the activities
described in this document.

Article V. The travel expenses and remuneration of the Spanish experts refer-
red to in article III, paragraph 1, shall be paid by the Spanish Government.

Article VI. The scholarships referred to in article III, paragraph 2, shall each
be of six months' duration; they shall cover the cost of instruction, work materials,
information booklets and organized trips within Spain, and shall include a monthly
cash allowance of 25,000 pesetas for each scholarship-holder to cover his lodging and
maintenance expenses.

I Came into force on 18 May 1978, upon completion of the required formalities, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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Article VIL In the event that the Venezuelan Government wishes to acquire
machinery, equipment and teaching materials in Spain for the Teacher-Training Insti-
tute, the Spanish Government shall serve as the Venezuelan Government's interme-
diary vis-i&-vis Spanish firms for the purpose of obtaining items of identical quality and
price as if it were acquiring them on its own behalf, and shall oversee the shipment
thereof by performing the appropriate inspections prior to their dispatch from
Spain.

Article VIII. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be the responsibility of the Ministry of Labour.

Article IX. Under this Agreement, the Venezuelan Government undertakes:
(1) To accord full facilities for the implementation of all the measures envisaged in

this Agreement;
(2) To provide the centres in which the national Teacher Training Institute is to be

established and developed;
(3) To make available to the National Department of Teacher Training, the teach-

ing, technical, auxiliary and service staff required for the smooth operation of
the Institute;

(4) To pay the round-trip travel costs of the scholarship-holders referred to in arti-
cle III, paragraph 2, of this Agreement.

Article X. With regard to the Spanish experts, the Venezuelan Government
undertakes:
(1) To provide the counterpart personnel who will work closely with the Spanish

experts;
(2) To supply support staff to assist with clerical duties and with the preparation and

reproduction of teaching materials;
(3) To provide the Spanish experts with a suitably furnished and equipped project-

execution office;
(4) To make a vehicle and driver available to the Spanish mission for travel required

by the experts in the execution of their duties.

Article XI. The Venezuelan Government shall extend to the Spanish experts
travelling to Venezuela under this Agreement the privileges and immunities set out in
article VIII of the Basic Agreement on technical co-operation between Spain and
Venezuela of 10 August 1973.

Article XIL The obligations assumed by the Venezuelan Government under
this Agreement shall be the responsibility of the National Council on Human
Resources.

Article XIII. For the purpose of ensuring the implementation of this Agree-
ment, an Advisory Commission shall be established, comprising Venezuelan and
Spanish representatives.

Without prejudice to those duties which the Advisory Commission might assign
itself, the Commission shall have the following responsibilites:
(a) To supervise the implementation of this Agreement;
(b) To recommend the adoption of measures needed to secure the optimum benefits

from co-operation with Spain;
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(c) To intervene in situations where its advice is needed to resolve any problems that
might arise in the implementation of the Agreement;

(d) Where appropriate, to propose to the Parties additions and/or amendments to
this Agreement.

Article XIV. This Agreement shall enter into force after the formalities
required by each Party have been completed.

DONE at Caracas on 10 September 1977 in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Venezuela:
[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE GOMEZ MANTELLINI
Minister Acting Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs

PROTOCOL TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON TECHNICAL
CO-OPERATION DERIVING FROM THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE PURPOSE OF ESTABLISHING
A NATIONAL TEACHER-TRAINING INSTITUTE IN VENEZUELA

In accordance with the provisions of article IV of the Supplementary Agree-
ment, and with a view to facilitating the implementation of the Agreement and to
ensuring that it meets the requirements for the development of the programme of
action envisaged therein, this annex shall establish the technical aspects governing
the Agreement.

To this end, the following points are emphasized:

Article 1. EXPERTS

The word "experts" shall apply to Spanish technicians who are specialists in a
particular field and possess a set of specific skills enabling them to convey their own
knowledge to others, thereby contributing to the basic and advanced training of
Venezuelan technicians in their field of specialization.

The specific skills which experts must possess include skills in the field of meth-
odology and pedagogy; human relations; job and post analysis; and the elaboration
and/or adaptation of teaching methods.

One particular category of expert shall be an individual who has broad experi-
ence in the organization, development and evaluation of vocational training and who
is thus capable of designing, developing and evaluating both specific and general
plans and programmes and of recommending any modifications or adaptations
which might be called for as a result of such evaluations.

Lastly, the head of the technical co-operation mission shall be an expert who,
having met the requirements established in the foregoing paragraph, shall be respon-
sible for supervising the missions, co-ordinating the work of all the experts and dis-
charging the duties of representative assigned to him in the corresponding mission
contract.
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Article 2. DUTIES OF EXPERTS

The major duty of all the experts assigned to the programme shall be to train
their Venezuelan counterparts.

As a general rule, it shall be the responsibility of experts:
- To evaluate requirements with respect to the basic training, adaptation and

advanced training of the instructors in their field of specialization;
- To contribute to the elaboration of programmes for the training of instructors,

as well as programmes to provide them with advanced technical training and a
knowledge of advanced teaching methodology, as required;

- To select, adopt and/or prepare the teaching and audio-visual materials to be used
in the teacher-training courses;

- To develop the initial teacher-training courses, gradually integrating their Vene-
zuelan counterparts in those courses;

- To participate in the teacher-training courses given by their Venezuelan counter-
part.

Article 3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

It shall, in addition, be the responsibility of the head of mission:
- To represent the Ministry of Labour of Spain in the National Teacher-Training

Institute and the National Council on Human Resources;
- To represent the Ministry of Labour of Spain before the Venezuelan authorities,

through the Spanish Embassy in Caracas;
- To co-ordinate the work of the experts assigned to the technical co-operation

mission;
- To prepare mission reports in accordance with guidelines established by the

Ministry of Labour of Spain;
- To propose to the Venezuelan authorities such adaptations and modifications as

are required to ensure that the programmes are always suited to the needs and
opportunities prevailing at any given time;

- To participate in selecting the Venezuelan nationals who will receive scholarships
to travel to Spain in order to take advanced training courses.

Article 4. SPECIFIC DUTIES OF EXPERTS

In addition to the general duties of the experts mentioned in sections 2 and 3, the
head of mission and the experts shall discharge the following specific duties:

1. Head of mission
- Shall act as general adviser to the Director of the National Teacher-Training

Institute;
- Shall advise the National Teacher-Training Institute and the National Coun-

cil on Human Resources with regard to the elaboration of short-, medium-
and long-term teacher-training programmes;

- Shall supervise the training of Venezuelan nationals acting as counterparts
of the Spanish experts;

- Shall co-operate in the development of teacher-training courses.

Vol. 1097.1-16867



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitis 153

2. Expert in applied psychology and vocational guidance
- Shall design, plan and teach basic and advanced training courses for voca-

tional-training supervisors;
- Shall co-operate in the establishment and operation of the psychometrics

and psychotechnology board, which shall be consulted regarding the selec-
tion of vocational-training instructors and specialists;

- Shall co-operate in the selection, design, elaboration and/or adaptation of
psychometric and psychotechnological materials;

- Shall co-operate in the selection of vocational-training instructors and shall
participate in their basic and advanced training courses;

- Shall co-operate in the development of programmes in educational psy-
chology.

3 and 4. Experts on teaching methods
- Shall design and prepare teaching and audio-visual materials to be used in

the National Teacher-Training Institute;
- Shall advise the Venezuelan authorities with regard to the selection, use and

handling of teaching and audio-visual materials;
- Shall propose methods and procedures relating to the design, production

and maintenance of teaching and audio-visual materials for the training of
technicians at various levels.

5, 6 and 7. Experts in teacher training (in industrial sector)
- Shall develop training programmes for instructors in the industrial sector;
- Shall develop and/or adapt teacher-training manuals;
- Shall teach training courses for instructors in the industrial sector;
- Shall assist with the training of Venezuelan counterparts, who will in turn

train instructors in the industrial sector.

8, 9 and 10. Experts in teacher training (agricultural and livestock sector)
- Shall develop training programmes for instructors in the agricultural and

livestock sector;
- Shall develop and/or adapt teacher-training manuals;
- Shall teach training courses for instructors in the agricultural and livestock

sector;
- Shall assist with the training of Venezuelan counterparts, who will in turn

train instructors in the agricultural and livestock sector.

11 and 12. Experts in teacher training (service sector)
- Shall develop training programmes for instructors in the service sector;
- Shall develop and/or adapt teacher-training manuals;
- Shall teach training courses for instructors in the service sector;
- Shall assist with the training of Venezuelan counterparts, who will in turn

train instructors in the service sector.
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Article 5. PROFILES OF EXPERTS

1. Head of mission
This individual must have attained a high academic level and must have substan-

tial experience (no less than five years) in the training of teachers and/or in the teach-
ing profession in general.

He must have experience in technical co-operation with Latin American countries.
Candidates must have reached the level of SEAF/PPO instructor, or the like.

2. Expert in applied psychology and vocational guidance
This individual must have attained a high academic level and must have substan-

tial experience (no less than five years) in vocational training, as well as experience in
handling psychometric and psychotechnological equipment.

He must hold a degree in psychology or a diploma in applied psychology or psy-
chotechnology.

Candidates should have gained experience in Latin American countries.

3. Experts in teaching methods
These individuals must have attained a high academic level or an intermediate

level of technical training and sound experience (no less than five years) in the prepa-
ration and handling of teaching materials and audio-visual aids. If possible, their
experience should include specific courses in this field.

They should have experience in the organization and operation of audio-visual
services or departments in teaching centres.

The level of SEAF/PPO instructor, or the like, is a prerequisite.

4. Experts in teacher training
These individuals must have attained a high academic level or an intermediate

level of technical training and broad knowledge of methodology and pedagogy. They
must also have experience in teacher training.

They should have gained experience in Latin American countries.
The level of SEAF/PPO instructor, or the like, is desirable.

Article 6. CALENDAR OF SPECIFIC DUTIES OF EXPERTS

Expert - months

1978 1979 1980 1981 Total

1. Head of M ission ....................................... 12 12 12 12 48
2. Expert in applied psychology and vocational guidance ....... 6 12 6 - 24
3. Expert on teaching materials and audio-visual aids .......... 6 12 - - 18
4. Expert on teaching materials and audio-visual aids ...........- - 12 6 18
5. Expert in teacher training (industrial sector) ................ 6 12 12 - 30
6. Expert in teacher training (industrial sector) ................ - 6 12 12 30
7. Expert in teacher training (industrial sector) ................- - 12 12 24
8. Expert in teacher training (agricultural and livestock sector) ... 6 12 - - 18
9. Expert in teacher training (agricultural and livestock sector) ... - 6 12 - 18

10. Expert in teacher training (agricultural and livestock sector) ... - 12 12
11. Expert in teacher training (service sector) ..................- - 12 12 24
12. Expert in teacher training (service sector) ..................- - 6 12 18

TOTALs 36 72 96 78 282
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Article 7. VENEZUELAN COUNTERPARTS

Counterparts are the Venezuela nationals who act as counterparts of the
Spanish experts.

Counterparts shall work closely with the respective experts, who shall convey to
them the full extent of their knowledge in order that, upon the completion of each
expert's mission, the counterparts may assume full and final responsibility for their
own field of specialization under the National Council on Human Resources.

Spanish experts shall be sent to Venezuela not to replace Venezuelan nationals
but to help them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge
their duties most effectively. For this reason, the counterparts should be designated
in advance of the experts' arrival in order that the maximum benefit may be derived
from the experts' presence in Venezuela.

Article 8. DUTIES OF VENEZUELAN COUNTERPARTS

Counterparts shall perform duties identical to those assigned to the respective
experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his field of
specialization. As the counterpart gradually assumes the duties pertaining to his
post, the expert shall devote his attention to those areas which have not yet been
taken over by the counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and
shall initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the
counterpart to correct and improve his performance.

Article 9. PROFILES OF VENEZUELAN COUNTERPARTS

These profiles should be identical to those indicated for the respective Spanish
experts.

Article 10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF SCHOLARSHIPS
TO VENEZUELAN COUNTERPARTS

Number of
Year Scholarship-holders

1978 ..................................... 8
1979 ..................................... 8
1980 ..................................... 10
1981 ..................................... 10

TOTAL 36 scholarship-holders

This Protocol shall enter into force on the same date as the Supplementary
Agreement on technical co-operation deriving from the Basic Agreement on techni-
cal co-operation between Spain and Venezuela for the purpose of establishing a
national teacher-training institute in Venezuela.
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DONE at Caracas on 10 September 1977 in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of Venezuela:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE G6MEz MANTELLINI
Minister Acting Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE COMPLETANT L'AC-
CORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE2

CONCERNANT LA CRtATION D'UN ORGANISME NATIONAL
DE FORMATION D'INSTRUCTEURS AU VENEZUELA

Les Gouvernements de l'Espagne et du Venezuela, en application des disposi-
tions pr6vues dans l'Accord de base relatif h la coop6ration technique conclu entre les
deux pays le 10 aofit 19732, ont ddcid6 de conclure le present Accord compl~mentaire
de coop6ration technique et sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Gouvernements de l'Espagne et du Venezuela convien-
nent de coordonner leurs efforts afin de renforcer les programmes de formation pro-
fessionnelle pour adultes au Venezuela et, A cette fin, ils cr6eront et d6velopperont un
organisme de formation d'instructeurs de formation professionnelle et technique.

Article II. L'organe v6n6zu6lien qui sera charg6 du programme d'action pr6vu
dans le present Accord sera le Conseil national des ressources humaines, agissant par
l'interm6diaire de l'organisme qu'il d6signera le moment venu.

Article III. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol s'engage:
1) A envoyer au Venezuela une mission de coop6ration technique constitu6e de

12 experts afin de coop6rer avec les autorit6s v6n6zu6liennes t la creation et au
d6veloppement de l'organisme de formation d'instructeurs de formation profes-
sionnelle et technique; lesdits experts travailleront au Venezuela pendant une
p6riode repr6sentant au total 282 mois de services d'experts;

2) A accorder et financer 36 bourses afin de permettre aux instructeurs v6n6zu6-
liens qui seront les homologues des experts espagnols d'achever leur formation
en Espagne.

3) A fournir le mat6riel p6dagogique (manuels et aides audiovisuelles) n6cessaire
pour le fonctionnement initial de l'organisme de formation d'instructeurs de for-
mation professionnelle et technique.

Article IV. Le Protocole joint en annexe au pr6sent Accord d~finit les-caractd-
ristiques et les fonctions des experts espagnols et de leurs homologues v6n6zu6liens,
ainsi que le calendrier pr6vu pour la r6alisation des activit6s pr6vues dans ce document.

Article V. Les frais de voyages et la r6mun6ration des experts espagnols vis6s
au paragraphe 1 de l'article III seront pris en charge par le Gouvernement espagnol.

Article VI. Les bourses vis6es au paragraphe 2 de l'article III seront accord6es
pour six mois et couvriront les frais d'6tudes, le mat6riel de travail et d'information,
les voyages pr6vus A l'int6rieur de 'Espagne et une indemnit6 mensuelle en esp~ces de
25 000 pesetas destin6e A couvrir les frais de logement et d'entretien de chaque boursier.

I Entrd en vigueur le 18 mai 1978, apres I'accomplissement des formalites requises, conformement a I'arnicle XIV.
2 Nations Unies, Recuedldes Tratis, vol. 1006, p. 339.
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Article VII. Au cas o/i le Gouvernement v~n~zudlien souhaiterait acqu~rir en
Espagne des machines, de l'quipement et du materiel pddagogique destinds A rorga-
nisme de formation d'instructeurs, le Gouvernement espagnol servira d'interm6diaire
entre le Gouvernement v~n6zudlien et les entreprises espagnoles afin d'obtenir les
m~mes qualit~s, les memes prix que s'il s'agissait de march6s passes par le Gouverne-
ment espagnol lui-m~me et contr6lera les expeditions en proc6dant aux verifications
n~cessaires avant leur sortie d'Espagne.

Article VIII. Les obligations assum6es par le Gouvernement espagnol dans le
pr6sent Accord seront accomplies par le Ministre du travail.

Article IX. Par le present Accord, le Gouvernement v~n~zu~lien s'engage
1) A accorder les plus grandes facilit6s pour la r6alisation des activit6s pr6vues dans

le present Accord;
2) A fournir les centres dans lesquels sera 6tabli et d6velopp6 l'organisme national

de formation d'instructeurs;
3) A mettre A la disposition du D~partement national de la formation d'instructeurs

le personnel enseignant, technique, auxiliaire et de service n~cessaire pour le bon
fonctionnement de rorganisme;

4) A prendre A sa charge les frais de voyages aller et retour des boursiers vis6s au
paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Accord.

Article X. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement v~n6-
zudlien s'engage :
1) A disposer du personnel de contrepartie (homologues) devant travailler en

dtroite collaboration avec les experts espagnols;
2) A fournir le personnel d'appui n6cessaire pour les travaux de secretariat et pour

l'laboration et la reproduction de moyens p6dagogiques;
3) A mettre A la disposition des experts espagnols un bureau de direction du projet,

avec le mobilier et le mat6riel appropri6;
4) A mettre A la disposition de la mission espagnole, aux fins des d~placements n6ces-

saires pour l'accomplissement des tdches des experts, un v6hicule et un conducteur.

Article XI. Le Gouvernement v~n6zu6lien accordera aux experts espagnols
qui se rendront au Venezuela aux termes du pr6sent Accord les privileges et les immu-
nit6s pr6vus A l'article VIII de 'Accord de base relatif A la coopdration technique
hispano-vnzu6lienne du 10 aofit 1973.

Article XII. Les engagements souscrits par le Gouvernement v6ndzu6lien aux
termes du pr6sent Accord seront accomplis par le Conseil national des ressources
humaines.

Article XIII. Afin de garantir l'application efficace du present Accord, il sera
crU une «Commission consultative>> compos6e de repr~sentants v~n6zu61iens et
espagnols.

Sans pr6judice des dispositions qui seront arrat6es par la Commission consulta-
tive, celle-ci aura les taches suivantes :
a) Superviser l'application du pr6sent Accord;
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b) Conseiller l'adoption des mesures A prendre pour tirer le plus grand parti possible
de la coop6ration espagnole;

c) Intervenir, dans les domaines dans lesquels ces conseils seront n6cessaires, pour
corriger toute situation anormale pouvant affecter l'ex~cution de l'Accord;

d) S'il y a lieu, proposer aux Parties les 61argissements et/ou les modifications A
apporter au present Accord.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'auront 6t6 accom-
plies les formalitds requises par chacune des deux Parties.

FAIT A Caracas, le 10 septembre 1977, en double exemplaire, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: du Venezuela :
Le Ministre Le Charg6 du Ministre

des affaires ftrang~res, des relations ext~rieures,

[Signi] [Signfl
MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE G6MEZ MANTELLINI

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE COMPLE-
TANT L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECH-
NIQUE CONCERNANT LE CREATION D'UN ORGANISME NATIONAL
DE FORMATION D'INSTRUCTEURS AU VENEZUELA

Conform6ment aux dispositions de 'article IV de 'Accord compl6mentaire et
afin de faciliter l'application dudit Accord et de l'adapter aux exigences du pro-
gramme d'action pr~vu dans ledit Accord, la pr6sente annexe d6finit les aspects tech-
niques qui r6giront l'application dudit Accord.

A cette fin, il est convenu de ce qui suit :

Article premier. EXPERTS
Par (experts>, on entend les techniciens espagnols qui joignent A leur maitrise

d'une technique d~termin6e une s6rie de qualit&s sp~cifiques leur permettant de trans-
mettre A d'autres leurs propres connaissances, afin de contribuer ainsi la formation
et au perfectionnement des techniciens v6n6zu~liens de leurs propres sp6cialits.

Parmi les qualit&s sp6cifiques que doivent r6unir les experts, 'accent est mis en
particulier sur la maitrise de la m~thodologie et de la p6dagogie, des relations hu-
maines, de l'analyse du poste de travail et de l'emploi et de '61aboration et/ou de
l'adaptation des moyens p6dagogiques.

Un type particulier d'experts est celui qui possde une vaste exp6rience en
mati~re d'organisation, de d6veloppement et d'6valuation de la formation profes-
sionnelle qui, en tant que tel, est capable de concevoir des plans et des programmes,
qu'ils soient sp6cifiques ou g6n6riques, ainsi que de les d6velopper et de les 6valuer en
conseillant les modifications et les adaptations justifi6es par leurs dvaluations.
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Enfin, par (<Chef de la mission de cooperation technique , on entend l'expert
qui, tout en r6unissant les conditions vis~es au paragraphe pr6c6dent, sera charg6 de
diriger les missions, de coordonner le travail de tous les experts et d'accomplir, en
outre, les fonctions de renr6sentation qui seront prdvues dans la Lettre de mission de
coop6ration technique correspondante.

Article deux. FONCTIONS DES EXPERTS

Tous les experts affect6s au Programme auront pour tdche primordiale de for-
mer leurs homologues v~n6zu~liens correspondants.

D'une fa:on g6n6rale, les experts devront :
- Faire une 6tude des besoins en matibre de formation, d'orientation et de perfec-

tionnement des instructeurs de leurs propres sp6cialit6s;
- Contribuer A l'61aboration des programmes de formation d'instructeurs ainsi que

des programmes de perfectionnement technique et p6dagogique recueillis dans
chaque cas;

- S61ectionner, adopter et/ou dlaborer le mat6riel p6dagogique et audiovisuel de-
vant etre utilis6 pour les cours de formation d'instructeurs;

- D6velopper les premiers cours de formation d'instructeurs, en y int6grant pro-
gressivement leurs homologues vdn6zu6liens;

- Participer aux cours de formation d'instructeurs donn6s par leurs homologues
v~n~zu~liens.

Article trois. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION

Le Chef de mission sera 6galement charg6 des fonctions suivantes
- Representer le Minist~re du travail de l'Espagne aupr~s de l'Organisme national

de formation d'instructeurs et du Conseil national des ressources humaines;
- Repr6senter le Ministbre du travail de l'Espagne auprbs des autorit6s v6n~zu6-

liennes, par l'interm~diaire de l'Ambassade d'Espagne A Caracas;
- Coordonner le travail des experts affect~s A la mission de coop6ration technique;
- Elaborer les rapports de mission, conform6ment aux normes fix6es par le Minis-

tbre du travail de l'Espagne;
- Proposer aux autorit6s v6n~zu~liennes les ajustements et modifications n6ces-

saires pour adapter en permanence les programmes aux besoins et aux possibi-
lit6s op6rationnelles du moment;

- Participer A la selection des ressortissants v~n~zu~liens qui devront se rendre en
Espagne en qualit6 de boursiers pour y suivre des cours de perfectionnement.

Article quatre. FONCTIONS SPtCIFIQUES DES EXPERTS

Outre les fonctions g6n~riques des experts vis6es aux articles II et III, le Chef de
mission et les experts seront charg6s des fonctions sp6cifiques suivantes

1. Chef de mission
- Agir en qualit6 de conseiller g~n6ral du Directeur de l'Organisme national de

formation d'instructeurs;
- Conseiller 'Organisme national de formation d'instructeurs et le Conseil

national des ressources humaines en ce qui concerne l'laboration des pro-
grammes de formation d'instructeurs A court, moyen et long terme;
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- Diriger la formation des ressortissants v~ndzu~liens agissant comme homo-
logues des experts espagnols;

- Coop6rer au d6veloppement des cours de formation d'instructeurs.

2. Expert en psychologie appliqude et en orientation professionnelle
- Concevoir, programmer et r6aliser des cours de formation et de perfection-

nement pour les conseillers en matire de formation professionnelle;
- Coop6rer A la mise en place et au fonctionnement du Cabinet de psycho-

m6trie et de psychotechnique qui sera utilis6 pour la selection des instruc-
teurs et des techniciens de la formation professionnelle;

- Coop6rer A la s61ection, A la conception, A l'61aboration et/ou A r'adaptation
du materiel de psychom6trie et de psychotechnique;

- Coop6rer A la s61ection des instructeurs de formation professionnelle, en
participant aux cours de formation et de perfectionnement desdits instruc-
teurs;

- Coop6rer au d6veloppement du programme de psychologie de r'apprentissage.

3 et 4. Experts en moyens pidagogiques
- Concevoir et produire le mat6riel p6dagogique et audiovisuel devant atre

utilis6 par r'Organisation nationale de formation d'instructeurs;
- Conseiller les autorit6s v~n6zu61iennes en matire de s61ection, d'utilisation

et d'emploi du materiel p6dagogique et audiovisuel;
- Proposer des m6thodes et des proc6dures pour la conception, la production

et le maintien du mat6riel p6dagogique et audiovisuel destin6 A la formation
de techniciens de diff6rents niveaux.

5, 6 et 7. Experts en matire deformation d'instructeurs (secteur industriel)
- Elaborer les programmes de formation d'instructeurs du secteur industriel;
- Elaborer et/ou adapter les manuels de formation d'instructeurs;
- Donner des cours de formation d'instructeurs du secteur industriel;
- Coop6rer A la formation des homologues v6n6zu61iens devant devenir for-

mateurs d'instructeurs du secteur industriel.

8, 9 et 10. Experts en matire deformation d'instructeurs (secteur agricole)
- Elaborer les programmes de formation d'instructeurs du secteur agricole;
- Elaborer et/ou adapter les manuels de formation d'instructeurs;
- Donner des cours de formation d'instructeurs du secteur agricole;
- Coopdrer A la formation des homologues vdn6zu6liens devant devenir for-

mateurs d'instructeurs du secteur agricole.

11 et 12. Experts en mati~re deformation d'instructeurs (secteur des services)
- Elaborer les programmes de formation d'instructeurs du secteur des ser-

vices;
- Elaborer et/ou adapter les manuels de formation d'instructeurs;
- Donner des cours de formation d'instructeurs du secteur des services;
- Coop6rer A la formation des homologues v6n6zu~liens devant devenir for-

mateurs d'instructeurs du secteur des services.
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Article cinq. PROFIL DES EXPERTS

1. Chef de mission
Le Chef de mission devra 8tre titulaire d'un dipl6me universitaire sup~rieur et

avoir une vaste exp6rience (d'au moins cinq ans) en matire de formation d'instruc-
teurs et/ou d'enseignement en gdn6ral.

II devra avoir l'exp6rience de la cooperation technique avec les pays d'Amdrique
latine.

Il est jug6 indispensable que les candidats aient le niveau d'instructeur du
SEAF/PPO ou un niveau semblable.

2. Expert en psychologie appliquie et en orientation professionnelle
L'expert devra 8tre titulaire d'un dipl6me universitaire sup6rieur et avoir 1'exp6-

rience (d'une dur~e non inf6rieure A cinq ans) de l'orientation professionnelle, ainsi
que 'exp6rience du maniement de materiel de psychom~trie et de psychotechnique.

Les candidats devront tre titulaires de dipl6mes en psychologie, en psychologie
appliqu6e ou psychotechnique.

Une experience acquise dans des pays d'Am6rique latine serait un avantage.

3. Experts en moyens pidagogiques
Les experts devront tre titulaires d'un dipl6me universitaire sup6rieur ou tech-

nique moyen et avoir une vaste exp6rience (d'une durde non infdrieure A cinq ans) de
I'61aboration et du maniement du mat6riel p6dagogique et audiovisuel. Si possible,
cette exp6rience devra etre compl6t6e par des cours sp6cifiques dans la sp6cialit6.

Une exp6rience de l'organisation et du fonctionnement de services ou d6parte-
ments de moyens audiovisuels dans des centres dducatifs serait un avantage.

Les candidats devront avoir le niveau d'instructeur du SEAF/PPO ou un niveau
semblable.

4. Experts en matire deformation d'instructeurs
Les experts devront etre titulaires d'un dipl6me universitaire sup~rieur ou tech-

nique moyen et avoir une excellente connaissance de la mdthodologie et de la p6da-
gogie. Ils devront avoir l'exp6rience de la formation d'instructeurs.

Une exp6rience acquise dans des pays d'Amdrique latine serait un avantage.
I1 est souhaitable que les experts aient le niveau d'instructeur du SEAF/PPO ou

un niveau semblable.
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Article six. CALENDRIER DES FONCTIONS SPtCIFIQUES

DES EXPERTS

1. Chef de m ission ........................................
2. Expert en psychologie appliqu~e et en orientation profession-

n elle .................................................
3. Expert en moyens p6dagogiques et audiovisuels .............
4. Expert en moyens p6dagogiques et audiovisuels .............
5. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur indus-

triel) .................................................
6. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur indus-

triel) .................................................
7. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur indus-

triel) .................................................
8. Expert en matire de formation d'instructeurs (secteur

agricole) ..............................................
9. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur

agricole) ..............................................
10. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur

agricole) ..............................................
11. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur des ser-

vices) ................................................
12. Expert en mati~re de formation d'instructeurs (secteur des ser-

vices) ................................................

TOTAUX

Mois de services drexperts

1978 1979 1980 1981 Total

12 12 12 12 48

6 12 12 - 30

- 6 12 12 30

- - 12 12 24

6 12 - - 18

- 6 12 - 18

- - - 12 12

12 12 24

6 12 18

36 72 96 78 282

Article sept. HOMOLOGUES VENEZUELIENS

Par <<homologues >, on entend les ressortissants v6n6zu6liens devant agir en tant
que personnel de contrepartie des experts espagnols.

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec les experts respectifs,
lesquels devront leur tansmettre toutes leurs connaissances pour que, une fois la mis-
sion de chaque expert achev6e, les homologues correspondants assument la responsa-
bilit6 totale et d6finitive de leur propre sp6cialit6 au sein de 'Organisme national des
ressources humaines.

Les experts espagnols ne sont pas envoy6s au Venezuela pour remplacer les res-
sortissants v6n6zudliens mais pour les aider A 8tre pleinement A m~me de s'acquitter
au mieux de leurs fonctions. II est donc n6cessaire qu'A l'arriv6e des experts, les
homologues respectifs soient d6jA d6sign6s afin de tirer le plus grand parti possible de
la pr6sence des experts au Venezuela.

Article huit. FONCTIONS DES HOMOLOGUES VENEZUELIENS

Les homologues devront accomplir des fonctions identiques A celles qui sont
confi6es aux differents experts.

Dans un premier temps, l'expert d6terminera les 6tapes des activit6s A r6aliser
dans sa propre sp6cialit6. A mesure que l'homologue se chargera progressivement des
fonctions attach6es L son travail, l'expert centrera son attention sur les aspects qui
n'auront pas encore 6 assimil6s par rhomologue correspondant.
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Dans une derni~re 6tape, rhomologue prendra A sa charge toutes les fonctions in-
h~rentes b son poste et prendra les initiatives, l'expert devant seulement jouer un r6le de
conseiller et aider rhomologue A corriger et a perfectionner ses propres fonctions.

Article neuf. PROFIL DES HOMOLOGUES VENEZUELIENS

Le profil des homologues vdn6zudliens devra, dans toute la mesure possible, etre
le mme que celui qui est d~fini pour les experts espagnols respectifs.

Article dix. CALENDRIER DES BOURSES ACCORDEES

AUX HOMOLOGUES VENEZUELIENS

Nombre
Annife de boursiers

1978 ............................................... 8
1979 ............................................... 8
1980 ............................................... 10
1981 ............................................... 10

TOTAL 36 boursiers

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la mime date que rAccord de coop6ra-
tion technique compldtant l'Accord de base relatif A la coopdration technique
hispano-vdndzu6lienne concernant la cr6ation d'un Organisme national de formation
d'instructeurs au Venezuela.

FAIT A Caracas le 10 septembre 1977, en double exemplaire, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: du Venezuela :

Le Ministre Le Charg6 du Ministre
des affaires trangres, des relations ext6rieures,

[Signij [SigniJ

MARCELINO OREJA AGUIRRE JORGE GOMEZ MANTELLINI
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND PAPUA NEW GUINEA
REGARDING THE STATUS OF FORCES OF EACH STATE IN
THE TERRITORY OF THE OTHER STATE

Australia and Papua New Guinea,
Recognising the high importance both Governments attach to maintaining close

co-operation in defence matters,
Having agreed that service personnel and defence force units from each country

may from time to time be present in the other country in accordance with arrange-
ments made between the two Governments,

Desiring to make provision for the status of such personnel while in the other
country,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement and its annex:
(a) "Authorised service organisation" means a body organised for the benefit

of, or to serve the welfare of, members of a visiting force, the civilian component or
dependants.

(b) "Civilian component" means civilian personnel in the receiving State who,
not being nationals of, nor persons ordinarily resident in the receiving State:

(i) Are employed by or in the service of a visiting force or an authorised service
organisation,

(ii) Are serving with an organisation that with the approval of the authorities of the
receiving State is accompanying a visiting force, or

(iii) Are attached to or accompanying the visiting force and in accordance with the
law of the sending State, are subject to the Service law of that State,

but does not include a dependant.
(c) "Dependant" means a person who is neither a national of nor ordinarily

resident in the receiving State and who in relation to a member of a visiting force or
of the civilian component is:
(i) The spouse of the member;

(ii) A part of the family of the member residing with the member;
(iii) In the custody, care or charge of the member; or
(iv) Wholly or mainly maintained by the member, other than as a servant or a

member of the servant's family.
(d) "Loan personnel" means members of, and "loan serviceman" means a

member of, the Australian visiting force on loan to and attached to the Papua New
Guinea defence force under section 30 (2) of the Defence Act 1974 of Papua New
Guinea.

(e) "Receiving State" means the State in the territory of which a visiting force is
located whether it be stationed there or in transit.

(I) "Sending State" means the State to which a visiting force belongs.

Came into force on 26 January 1977 by signature, in accordance with article 28.
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(g) "Visiting force" means members, including loan personnel, or units of the
defence force of one State when in the territory of the other State in connection with
activities agreed between the two Governments, provided that the two Governments
may agree that certain individuals from units or formations shall not be regarded as
constituting or being included in a visiting force for the purpose of this Agreement.

Article 2. COMPOSITION

The size and composition of a visiting force and its civilian component of one
State visiting the other State and the conditions applicable insofar as they are not laid
down in the present Agreement shall be the subject of mutually acceptable arrange-
ments made from time to time by the two States. A visiting force may be accom-
panied by its civilian component and dependants.

Article 3. DUTY OF THE VISITING FORCE

It is the duty of visiting force authorities, members of a visiting force, the
civilian component and dependants to respect not only the laws and customs of the
receiving State but also the spirit of them. The visiting force authorities shall render
all assistance within their power to receiving State authorities to prevent misuse of
the privileges granted in this Agreement.

Article 4. CRIMINAL AND DISCIPLINARY JURISDICTION

(1) Subject to the provisions of this article:
(a) The Service authorities of the sending State shall have the right to exercise within

the territory of the receiving State all criminal and disciplinary jurisdiction con-
ferred on them by the law of the sending State over all persons subject to the ser-
vice law of the sending State;

(b) The authorities of the receiving State shall have jurisdiction over members of a
visiting force, the civilian component and dependants with respect to offences
committed within the territory of the receiving State and punishable by the law
of the receiving State.
(2) The service authorities of the sending State shall have the right to exercise

exclusive jurisdiction over persons subject to the service law of the sending State with
respect to offences punishable by the law of the sending State but not by the law of
the receiving State.

(3) The authorities of the receiving State shall have the right to exercise exclu-
sive jurisdiction over members of a visiting force, the civilian component and depen-
dants with respect to offences punishable by the law of the receiving State but not by
the law of the sending State.

(4) In the cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the follow-
ing rules shall apply:
(a) The Service authorities of the sending State shall have the primary right to exer-

cise jurisdiction over persons subject to the service law of the sending State in
relation to:
(i) Offences solely against the property or security of the sending State;
(ii) Offences solely against the person or property of a member of a visiting

force, the civilian component, or a dependant of any of the foregoing; or
(iii) Offences arising out of any act or omission done in the performance of

official duty;
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(b) In the case of any other offence the authorities of the receiving State shall have
the primary right to exercise jurisdiction;

(c) For the purposes of sub-paragraph (a) (iii) of this paragraph:
(i) A certificate issued by the designated authorities of the sending State that

the offence arose out of an act or omission done in the performance of
official duty, shall, in any proceedings before a court or tribunal, be suffi-
cient evidence of the facts so certified, unless the contrary is proved;

(ii) When the authorities of the receiving State consider that the circumstances
of a particular case so warrant, they may request that consultations take
place between the diplomatic authorities of the sending State in the receiv-
ing State and the authorities of the receiving State;

(d) If the State having the primary right under this article decides not to exercise
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State as soon as prac-
ticable. The authorities of the State having primary jurisdiction shall give sym-
pathetic consideration to a request from the authorities of the other State for
waiver of jurisdiction; regard shall be had for the responsibilities of the
authorities of the sending State for the good order and discipline of persons sub-
ject to the service law of the sending State;

(e) For the purposes of sub-paragraph (a) (i) of this paragraph an offence relating to
the security of the sending State shall include:
(i) Treason against the State; and
(ii) Sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of

the State, or secrets relating to the national defence of that State.
(5) Paragraphs (1) to (4) of this article shall not confer on the service author-

ities of the sending State any right ot exercise jurisdiction over persons who are na-
tionals of or ordinarily resident in the receiving State unless they are members of a
visiting force.

(6) The designated service authorities of the sending State and the authorities
of the receiving State shall assist each other in the arrest of members of a visiting
force, the civilian component or dependants in the receiving State and, subject to
paragraphs (7), (8) and (9) of this article, in handing them over to the authority
which is to exercise jurisdiction in accordance with the above provisions.

(7) The designated authorities of the receiving State shall notify promptly the
designated service authorities of the sending State of the arrest of any member of a
visiting force, the civilian component or of a dependant.

(8) Where the authorities of the receiving State have arrested a person subject
to the service law of the sending State with respect to an offence over which the
receiving and sending States have concurrent jurisdiction the authorities of the
receiving State shall release him to the custody of the service authorities of the send-
ing State pending completion of trial proceedings provided that he shall, on request,
be made available to the authorities of the receiving State.

(9) In all other cases where the authorities of the receiving State have arrested a
member of a visiting force, the civilian component or a dependant, the authorities of
the receiving State shall give sympathetic consideration to a request by the authorities
of the sending State that he be released to the authorities of the sending State pending
completion of trial proceedings provided that he shall, on request, be made available
to the authorities of the receiving State.

Vol. 1097,1-16868



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Trait6s 169

(10) The service authorities of the sending State and the authorities of the
receiving State shall in all cases including those giving rise to concurrent jurisdiction
assit each other in the carrying out of all necessary investigations into offences, and in
the collection and production of evidence including the seizure of and, in appropriate
cases, the handing over of objects in connection with an offence. The handing over of
such objects may, however, be made subject to their return within any reasonable
time specified by the authority delivering them.

(11) Under this article the service authorities of the sending State and the
authorities of the receiving State shall notify each other of the disposal of all cases in
which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

(12) The service authorities of the sending State shall not carry out a death
sentence in the receiving State.

(13) The receiving State shall not carry out the death sentence on a member of
the visiting force, the civilian component, or on a dependant.

(14) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
article by the service authorities of the sending State or by the authorities of the
receiving State, and has been convicted or acquitted (which expressions shall include
any other final disposal of a charge), he may not be tried again for the same or
substantially the same offence by the authorities of either State. This paragraph shall
not prevent the service authorities of the sending State from trying a member of the
visiting force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission
which constituted an offence for which he was tried by the authorities of the receiving
State.

(15) In addition to the provisions of any agreement entered into between Aus-
tralia and Papua New Guinea concerning the return of prisoners from one country to
the other, where a member of a visiting force, the civilian component or a dependant
has been sentenced under the law of the receiving State to a term of imprisonment
and he makes a request, which is supported by the authorities of the sending State,
that his term of imprisonment be served in the sending State, his request shall be
given sympathetic consideration by the authorities of the receiving State.

(16) Whenever a member of a visiting force, the civilian component or a de-
pendant is prosecuted under the jurisdiction of the receiving State he shall be entitled:
(a) To a prompt and speedy trial;
(b) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges to be made

against him:
(c) To be confronted with the witnesses against him;
(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are

within the jurisdiction of the receiving State;
(e) To have legal representation of his own choice for his defence or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in
the part of the receiving State in which he is being prosecuted;

(f) If he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(g) To communicate with a representative of the sending State and, where the rules

of the court permit, to have such a representative at his trial.

Article 5. JURISDICTION OF VILLAGE COURTS

(1) To the extent that they are not inconsistent with paragraph (2) of this arti-
cle, the provision of article 4 apply to the exercise of jurisdiction by a village court
over members of the visiting force, the civilian component and their dependants.
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(2) Whenever a member of the visiting force, the civilian component or a
dependant is a party to proceedings before a village court:
(a) If he has been arrested:

(i) The authorities of Papua New Guinea shall forthwith notify the Head Aus-
tralian Defence Co-operation Group;

(ii) The authorities of Papua New Guinea shall as soon as practicable release
or transfer him to the custody of the Australian authorities as the cir-
cumstances require; and

(iii) The Australian service authorities shall ensure that he attends in person on
the date and at the time and place appointed for the hearing by the village
court;

(b) The authorities of Papua New Guinea shall forthwith advise the Head Aus-
tralian Defence Co-operation Group of the details of the alleged offence or
dispute and the date, time and place of the hearing in the village court;

(c) If the village court in the exercise of its criminal jurisdiction makes an order for
the payment of goods or performance of work, it shall also specify a fine which
may, in the alternative, be paid;

(d) If the village court in the exercise of its civil jurisdiction orders the performance
of work, it shall also specify the amount of money which may, in the alternative,
be paid as compensation or damages;

(e) If the proceedings relate to a matter referred to in sub-sectioon 24 (3) of the
Village Courts Act:
(i) The village court, before making an award, shall consult with the District

Supervising Magistrate and the Australian service authorities; and
(ii) Any award so made may be varied on appeal or review under section 52 of

the Village Courts Act if, in the opinion of the Magistrate hearing the ap-
peal or conducting the review, the award is either grossly excessive or gross-
ly inadequate;

() He shall be entitled to have, without payment, the assistance of a suitable inter-
preter; and

(g) He shall be entitled to be represented by a member of the defence force or a
representative of the Government of Australia who is not a legal practitioner.

Article 6. CLAIMS

(1) Each Government waives all its claims against the other:
(a) For damage (including loss or use) to property in the receiving State belonging

to, hired or chartered by either of them and used by their defence forces if such
damage:
(i) Was caused by an act or omission of a member or an employee of the

defence force of the other Government and arose out of and in the course
of the performance of his official duty; or

(ii) Arose from the use of vehicles, vessels or aircraft belonging to, hired or
chartered by the other Government and being used for the performance of
official duties in the receiving State;

(b) For maritime salvage where the vessel or cargo salvaged was owned by a Govern-
ment and being used by its defence force for official purposes; and
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(c) For damages for injury or death suffered by a member of its defence force while
such member was engaged in the performance of his official duties.
(2) The two Governments shall consult on the settlement of claims by one

against the other arising from damage caused in the ways set out in sub-para-
graph (1) (a) of this article to other property belonging to, hired or chartered by
either Government or a political sub-division thereof and located in the receiving
State.

(3) Claims arising out of acts or omissions of a member of a visiting force, the
civilian component or of other servants or employees of a visiting force done in the
performance of official duty or out of any other act, omission or occurrence for
which the sending State is legally responsible, and causing damage in the territory of
the receiving State to third parties, other than to either of the two Governments,
shall, except when the two Governments otherwise arrange, be dealt with by the Gov-
ernment of the receiving State in accordance with the following provisions:
(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance with

the laws of the receiving State with respect to claims arising from the activities of
the defence force of the receiving State;

(b) The Government of the receiving State may settle such claims, and payment of
the amount agreed upon or determined by adjudication shall be made by the
Government of the receiving State;

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication of the
case by a competent authority of the receiving State or the final adjudication by
such an authority denying payment, shall be binding and conclusive discharge of
the claim;

(d) Every claim paid by the Government of the receiving State shall be communi-
cated to the appropriate authorities of the sending State together with full par-
ticulars and a proposed distribution in accordance with sub-paragraph (3) (e) of
this article; in default of a reply within two months the proposed distribution
shall be regarded as accepted;

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-paragraphs
of this paragraph shall be distributed between the two Governments as follows:
(i) Where the Government of the sending State alone is responsible for the

damage the amount awarded or adjudged and the costs associated with the
settling of the claim shall be distributed in the proportion of 25 per cent
chargeable to the Government of the receiving State and 75 per cent
chargeable to the Government of the sending State;

(ii) Where the two Governments are responsible for the damage or it is not
possible to attribute responsibility for the damage specifically to either Gov-
ernment such amount shall be distributed equally between them.

(4) Every three months a statement of the sums paid by each Government shall
be sent to the authorities of the other Government together with a request for reim-
bursement.

(5) Paragraphs (3) and (6) of this article shall not apply to:
(a) Claims arising out of the use of official vehicles of the sending State which are

covered by insurance policies taken out in accordance with the law of the receiv-
ing State; and

(b) Contractual claims.
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(6) A certificate issued by the designated authorities of the sending State that
the claim arose out of any act or omission done in the performance of official duty
shall be conclusive of that fact.

(7) The authorities of the two Governments shall co-operate in the procure-
ment of evidence for a fair hearing and disposal of claims under this article.

(8) In the case of any private movable property which is subject to compulsory
execution under the law of the receiving State and which is within an area in use by
the visiting force or the civilian component, the authorities of the sending State shall,
upon request, assist the appropriate authorities of the receiving State to take posses-
sion of such property.

(9) The sending State shall not claim immunity from the jurisdiction of the
courts of the receiving State for members of a visiting force, the civilian component
or dependants in respect of the civil jurisdiction of the courts of the receiving State.

Article 7. TAXATION
The taxation provisions to apply to members of a visiting force, the civilian

component and dependants shall be as arranged by the two Governments.

Article 8. LOCAL PURCHASES

Subject to any wishes expressed by the Government of the receiving State, the
Government of the sending State and its contractors and authorised service organisa-
tions shall purchase locally produced goods and commodities which they require for
the official use of a visiting force if they are available at a suitable price and are of a
standard required.

Article 9. ENTRY PRIVILEGES (OFFICIAL PURPOSES)

Vehicles, equipment, weapons, armaments, provisions, supplies and other
goods imported into or acquired in the receiving State by the visiting force for the
official use of a visiting force shall be free of all duties and taxes. Except as may be
otherwise arranged, title to such vehicles, equipment, weapons, armaments, provi-
sions, supplies and other goods shall remain in the sending State, which may remove
them from the receiving State at any time, free from export duties and related charges
and restrictions, or otherwise dispose of them in accordance with arrangements made
between the two Governments.

Article 10. FIRST ENTRY PRIVILEGES (PRIVATE PURPOSES)

(1) The personal effects, furniture and household goods (other than motor
vehicles, cigarettes, cigars, tobacco and spirituous liquors) of a member of a visiting
force or the civilian component or a dependant, may at the time of arrival of the
member to take up service in the receiving State or within six months thereafter, or,
in the case of a dependant, at the time of arrival of the dependant to join a member or
within six months thereafter, be brought into the receiving State free of import duty,
including sales tax, provided the furniture and household goods remain in the use,
ownership and possession of that member or dependant, or, with the permission of
the appropriate authority of the receiving State, of another member or dependant
during the period of two years immediately after the date of importation.

(2) One motor vehicle owned and used outside the receiving State by:
(a) Either a member of a visiting force or a dependant of such a member, or
(b) Either a member of the civilian component or a dependant of such a member,
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during the period of three months immediately preceding his departure for that State
shall be eligible for admission into that State free of import duty, including sales tax,
provided that the vehicle remains in the use, ownership and possession of that
member, or, with the permission of the appropriate authority of the receiving State,
of another member during the period of two years immediately after the date of its
importation.

(3) Goods imported under paragraphs (1) and (2) of this article shall not be
disposed of within the receiving State without prior permission of the authorities of
that State; they may, however, be freely exported without payment of duty.

(4) Nothing in this article derogates from any concessions or entitlements
granted, from time to time, in accordance with the law of the receiving State, to per-
sons entering that State.

Article 11. EXCHANGE CONTROLS

(1) Members of the visiting force, the civilian component and dependants shall
remain subject to the foreign exchange regulations of the sending State but as regards
acts done in the territory of the receiving State shall also be subject to the exchange
control regulations of the receiving State.

(2) Remittances from the receiving State to the sending State shall be permitted
without restriction in respect of:
(a) Funds derived by members of a visiting force and the civilian component from

services or employment in connection with official duties;
(b) Funds derived by members of a visiting force, the civilian component or depend-

ants from sources outside the receiving State subject to any laws, regulations or
policies of the sending State in that respect;

(c) The proceeds of the sale of personal effects, furniture, motor vehicles and other
property used by a member of a visiting force, the civilian component or a
dependant which are disposed of in anticipation of the termination of his ser-
vices in the receiving State;

(d) Funds belonging to an authorised service organisation and derived from its
recognised trading activities.
(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or out-

side the receiving State of foreign exchange instruments representing the official
funds of the visiting force.

Article 12. REQUIREMENTS FOR ENTRY AND EXIT

(1) The Government of the receiving State shall facilitate the admission of
members of a visiting force, the civilian component and dependants into, and their
departure from, the receiving State in connection with activities agreed between the
two Governments.

(2) The undermentioned documents only, which must be presented on de-
mand, shall be required in respect of members of a visiting force seeking to enter the
receiving State on official duty:
(a) Personal identity card issued by the appropriate authority of the sending State

showing full name, date of birth, rank and number, service and photograph;
(b) Individual or collective movement order issued by an appropriate authority and

certifying to the status of the individual or group as a member or members of a
visiting force; and
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(c) Such documents conforming to standards approved by the World Health Organ-
ization as may be issued by the appropriate authorities of the sending State in
satisfaction of national health and quarantine regulations of the receiving State.
(3) Members of the civilian component and dependants shall be required to be

in possession of a valid national passport and a certificate issued by the appropriate
authority of the sending State that the holder is a member of the civilian component
or a dependant. The certificate will serve in lieu of a visa when travel is undertaken
under the authority of a movement order.

(4) Passports and visas will be required by members of a visiting force, the
civilian component and dependants for exit and entry purposes when travelling out-
side the receiving State other than on official duty under the authority of a movement
order.

(5) Members of a visiting force, the civilian component and dependants shall
be exempt from regulations on registration and control of aliens, but shall not be
considered as thereby acquiring any right to permanent residence or domicile in the
receiving State.

(6) If a person admitted into the receiving State in accordance with this Agree-
ment ceases while still in the receiving State to be a member of the visiting force, the
civilian component or a dependant, the Government of the sending State shall, sub-
ject to the law of the sending State, take steps to effect the departure from the receiv-
ing State of that person within thirty days of his so ceasing to be such a member or
dependant, unless with the approval of the Government of the receiving State other
arrangements are made. Where the former member or dependant has not left the
receiving State at the end of thirty days of his ceasing to be a member or dependant
and no other arrangements have been approved by the Government of the receiving
State, the authorities of the sending State shall thereupon inform the authorities of
the receiving State, giving particulars as may be required. Similar notification shall
be given to the authorities of the receiving State concerning any members of a visiting
force who, after having been admitted to the receiving State, absent themselves for
more than twenty-one days, otherwise than on approved leave.

(7) If the Government of the receiving State has requested the removal from
the receiving State a member of a visiting force, the civilian component or a depend-
ant admitted in accordance with this agreement or has made a deportation order
against a former member or dependant who has not formally been granted perma-
nent residence in the receiving State, the authorities of the sending State shall be
responsible for the transportation from the receiving State of the person concerned,
and, where applicable, his dependants without cost to the Government of the receiv-
ing State.

Article 13. USE OF SERVICES AND FACILITIES

(1) A visiting force and all persons associated with its activities may use the
public services and facilities owned, controlled or regulated by the Government of
the receiving State or its instrumentalities. The terms of use, including charges, shall
be no less favourable than those available to other users in like circumstances unless
otherwise agreed.

(2) No landing charges shall, however, be payable by the Government of the
sending State by reason of the use by its aircraft, or by civil charter operated on its
behalf in connection with a visiting force, of any airport in the receiving State. The
Government of the sending State shall make such contribution to the maintenance
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and operating costs of any airport in the receiving State as may be fair and
reasonable, having regard to the use made of that airport by aircraft operating in
connection with activities of the sending State. The amount of such contribution
shall be the subject of arrangements between the two Governments. Aircraft owned
by or operated on behalf of the Government of the sending State shall observe local
regulations relating to air traffic control while in the receiving State.

(3) No toll charges, including light and harbour dues, shall be levied upon
vessels of the visiting force using port facilities owned, controlled or regulated by the
Government of the receiving State or its instrumentalities, nor shall such vessels be
subject to compulsory pilotage at these ports.

(4) Vessels, vehicles and aircraft of the visiting force shall be exempt from any
form of registration, licensing, compulsory testing or taxation in respect of their use
in the receiving State. However, the authorities of the sending State shall insure
official vehicles of the visiting force and civilian component against third party risks
in accordance with the laws of the receiving State.

(5) For the purposes of paragraphs (3) and (4) of this article, a vessel, vehicle
or aircraft on hire or charter to the Government or defence force of a sending State
shall, for the period that it is used exclusively for the service of the visiting force, be
deemed to be a vessel, vehicle or aircraft of that visiting force.

Article 14. DRIVING LICENCES AND VEHICLE NUMBER PLATES

(1) The authorities of the receiving State shall accept as valid, without a driv-
ing test or fee, a driving permit or licence issued by the sending State to members of a
visiting force or the civilian component for the purpose of driving official vehicles.
For the purpose of driving vehicles other than official vehicles, a driving permit or
licence issued by the authorities of the receiving State shall be obtained.

(2) Official vehicles of a visiting force shall carry distinctive number plates.
(3) Privately owned vehicles of members of a visiting force, the civilian com-

ponent and dependants shall carry number plates to be acquired under and subject to
the law of the receiving State.

Article 15. COMPULSORY SERVICE

Members of a visiting force, the civilian component and dependants shall not be
subject to any law of the receiving State relating to liability for compulsory service of
any kind.

Article 16. POSTAL AND COMMUNICATIONS ARRANGEMENTS

(1) A visiting force may in accordance with arrangements between the two
Governments control and operate in the receiving State facilities for communicating
with and reporting to the authorities of the sending State.

(2) A visiting force may, at installations and facilities put at its disposal,
establish and operate military post offices for the handling of official correspondence,
documents, and non-official mail of authorised individuals between these and other
post offices of the sending State. Detailed arrangements for the interchange of mails
with or through the postal services of the receiving State shall be as mutually arranged.

(3) The authorities of the receiving State shall not inspect official mail in the
military postal channels of the sending State. Any inspection of non-official mail in
such channels which may be required by the regulations of the receiving State shall be
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conducted by the authorities of the receiving State in accordance with procedures to
be arranged between the appropriate authorities of both States.

(4) Telecommunication facilities operated in pursuance of paragraph (1) of
this article shall not be used for the transmission of non-official communications.
Non-official communications shall be transmitted by the public telecommunications
services of the receiving State at the charges applicable to the nationals of the receiv-
ing State for equivalent transmissions.

(5) The provisions of the International Telecommunication Convention' and
of the Regulations and Recommendations associated with that Convention shall be
observed in relation to any telecommunication facility operated in pursuance of
paragraph (1) of this article.

(6) Arrangements made in pursuance of paragraph (1) of this article for the
operation of telecommunications facilities shall include arrangements for the receiv-
ing State to approve the proposed route of any telecommunications cable to be laid in
the receiving State and the proposed frequency and power of any wireless transmitter
to be operated from the receiving State. Facilities shall not be operated except in ac-
cordance with approved proposals. Where a facility operates otherwise than in ac-
cordance with approved proposals by reason of the malfunction of equipment, the
visiting force shall, at the request of the authorities of the receiving State, suspend
the operation of the facility until the malfunction is corrected.

Article 17. UNIFORMS

Members of a visiting force may wear the uniform of the sending State in per-
forming official duties in the receiving State.

Article 18. CONFORMITY WITH LAWS

Consistently with arrangements for the time being in force between Australia
and Papua New Guinea, a visiting force and its members and the civilian component
and dependants shall conform to the provisions of the law of the receiving State, in-
cluding quarantine law and industrial awards and determinations.

Article 19. CARRIAGE OF ARMS

Members of a visiting force may possess and carry arms in the receiving State on
condition that they are authorised to do so by their orders, provided that ar-
rangements regarding the carrying of arms outside areas and facilities in use by the
visiting force are to be made between the appropriate authorities of the two States.

Article 20. AUTHORISED SERVICE ORGANISATIONS

The Government of the receiving State shall permit in its territory the operation
of authorised service organisations of the sending State in accordance with ar-
rangements made between the appropriate authorities of the two States.

Article 21. BANKING FACILITIES

Where the authorities of the sending State judge that suitable banking services
of the receiving State are not available in some locations in that State, members of
the visiting force in those locations shall have right of access to banking services pro-
vided by the sending State provided that banks in the receiving State have indicated
that they are not prepared to provide, or have not within a reasonable time provided,

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 2 January 1981 under No. 1-19497.
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suitable banking services for members of the visiting force. Prior to such banking
services being provided by the sending State, that State shall inform the appropriate
authorities in the receiving State of its intention to establish banking services in the
receiving State and shall conform in every respect with any conditions imposed by the
relevant authorities in the receiving State.

Article 22. PERSONNEL SERVICES

(1) The authorities of the receiving State shall be responsible, on request from
the authorities of the sending State, for the provision of the following services in
respect of the visiting force, the civilian component, dependants and authorised serv-
ice organisations:
(a) Working accommodation;
(b) Residential accommodation;
(c) Food services in defence force installations;
(d) Health care services in defence force installations.

(2) The detailed arrangements relating to the provision of such services, in-
cluding the requirements of the sending State, and the scales and standards of accom-
modation to be provided, shall be the subject of mutually acceptable arrangements
made from tinie to time by the authorities of the two States.

(3) The Government of the sending State shall reimburse the Government of
the receiving State for expenses involved in these arrangements at such rates as are
agreed from time to time between the authorities of the two States.

Article 23. SECURITY

(1) A visiting force shall have the right to take such lawful measures as it deems
necessary to ensure the maintenance of order and security on land, premises and
places which it occupies as the result of arrangements with the receiving State.

(2) The authorities of the two States shall co-operate in taking such steps as
from time to time may be necessary to ensure the security of such premises and of the
equipment, property, records and official information of a visiting force, its
members, civilian component, dependants and their property.

Article 24. FLYING OF FLAGS

Wherever the flag of the sending State is flown at premises occupied by a visiting
force, the flag of the receiving State shall be flown on a separate and adjacent
flagstaff.

Article 25. LOAN PERSONNEL

The provisions of this Agreement apply to loan personnel with such modifica-
tions, additions or exceptions as are provided in the annex to this Agreement.

Article 26. CONSULTATIONS

Any matter arising under this Agreement with respect to its interpretation, ap-
plication or implementation shall be settled by consultation or negotiation between
the two Governments.

Article 27. VARIATION AND SUSPENSION

The Governments may agree at the instance of either Government to a variation
or suspension, on reasonable notice, of this Agreement or a part or parts hereof.
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Article 28. TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall remain
in force until the expiration of 180 days from the date on which either Government
gives to the other Government notice, in writing, that it desires to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned acting with due authority have signed this
Agreement.

DONE at Port Moresby in two originals, this 26th day of January, one thousand
nine hundred and seventy-seven.

[Signed] [Signed]

T. CRITCHLEY JOHN GuISE
For Australia For the Independent State

of Papua New Guinea

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND PAPUA NEW GUINEA
REGARDING THE STATUS OF FORCES OF EACH STATE IN THE TERRITORY
OF THE OTHER STATE

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN LOAN PERSONNEL
IN PAPUA NEW GUINEA

Article 1. RELATIONSHIP WITH PAPUA NEW GUINEA DEFENCE FORCE

The following provisions shall apply in regard to the relationship of loan personnel to the
Papua New Guinea defence force:

(a) A loan serviceman shall have the same obligations and will be entitled to the same
privileges as a member of the Papua New Guinea defence force of equivalent rank.

(b) A loan serviceman shall have the same powers of command and discipline over
members of the Papua New Guinea defence force as if he were a member of that force holding
the rank in that force which is equivalent to the rank held by him in the Australian defence
force. He is bound by Defence Council Orders, in accordance with their tenor, and is required
to obey orders and carry out instructions of a member of superior equivalent rank in the Papua
New Guinea defence force, provided that such orders or instructions are not inconsistent with
his duties under the law governing the defence force of Australia (including his duties under
any instrument having the force of law), and would, if given in similar circumstances by a per-
son subject to the service law of Australia, constitute a lawful command under the service law
of Australia.

(c) A loan serviceman is subject to the Defence Act of Papua New Guinea, with the ex-
ception of the Code of Military Discipline and section 60 of that Act, but is not subject to the
jurisdiction of any authority, court or tribunal established under or exercising powers contained
in the Defence Act and the Code of Military Discipline. A loan serviceman charged with an
offence shall be charged under, and tried in accordance with, the service law of Australia.

(d) A loan serviceman will retain the right of personal access to Head Australian Defence
Co-operation Group.

Article 2. CRIMINAL AND DISCIPLINARY JURISDICTION

(1) In the application of article 4 of the Agreement to loan personnel the following sub-
paragraph will apply instead of sub-paragraph (4) (c) of that article:
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"(c) For the purposes of sub-paragraph (a) (iii) of this paragraph:
"(i) Where an offence has arisen out of an act or omission done in the performance of

official duty, the Service authorities of Papua New Guinea shall issue a certificate
to that effect and such a certificate shall be sufficient evidence of the facts so cer-
tified unless the contrary is proved;

"(ii) A copy of the certificate shall be forwared to the service authorities of Australia;
"(iii) In the event that the service authorities of Papua New Guinea decline to issue such

a certificate the service authorities of Australia may ask that consultations take
place between the diplomatic authorities of Australia in Papua New Guinea and
the authorities of Papua New Guinea."

(2) Where a loan serviceman has been arrested by the designated service authorities of
Papua New Guinea at the request of the designated service authorities of Australia for an
offence against the provisions of the service law of Australia he will be handed over immedi-
ately to the appropriate service authority of Australia.

Article 3. CLAIMS

In the application of article 6 of the Agreement paragraphs (3), (4), (5) and (6) thereof
shall not apply and the following alternative provisions shall apply to loan personnel:

(a) All claims arising out of acts or omissions of loan personnel done or omitted in the
course of their official duty as such shall be dealt with by the Government of Papua New
Guinea and settled at the cost of the Government of Papua New Guinea.

(b) A loan serviceman shall not be subject to any proceedings for the enforcement of any
judgement or order given or made against him in Papua New Guinea in a matter which arises in
the course of his official duty.

(c) Nothing in this article shall prevent a loan serviceman being held responsible for loss
or damage to property of or held for the Government of Papua New Guinea or any of its
statutory authorities or instrumentalities and in his charge or care where such loss or damage is
caused by an act or omission involving fraud, dishonesty or wilful misconduct in the perform-
ance of official duty by the loan serviceman.

(d) If the appropriate authorities of Papua New Guinea are satisfied that a loan serv-
iceman is responsible for loss or damage of the kind referred to in the preceding sub-paragraph
they may forward full particulars of such loss or damage and of the surrounding circumstances
to the service authorities of Australia who shall if satisfied as to his responsibility invite the
serviceman to pay such amount (not exceeding the amount of the loss or damage) as is deter-
mined by the authorities of Papua New Guinea and any payment so made on account of such
loss or damage shall be forwarded to the Government of Papua New Guinea. Nothing in this
sub-paragraph in any way derogates from any right in the Government of Papua New Guinea
to pursue a claim through non-service procedures available to it from time to time outside these
arrangements in respect of any unpaid part of such claim or in respect of a claim which is not
satisfied within a reasonable time under the above procedures.

(e) The Government of Papua New Guinea shall make good loss or damage to uniforms
and service equipment (but not personal effects) of loan personnel occasioned by the perfor-
mance of their official duties.

(f) The Government of Papua New Guinea will consider claims by loan personnel for
loss of or damage to their personal effects (including, for the purposes of this sub-paragraph,
household goods, motor cars and motor cycles) arising out of civil disturbances or riots to the
same extent, if any, as it would in the case of claims by its own service personnel.

Article 4. CARRIAGE OF ARMS

The following provision shall apply to loan personnel in lieu of article 19 of the Agree-
ment:
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"Loan personnel may possess and carry arms in Papua New Guinea on condition that
they are authorised to do so by their orders as members of the Papua New Guinea defence
force."

Article 5. DRIVING LICENCES
The authorities of Papua New Guinea shall issue without fee a driving permit or licence to

a loan serviceman if required for the purpose of driving official vehicles of Papua New Guinea.

Article 6. SECURITY

The Government of Papua New Guinea will take such steps as from time to time may be
necessary to ensure the security of loan personnel and dependants and their property.

Article 7. PERSONNEL SERVICES

In respect of loan personnel and dependants the Government of Papua New Guinea shall
be responsible for the provision of those personnel services referred to in paragraph 22 (1) of
the Agreement on the terms and conditions referred to in paragraphs 22 (2) and 22 (3) of the
Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUINIE RELATIF AU STATUT DES FORCES DE CHAQUE 1tTAT
SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

L'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde,
Reconnaissant la haute importance que les deux gouvernements attachent au

maintien d'une 6troite cooperation en mati~re de defense,
Etant convenues que du personnel des services annexes et des unites des forces

de defense de chaque pays pourront de temps A autre atre presents dans l'autre pays,
conform~ment aux arrangements pris entre les deux gouvernements,

Dsireuses de r~glementer le statut de ce personnel pendant son sjour dans
'autre pays,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord et de son annexe :
a) L'expression «service annexe agr66 s'entend de tout corps organis6 dans

l'int~ret ou pour le bien-ftre des membres d'une force en visite ou de son 6lment civil
ou des personnes A leur charge.

b) L'expression <element civil>> s'entend des membres du personnel civil se
trouvant dans l'Etat de sjour qui ne sont ni ressortissants ni residents habituels de
l'Etat de s~jour et qui :

i) Sont employ~s par une force en visite ou A son service ou par un service annexe
agr66,

ii) Sont employ~s par un service qui accompagne une force en visite avec l'appro-
bation des autorit6s de l'Etat de s6jour, ou

iii) Sont attach6s A la force en visite ou l'accompagnent et, conform6ment a la 16gis-
lation de l'Etat d'envoi, sont soumis au pouvoir militaire dudit Etat,

mais ne s'entend pas des personnes A charge.
c) L'expression «personne A charge ddsigne toute personne qui n'est ni ressor-

tissante ni r~sidente habituelle de l'Etat de sjour et qui a les liens suivants avec un
membre d'une force en visite ou de l'61ment civil

i) Est son conjoint;
ii) Fait partie de sa famille et vit A son foyer;

iii) Est confide A sa garde ou A ses soins ou plac~e sous sa responsabilit6; ou
iv) Se trouve enti~rement ou en partie A sa charge A un titre autre que comme do-

mestique ou membre de la famille d'un domestique.
d) Les expressions «personnel d6tach6 et <militaire d6tachd s'entendent de

membres de la force australienne en visite d6tach6s aupr~s de la force de d6fense de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, conform6ment h la section 30(2) du Defence Act de
1974 de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

I Entre en vigueur le 26 janvier 1977 par la signature, conform6ment A I'article 28.
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e) L'expression «Etat de sjour> d~signe l'Etat sur le territoire duquel se
trouve une force en visite, qu'elle y soit stationn6e ou qu'elle s'y trouve en transit.

J) L'expression «Etat d'envoi > s'entend de l'Etat auquel appartient une force
en visite.

g) L'expression «force en visite> d6signe les membres, y compris le personnel
d~tach, ou les unit6s de la force de d6fense d'un Etat lorsqu'elles se trouvent sur le
territoire d'un autre Etat A l'occasion d'activit6s convenues entre les deux gouverne-
ments, dtant entendu que les deux gouvernements pourront convenir que certaines
personnes appartenant A des unites ou A des formations d6termin6es ne sont pas
consid&6res comme constituant une force en visite aux fins du pr6sent Accord ou en
faisant partie.

Article 2. COMPOSITION

Les effectifs et la composition de la force en visite d'un Etat et de son 61ment
civil sjournant sur le territoire de l'autre Etat ainsi que les conditions autres que
celles qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Accord applicables en la matire feront l'objet
d'arrangements mutuellement acceptables qui seront conclus de temps A autre entre les
deux Etats. Une force en visite peut Etre accompagn6e par son 61ment civil et par les
personnes A la charge de ses membres.

Article 3. OBLIGATIONS DE LA FORCE EN VISITE

Les autorit6s de la force en visite, les membres de la force, les membres de l'616-
ment civil et les personnes & leur charge sont tenus de respecter non seulement la 16gis-
lation et les coutumes de l'Etat de s6jour mais 6galement leur esprit. Dans les limites
de leurs pouvoirs, les autorit6s de la force en visite fourniront toute assistance aux
autorit6s de l'Etat de s6jour pour prevenir l'abus des privileges accord6s dans le pr6-
sent Accord.

Article 4. JURIDICTION CRIMINELLE ET DISCIPLINAIRE

1) Sous r6serve des dispositions du pr6sent article :
a) Les autorit~s militaires de l'Etat d'envoi auront le droit d'exercer sur le territoire

de l'Etat de s6jour k l'gard de toutes les personnes soumises au droit militaire de
l'Etat d'envoi la pleine juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conferee par
la legislation de l'Etat d'envoi;

b) Les autorit6s de l'Etat de s6jour auront juridiction sur les membres d'une force
en visite et de son d61ment civil ainsi que sur les personnes & leur charge pour ce
qui est des infractions commises sur le territoire de l'Etat de s6jour et punissables
au regard de la 1dgislation de cet Etat.
2) Les autorit6s militaires de l'Etat d'envoi exerceront une juridiction exclusive

sur les personnes soumises au droit militaire de l'Etat d'envoi pour ce qui est des
infractions punissables au regard de la 16gislation de l'Etat d'envoi mais non de la
16gislation de l'Etat de s6jour.

3) Les autorit~s de I'Etat de s6jour exerceront une juridiction exclusive sur les
membres d'une force en visite et de son 616ment civil ainsi que sur les personnes A leur
charge pour ce qui est des infractions punissables au regard de la 16gislation de l'Etat
de s6jour mais non de la 16gislation de l'Etat d'envoi.
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4) En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu~es :
a) Les autorit6s militaires de l'Etat d'envoi auront le droit d'exercer par priorit6 leur

juridiction sur les personnes soumises au droit militaire de l'Etat d'envoi en ce
qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de
'Etat d'envoi;

ii) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un membre d'une force en visite ou de son 61ment civil ou d'une personne
A sa charge; ou

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou n6gligence commis dans l'ex6cution
du service;

b) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s de 'Etat de s6jour auront la
prioritd juridictionnelle;

c) Aux fins de 'alin6a a, iii, du pr6sent paragraphe:
i) A moins que le contraire ne soit 6tabli, un certificat d6livr6 par les autorit6s

d6sign6es de 'Etat d'envoi selon lequel l'infraction r~sulte d'un acte ou d'une
n6gligence commis dans l'ex6cution du service constituera une preuve sutfl-
sante des faits ainsi attest6s lors de toute procedure judiciaire;

ii) Lorsque les autorit6s de 'Etat de s~jour considrent que les circonstances de
l'espice le justifient, elles peuvent demander que des consultations aient lieu
entre les autorit6s diplomatiques de I'Etat d'envoi dans 'Etat de s~jour et les
autorit~s de ce dernier Etat;

d) Si l'Etat qui a la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article d6cide de ne pas exercer sa juridiction, il en avise le plus t6t possible
les autorit~s de 'autre Etat. Les autorit6s de 'Etat qui a la priorit6 juridiction-
nelle examineront avec bienveillance toute demande des autorit6s de l'autre Etat
tendant A ce qu'elles renoncent A cette priorit6. Il sera dfiment tenu compte des
responsabilitds de l'Etat d'envoi en ce qui concerne le maintien de l'ordre et de la
discipline parmi les personnes soumises au droit militaire de l'Etat d'envoi;

e) Aux fins de l'alin6a a, i, du present paragraphe, les infractions portant atteinte A
la s6curit6 de 'Etat d'envoi comprendront notamment

i) Les actes de trahison contre l'Etat; et
ii) Les actes de sabotage et d'espionnage ou la violation de toute loi relative aux

secrets officiels de cet Etat ou aux secrets relatifs A la d6fense nationale de cet
Etat.

5) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article ne conf~rent pas
aux autorit6s militaires de l'Etat d'envoi le droit d'exercer leur juridiction sur des res-
sortissants ou des rdsidents permanents de l'Etat de s6jour s'ils ne sont pas membres
d'une force en visite.

6) Les autorit6s militaires d6sign~es de l'Etat d'envoi et les autorit6s de I'Etat de
s6jour se preteront mutuellement assistance pour arreter les membres d'une force en
visite ou de son 616ment civil ou les personnes A leur charge dans l'Etat de s6jour et,
sous reserve des paragraphes 7, 8 et 9 du pr6sent article, pour les remettre aux auto-
rit6s appel6es A exercer leur juridiction conform6ment aux dispositions ci-dessus.

7) Les autorit6s d6sign6es de 'Etat de s~jour notifieront sans d6lai aux auto-
rit6s militaires d6sign6es de 'Etat d'envoi 'arrestation de tout membre d'une force en
visite ou de son 616ment civil ou de toute personne A sa charge.
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8) Lorsque les autorit~s de l'Etat de s~jour ont arret6 une personne soumise au
droit militaire de l'Etat d'envoi en raison d'une infraction sur laquelle les Etats de sd-
jour et d'envoi ont une juridiction concurrente, les autorit6s de l'Etat de s6jour la
remettront A la garde des autorit6s militaires de l'Etat d'envoi jusqu'A l'issue du pro-
cbs, 6tant entendu que ladite personne sera, sur demande, mise A la disposition des
autorit6s de l'Etat de s6jour.

9) Dans tous les autres cas o/i les autorit6s de l'Etat de s6jour ont arr~t6 un
membre d'une force en visite ou de son 616ment civil ou une personne A sa charge, les
autorit6s de l'Etat de s6jour envisageront avec bienveillance toute demande des auto-
rit6s de 'Etat d'envoi tendant A ce qu'il soit remis aux autorit~s de cet Etat jusqu'A
l'issue du proc~s, dtant entendu qu'il sera, sur demande, mis A la disposition des auto-
rites de l'Etat de sjour.

10) Les autorit6s militaires de l'Etat d'envoi et les autorit6s de l'Etat de s6jour
se pr~teront mutuellement assistance, dans tous les cas y compris les cas de juridic-
tion concurrente, pour la conduite de l'enquete et pour la recherche et la production
des preuves, y compris la saisie et, lorsqu'il y a lieu, la remise des objets lies une
infraction. La remise de ces objets peut cependant tre subordonn6e A leur restitution
dans un ddlai raisonnable spdcifi6 par les autorit6s qui les remettent.

11) Conform6ment aux dispositions du present article, les autorit6s militaires
de l'Etat d'envoi et les autorit6s de 'Etat de s6jour se tiendront r6ciproquement au
courant de la suite donn6e aux affaires pour lesquelles il y a concurrence de j uridiction.

12) Les autorit6s militaires de l'Etat d'envoi n'ex6cuteront aucune peine capi-
tale dans l'Etat de sdjour.

13) L'Etat de sjour ne pourra nas proc~der A l'ex~cution d'une peine capitale
contre un membre d'une force en visite ou de son 616ment civil ou d'une personne A sa
charge.

14) Lorsqu'un inculp& aura 6 jug6, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, par les autoritds militaires de r'Etat d'envoi ou par les autorit6s de l'Etat
de s6jour, et aura 6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant toute
forme de classement de l'affaire), il ne pourra etre jug6 de nouveau du chef de la
mame infraction par les autorit6s de l'un ou rautre Etat. Les dispositions du pr6sent
paragraphe n'empcheront pas les autorit6s militaires de l'Etat d'envoi de faire passer
en jugement un membre d'une force en visite pour un manquement i la discipline r6-
sultant de l'acte ou de l'omission qui constituait I'infraction pour laquelle il a 6 jug6
par les autorit6s de l'Etat de s6jour.

15) Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre l'Australie
et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e concernant la restitution des prisonniers d'un pays
A l'autre, lorsqu'un membre d'une force en visite ou de son 616ment civil ou une per-
sonne A sa charge a 6 condamn6e conform6ment A la legislation de l'Etat de s6jour a
une peine de prison et fait une demande, appuy6e par les autorit6s de l'Etat d'envoi,
tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e dans l'Etat d'envoi, sa demande sera
examin6e avec bienveillance par les autorit6s de l'Etat de sdjour.

16) Lorsqu'un membre d'une force en visite ou de son 616ment civil ou une per-
sonne A sa charge sera poursuivi devant la juridiction de l'Etat de s6jour, il aura le
droit :
a) D'tre jug6 rapidement;
b) D'Etre inform6 avant le proc~s de l'accusation ou des accusations port6es contre

lui;
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c) D'Etre confront6 aux t~moins A charge;
d) D'obtenir que les t6moins A d~charge soient contraints de se presenter s'ils rel-

vent de la juridiction de 'Etat de sdjour;
e) D'Etre d6fendu par un repr~sentant legal de son choix ou d'etre assist6 gratuite-

ment dans les conditions l~gales en vigueur dans la partie de l'Etat de s6jour oi il
est poursuivi;

f) S'il le juge n6cessaire, d'obtenir les services d'un interprte comptent; et
g) De communiquer avec un reprdsentant de 'Etat d'envoi et, lorsque le r~glement

du tribunal le permet, d'obtenir qu'un repr6sentant de l'Etat d'envoi assiste au
procs.

Article 5. JURIDICTION DES TRIBUNAUX DE VILLAGE

1) Dans la mesure ofi elles ne sont pas incompatibles avec les dispositions du
paragraphe 2 du present article, les dispositions de l'article 4 s'appliquent A 'exercice
par un tribunal de village de sa juridiction sur les membres de la force en visite ou de
son 616ment civil ou sur les personnes A leur charge.

2) Lorsqu'un membre de la force en visite ou de son 616ment civil ou une per-
sonne A sa charge est partie A une procddure devant un tribunal de village:
a) Par suite d'arrestation :

i) Les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guinde en aviseront sans retard le
Chef du Groupe australien de cooperation en matire de defense;

ii) Les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e le lib6reront ou le remet-
tront d~s que possible A la garde des autorit6s australiennes, selon ce que
les circonstances exigeront; et

iii) Les autorit6s militaires australiennes veilleront A ce qu'il comparaisse en
personne, A la date, h rheure et au lieu indiquds, & 'audience du tribunal de
village;

b) Les autorit6s de la Papouasie-NouveUe-Guin6e aviseront sans retard le Chef du
Groupe australien de cooperation en mati&e de defense des details de l'infrac-
tion alldgu6e ou du diff~rend ainsi que de la date, de l'heure et du lieu de l'au-
dience du tribunal de village;

c) Si le tribunal de village, dans l'exercice de sa juridiction p6nale, ordonne le paie-
ment de biens ou l'accomplissement de travaux, il sp6cifiera 6galement l'amende
qui, A d~faut, devra etre versde;

d) Si le tribunal de village, dans 'exercice de sa juridiction p~nale, ordonne l'ex6cu-
tion de travaux, il sp~cifiera 6galement la somme qui, A d~faut, peut &re versde A
titre d'indemnisation de dommages-intr&ts;

e) Si la proc6dure a trait A une question vis6e A la sous-section 24, 3, de la loi rela-
tive aux tribunaux de village :

i) Le tribunal de village, avant de prononcer sa sentence, consulte le magistrat
superviseur du district ainsi que les autorits militaires australiennes; et

ii) La sentence rendue pourra etre r6form6e en cas d'appel ou de r6vision
conform6ment A la section 52 de la loi relative aux tribunaux de village si,
de l'avis du magistrat chargd d'instruire l'appel ou de proc6der A la r6vi-
sion, la sentence est soit manifestement excessive, soit manifestement in-
adequate;

) I1 aura le droit de b6ndficier gratuitement des services d'un interprbte appropri6; et
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g) I1 aura le droit d'Etre repr~sent6 par un membre de la force de defense ou par un
repr6sentant du Gouvernement australien autre qu'un juriste.

Article 6. RECLAMATIONS

1) Chaque gouvernement renonce A toutes ses r6clamations contre I'autre
a) En cas de dommages (y compris la perte de jouissance) caus6s sur le territoire de

'Etat de s6jour A des biens qui appartiennent A l'un ou I'autre d'entre eux ou qui
ont W lou6s ou mis A bail par l'un ou l'autre d'entre eux et qui sont utilis6s par
leurs forces de d6fense si ces dommages :
i) Ont 6 caus6s par un acte ou une omission d'un membre ou d'un employ6 de

la force de d6fense de I'autre gouvernement qui a &6 commis dans I'ex6cu-
tion du service; ou

ii) A r6sult6 de l'utilisation de v6hicules, de navires ou d'a6ronefs appartenant A
I'autre gouvernement ou lou6s ou pris A bail par 'autre gouvernement et
utilis6s pour le service sur le territoire de 'Etat de s6jour;

b) En cas de sauvetage maritime lorsque le navire ou la cargaison sauv6s apparte-
naient A un gouvernement et &aient utilis6s par ses forces de d6fense A des fins
officielles; et

c) En cas de dommages r6sultant de blessures ou de d6c~s d'un membre de ses
forces de d6fense lorsque l'int6ress6 6tait en service.
2) Les deux gouvernements se consulteront concernant le riglement des r6cla-

mations qu'ils pourraient avoir l'un contre l'autre d6coulant des dommages caus6s
dans les circonstances 6nonc6es A l'alin6a 1, a, du pr6sent article A d'autres biens
appartenant A 'un ou I'autre des gouvernements ou A une de ses subdivisions poli-
tiques ou lou~s ou pris A bail par l'un ou l'autre gouvernement ou l'une de ses subdivi-
sions politiques et situ6s sur le territoire de 'Etat de s6jour.

3) Les r6clamations d6coulant d'actes ou d'omissions d'un membre d'une force
en visite ou de son 616ment civil ou d'agents ou employ~s d'une force en visite commis
pendant l'ex6cution du service ou de tout autre acte, omission ou incident dont l'Etat
d'envoi est 1galement responsable et qui aurait caus6 sur le territoire de 'Etat de s6-
jour des dommages A des tiers autres que I'un ou 'autre des deux gouvernements
seront r6gldes par le gouvernement de l'Etat de s6jour conform6ment aux disposi-
tions suivantes :
a) Les r6clamations seront d6pos6es, instruites et r6gl6es conform~ment a la 16gisla-

tion de 'Etat de s6jour en ce qui concerne les r6clamations d6coulant des ac-
tivitds des forces de d6fense de l'Etat de sjour;

b) Le Gouvernement de l'Etat de s6jour peut r6gler ces r6clamations, et le paiement
du montant convenu ou ordonn6 a l'issue de la proc6dure sera effectu6 par le
gouvernement de l'Etat de s6jour;

c) Ce paiement, qu'il soit effectud A l'issue d'un r~glement A l'amiable ou de l'exa-
men de l'affaire par une autorit6 comp~tente de I'Etat de s6jour ou que ladite
autorit6 ait, par une d6cision d6finitive, refus6 le paiement, constituera un r~gle-
ment obligatoire et d~finitif de la rclamation;

d) Toute r6clamation payee par le gouvernement de 'Etat de s6jour sera commu-
niqu~e aux autorit6s comptentes de l'Etat d'envoi avec tous les d~tails de
'affaire ainsi qu'une indication de la distribution qu'il est propos6 d'effectuer,
conform~ment a l'alinda e du paragraphe 3 du present article. Faute de r~ponse
dans un d6lai de deux mois, la distribution propos~e sera r~put6e etre accept6e;
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e) Les d~penses encourues pour r~gler les reclamations conform~ment aux alin~as
prdc6dents du pr6sent paragraphe seront r6parties comme suit entre les deux
gouvernements :
i) Lorsque le gouvernement de l'Etat d'envoi est responsable des dommages,

les montants accord~s A titre de reparation et les cofits Ii~s au r~glement de la
reclamation seront pris A leur charge A concurrence de 25 p. 100 par le gou-
vernement de l'Etat de s6jour et de 75 p. 100 par le Gouvernement de l'Etat
d'envoi;

ii) Lorsque les deux gouvernements sont responsables des dommages ou lors-
qu'il n'est pas possible d'imputer sp6cifiquement A l'un ou I'autre des gouver-
nements la responsabilit6 des dommages caus6s, ce montant sera r6parti en-
tre eux A parts 6gales.

4) Tous les trois mois, un 6tat des sommes pay6es par chaque gouvernement
sera adress6 aux autorit6s de l'autre gouvernement, en mame temps qu'une demande
de remboursement.

5) Les dispositions des paragraphes 3 et 6 du pr6sent article ne seront pas appli-
cables :
a) Aux r6clanations d6coulant de l'utilisation de v6hicules officiels de l'Etat d'envoi

couverts par des polices d'assurance souscrites conform6ment A la l6gislation de
l'Etat de s6jour; et

b) Aux r6clamations contractuelles.
6) Les certificats d61ivr6s par les autorit6s d6sign6es de l'Etat d'envoi attestant

que la r6clamation d6coule d'un acte ou d'une omission commis dans l'ex6cution du
service auront force probante.

7) Les autorit6s des deux gouvernements coop6reront pour la production des
preuves n6cessaires un proc~s et A un r~glement dquitables des cr6ances conform6-
ment au present article.

8) Dans le cas de biens mobiliers priv6s pouvant faire l'objet de mesures d'ex6-
cution conform6ment a la 16gislation de 'Etat de s6jour et se trouvant dans une zone
utilis6e par la force en visite ou son 616ment civil, les autorit6s de I'Etat d'envoi seront
tenues, sur demande, d'aider les autorit~s comptentes de 'Etat de s6jour A prendre
possession desdits biens.

9) L'Etat d'envoi n'invoquera pas 'immunit6 de juridiction des tribunaux de
l'Etat de sjour en ce qui concerne les membres d'une force en visite ou de son 616-
ment civil ou des personnes k leur charge pour ce qui est de la juridiction civile des tri-
bunaux de l'Etat de sjour.

Article 7. IMPOSITION

Les dispositions fiscales qui seront applicables aux membres d'une force en visite
ou de son 6lment civil et aux personnes A leur charge seront arr~t~es par les deux
gouvernements.

Article 8. ACHATS LOCAUX
Sous r6serve des voeux qu'exprimerait le gouvernement de l'Etat de s6jour, le

gouvernement de 'Etat d'envoi et ses entrepreneurs et services annexes autoris6s
ach~teront les marchandises et produits n6cessaires A l'usage officiel d'une force en
visite sur le march6 local, s'ils y sont offerts A un prix raisonnable et sont de la qualit6
requise.
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Article 9. PRIVILEGES D'IMPORTATION A DES FINS OFFICIELLES

Les v~hicules, l'6quipement, les armes, les armements, les vivres, les fournitures
et les autres articles importds ou acquis dans 'Etat de s~jour par la force en visite
pour son usage officiel seront exon6r~s de tous droits et taxes. A moins qu'il n'en soit
convenu autrement, l'Etat d'envoi conservera la propridt6 desdits v~hicules, 6quipe-
ments, armes, armements, vivres, fournitures et autres biens et pourra les faire sortir
de 'Etat de sjour A tout moment en franchise de droits d'exportation et de tous frais
et restrictions connexes, ou en disposer conform~ment aux arrangements pris entre
les deux gouvernements.

Article 10. PRIVILEGES D'tTABLISSEMENT (FINS PRIVtES)

1) Les effets personnels, le mobilier, les articles de m~nage (autres que v~hicules
A moteur, cigarettes, cigares, tabacs et spiritueux) d'un membre d'un force en visite
ou de son 6lment civil ou d'une personne a sa charge pourront, lors de l'6tablisse-
ment de l'int~ress6 dans 'Etat de sdjour ou avant l'expiration d'un d~lai de six mois
ou, dans le cas d'une personne A charge, lors de son arriv~e dans le pays pour rejoin-
dre un membre de la force en visite ou de son 6lment civil ou avant l'expiration d'un
d~lai de six mois, etre importds dans 'Etat de sdjour en franchise de droits d'importa-
tion, y compris la taxe sur les ventes, A condition que leur usage, leur propri~t6 et leur
possession continuent d'etre exerc~s par l'int~ress6 ou, avec l'autorisation des auto-
rites comptentes de 'Etat de sdjour, par un autre membre de la force en visite ou de
son 6lment civil ou par une autre personne & charge, pendant une p~riode de deux
ans suivant la date de l'importation.

2) Un v~hicule A moteur ayant W utilis6 hors de l'Etat de sjour et ayant
appartenu soit :
a) A un membre d'une force en visite ou une personne A sa charge, ou
b) A un membre de l'6lment civil ou une personne A sa charge,
pendant la pdriode de trois mois pr~c~dant imm~diatement son depart pour ledit Etat
pourra etre admis dans cet Etat en franchise de droits d'importation, y compris la
taxe sur les ventes, A condition que son utilisation, sa proprit6 et sa possession conti-
nuent d'Etre exercdes par l'intdress6 ou, avec 'autorisation des autorit~s comp~tentes
de l'Etat de sdjour, par un autre membre de la force en visite ou de son 6lment civil
ou pendant la p~riode de deux ans suivant imm diatement la date de son importation.

3) Les biens importds en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article ne
pourront pas Etre c~d~s dans 'Etat de sjour sans l'autorisation pr~alable des auto-
rites dudit Etat; ils peuvent cependant 8tre librement export~s en franchise de droits.

4) Aucune disposition du present article ne d~roge aux concessions ou aux
droits qui pourront Etre accord~s de temps A autre, conform~ment A la legislation de
l'Etat de sjour aux personnes entrant sur son territoire.

Article 11. CONTR6LE DES CHANGES

1) Les membres de la force en visite ou de son 6lment civil ou les personnes A
leur charge demeureront soumis A la r~glementation des changes de l'Etat d'envoi
mais, en ce qui concerne les transactions effectudes sur le territoire de l'Etat de s~jour,
ils seront 6galement soumis aux r~glements sur les changes de l'Etat de s~jour.

2) Les envois de fonds entre l'Etat de sjour et 'Etat d'envoi s'effectueront
librement en ce qui concerne :
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a) Les sommes correspondant A la solde ou au traitement reius par les membres
d'une force en visite et de son 16ment civil pour leurs services A des fins
officielles;

b) Les sommes regues par les membres d'une force en visite ou de son 616ment civil
ou par des personnes A leur charge de sources extdrieures A 'Etat de s6jour, sous
r6serve des lois, riglements ou politiques de l'Etat d'envoi A cet 6gard;

c) Le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v6hicules A moteur et
d'autres biens utilis6s par un membre d'une force en visite ou de son 616ment civil
ou une personne A sa charge et c~dds en pr6vision de l'achbvement de ses services
dans l'Etat de s6jour;

d) Les sommes appartenant A un service annexe agr66 et provenant de ses activit6s
commerciales reconnues.
3) Les dispositions des paragraphes qui prc~dent n'empcheront pas le trans-

fert dans 'Etat de s6jour ou hors de 'Etat de s6jour d'effets 6trangers repr6sentant les
fonds officiels de la force en visite.

Article 12. FORMALITIS D'ENTRtE ET DE SORTIE

1) Le gouvernement de l'Etat de s6jour facilitera l'entr6e des membres d'une
force en visite ou de son 616ment civil et des personnes A leur charge sur son territoire
et leur d6part A l'occasion des activit~s convenues entre les deux gouvernements.

2) Les membres d'une force en visite souhaitant entrer sur le territoire de l'Etat
de s6jour A des fins officielles ne devront etre munis que des documents ci-apr~s, les-
quels devront etre produits sur demande :
a) La carte d'identit6 individuelle d6livr6e par l'autorit6 comp6tente de l'Etat d'en-

voi indiquant le nom complet, la date de naissance, le grade, le num6ro et l'unit6
et comportant une photographie;

b) L'ordre de voyage individuel ou collectif d6livr6 par une autorit6 comp6tente et
attestant du statut de l'int6ress6 ou du groupe en tant que membres d'une force en
visite; et

c) Les documents, conformes aux normes approuv6es par l'Organisation mondiale
de la sant6, qui pourront 8tre ddlivr6s par les autorit6s comptentes de l'Etat
d'envoi pour satisfaire aux r~glements nationaux en matire de sant6 et quaran-
taine de 'Etat de s6jour.
3) Les membres de l'16ment civil et les personnes A leur charge seront tenus

d'etre munis d'un passeport national valide et d'un certificat ddlivr6 par l'autoritd
comptente de l'Etat d'envoi attestant que son titulaire est un membre de l'616ment
civil ou une personne k sa charge. Ledit certificat tiendra lieu de visa lorsque le
voyage sera couvert par un ordre de voyage.

4) Les membres d'une force en visite ou de son 616ment civil et les personnes a
leur charge devront Etre munis de passeports et de visas pour entrer dans l'Etat de s6-
jour et en sortir dans le cas de tous d6placements effectuds A des fins autres que des
fins officielles ou couvertes par un ordre de voyage.

5) Les membres d'une force en visite ou de son 616ment civil et les personnes A
leur charge seront exempt6s des r~glements applicables A l'enregistrement et au
contr6le des 6trangers mais ils ne seront pas considdr6s pour autant comme ayant ac-
quis un droit de r6sider ou de s6journer en permanence dans l'Etat de s6jour.

6) Si une personne admise dans l'Etat de s6jour conform6ment au pr6sent Ac-
cord cesse, pendant qu'elle se trouve dans l'Etat de s~jour, d'Etre membre de la force
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en visite ou de son 6lment civil ou personne A sa charge, le gouvernement de l'Etat
d'envoi sera tenu, sous rdserve de la 16gislation de 'Etat d'envoi de prendre des
mesures pour assurer le depart de 'Etat de sjour de cette personne dans un d6lai de
30 jours A compter de la date A laquelle elle a perdu son statut, A moins que d'autres
arrangements ne soient pris avec l'assentiment du gouvernement de 'Etat de s6jour.
Si la personne ayant perdu son statut n'a pas quitt6 l'Etat de sjour A 'expiration d'un
d6lai de 30 jours A compter de la date A laquelle elle a perdu son statut et si aucun
autre arrangement n'a 6 approuv6 par le gouvernement de l'Etat de sejour, les
autorit6s de FEtat d'envoi en informeront les autorit~s de l'Etat de s6jour, en donnant
tous les d6tails n6cessaires. Une notification semblable sera donn6e aux autoritds de
rEtat de s6jour A propos de tout membre d'une force en visite qui, apr~s avoir 6 ad-
mis dans 'Etat de s6jour, s'absente pendant plus de 21 jours autrement qu'en cong6
approuv6.

7) Si le gouvernement de l'Etat de s6jour a demand6 qu'un membre d'une force
en visite ou de son 616ment civil ou une personne A sa charge admis conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord quitte son territoire ou a prononc6 un ordre
d'expulsion A l'endroit d'un ancien membre de la force en visite ou de son 61ment
civil ou d'une personne A sa charge n'ayant pas officiellement requ le statut de r6sident
permanent dans l'Etat de sdjour, les autorit~s de 'Etat d'envoi seront responsables du
transport de la personne int6ress6e et, s'il y a lieu, des personnes i sa charge hors de
'Etat de s6jour sans frais pour le gouvernement de cet Etat.

Article 13. UTILISATION DES SERVICES

ET INSTALLATIONS PUBLICS

1) Une force en visite et toutes les personnes associ6es A ses activit6s pourront
utiliser les services et installations publiques appartenant au gouvernement de 'Etat
de s6jour ou A ses organismes ou contr6ls ou r6glement6s par eux. Les conditions
d'utilisation, y compris les droits d'utilisation, ne seront pas moins favorables que
ceux qui sont appliqu6s aux autres usagers dans des circonstances analogues, A moins
qu'il n'en soit convenu autrement.

2) Il est entendu toutefois que le gouvernement de l'Etat d'envoi n'aura pas A
acquitter de droits d'atterrissage par suite de l'utilisation par ses a~ronefs ou par des
a6ronefs civils affr6s exploit6s pour son compte A l'occasion des activit6s d'une
force en visite d'un adroport de 'Etat de sdjour. Le gouvernement de I'Etat d'envoi
pourra verser aux fins de l'entretien et des d6penses d'exploitation d'un a6roport d'un
Etat de s~jour la contribution qui pourra 8tre 6quitable et raisonnable compte tenu de
l'utilisation faite de cet a6roport par des a6ronefs utilisds aux fins des activit6s de
'Etat d'envoi. Le montant de cette contribution fera l'objet d'arrangements entre les

deux gouvernements. Les a6ronefs appartenant au gouvernement de 'Etat d'envoi ou
exploitds pour son compte devront observer les rbglements locaux relatifs a la r~gula-
tion du trafic a6rien pendant qu'ils se trouvent dans l'Etat de s6jour.

3) Les navires de la force en visite utilisant des installations portuaires apparte-
nant au gouvernement de 'Etat de s6jour ou a ses organismes ou contr6l6s ou r6gle-
ment6s par eux n'auront pas A acquitter de droits de p6age, y compris les droits
d'6clairage ou les droits portuaires, et ils ne seront pas soumis A l'obligation de pilo-
tage dans lesdits ports.

4) Les navires, v6hicules et a~ronefs de la force en visite seront exempt6s de
toutes formes d'immatriculation, licences, verifications obligatoires ou imposition
lorsqu'ils sont utilis6s dans 'Etat de s6jour. I est entendu toutefois que les autorit6s
de l'Etat d'envoi assureront les v~hicules officiels de la force en visite et de son 616ment
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civil contre la responsabilit6 l'Agard des tiers, conform~ment A la legislation de
I'Etat de sjour.

5) Aux fins des paragraphes 3 et 4 du present article, un navire, v~hicule ou
a6ronef lou& ou affr&6 au gouvernement ou aux forces de defense de l'Etat d'envoi
sera, pendant la p6riode au cours de laquelle il est utilis6 exclusivement aux fins de la
force en visite, r~put6 tre un navire, un v~hicule ou un a~ronef de la force en visite.

Article 14. PERMIS DE CONDUIRE ET PLAQUES
D'IMMATRICULATION DES VEHICULES

1) Les autorit~s de 'Etat de sjour accepteront comme valables, sans exiger ni
examen ni droits ou taxes, le permis d~livr par l'Etat d'envoi aux membres d'une
force en visite ou de son 6lment civil pour la conduite de v~hicules officiels. Pour la
conduite d'autres v~hicules, les int~ress~s devront obtenir un permis de conduire
d~livr6 par les autorit~s de l'Etat de sdjour.

2) Les v~hicules officiels d'une force en visite seront munis de plaques d'imma-
triculation distinctives.

3) Les v~hicules priv~s des membres d'une force en visite ou de son 6l6ment
civil et des personnes A leur charge seront munis de plaques d'immatriculation qui
devront &re obtenues conform~ment A la lWgislation de l'Etat de sjour.

Article 15. SERVICE OBLIGATOIRE
Les membres d'une force en visite ou de son 6lment civil et les personnes A leur

charge ne seront soumis A aucune loi de 'Etat de sdjour qui porterait obligation
d'effectuer un service quelconque.

Article 16. SERVICES POSTAUX ET SERVICES DE COMMUNICATIONS

1) Une force en visite pourra, conform~ment aux arrangements pris entre les
deux gouvernements, contr6ler et utiliser dans l'Etat de s~jour des moyens de com-
munication avec les autorit~s de 'Etat d'envoi.

2) Une force en visite pourra, dans les installations et les services mis A sa dis-
position, organiser des bureaux de poste militaires qui serviront A l'exp~dition de la
correspondance officielle, de documents et de la correspondance non officielle de per-
sonnes autoris~es entre ces installations et d'autres bureaux de poste situ~s sur le terri-
toire de 'Etat d'envoi. I1 sera 6tabli d'un commun accord des arrangements dtaills
concernant l'acheminement du courrier aux services postaux de l'Etat de s~jour ou
par leur interm~diaire.

3) Les autorit~s de l'Etat de sjour n'inspecteront pas la correspondance
officielle se trouvant en la possession des services postaux militaires de 'Etat d'envoi.
Si les r~glements de 'Etat de sjour exigent une inspection de la correspondance non
officielle en la possession des services postaux militaires, cette inspection sera r~alis6e
par les autorit~s de l'Etat de s~jour conform~ment aux procedures qui seront 6tablies
d'un commun accord entre les autorit~s comptentes des deux Etats.

4) Les moyens de t616communications utilis6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas utilisds pour la transmission de com-
munications non officielles. Les communications non officielles seront transmises par
l'interm6diaire des services publics de tl6communications de l'Etat de s6jour moyen-
nant le paiement de droits applicables aux ressortissants de cet Etat dans le cas de
transmissions semblables.
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5) Les dispositions de la Convention internationale des tdl~communications'
ainsi que des r~glements et recommandations li6s A ladite Convention seront applica-
bles A tous les services de t~l~communications utilisds conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article.

6) Les arrangements pris conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article pour l'utilisation des services de t6lcommunications pr6voiront
notamment que l'Etat de s6jour devra approuver l'emplacement propos6 de tout
cable de t616communications devant Ztre posd dans l'Etat de s~jour ainsi que la fr6-
quence et la puissance propos6es de tout dmetteur devant 8tre utilis6 A partir de l'Etat
de sdjour. Les services de t616communications ne pourront tre utilis~s que confor-
m6ment aux propositions approuv~es. Lorsqu'un service de t616communications sera
utilis6 autrement que conform6ment aux propositions approuvdes par suite d'un
fonctionnement d6fectueux de l'6quipement, la force en visite sera tenue, sur la
demande des autorit6s de l'Etat de s6jour, d'en suspendre l'utilisation jusqu'A ce que
le dMfaut de fonctionnement soit rdpar6.

Article 17. UNIFORMES

Les membres d'une force en visite doivent porter l'uniforme de l'Etat d'envoi
dans l'exercice de leurs fonctions officielles sur le territoire de l'Etat de s~jour.

Article 18. RESPECT DE LA LtGISLATION
DE L'ETAT DE SEJOUR

Conform6ment aux arrangements actuellement en vigueur entre l'Australie et la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, une force en visite et ses membres ainsi que les membres
de son 616ment civil et les personnes A leur charge seront tenus de se conformer aux
dispositions de la 16gislation de l'Etat de sdjour, y compris les r~glements en mati~re
de quarantaine et la 16gislation du travail.

Article 19. PORT O'ARMES
Les membres d'une force en visite pourront 8tre munis de leurs armes sur le ter-

ritoire de l'Etat de sjour s'ils sont autoris~s A ce faire par leurs ordres, 6tant entendu
que des arrangements relatifs au port d'armes A l'extdrieur des r6gions et des installa-
tions utilis~es par la force en visite devront tre pris entre les autorit6s comp~tentes
des deux Etats.

Article 20. SERVICES ANNEXES AGREES

Le gouvernement de l'Etat de s6jour permettra aux services annexes agr66s de
r~aliser leurs activit6s sur son territoire, conform6ment aux arrangements qui seront
pris entre les autorit6s comptentes des deux Etats.

Article 21. SERVICES BANCAIRES
Lorsque les autorit6s de l'Etat d'envoi jugent qu'il n'existe pas de services ban-

caires appropri6s de l'Etat de s6jour dans certaines localit6s de cet Etat, les membres
de la force en visite qui y sdjournent auront le droit d'utiliser les services bancaires
fournis par l'Etat d'envoi, A condition que les banques de l'Etat de s6jour aient fait
savoir qu'elles n'6taient pas dispos6es A fournir, ou ne pouvaient pas fournir dans un
dd1ai raisonnable, des services bancaires appropri~s aux membres de la force en
visite. Avant que ces services bancaires puissent ftre fournis par l'Etat d'envoi, ce
dernier informera les autorit~s comp6tentes de l'Etat de s6jour de son intention d'6ta-

Enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1981 sous ie numero 1-19497.
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blir des services bancaires dans l'Etat de s~jour, et il se conformera A tous 6gards aux
conditions que pourront imposer les autorit~s comp~tentes de l'Etat de s~jour.

Article 22. SERVICES A FOURNIR AU PERSONNEL

1) Les autorit~s de l'Etat de sjour devront, sur la demande des autoritds de
l'Etat d'envoi, fournir les services suivants a leur force en visite et a son 6lment civil,
aux personnes a la charge de ses membres et aux services annexes agr6s:
a) Locaux de travail;
b) Logements;
c) Services de restauration dans les installations des forces de defense;
d) Services de sant6 dans les installations des forces de d6fense.

2) Les dispositions dtaill~es relatives a la fourniture desdits services, y com-
pris les besoins de l'Etat d'envoi, ainsi que le nombre et le niveau des locaux a fournir
feront l'objet d'arrangements 6galement acceptables convenus de temps & autre entre
les autorit~s des deux Etats.

3) Le gouvernement de l'Etat d'envoi remboursera au gouvernement de l'Etat
de sjour les frais encourus en vertu desdits arrangements, aux taux qui pourront Etre
convenus de temps A autre entre les autorit~s des deux Etats.

Article 23. StCURITt
1) Une force en visite pourra prendre toutes les mesures licites qu'elle jugera

n~cessaires pour assurer la s~curit6 des terrains, des installations et des locaux qu'elle
occupe conform~ment aux arrangements conclus avec l'Etat de s~jour.

2) Les autorit~s des deux Etats coop~reront pour prendre les mesures qui pour-
raient 8tre n~cessaires a tel ou tel moment pour assurer la s6curit: des installations et
du materiel, des biens, des archives et des renseignements officiels d'une force en
visite, ainsi que celle de ses membres, des 6lments civils et des personnes a leur
charge ainsi que de leurs biens.

Article 24. USAGE DES DRAPEAUX

Lorsque le drapeau de l'Etat d'envoi est arbor6 sur des locaux occup~s par une
force en visite, le drapeau de l'Etat de s~jour est arbor6 sur un mat s~par6 et adjacent.

Article 25. PERSONNEL DETACHE

Les dispositions du present Accord sont applicables au personnel dtach6, sous
reserve des modifications, adjonctions ou exceptions pr~vues dans l'annexe au pr6-
sent Accord.

Article 26. CONSULTATIONS

Toute question concernant l'interpr~tation, l'application ou l'ex~cution du pr6-
sent Accord sera r~gl~e par voie de consultations ou de n~gociations entre les deux
gouvernements.

Article 27. MODIFICATIONS ET SUSPENSION

Les deux gouvernements pourront convenir, sur la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, de modifier ou de suspendre, moyennant pr~avis raisonnable, tout ou
partie du present Accord.
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Article 28. RtSILIATION

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de 180 jours A compter de la date A laquelle l'un ou
l'autre des deux gouvernements aura notifid A 'autre par 6crit son intention de le
d~noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
FAIT b Port Moresby en deux exemplaires originaux le 26 janvier 1977.

Pour l'Australie Pour l'Etat ind~pendant

de Papouasie-Nouvelle-Guin~e

[Signg] [Sign]

T. CRITCHLEY JOHN GUISE

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUINt-E RELATIF AU STATUT DES FORCES DE CHAQUE tTAT SUR LE TER-
RITOIRE DE L'AUTRE tTAT

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AU PERSONNEL AUSTRALIEN
DETACHE EN PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Article premier. RAPPORTS AVEC LES FORCES DE DEFENSE
DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Les dispositions ci-apr~s sont applicables en ce qui concerne les rapports entre le personnel
d~tachd et les forces de d6fense de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e :

a) Un militaire d~tach aura les memes obligations et jouira des memes privileges qu'un
membre des forces de defense de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e de grade 6quivalent.

b) Un militaire d~tach6 aura les m~mes pouvoirs de commandement et de discipline sur
les membres des forces de defense de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e que s'il 6tait membre desdites
forces avec un grade dquivalent A celui qu'il d~tient dans les forces de defense australiennes.
Il sera tenu par les ordonnances du Conseil de defense, conform~ment A leurs dispositions, et
sera 6galement tenu d'obdir aux ordres et d'appliquer les instructions d'un membre des forces
de defense de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e de rang dquivalent ou plus 6lev6, A condition que
lesdits ordres ou instructions ne soient pas incompatibles avec ses devoirs au regard de la lgis-
lation applicables aux forces de defense australiennes (y compris ses devoirs en vertu de tout in-
strument ayant force de loi) et constituent, s'ils dtaient donnes dans des circonstances
analogues par une personne soumise au droit militaire australien, un commandement lgitime
au regard du droit militaire australien.

c) Tout militaire d~tach sera soumis A la loi de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e relative A
la defense, A 'exception du code de discipline militaire et de la section 60 de ladite loi, mais il ne
sera pas soumis A la juridiction d'une autorit6 ou d'un tribunal constitu6 aux termes de la loi
relative A la defense et du code de discipline militaire ou exergant des pouvoirs pr~vus dans
ladite loi et dans ledit code. Tout militaire d~tach6 accus6 d'une infraction sera inculp6 et jug6
conformement au droit militaire australien.

d) Tout militaire d~tachd conservera le droit de se mettre personnellement en rapport
avec le Chef du Groupe australien de cooperation en matire de defense.
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Article 2. JURIDICTION CRIMINELLE ET DISCIPLINAIRE

1) Aux fins de l'application de rarticle 4 de 'Accord au personnel detache, I'alinda sui-
vant sera applicable au lieu de l'alin6a c du paragraphe 4 dudit article:

<c) Aux fins de l'alin6a a, iii, du pr6sent paragraphe :
(i) Lorsqu'une infraction r~sulte d'un acte ou d'une omission commis dans 'ex6cution

du service, les autorit~s militaires de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e d~livreront un
certificat A cet effet et, sauf preuve du contraire, ledit certificat aura force probante;

<ii) Une copie dudit certificat sera communiqu6e aux autorit~s militaires australiennes;
<dii) Au cas oul les autorit6s militaires de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e refuseraient de

dd1ivrer un tel certificat, les autoritds militaires australiennes pourront demander
que des consultations aient lieu entre les autorit6s diplomatiques australiennes en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e et les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e. >

2) Lorsqu'un militaire d6tach6 a &6 arret6 par les autorit6s militaires d6sign6es de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e sur la demande des autorit~s militaires d6sign~es de l'Australie du
chef d'une infraction aux dispositions du droit militaire australien, il sera imm6diatement remis
A l'autorit6 militaire australienne comptente.

Article 3. RECLAMATIONS

Aux fins de l'application de l'article 6 de l'Accord, il sera appliqu6 au personnel d6tach6 les
dispositions suivantes plut6t que celles des paragraphes 3, 4, 5 et 6 dudit article :

a) Toutes les r6clamations d6coulant d'actes ou d'omissions commis par un membre du
personnel d6tach dans l'accomplissement de ses fonctions officielles en tant que telles seront
instruites par le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde et r~gl6es aux frais de celui-ci,

b) Aucun militaire d6tach6 ne fera l'objet d'une proc6dure d'ex6cution d'un jugement ni
d'une ordonnance prononc6e ou rendue contre lui en Papouasie-Nouvelle-Guin6e dans un do-
maine qui relkve de l'ex6cution de ses fonctions officielles.

c) Aucune disposition du pr6sent article n'emp~chera un militaire d~tach d'atre tenu
responsable des pertes ou des dommages causes bL des biens appartenant au Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou t l'un de ses organismes ou autorit6s ou d~tenus pour leur compte
et plac6s sous sa garde ou confi~s it ses soins lorsque ces pertes ou ces dommages sont caus6s par
un acte ou une omission faisant intervenir un vol, une malhonnatet6 ou une faute intentionnelle
de la part de l'int6ress dans l'exercice de ses fonctions officielles.

d) Si les autorit~s comptentes de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e sont convaincues qu'un
militaire dtach est responsable de pertes ou de domrnages du type mentionn6 A l'alin~a pr6c6-
dent, elles peuvent communiquer tous les d6tails de ces pertes ou dommages ainsi qu'un expos6
des circonstances de i'affaire aux autorit6s militaires australiennes, lesquelles, si elles sont
convaincues de sa responsabilit6, inviteront l'int6ress6 i payer le montant (lequel ne devra
cependant pas d~passer le montant de la perte ou des dommages) d~termin6 par les autorit6s de
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, et le paiement effectu6 t ce titre sera transmis au Gouverne-
ment de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Aucune disposition du present alin6a ne sera inter-
pr6t6e comme d6rogeant de quelque fagon que ce soit au droit du Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e de poursuivre une r6clamation au moyen des proc6dures non
militaires qu'il pourra invoquer ind6pendamment des pr6sents arrangements en ce qui concerne
toute partie non pay6e d'une telle r6clamation ou en ce qui concerne une r6clamation qui n'est
pas r6gl6e dans un d~lai raisonnable conformment aux proc6dures ci-dessus.

e) Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e assurera l'indemnisation des
pertes ou des dommages caus6s aux uniformes et au mat6riel militaire (mais non aux effets per-
sonnels) du personnel d6tach6 caus6s par l'accomplissement de leurs fonctions officielles.

,f) Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e prendra en consideration les
r6clamations faites par les membres du personnel d~tach6 en raison des pertes ou des dom-
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mages caus6s A leurs effets personnels (y compris, aux fins des dispositions du pr6sent alin6a, les
articles de m~nage, les automobiles et les motocyclettes) d~coulant de troubles civils ou
d'6meutes, dans la meme mesure, le cas 6ch6ant, que dans le cas de r6clamations prdsent~es par
les membres de son propre personnel militaire.

Article 4. PORT D'ARMES

La disposition ci-apr~s sera applicable au personnel d6tach6 au lieu de celle de I'article 19
de I'Accord :

(<Les membres du personnel d~tach6 peuvent porter des armes en Papouasie-
Nouvelle-Guinde A condition qu'ils soient autoris6s i ce faire par leurs ordres en tant que
membres des forces de d6fense de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.>>

Article 5. PERMIS DE CONDUIRE

Les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e d6livreront gratuitement aux membres
du personnel ddtach6 les permis exig~s pour la conduite de vdhicules officiels de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e.

Article 6. SECURITO
Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e prendra les mesures qui pourront atre

n6cessaires de temps a autre pour assurer la s~curit6 des membres du personnel d6tach et des
personnes A leur charge ainsi que de leurs biens.

Article 7. SERVICES A FOURNIR AU PERSONNEL DtTACHE

En ce qui concerne les membres du personnel d6tach6 et les personnes A leur charge, le
Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e fournira les services vis6s au paragraphe I de
l'article 22 de l'Accord, dans les conditions vis6es aux paragraphes 2 et 3 de I'arti-
cle 22 dudit Accord.
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PROJECT AGREEMENT' (NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT) BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL
RESOURCES EXPLORATION

Project Number ARG/NR/77/001

Dated 28 October 1977

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 28, 1977, between the ARGENTINE REPUBLIC (here-
inafter called the Government) and [the] UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORATION (hereinafter called the Fund).

Whereas (A) The General Assembly of the United Nations has established the
Fund as a trust fund, placed in the charge of the Secretary-General and administered
on his behalf by the Administrator of the United Nations Development Programme,
for the purpose of extending and intensifying the activities of the United Nations
System in the field of natural resources exploration in developing countries,

(B) The Government has requested the Fund to carry out a project of explora-
tion of natural resources under the Government's national jurisdiction, and

(C) The Fund is willing to carry out such a project under the terms and condi-
tions hereinafter set forth,

Now, therefore, the Parties hereto hereby agree as follows:

Article L DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms have the following meanings:

(1) The term "deposit" means a concentration of a mineral, or of minerals,
whether or not economically exploitable;

(2) The term "determination condition" means the first marketable stage of a
reported mineral, determined in accordance with the provisions set forth in annex D
to this Agreement;

(3) The term "effective date" means the date on which this Agreement shall
come into force and effect as provided in section 11.02 of this Agreement;

(4) The terms "excluded area" means any area within the exploration area but
excluded therefrom and described as such in the descriptive statement attached
hereto as annex B;

(5) The term "explore" means to search for minerals by geological, geo-
chemical, geophysical, and other appropriate surveys, either surface or airborne, and
by associated surface and subsurface testing which may include drilling, sinking of
shafts, digging of pits and trenches and driving of tunnels;

(6) The term "exploration area" means the area referred to in section 2.02 of
this Agreement;

I Came into force on 14 July 1978, the date on which the Fund dispatched to the Government of Argentina a notice
confirming its acceptance of the certificate provided by the latter in accordance with section 11.01, and the approval of the
Project by the Governing Body of the Fund, in accordance with section 11.02.
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(7) The term "exploration period" means a period of 6 years from the effective
date, provided that such exploration period shall be extended by any period or
periods during which the Fund shall have suspended the carrying out of the Project
in accordance with the provisions of section 10.02 (a) of this Agreement;

(8) The term "final report" has the meaning assigned to it in section 3.05 of this
Agreement;

(9) The term "IAEA" means the International Atomic Energy Agency;
(10) The term "mineral" means any substance, whether in solid, liquid or

gaseous form, occurring naturally in or on the earth, which has been formed by or
subject to a geological process, but excluding therefrom hydrocarbons, solid com-
bustible minerals (coal, lignite, peat, bitumens), steam, thermal water and uranium;

(11) The term "minimum work" has the meaning assigned to it in section 3.01
of this Agreement;

(12) The term "operator" means any person, firm or organization other than
the Government that has been granted by the Government the right to produce any
reported mineral from any reported mineral deposit;

(13) The term "produce" means intentionally to win minerals and includes any
operations directly or indirectly necessary therefor or incidental thereto, and the
term "production" shall be construed accordingly;

(14) The term "Project" has the meaning assigned to it in section 2.01 of this
Agreement;

(15) The term "Project Committee" means the committee referred to in sec-
tion 3.09 of this Agreement;

(16) The term "replenishment contribution" has the meaning assigned to it in
article IV of this Agreement;

(17) The terms "reported mineral" and "reported mineral deposit" have the
meanings assigned to them in section 3.05 of this Agreement;

(18) The term "specialized agency" has the meaning assigned to it by para-
graph 2 of article 57 of the Charter of the United Nations;

(19) The term "target area" has the meaning assigned to it in section 2.03 of
this Agreement;

(20) The term "UNDP" means the United Nations Development Programme;
and

(21) The term "work plan" means the work plan referred to in section 3.01 of
this Agreement.

Article II. GRANT OF EXPLORATION RIGHT

Section 2.01. On the terms and conditions in this Agreement set forth, the
Government hereby grants to the Fund during the exploration period the exclusive
right to explore for minerals in the exploration area. Such exploring for minerals in
the exploration area by the Fund is herein referred to as "the Project".

Section 2.02. Initially the exploration area shall be the areas marked as areas I,
II and III on the map attached hereto as annex A and described as such in the descrip-
tive statement attached hereto as annex B, provided (i) that there shall be
excluded from the exploration area any excluded areas described as such in the des-
criptive statement attached hereto as annex B, and (ii) that any such exclusion of any
excluded area shall apply to all minerals in such excluded area unless the descriptive
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statement attached hereto as annex B limits such exclusion to specified minerals. In
case of any discrepancy between the map included in annex A and the descriptive
statement included in annex B, the descriptive statement included in annex B shall
prevail.

Section 2.03. (a) Within the time periods and to the extent provided in para-
graph (b) hereinafter, the Fund shall select from within the exploration area as
originally constituted one or more target areas in which the Fund desires to continue
carrying out the Project, provided that such time periods shall be extended by any
period or periods during which the Fund shall have suspended the carrying out of the
Project in accordance with the provisions of section 10.02 (a) of this Agreement.
The target area or areas shall have such shape and size as the Fund, after consultation
with the Government, shall reasonably determine. The Fund shall make such selec-
tion of the target area or areas by submitting to the Government a detailed map and
descriptive statement which shall set forth the boundaries and size of the target area
or areas.

(b) Unless the Government and the Fund shall otherwise agree, the target area
or areas shall be selected by the Fund in such a manner that:
(i) After a period of not exceeding 38 months after the effective date the total sur-

face area of the target areas shall not exceed:
(A) 100% of the surface area of area I, as originally constituted;
(B) 20% of the surface area of area II, as originally constituted; and
(C) 40% of the surface area of area III, as originally constituted; and

(ii) After a period of not exceeding 50 months after the effective date the total sur-
face area of the target area or areas shall not exceed 20% of the aggregate total of
the surface areas of areas I, II, and III as originally constituted.
(c) Upon selection of the target area or areas as hereinabove provided, the

Fund shall relinquish to the Government any such part of the exploration area as is
not included in the target area or areas.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. Beginning on a date not later than 12 months after the effective
date, or such other date as the Government and the Fund may agree, the Fund shall
carry out the Project with due diligence and efficiency, in accordance with appropri-
ate mineral exploration methods and procedures and in accordance with the provi-
sions of the work plan established by the Fund and attached hereto as annex C, as
such work plan may be amended by the Fund from time to time pursuant to sec-
tion 3.02 of this Agreement, provided, however, that unless the Government and the
Fund shall otherwise agree, the Fund shall in any event carry out such portion of the
Work Plan as is described therein as "minimum work".

Section 3.02. Based on an objective technical and economic evaluation of the
results from time to time obtained in carrying out the Project, the Fund shall be free,
at any time, after consultation with the Government (i) to amend the work plan
(except the portion thereof described therein as "minimum work", which portion the
Fund may only amend with the approval of the Government) by deleting works des-
cribed therein or by adding further works thereto, and (ii) to determine the amount
of expenditures to be incurred by the Fund in carrying out the Project, provided,
however, that the Fund shall expend an amount of not less than US$ 940,000 equiva-
lent in carrying out the minimum work. The Fund shall periodically inform the Gov-
ernment in writing of any amendment of the work plan.
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Section 3.03. Whenever in the judgment of the Government and the Fund,
any public or private organization is qualified and prepared to take over from the
Fund the carrying out of the Project with respect to any part of the exploration area
or any part of any target area not previously relinquished by the Fund in accordance
with the provisions of section 2.03 of this Agreement, the Fund shall, at the request
of the Government, relinquish such area, provided that if any mineral is subsequently
produced from a deposit within an area so relinquished, such deposit shall be deemed
to be a reported mineral deposit and such mineral shall be deemed to be a reported
mineral and the Fund shall be entitled to receive replenishment contributions thereon
in accordance with the provisions of article IV of this Agreement as if the Fund had
identified such deposit and specified such mineral in a final report.

Section 3.04. In carrying out the Project, the Fund, in consultation with the
Government, may use the services of its own officials, the services of any United
Nations organ (including the UNDP and its resident mission, if any, in the territories
of the Government) and their officials, the services of any specialized agency and its
officials, the services of the IAEA and its officials, or the services of experts, consul-
tants or contractors (either natural persons or public or private firms or organiza-
tions and their staff) who shall all be selected by, and responsible to, the Fund.

Section 3.05. (a) Not later than 12 months after the end of the exploration
period, or such extended period of time as the Government and the Fund may agree,
the Fund shall submit to the Government a final report identifying deposits of
specified minerals within the target area or areas or stating that no such deposits
could be identified. Any mineral so specified is referred to herein as a "reported
mineral" and any deposit of a reported mineral so identified is referred to herein as a
"reported mineral deposit".

(b) Any reported mineral and any reported mineral deposit shall have been
investigated in a professional manner to such an extent as will allow an indication of
a possible economic potential with respect to composition and possible grade and
tonnage. Such investigation may include pitting, trenching, drilling or such other
means of access to the reported mineral or the reported mineral deposit as the Fund
shall determine. The final report shall accurately describe and illustrate the type,
location and extent of such investigation and shall include all geological, geo-
chemical, geophysical, drilling, sampling and other survey data gathered by the Fund
in carrying out the Project, together with the results of an elemental analysis of all
samples.

Section 3.06. (a) Within six months of the date of receipt of the final report
by the Government, the Government shall notify the Fund as to whether or not it
accepts the final report, provided that:
(i) Any refusal to accept the final report may be based solely on the grounds (A) that

the Fund has not met all of its obligations under this Agreement with respect to
the investigation, description and illustration of the reported minerals specified
in the final report, or (B) that any of the reported minerals specified in the final
report cannot be deemed to have a possible economic potential; and

(ii) If the Government shall not have so notified the Fund within such period of time,
the Government shall be deemed to have accepted the final report.
(b) In the event that the Government notifies the Fund within six months of

receipt of the final report that it does not accept the final report based on either of the
arguments set forth in paragraph (a) (i) above, the question as to what measures, if
any, the Fund shall be obliged to take shall be decided by agreement between the
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Government and the Fund, or in the absence of such an agreement, by arbitration as
provided in section 8.03 of this Agreement. The Fund shall take as soon as possible
such measures, if any, as shall have been agreed by the Parties or determined by the
arbitral award and shall thereupon submit to the Government an amended version of
the final report, which shall again be subject to the provisions of this section 3.06.

Section 3.07. The Fund shall take all reasonable measures necessary to ensure
that the information acquired by or on behalf of the Fund in carrying out the Project
is not divulged to anyone except (i) the Government, (ii) the Fund and anyone act-
ing on its behalf in carrying out the Project, and (iii) any such third party as the Gov-
ernment may agree.

Section 3.08. In carrying out the Project, the Fund shall maintain a separate
project account, which shall be audited annually by the United Nations Board of
Auditors, and shall make available to the Government, at its request, the auditing
report containing information with respect to such account.

Section 3.09. (a) The Government and the Fund shall establish a Project
Committee, which (unless the Government and the Fund shall otherwise agree) shall
consist of the following members:
(i) Representatives of the Government:

- The Director of the Argentine National Mining Service; and
- An Official of the Argentine Ministry of Planning;

(ii) Representatives of the Fund:
- The Fund's Project Manager; and
- A representative of the Fund from time to time designated by the Director of

the Fund.
(b) The Project Committee shall adopt its own rules of procedures and shall

meet whenever required for the efficient execution of the Project.
(c) The Project Committee shall keep the Project under review, shall fully con-

sider any matter affecting the execution of the Project referred to the Project Com-
mittee by one of its members and shall make such recommendations thereon to the
Government and the Fund as it may deem appropriate.

Article IV. REPLENISHMENT CONTRIBUTION

Section 4.01. The Government shall pay to the Fund a replenishment con-
tribution in respect of any reported mineral produced from a reported mineral
deposit and shipped from, or otherwise disposed of in, the territories of the Govern-
ment.

Section 4.02. The amount of the replenishment contribution shall be equal to
2% of the value of such reported mineral, such value to be determined in accordance
with the provisions of annex D to this Agreement.

Section 4.03. The replenishment contribution with respect to any such
reported mineral shall be payable during a period of 15 years after the date on which
commercial production of the reported mineral shall have begun, provided (i) that
commercial production shall be deemed to have begun on the first day of the month
following six consecutive months during which production of the reported mineral
shall have been maintained at not less than 60% of the rated plant capacity of the
facilities erected for such production; and (ii) that such 15-year period shall be
extended by any period during which production of the reported mineral was inter-
rupted for any cause whatsoever.
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Section 4.04. The replenishment contribution with respect to any reported
mineral shall be paid in a currency acceptable to the Fund within 90 days after the
end of each calendar quarter into such an account as the Fund shall indicate to the
Government. Each such payment shall be accompanied by a detailed accounting
indicating the quantity of the reported mineral shipped from, or otherwise disposed
of in, the territories of the Government during the quarter as well as the method
according to which the value of the reported mineral was established.

Section 4.05. The Government shall maintain, and shall permit the Fund's
representatives to inspect, such records as shall be adequate to establish the amount
of any replenishment contribution payable to the Fund hereunder, provided that if
the Government shall grant the right to produce any reported mineral from any
reported mineral deposit to an operator, the Government shall cause such operator
to maintain such records and to permit their inspection by the Fund's representatives.

Section 4.06. Before granting any operator the right to produce any reported
mineral from any reported mineral deposit, the Government shall enable the Fund to
comment on the contractual arrangements proposed to be entered into between the
Government and the operator for such purpose and shall use its best efforts to
include therein such provisions, designed to facilitate the payment of the replenish-
ment contribution to be made to the Fund with respect to such production, as the
Fund shall reasonably request. In the event that such contractual arrangements shall
provide for the revenues from the sale of the reported mineral to be paid into an
account outside the territories of the Government for the benefit, among others, of
any lender that may have participated in financing the facilities for the production of
any reported mineral, the Government shall use its best efforts to enable the Fund to
participate in such a way in such contractual arrangements as will permit the
replenishment contribution to be made on behalf of the Government to the Fund
directly from such account.

Section 4.07. If the aggregate total of the replenishment contribution paid by
the Government to the Fund in accordance with the provisions of this Agreement
approaches the level referred to in the decision adopted by the Governing Council of
UNDP at its 490th meeting (paragraph I (a) of paragraph 536 of the Report of the
twentieth session of the Governing Council of the UNDP to the fifty-ninth session of
the United Nations Economic and Social Council), the Government, after consulta-
tion with the Fund, may propose to the Fund's governing body to agree with the Gov-
ernment to amend this Agreement by introducing a limitation of the aggregate total
of the replenishment contribution payable hereunder. In considering such a proposal
the Fund's governing body shall give consideration inter alia to the economic situa-
tion of the Argentine Republic, to the Fund's overall financial position as well as to
the need for the Fund to become and to remain financially self-supporting. Nothing
in this Agreement contained shall be deemed to include a direct or implied assurance
on the part of the Fund's governing body to agree to such a proposal.

Article V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 5.01. The Government shall apply to the Fund and any United
Nations organ acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any part
thereof, as well as to the Fund's and such organ's officials, property, funds and
assets, the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the
United Nations.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Section 5.02. The Government shall apply to any specialized agency acting on
behalf of the Fund in carrying out the Project or any part thereof, as well as to such
specialized agency's officials, property, funds and assets, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the specialized agencies,' including any
annex to such Convention applicable to such specialized agency. In case the IAEA
acts on behalf of the Fund in carrying out the Project or any part thereof, the
Government shall apply to the IAEA and to its officials, property, funds and assets,
the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.2

Section 5.03. (a) The Government shall grant all persons, firms or organiza-
tions and their staff acting on behalf of the Fund, any specialized agency or the IAEA
in carrying out the Project or any part thereof who are not covered by sections 5.01
and 5.02 of this Agreement, the same privileges and immunities as are accorded to
officials of the United Nations, the specialized agency concerned or the IAEA under
section 18, 19 or 18, respectively, of the Conventions on the privileges and immuni-
ties of the United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the
privileges and immunities of the IAEA. Nothing in this Agreement shall be construed
to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such persons, firms or
organizations and their staff in any other instrument.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in paragraph (a) of this section 5.03:
(i) All papers and documents in the possession or under the control of any person,

firm or organization and their staff referred to in such paragraph (a) relating to
the Project or any part thereof shall be deemed to be documents belonging to the
United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be; and

(ii) Any equipment, materials and supplies as well as personal and household effects
brought into, or purchased, or leased within the territories of the Government by
any such person, firm or organization and their staff shall be deemed to be the
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA,
as the case may be.
(c) The Government shall exempt any person, firm or organization and their

staff referred to in paragraph (a) of this section 5.03 from, or bear the cost of, any
taxes, duties, fees or levies imposed under the laws and regulations in effect in its ter-
ritories or by any political subdivision or agency therein on such person, firm or
organization and their staff in respect of any payment made to them in connection
with the carrying out of the Project or any part thereof.

(d) The Fund shall keep the Government currently informed about the per-
sons, firms or organizations and their staff to whom the provisions of this section
5.03 shall apply.

Article VL GOVERNMENT'S ASSISTANCE TO THE PROJECT

Section 6.01. Subject to any security provisions in force, the Government
shall make available to the Fund and to any persons, firms or organizations (includ-
ing their officials or staff) acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79 , p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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any part thereof, without any charge any published and unpublished reports, maps,
air photographs, records and other information and data which may be available to
the Government and which may be necessary or useful for the carrying out of the
Project, and shall enable their authorized representatives to visit any part of its ter-
ritories for the purpose of the Project and to examine any records and documents
relevant thereto.

Section 6.02. (a) The Government shall take any measures which may be
necessary to exempt the Fund and any persons, firms or organizations (including
their officials or staff) acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any
part thereof, from any legal provisions in effect in its territories which may interfere
with the carrying out of the Project or with the payment to the Fund of any replenish-
ment contribution due the Fund hereunder, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient carrying out of the Project.

(b) The Government shall in particular grant to the Fund and to any persons,
firms or organizations (including their officials or staff) acting on behalf of the Fund
in carrying out the Project or any part thereof, the following rights and facilities:

(i) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(ii) Access to any part of the exploration area and the target area or areas,

whether in public or private ownership;
(iii) The most favorable legal rate of exchange;
(iv) Any permits necessary for the importation of equipment, materials, supplies,

personal and household goods and goods for their personal consumption, and
for their subsequent exportation;

(v) Prompt clearance through customs of the items referred to in paragrpah (iv)
above;

(vi) Exemption from, or reimbursement for, any taxes, fees or charges that might
otherwise be payable to a public entity or a private party under the laws and
regulations in effect in the Government's territories with respect to the carry-
ing out of the Project; and

(vii) Exemption from any taxes, fees or charges that might otherwise be payable
under the laws and regulations in effect in the Government's territories on
(A) the payment of any Replenishment Contribution to the Fund or on the
transfer thereof to any account outside the Government's territories, or
(B) on or in connection with the execution, delivery or registration of this
Agreement.

Section 6.03. The Project being carried out for the benefit of the Government
and its people, the Government shall bear all risks arising therefrom. The Govern-
ment shall be responsible for dealing with any claims which may be brought by third
parties against the Fund, or against any persons, firms or organizations (including
their officials or staff) acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any
part thereof, and shall indemnify them for any liabilities arising from the carrying
out of the Project or any part thereof, provided that the provisions of this section 6.03
shall not apply if the Government and the Fund agree that a liability arises from the
wilful misconduct or gross negligence of any such official or staff member. Such
indemnification shall include attorney's fees, court costs and other expenses in con-
nection with the defense against, or settlement of, claims on account of such liability.

Section 6.04. If upon completion of the Project the Government and the
Fund agree that it shall be more economical to sell in the Government's territory

Vol. 1097, 1-16869



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

rather than to export therefrom any equipment or material imported into such ter-
ritory by or on behalf of the Fund for the purpose of carrying out the Project, the
Government shall use its best efforts to facilitate such sale and shall permit the free
transfer of the proceeds thereof outside the Government's territory.

Article VII. COOPERATION AND INFORMATION

Section 7.01. The Government and the Fund shall cooperate fully to assure
the efficient execution of the Project. To that end, the Government and the Fund
shall from time to time, at the request of either of them:
(i) Exchange views through their representatives with regard to the progress of the

Project, the results obtained therefrom and the performance of their respective
obligations under this Agreement; and

(ii) Furnish to the other Party all such information as it shall reasonably request
with regard to the progress of the Project and the results obtained therefrom.
Section 7.02. The Government and the Fund shall promptly inform each

other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the carry-
ing out of the Project or the performance by either of them of its obligations under
this Agreement.

Section 7.03. In the interests of an efficient execution of the Project, the Gov-
ernment shall designate a representative to coordinate all the Government's actions
in its relation with the Fund and the Fund's representatives, particularly but without
limitation the Government's assistance to the Project referred to in article VI of this
Agreement and the Government's cooperation with the Fund referred to in sec-
tions 7.01 and 7.02 of this Agreement.

Section 7.04. Without limitation upon the Fund's obligations set forth in sec-
tion 7.01 of this Agreement, the Fund shall submit to the Government progress
reports describing in reasonable detail the work performed and the results obtained
in carrying out the Project during the periods under consideration as follows:
(i) No later than 30 days after the close of each of the first three quarters of each

calendar year a quarterly progress report covering such quarter; and
(ii) No later than 30 days after the close of each calendar year an annual progress

report covering such calendar year.

Article VIII. ENFORCEABILITY OF THIS AGREEMENT;

FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 8.01. The rights and obligations of the Government and the Fund
under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance with its terms.

Section 8.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either Party under this Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall any action of such Party in respect of any
default, or any acquiescence by it in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Section 8.03. (a) Any controversy between the Parties to this Agreement and
any claim by either such Party against the other such Party arising under this Agree-
ment which shall not be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.
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(b) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as fol-
lows: one arbitrator shall be appointed by the Government; a second arbitrator shall
be appointed by the Fund; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the
Umpire) shall be appointed by agreement of the Parties or, if they shall not agree, by
the President of the International Court of Justice, or if he is a national of the Gov-
ernment, by the Vice President of the International Court of Justice. If either Party
shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire.
In case any arbitrator appointed in accordance with this section shall resign, die or
become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner
as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(c) An arbitration proceeding may be instituted under this section upon notice
by the Party instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to
arbitration and the nature of the relief sought and the name of the arbitrator
appointed by the Party instituting such proceeding. Within 30 days after such notice,
the other Party shall notify the Party instituting the proceeding, the name of the arbi-
trator appointed by such other Party.

(d) If, within 60 days after the notice instituting the arbitration proceeding, the
Parties shall riot have agreed upon an Umpire, any Party may request the appoint-
ment of an Umpire as provided in paragraph (b) of this section.

(e) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it
shall sit.

(f) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall, subject to the provisions of this section and except as the Parties shall
otherwise agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall
be by majority vote.

(g) The Arbitral Tribunal shall afford both Parties a fair hearing and shall ren-
der its award in writing. Such award may be rendered even in the event of default of
appearance by either Party. An award signed by a majority of the Arbitral Tribunal
shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall
be transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provi-
sions of this section shall be final and binding upon the Parties to this Agreement.
Each Party shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral
Tribunal in accordance with the provisions of this section.

(h) The Parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceed-
ings. If the Parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall
convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the
circumstances. The Government and the Fund shall each defray its own expenses in
the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided be-
tween and borne equally by the Government and the Fund. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(i) The provisions for arbitration set forth in this section shall be in lieu of any
other procedure for the settlement of controversies between the Parties to this Agree-
ment or any claim by any such Party against the other such Party arising thereunder.
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(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pur-
suant to this section may be made in the manner provided in section 9.01. The Parties
to this Agreement waive any and all other requirements for the service of any such
notice or process.

(k) Notwithstanding any termination of this Agreement pursuant to article X
hereof, the provisions of this section 8.03 shall continue in full force and effect in res-
pect of any dispute arising either before or after such termination, provided such dis-
pute shall be submitted to arbitration within six months after the date of such termi-
nation.

Article IX. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 9.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable telex or radiogram to the Party to which it is required or permitted to be given
or made at such Party's address specified below or at such other address as such Party
shall have designated by notice to the Party giving such notice or making such
request:

For the Government:
Secretaria de Estado de Mineria
(1060) Santa Fe 1548
Buenos Aires, Argentina

Cable address:
GEOMIN
BAIRES

For the Fund:
United Nations Revolving Fund for Natural

Resources Exploration
One UN Plaza
New York, New York 10017
United States of America

Cable address:
UNDEVPRO
New York

Telex addresses:
236286 DPNY UI
422862 DPNY UR
125980 UN DEVPRO NYK

Section 9.02. The Government shall furnish to the Fund sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Government, take
any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Government under this Agreement and the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 9.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, pursuant to this Agreement, on behalf of
the Government, may be taken or executed by the Government's Secretario de
Estado de Mineria, or any person thereunto authorized in writing by him. Any modi-
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fication or amplification of the provisions of this Agreement may be agreed to on
behalf of the Government by written instrument executed on behalf of the Govern-
ment by the representative so designated or any person thereunto authorized in writ-
ing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Government under this Agreement. The Fund may accept the
execution by such representative or other person of any such instrument as conclu-
sive evidence that in the opinion of such representative any modification or ampli-
fication of the provisions of this Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Gov-
ernment thereunder.

Section 9.04. If future decisions of the governing body of the Fund should
establish procedures or conditions for Governments requesting the Fund's assistance
which are more favorable to such Governments than the procedures and conditions
herein provided, then and in that event, the Government and the Fund, at the request
of the Government, shall agree on such amendments of this Agreement as may be
required in order to allow the Government benefit from such more favorable pro-
cedures or conditions as if they had been originally provided herein.

Section 9.05. This Agreement shall be executed in two copies in the English
language and two copies in the Spanish language, each of which shall be an original.

Article X. SUSPENSION OR TERMINATION

Section 10.01. (a) In the event that the Fund shall fail to perform any of its
obligations under this Agreement, the Government shall be entitled to give notice in
writing of such failure to the Fund, provided (i) that such notice shall specifically
describe such alleged failure and that it shall refer to this section 10.01 (a) and to the
possibility of this Agreement being thereafter terminated in accordance with the pro-
visions of section 10.01 (b) hereinafter; and (ii) that after receipt by the Govern-
ment of the final report, any claim by the Government that the Fund has failed to
perform any of its obligations hereunder shall be made in accordance with the provi-
sions of section 3.06 of this Agreement and not those of this section 10.01.

(b) If the event referred to in paragraph (a) hereinabove shall continue for a
period of 90 days after notice thereof has been given by the Government to the Fund
in accordance with the provisions of such paragraph (a), then, at any time thereafter
during the continuance of such event, the Government may request that this Agree-
ment be terminated by arbitration in accordance with the provisions of section 8.03
of this Agreement.

Section 10.02. (a) The Fund shall be entitled by notice to the Government to
suspend the carrying out of the Project if any event (including, but not limited to, the
failure of the Government to perform any of its obligations under this Agreement)
occurs which in the judgment of the Fund interferes with the successful completion
of the Project or the accomplishment of the purposes thereof; the Fund shall consult
the Government before any suspension.

(b) Any suspension pursuant to paragraph (a) of this section 10.02 shall con-
tinue until such time as the Fund shall give notice to the Government that it is willing
to resume the carrying out of the Project.

(c) If any event referred to in paragraph (a) of this section 10.02 shall continue
for a period of 90 days after notice thereof shall have been given by the Fund to the
Government, then, at any time thereafter during the continuance of such event, the
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Fund may request that this Agreement be terminated by arbitration in accordance
with the provisions of section 8.03 of this Agreement.

Section 10.03. This Agreement, and all the rights and obligations of the Par-
ties hereto hereunder, shall terminate on the earliest of the following dates:
(i) The date of an arbitral award terminating this Agreement in accordance with

the provisions of section 10.01 (b) or 10.02 (c) hereof;
(ii) The date of the Final Report submitted by the Fund to the Government, if such

final report states that no deposits of minerals could be identified in any target
area;

(iii) The date of a notice dispatched by the Fund to the Government stating that all
replenishment contributions payable by the Government to the Fund in accord-
ance with the provisions of this Agreement have been so paid and received;

(iv) A date to be determined by adding to the date of this Agreement (A) 30 years,
(B) any period or periods of interruption of production (as referred to in sec-
tion 4.03 of this Agreement) not exceeding in the aggregate total a period of
10 years, and (C) any period or periods during which the Fund shall have
suspended the carrying out of the Project in accordance with the provisions of
section 10.02 (a) of this Agreement; and

(v) On February 28, 1978 (or such later date as the Fund, by notice to the Govern-
ment, shall have determined for the purpose of making this Agreement effec-
tive), unless the Fund shall have dispatched to the Government on or prior to
February 28, 1978 (or such later date, as the case may be) the notice referred to
in section 11.02 of this Agreement.

Article XI. EFFECTIVE DATE

Section 11.01. This Agreement shall not become effective until (i) the Fund's
governing body shall have approved the Project, and (ii) there shall have been fur-
nished to the Fund a certificate satisfactory to the Fund of a competent official of the
Government, confirming that this Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Government and is legally binding upon
the Government in accordance with its terms.

Section 11.02. Except as shall be otherwise agreed by the Government and the
Fund, this Agreement shall come into force and effect on the date upon which the
Fund dispatches to the Government a notice confirming (i) the approval of the Proj-
ect by the Fund's governing body, and (ii) its acceptance of the certificate required by
section 11.01 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names as of the date and year first above written.

The Argentine Republic:

By: Dr. FERNANDO V. PUCA PROTA

Authorized Representative

United Nations Revolving Fund for Natural
Resources Exploration:

By: HIROSHI SAKURAI
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ANNEX A

MAP OF EXPLORATION AREA
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ANNEX B

DESCRIPTION OF EXPLORATION AREA AND EXCLUDED AREAS

A. Exploration area
The exploration area consists of three separate areas whose general location is shown in

the map set forth in annex A to this Agreement. Said three areas are defined as set forth below:
1. Area I: Gastre (Department of Gastre, Chubut Province). Area I is a four-sided

figure of approximately 105 km 2 determined by points A, B, C and D. To geographically
establish area I, the starting point was taken to be topographic point T.P. 132 identified as
Mount Otoizaga whose geographical co-ordinates are 42002'18" South latitude and 69*02'11"
West longitude (map of the Province of Chubut, at a scale of 1:500,000, of the National
Agrarian Council, 1960) and on a bearing 68°20 ' East-Northeast at a distance of 5,230 metres
the north corner boundary marker, D.N.M. 1 of the "Susana Beatriz" mine is located; starting
from the same point of Mount Otoizaga on a bearing 82055' East-Northeast at a distance of
3,840 metres, the west corner boundary marker D.M.N.9 of the same mine is located; follow-
ing the straight line which joins these markers 1 and 9, and at 600 metres in a northeasterly
direction from the latter marker, boundary marker D.N.M. 11 is located which pertains to the
"Susana Beatriz" mine. From this boundary marker points A, B, C and D are determined as
follows:
- Point A: at a distance of 6,400 metres from said marker D.N.M. 11 in an easterly direc-

tion, point A is located;
- Point B: starting from point A, at a distance of 7,000 metres on a N 300 W bearing,

point B is located;
- Point C: starting from point B, at a distance of 15,000 metres on a S 60' W bearing,

point C is located;
- Point D." starting from point C, at a distance of 7,000 metres on a S 300 E bearing, point D

is located.
2. Area II: Esquel-Corcovado (Departments of Cushamen, Futaleufzi and Lan-

guifieo, Chubut Province). Area II, of approximately 2,840 km2, is defined by the following
polygonal block: from the point of intersection of the parallel of latitude 42041 ' S with the east-
ern border of the "Parque Nacional Los Alerces", east along this parallel until its intersection
with meridian 71 * 17'W; south along this meridian until its intersection with parallel of latitude
43036 ' S; west along this parallel until its intersection with meridian 71'42' W; north along this
meridian until its intersection with the southern border of the "Parque Nacional Los Alerces";
and finally along said border bearing generally east and north to the starting point which is the
above-mentioned intersection of said border with parallel of latitude 42041 ' S.

3. Area III: Lagos Fontana - La Plata (Departments of Rio Senguerr and
Tehuelches, Chubut Province). Area III, of approximately 1,880 km 2, is defined by the
following polygonal block: from the point of intersection of parallel of latitude 44035' S with
the international Argentine-Chilean border to the east along this parallel until its intersection
with meridian 71 °OY W; south along this meridian until its intersection with parallel of latitude
44050l S; west along this parallel until its intersection with meridian 71 °20' W; south along this
meridian until its intersection with parallel of latitude 45009' S; west along this parallel until its
intersection with the international Argentine-Chilean border; and finally along said interna-
tional border in a generally northwesterly, easterly and northerly direction back to the starting
point which is the above-mentioned intersection of said international border with parallel of
latitude 44035 ' S.
B. Excluded areas

Set forth below are the excluded areas referred to in sections 1.01(4) and 2.02 of this
Agreement:
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1. Excluded areas within area L The following mines:
(a) "Angela", consisting of 7 mining claims of 6 hectares each;
(b) "Susana Beatriz", consisting of 6 mining claims of 6 hectares each; and
(c) "Fernanda", consisting of 6 mining claims of 6 hectares each.

2. Excluded areas within area IL (a) The following manifestaciones de descubri-
miento which are registered with the Directorate of Mines and Geology of the Province of
Chubut and which have a total surface area of not more than one km 2, it being understood that
any such manifestaci6n shall lose the character of an excluded area and shall therefore become
part of area II of the exploration area unless the Government shall have informed the Fund of
the exact location of such manifestaci6n no later than 1 year after the date of this Agreement:

"Manifestactdn File number
de descubrmiento" ("expediente")

El D orado .................................................. 2891/72
A lba ....................................................... 2892/72
A rco Iris ................................................... 2893/72

(b) A polygonal block determined as follows: starting from the intersection of meridian
71'17'W with parallel of latitude 42°56'21" S; south along this parallel until its intersection with
parallel of longitude 42*58'51 " S; bearing 300 in a straight line to the northeast until the inter-
section with meridian 71 17'49" W; along this meridian bearing north until its intersection with
parallel of latitude 42056'21 " S; and finally along this parallel of latitude bearing east until its
intersection with meridian 71017' W, the starting point.

3. Excluded areas within area III. (a) A rectangular figure determined by points A,
B, C and D as follows: starting from trigonometric point No. 12, Mount Muzzio, whose geo-
graphic coordinates are 44'54'14" South latitude and 71'34'25" West longitude (see sheet
4572-16, Lago La Plata, at a scale of 1: 100,000, standard aerial photogrammetric survey of the
Military Geographic Institute, 1950) and on a bearing 176' 10 South-Southeast, at a distance of
3,210 metres boundary marker 2047 is located, the western corner of mining claim No. 1 of the
Valle Hondo mine; from boundary marker 2047 on a bearing 132000 Southeast, at a distance
of 450 metres, point X is reached; from this point on a bearing 222'00' Southwest, at a distance
of 3'950 metres, point C is located; from point C, on a bearing 3 12000' Northwest, at a distance
of I'100 metres, point D is located; on a bearing 42000' Northeast, at a distance of 7'250 metres,
point A is located; from point A, on a bearing 132 000' Southeast, at a distance of 1,100 metres,
point B is located. Finally, from point B, on a bearing 222°00 Southwest, at a distance of
7,250 metres and passing over point X mentioned above, point C is regained. The rectangular
figure thus closed covers an area of 7'975 km 2 which includes the 77 mining claims correspond-
ing to the following mines: "Valle Hondo", "Aguila", "Bella Vista", "Fortuna", "Cruz del Sur",
"Santa Clara", "Amistad", "Esperanza", "Concordancia", "Sorpresa", "23 de Febrero",
"Ondina" and "Natividad".

(b) A rectangular figure determined by points A, B, C and D as follows: starting from
the same trigonometric point No. 12 described in paragraph (a) above and on a bearing 23300
Southwest, at a distance of 4,400 metres, point A is located; from point A, on a bearing 170000'
South-Southeast, at a distance of 200 metres, point B is located; from point B, on a bearing
260000 West-Southwest, at a distance of 1,800 metres, point C is located; from point C, on a
bearing 350000' North-Northwest, at a distance of 200 metres, point D is located. Finally, from
point D, on a bearing 80000Y East-Northeast, at a distance of 1,800 metres, point A is regained.
The closed rectangle covers an area of 36 hectares, which corresponds to the 6 mining claims of
6 hectares each of the "La Escondida" mine.
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ANNEX C

WORK PLAN

1. Objectives
(a) The objective of the Project will be to locate ore grade mineralization as follows:

(i) In area I where faulted Jurassic andesites contain known mineralized vein structures of
economic grade in a combination of lead, zinc, silver, gold and cadmium with minor cop-
per (the objective here will be to further define both known and suspected mineralized
structures with the hope of locating other ore bodies);

(ii) In area II where there are a number of known showings of sulphide mineralization in
addition to a zone of very strong hydrothermal alteration associated with andesitic rocks
at Corcovado and at Mallin Blanco where there are known indications of lead mineraliza-
tion; and

(iii) Along well-defined faulted volcanic belts of Jurassic and Tertiary age in area III where
there are indications of copper-gold mineralization, lead-zinc-silver mineralization and
other areas of strong hydrothermal alteration.
(b) If the results of the minimum work (as defined in paragraph 2 below) justify addi-

tional work, such additional work would mainly consist of detailed diamond drilling, further
geophysical work, underground exploration by the construction of adits, detailed sampling
and routine analysis, bulk sampling and metallurgical testing.

2. Minimum work
(a) In area L Geological mapping may be undertaken after review of previous data.

This will be followed by geophysical surveys and diamond drilling as required.
(b) In area II. A limited regional reconaissance program will permit the selection of

zones (particularly those showing hydrothermal alteration as at Corcovado), detailed geo-
chemical prospecting work, mapping and geophysical surveys. Scout drilling may follow.

(c) In area III. After review of all previous geological exploration data obtained
regional geological-geochemical sampling surveys will be completed and any exploration
targets that may have been located will be investigated in greater detail by geological, geo-
chemical and geophysical methods, followed by trenching and diamond drilling as warranted,
with particular attention being paid to alteration zones.

In carrying out the minimum work described above, the Fund will spend not less than the
equivalent of US$ 940,000 to finance the services of nationally and internationally recruited
staff as well as the provision of the necessary supplies, equipment and supporting services.

ANNEX D

DETERMINATION OF VALUE OF REPORTED MINERALS

FOR THE PURPOSES OF ARTICLE IV

1. For the purposes of article IV of this Agreement, the value of any reported mineral
shall be the fair market price of such reported mineral in its first marketable stage at the place
where it first reaches such stage.

2. For the purposes of paragraph 1 hereinabove:
(a) Unless the Government and the Fund shall otherwise agree, any reported mineral shall be

deemed to have reached its first marketable stage when it has reached the determination
condition marked (X) for such reported mineral in the table set forth in paragraph 3 here-
inafter;

(b) If both the determination condition "Ex-mine" and "Ex-concentrator" are marked (X) in
such table, the determination condition 'Ex-concentrator" shall be used unless the
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reported mineral is not processed through a concentrator in the Government's territory, in
which case the determination condition "Ex-mine" shall be used;

(c) If both the determination condition "By-product credit of net smelter returns" and any
other determination condition are marked (X) in such table, such other determination
condition shall be used unless the reported mineral is being produced merely as a by-
product of another reported mineral, in which case the determination condition "By-
product credit of net smelter returns" shall be used; and

(d) The fair market price shall be determined from time to time by agreement between the
Government and the Fund or, in the absence of such an agreement, by arbitration as pro-
vided in section 8.03 of this Agreement, provided that such fair market price shall in no
event be lower than the price at which the Government itself sells the respective reported
mineral to a third party not under its control, or if the reported mineral is produced by an
operator, the price which the Government uses for the determination of dividends or
taxes, royalties or other charges payable by the operator to the Government or any of its
agencies with respect to the production of the reported mineral.
3. The determination condition for any mineral shall be as set forth in the table below:

DETERMINATION CONDITIONS

By-product credt
Reported of net smelter
mineral Ex-mine Ex-concentrator Ex-refinery returns

Aluminum (bauxite) x
Antimony x
Asbestos x
Barium x x
Beryllium x x
Bromine x
Cadmium x
Cesium X x
Chromium x
Clays x
Cobalt x x
Columbium x
Copper x
Diamond x
Diatomite x
Feldspar x
Fluorite x
Gemstones x
Germanium x
Gold x x
Graphite x x
Gypsum X x
Indium x
Iodine x
Iron x x
Kyanite x x
Lead x
Lime and calcium x
Lithium X
Magnesium x
Manganese x
Mercury x
Mica x
Molybdenum X X
Nickel x x
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By-product credit
Reported of net smelter
mineral Ex-mme Ex-concentrator Ex-refinery returns

Perlite x
Phosphate rock x
Platinum group metals x x
Potassium x
Rare earths x
Rhenium x
Rubidium x
Sand and gravel x
Scandium x
Selenium x
Silicon x
Silver x x
Sodium x
Stone x
Strontium x
Sulphur x
Talc, soapstone and pyrophyllite x x
Tantalum x x
Tellurium x
Thallium x
Thorium x
Tin x
Titanium x x
Tungsten x
Vanadium x
Vermiculite x
Zinc x
Zirconium x
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PROYECTO (PROYECTO DE EXPLORACION DE
RECURSOS NATURALES) ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA
Y EL FONDO ROTATORIO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA EXPLORACI6N DE LOS RECURSOS NATURALES

Proyecto Numero ARG/NR/77/001

Fechado el 28 de octubre de 1977

ACUERDO SOBRE PROYECTO

ACUERDO, de fecha octubre 28 de 1977, entre la REPOBLICA ARGENTINA
(Ilamado en adelante "el Gobierno" y el FONDO ROTATORIO DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA EXPLORACI6N DE LOS RECURsos NATURALES (Ilamado en adelante "el Fondo"),

Considerando A) Que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha esta-
blecido el Fondo como fondo fiduciario, puesto a cargo del Secretario General y
administrado en su nombre por el Administrador del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo, con el objeto de ampliar e intensificar las actividades del
sistema de las Naciones Unidas en la esfera de la exploraci6n de los recursos
naturales en los paises en desarrollo,

B) Que el Gobierno ha pedido al Fondo que ejecute un proyecto de explora-
ci6n de recursos naturales que estdn bajo la jurisdicci6n del Gobierno, y

C) Que el Fondo estd dispuesto a ejecutar tal proyecto de conformidad con los
t6rminos y condiciones que se establecen mIs adelante,

Articulo I. DEFINICIONES
Pdrrafo 1.01. Dondequiera que aparezcan en el presente Acuerdo, y a menos

que el contexto requiera otra cosa, los t6rminos y las expresiones siguientes tendrdin el
significado que se indica a continuaci6n:

1) Por "yacimiento" se entenderd una concentraci6n de un mineral, o
minerales, sea o no econ6micamente explotable;

2) Por "condici6n de transformaci6n" se entenderd la primera fase comer-
cializable de un Mineral Comunicado, determinada con arreglo a las disposiciones
que figuran en el anexo D del presente Acuerdo;

3) Por "Fecha de entrada en vigor" se entenderd la fecha en que el presente
Acuerdo entrard en vigor y tendrd efectos plenos de conformidad con las disposi-
ciones del pdrrafo 11.02 del presente Acuerdo;

4) Por "Zona excluida" se entenderi toda zona situada en Zona de Explora-
ci6n pero excluida de 6sta y descrita como tal en la memoria descriptiva adjunta
como Anexo B;

5) Por "explorar" se entenderd buscar minerales mediante estudios
geol6gicos, geoquimicos, geofisicos y de otro tipo apropiado que se realicen sobre el
terreno o desde el aire, y mediante ensayos conexos en la superficie y el subsuelo, que
pueden incluir actividades tales como barrenar, perforar pozos, cavar fosos y zanjas
y excavar tineles;
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6) Por "Zona de Exploraci6n" se entenderd la zona a que se hace referencia en
el pdrrafo 2.02 del presente Acuerdo;

7) Por "Periodo de Exploraci6n" se entenderd un plazo de seis afios a partir
de la fecha de entrada en vigor en la inteligencia de que dicho Periodo de Exploraci6n
se prorrogard por cualquier periodo o periodos durante los cuales el Fondo suspenda
la ejecuci6n del Proyecto, con arreglo a las disposiciones del inciso a) del pdrra-
fo 10.02 del presente Acuerdo;

8) La expresi6n "Informe Final" tendrd el significado que se le da en el pdrra-
fo 3.05 del presente Acuerdo;

9) Por "OIEA" se entenderd el Organismo Internacional de Energia At6mica;
10) Por "Mineral" se entenderi toda sustancia en estado s6lido, liquido o

gaseoso que se presente naturalmente en la superficie o el subsuelo y se haya formado
por un proceso geol6gico o haya estado sometida a 61, con exclusi6n de hidrocar-
buros, combustibles s6lidos minerales (carb6n, lignito, turba, bituimenes), vapor,
aguas termales y uranio;

11) La expresi6n "Trabajo Minimo" tendrd el significado que se le da en el
pdrrafo 3.01 del presente Acuerdo;

12) Por "explotador" se entendera toda persona, empresa u organizaci6n
distinta del Gobierno a la que 6ste haya concedido el derecho a explotar cualquier
Mineral Comunicado de cualquier Yacimiento de Mineral Comunicado;

13) Por "explotar" se entenderA obtener minerales deliberadamente, incluyen-
do toda operaci6n que sea directa o indirectamente necesaria para ello, o que estd
relacionada con ello, y el t6rmino "explotaci6n" serd interpretado en consecuencia;

14) El t6rmino "Proyecto" tendrd el significado que se le da en el pdrrafo 2.01
del presente Acuerdo;

15) Por "Comit6 del Proyecto" se entenderd el Comit6 a que se refiere el pd-
rrafo 3.09 del presente Acuerdo;

16) La expresi6n "Contribuci6n de Reposici6n" tendrd el significado que se le
da en el articulo IV del presente Acuerdo;

17) Las expresiones "Mineral Comunicado" y "Yacimiento de Mineral Co-
municado" tendrdn el significado que se les da en el prrafo 3.05 del presente
Acuerdo;

18) La expresi6n "Organismo Especializado" tendrd el significado que se le da
en el parrafo 2 del articulo 57 de la Carta de las Naciones Unidas;

19) La expresi6n "Area de Inter6s" tendrd el significado que se le da en el
pdrrafo 2.03 del presente Acuerdo;

20) Por "PNUD" se entenderd el Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo; y

21) Por "Plan de Trabajo" se entenderd el Plan de Trabajo a que se hace refe-
rencia en el pdrrafo 3.01 del presente Acuerdo;

Articulo HI. CONCESI6N DEL DERECHO DE EXPLORAUI6N

Pdrrafo 2.01. Con arreglo a las condiciones que se establecen en el presente
Acuerdo, el Gobierno concede al Fondo durante el Periodo de Exploraci6n el
derecho exclusivo a explorar en busca de minerales en la Zona de Exploraci6n. La
exploraci6n del Fondo en busca de minerales en la Zona de Exploraci6n se
denominard en lo sucesivo "el Proyecto".
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Pdrrafo 2.02. Inicialmente, la Zona de Exploraci6n serdn las zonas marcadas
como Zona I, II y III en el mapa adjunto como Anexo A, y que se describen como tal
en la memoria descriptiva adjunta como anexo B, en la inteligencia de que: (i) toda
Zona Excluida que se describe como tal en la memoria descriptiva adjunta como
anexo B quedard excluida de la Zona de Exploraci6n; y (ii) cualquier exclusi6n de
una Zona Excluida se aplicardi a todo Mineral en tal Zona, a menos que se limite
tal exclusi6n a Minerales especificados en la memoria descriptiva adjunta como
anexo B. Si hubiera alguna discrepancia entre el mapa adjunto como anexo A y la
memoria descriptiva adjunta como anexo B, hard fe la memoria descriptiva del
anexo B.

Pdrrafo 2.03. a) Dentro de los plazos yen la medida previstos en el inciso b)
que figura a continuaci6n, el Fondo seleccionar~i en la Zona de Exploraci6n tal como
qued6 constituida inicialmente el Area or Areas de lnter6s en las que el Fondo desea
seguir ejecutando el Proyecto, en la inteligencia de que esos plazos se prorrogardn
por el periodo o periodos durante los cuales el Fondo haya suspendido la ejecuci6n
del Proyecto, de conformidad con las disposiciones del inciso a) del pdrrafo 10.02 del
presente Acuerdo. El Area or Areas de Inter6s tendrdn la extensi6n y la forma que el
Fondo, previa consulta con el Gobierno, determine de manera razonable. El Fondo
levard a cabo la selecci6n del Area o Areas de Inter6s mediante la presentaci6n al

Gobierno de un mapa detallado y de una exposici6n descriptiva en la que se establez-
can los limites y extensi6n del Area o Areas de Inters.

b) A menos que el Gobierno y el Fondo acuerden otra cosa, el Area o Areas de
Interds serdn seleccionados por el Fondo de manera que:
i) despu~s de un plazo que no exceda los 38 meses contados a partir de la Fecha de

entrada en vigor, la superficie total de las Areas de Inter6s no excederd de:
A) 100% de la superficie de la Zona I inicialmente constituida; b) 20% de la
superficie de la Zona II inicialmente constituida; y C) 40% de la superficie de la
Zona III inicialmente constituida; y

ii) despu6s de un plazo que no exceda los 50 meses contados a partir de la Fecha de
entrada en vigor, la superficie total del Area o Areas de Interns no excederd del
20% del total conjunto de la superficie conjunta de las Zonas 1, II y III inicial-
mente constituidas.
c) Una vez seleccionada el Area o Areas de Interds en la forma indicada en los

precedentes incisos a) y b), el Fondo devolverd al Gobierno toda porci6n de la Zona
de Exploraci6n que no est6 incluida en el Area o Areas de Inter6s.

Articulo III. EJECUCI6N DEL PROYECTO

Pdrrafo 3.01. A partir de una fecha que no sea posterior al dia en que se cum-
plan doce meses desde la Fecha de entrada en vigor, o a partir de cualquier otra fecha
que el Gobierno y el Fondo convengan, el Fondo ejecutard el Proyecto con la debida
diligencia y eficiencia, de conformidad con mdtodos y procedimientos adecuados de
exploraci6n minera y con las disposiciones del Plan de Trabajo elaborado por el Fon-
do, adjunto al presente Acuerdo como anexo C, tal como sea corregido por el Fondo
de cuando en cuando con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 3.02 del presente Acuer-
do, en la inteligencia, sin embargo, de que, salvo que el Gobierno y el Fondo
acuerden otra cosa, el Fondo ejecutard en todo caso la parte del Plan de Trabajo que
se describe en 61 como "Trabajo Minimo".

Pdrrafo 3.02. Sobre la base de una evaluaci6n objetiva t6cnica y econ6mica
de los resultados que se vayan logrando al ejecutar el Proyecto, el Fondo, previa con-

Vol, 1097, 1-16869



220 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recuefl des Traitis 1978

sulta con el Gobierno, podr. en cualquier momento i) modificar el Plan de Trabajo
(excepto la parte que se describe en 61 como "Trabajo Minimo", que el Fondo s6lo
podrA enmendar con el asentimiento del Gobierno) mediante la supresi6n de trabajos
descritos en el Plan o la adici6n de otros nuevos, y ii) determinar el monto de los gas-
tos que realizard el Fondo en la ejecuci6n del Proyecto, con la siguiente reserva: que
el Fondo gastard por lo menos una suma no inferior al equivalente de 940.000 d6lares
de los Estados Unidos en la realizaci6n del Trabajo Minimo. El Fondo informari
peri6dicamente al Gobierno, por escrito, de toda modificaci6n del Plan de Trabajo.

Pdrrafo 3.03. Cuando a juicio del Gobierno y del Fondo alguna organizaci6n
pdiblica o privada est6 calificada para sustituir al Fondo, y dispuesta a hacerlo, la eje-
cuci6n del Proyecto con respecto a cualquier parte de la Zona de Exploraci6n o del
Area de Interns no renunciada anteriormente por el Fondo de acuerdo con las dispo-
siciones del pdrrafo 2.03 del presente Acuerdo, el Fondo deberA, a solicitud del
Gobierno, abandonar esa zona, en la inteligencia de que, si posteriormente se pro-
duce algtin Mineral de un yacimiento comprendido en la zona cedida, tal yacimiento
se considerari un Yacimiento de Mineral Comunicado y ese Mineral se considerarA
como Mineral Comunicado y el Fondo tendrA derecho a recibir Contribuciones de
Reposici6n en relaci6n con 61 segtin lo dispuesto en el articulo IV del presente Acuer-
do, como si el Fondo hubiera identificado ese yacimiento y especificado ese Mineral
en un Informe Final.

Pdrrafo 3.04. Al ejecutar el Proyecto, el Fondo, en consulta con el Gobierno,
podrd utilizar los servicios de sus propios funcionarios, los servicios de cualquier
6rgano de las Naciones Unidas (incluso el PNUD y su misi6n residente, si la hay, en
el territorio del Gobierno) y sus funcionarios, los servicios de cualquier Organismo
Especializado y sus funcionarios, los servicios del OIEA y sus funcionarios, o los ser-
vicios de expertos, consultores o contratistas (sean ellos personas naturales o em-
presas u organizaciones ptiblicas o privadas y su personal) que serd.n seleccionados
por el Fondo ante el cual serdn responsables.

Pdrrafo 3.05. a) Doce meses como mdximo despu~s de la terminaci6n del
Periodo de Exploraci6n, o de la pr6rroga que el Gobierno y el Fondo convengan, el
Fondo presentarA al Gobierno un Informe Final en el que se indicarin los yacimien-
tos identificados dentro del Area o Areas de Interds y sus Minerales especificos, o se
declarard que no fue posible identificar tales yacimientos. Cualquier Mineral asi
especificado se denominard en el presente Acuerdo "Mineral Comunicado" y todo
yacimiento de Mineral Comunicado identificado en ese forma se denominarA "Yaci-
miento de Mineral Comunicado".

b) Todo Mineral Comunicado y todo Yacimiento de Mineral Comunicado
deberA haber sido investigado con criterio profesional hasta un punto tal en que se
pueda indicar su posible potencial econ6mico con respecto a su composici6n, y
posibles ley y tonelaje. Esa investigaci6n puede incluir la perforaci6n de pozos, las
excavaciones de zanjas, el barrenado y los dem.s medios que permitan acceder al
Mineral Comunicado o al Yacimiento de Mineral Comunicado que debe determinar
el Fondo. En el Informe Final se describirtn e ilustrardn exactamente el tipo, la
ubicaci6n y el alcance de esas investigaciones y se incluirin todos los datos
geol6gicos, geoquimicos, geofisicos, de barrenado, de muestreo y de otros estudios
que haya compilado el Fondo al realizar el Proyecto, conjuntamente con los
resultados de los anilisis por elementos de todas las muestras.

Pdrrafo 3.06. a) En los seis meses siguientes a la fecha en que el Gobierno
haya recibido el Informe Final, el Gobierno notificar.4 al Fondo si acepta o no dicho
Informe Final, con las siguientes estipulaciones:
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i) la negativa a aceptar el Informe Final s6lo se puede basar en los fundamentos A)
que el Fondo no ha cumplido con todas las obligaciones que le impone el
presente Acuerdo en lo que respecta a la investigaci6n, descripci6n e ilustraci6n
de los Minerales Comunicados, que se especifican en el Informe Final, o B) que
alguno de los Minerales Comunicados que se especifiquen en el Informe Final no
pueda ser considerado de posible potencial econ6mico; y

ii) si el Gobierno no envia al Fondo la notificaci6n arriba descrita dentro del plazo
indicado, se considerarA que el Gobierno ha aceptado el Informe Final.
b) En el caso de que el Gobierno notifique al Fondo, durante los seis meses

siguientes a la recepci6n del Informe Final, que no acepta este Informe Final basdn-
dose en cualquiera de los dos argumentos que se indican en el apartado i) del inciso a)
supra, la cuesti6n de las medidas que el Fondo se verd obligado a adoptar, si las
hubiere, se resolverd mediante un acuerdo entre el Gobierno y el Fondo, y de no
liegarse a ese acuerdo, mediante un procedimiento de arbitraje como se establece en
el pdrrafo 8.03 del presente Acuerdo. El Fondo adoptard lo antes posible las medidas
que hubieren convenido las partes o que se hubieren determinado en la decisi6n ar-
bitral y, en consecuencia, presentard al Gobierno una versi6n enmendada del In-
forme Final, que serd asimismo sometida a las estipulaciones que figuran en el
presente pirrafo 3.06.

Pdrrafo 3.07. El Fondo tomarA todas las medidas razonables necesarias para
asegurarse de que la informaci6n adquirida por el Fondo o en su nombre en la
ejecuci6n del Proyecto no sea divulgada a nadie, excepto i) al Gobierno, ii) al Fondo
y a quienquiera que actfie en su nombre en la ejecuci6n del Proyecto, y iii) a terceros
a los cuales el Gobierno d su acuerdo a ese efecto.

Pdrrafo 3.08. Al ejecutar el Proyecto, el Fondo llevard una cuenta separada
relativa al Proyecto la cual serd intervenida anualmente por la Junta de Auditores de
las Naciones Unidas; y pondrd a disposici6n del Gobierno, a solicitud de este, el in-
forme de auditoria que contenga la informaci6n relativa a dicha cuenta.

Pdrrafo 3.09. a) El Gobierno y el Fondo creardn un Comit6 del Proyecto
constituido (a menos que el Gobierno y el Fondo acuerden otra cosa) por los
siguientes miembros:
i) Representantes del Gobierno:

- el Director del Servicio Minero Nacional Argentino; y
- un funcionario del Ministerio de Planeamiento Argentino;

ii) Representantes del Fondo:
- el Director del Proyecto del Fondo; y
- un representante del Fondo designado de cuando en cuando por el Director

del Fondo.
b) El Comit6 del Proyecto establecerd su propio reglamento y se reunird siem-

pre que lo requiera la eficiente ejecuci6n del Proyecto.
c) El Comit6 del Proyecto seguird la marcha de los trabajos del Proyecto, ex-

aminari ampliamente cualquier asunto que afecte la ejecuci6n del Proyecto y que le
haya sido remitido por uno de sus miembros y hard al respecto, al Gobierno y al Fon-
do, las recomendaciones que juzgue convenientes.

Articulo IV. CONTRIBUCION DE REPosIcI6N

Pdrrafo 4.01. El Gobierno pagard al Fondo una Contribuci6n de Reposici6n
respecto de cualquier Mineral Comunicado que haya sido explotado en un Yacimien-
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to de Mineral Comunicado y enviado fuera del territorio del Gobierno, o del cual se
haya dispuesto en otra forma dentro de los territorios del Gobierno.

Pdrrafo 4.02. El monto de la Contribuci6n de Reposici6n equivaldrd al 2%
del valor de dicho Mineral Comunicado. Este valor se determinard de conformidad
con las disposiciones del anexo D del presente Acuerdo.

Pdrrafo 4.03. La Contribuci6n de Reposici6n respecto de cualquier Mineral
Comunicado se pagard durante un periodo de 15 aflos desde la fecha en que se inicie
la explotaci6n comercial de ese Mineral, en la inteligencia de que: i) se considerard
que se inicia la explotaci6n comercial el primer dia del mes siguiente a la expiraci6n
de un periodo de seis meses consecutivos durante el cual la explotaci6n del Mineral
Comunicado se haya mantenido, por los menos, al 60% de la capacidad nominal de
las instalaciones construidas para dicha explotaci6n, y ii) dicho periodo de 15 afios se
prorrogard por el tiempo en que la explotaci6n del Mineral Comunicado se haya in-
terrumpido por cualquier causa.

Pdrrafo 4.04. La Contribuci6n de Reposici6n por cualquier Mineral Comuni-
cado se pagard en moneda aceptable para el Fondo, dentro de los 90 dias que sigan a
la terminaci6n de cada trimestre calendario, y se depositard en la cuenta que el Fondo
indique al Gobierno. Cada pago irA acompafiado de cuentas detalladas en las que se
indique la cantidad de Mineral Comunicado que, durante el trimestre, se haya en-
viado fuera de los territorios del Gobierno o del cual se haya dispuesto en otra forma
dentro de los territorios del Gobierno, asi como el mdtodo empleado para determinar
el valor del Mineral Comunicado.

Pdrrafo 4.05. El Gobierno llevard registros adecuados para determinar el
monto de toda Contribuci6n de Reposici6n pagadera al Fondo de conformidad con
el presente Acuerdo, y permitird que sean inspeccionados por representantes del Fon-
do, en la inteligencia de que si el Gobierno concede a un explotador el derecho de ex-
plotar cualquier Mineral Comunicado de un Yacimiento de Mineral Comunicado
deberd velar porque el explotador ileve dichos registros y permita su inspecci6n por
representantes del Fondo.

Pdrrafo 4.06. Antes de otorgar a un explotador el derecho a explotar cual-
quier Mineral Comunicado de un Yacimiento de Mineral Comunicado, el Gobierno
hard lo necesario para que el Fondo pueda formular comentarios sobre los arreglos
contractuales que proyectan concertar el Gobierno y el explotador a esos efectos y
hard todo lo posible para incorporar a ellos las disposiciones encaminadas a facilitar
el pago de la Contribuci6n de Reposici6n al Fondo respecto de dicha explotaci6n,
que solicite razonablemente el Fondo. Si tales arreglos contractuales estipulasen que
los ingresos provenientes de la venta del Mineral Comunicado se depositaran en una
cuenta situada fuera de los territorios del Gobierno para beneficio, entre otros, de
cualquier prestamista que hubiese participado en la financiaci6n de las instalaciones
destinadas a la explotaci6n de cualquier Mineral Comunicado, el Gobierno hard
todo lo posible para permitir que el Fondo participe en dichos arreglos contractuales
de manera que la Contribuci6n de Reposici6n se pueda pagar al Fondo en nombre
del Gobierno, directamente de aquella cuenta.

Pdrrafo 4.07. Si el total acumulado de la Contribuci6n de Reposici6n pagada
por el Gobierno al Fondo, de conformidad con las disposiciones del presente Acuer-
do se aproxima al nivel mencionado en la decisi6n aprobada por el Consejo de Admi-
nistraci6n del PNUD en su 490a. sesi6n (apartado a) del ndimero I del pdrrafo 536 del
Informe del Consejo de Administraci6n del PNUD sobre su 20o. periodo de sesiones
al Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas en su 59o. periodo de sesio-
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nes), el Gobierno, previa consulta con el Fondo, podrd proponer al 6rgano rector del
Fondo Ilegar a un entendimiento con 61 para enmendar el presente Acuerdo mediante
una limitaci6n del total acumulado de la Contribuci6n de Reposici6n pagadera en
virtud del mismo. Al examinar esa propuesta, el 6rgano rector del Fondo tendrd en
cuenta, entre otras cosas, la situaci6n econ6mica de la Reptiblica Argentina, la
situaci6n financiera general del Fondo y las necesidades del Fondo para ilegar a ser
econ6micamente independiente y mantenerse en esa situaci6n. Nada de lo previsto en
el presente Acuerdo se interpretard en el sentido de que entrafia una garantia directa
o implicita por parte del 6rgano rector del Fondo de aceptar tal propuesta.

ArtIculo V. PRERROGATIVAS E INMUNIDADES
Pdrrafo 5.01. El Gobierno aplicari las disposiciones de la Convenci6n sobre

prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas al Fondo o a cualquier 6rgano
de las Naciones Unidas que actife en nombre del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o
de cualquier parte de 61, asi como a los funcionarios, bienes, fondos y haberes del
Fondo y de dichos 6rganos.

Pdrrafo 5.02. El Gobierno aplicard a todo Organismo Especializado que
acttie en nombre del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte del
mismo, asi como a los funcionarios, bienes, fondos y haberes de tal Organismo Espe-
cializado las disposiciones de la Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades de
los Organismos Especializados, inclusive cualquier anexo de dicha Convenci6n
aplicable a ese Organismo Especializado. En caso de que el OIEA actile en nombre
del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte del mismo, el Gobierno
aplicardi el Acuerdo sobre prerrogativas e inmunidades del OIEA al OIEA y a sus
funcionarios, bienes, fondos y haberes.

Pdrrafo 5.03. a) El Gobierno otorgard a todas las personas, empresas u
organizaciones - asi como a su personal - que acttien en nombre del Fondo, de
cualquier Organismo Especializado o del OIEA en la ejecuci6n del Proyecto o de
cualquier parte del mismo, y que no est~n comprendidos en las disposiciones de los
pdrrafos 5.01 y 5.02 del presente Acuerdo, las mismas prerrogativas e inmunidades
que se le acuerdan a los funcionarios de las Naciones Unidas, del Organismo Espe-
cializado interesado o del OIEA, con arregio a los articulos 18, 19 6 18, respectiva-
mente, de las Convenciones sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones
Unidas o de los Organismos Especializados o del Acuerdo sobre las prerrogativas e
inmunidades del OlEA. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo sert interpretada
en el sentido de que limita las prerrogativas, inmunidades o facilidades otorgadas a
dichas personas, empresas, organizaciones y a su personal en cualquier otro instru-
mento legal.

b) A los efectos de los instrumentos legales sobre prerrogativas e inmunidades
mencionados en el inciso a) del presente pirrafo:
i) todos los papeles y documentos en poder o bajo el control de cualquier persona,

empresa u organizaci6n - asi como su personal - mencionada en dicho inciso
a) y relacionados con el Proyecto o cualquier parte de 61, se considerardn
documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al Organismo Especializado
interesado o al OIEA, segtin proceda; y

ii) cualesquiera equipo, materiales y suministros, asi como efectos personales y
dom~sticos, introducidos, adquiridos o alquilados en el territorio del Gobierno
por cualquiera de dichas personas, empresas u organizaciones y su personal, se
considerardn propiedad de las Naciones Unidas, del Organismo Especializado
interesado o del OIEA, segtdn proceda.
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c) El Gobierno eximird a cualquier persona, empresa u organizaci6n - asi
como a su personal - mencionada en el inciso a) del presente pdrrafo, de todo im-
puesto, derecho, honorario o gravamen establecido en virtud de las leyes y reglamen-
taciones en vigor en sus territorios o por cualquier subdivisi6n politica u organismo
en ellos existente, sobre dichas personas, empresas u organizaciones y sobre su per-
sonal, respecto de cualquier suma que se les pague en relaci6n con la ejecuci6n del
Proyecto o de cualquier parte de 61, o se hard cargo del costo correspondiente.

d) El Fondo mantendrd al Gobierno constantemente informado de qui6nes
son las personas, empresas u organizaciones y su personal, a quienes se aplicardn las
disposiciones del presente pirrafo 5.03.

Articulo VI. ASISTENCIA DEL GOBIERNO AL PROYECTO

Pdrrafo 6.01. Con sujeci6n a cualquier disposici6n de seguridad, que estd en
vigor, el Gobierno pondrd a disposici6n del Fondo y de cualquier persona, empresa u
organizaci6n (asi como de sus funcionarios o de su personal) que acttie en nombre del
Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte de 61, en forma gratuita,
cualquier informe, mapas, fotografias a~reas, registros u otras informaciones o
datos, publicados o in~ditos, de que disponga el Gobierno y que sean necesarios o
titiles para la ejecuci6n del Proyecto, y permitird que sus representantes autorizados
visiten cualquier parte de sus territorios para fines relacionados con el Proyecto y
examinen cualquier registro o documento de importancia para el mismo.

Pdrrafo 6.02. a) El Gobierno adoptard las medidas necesarias para eximir al
Fondo y a cualquier persona, empresa u organizaci6n (asi como a sus funcionarios o
a su personal) que acttie en nombre del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cual-
quier parte del mismo de la aplicaci6n de las normas legales vigentes en sus territorios
que pudieran obstaculizar la ejecuci6n del Proyecto o el pago al Fondo de toda Con-
tribuci6n de Reposici6n debida al Fondo en virtud del presente Acuerdo y les conce-
derd las demds facilidades que puedan ser necesarias para la rdpida y eficiente
ejecuci6n del Proyecto.

b) En particular, el Gobierno concederd al Fondo y a cualquier persona, em-
presa u organizaci6n (asi como a sus funcionarios o a su personal) que actfie en nom-
bre del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte de 61 los siguientes
derechos y facilidades:

i) pronta expedici6n, con caricter gratuito, de las visas, licencias o permisos
necesarios;

ii) acceso a cualquier parte de la Zona de Exploraci6n y el Area o Areas de Interns,
sean de propiedad ptiblica o privada;

iii) el tipo oficial de cambio mds favorable;
iv) cualesquiera permisos que sean necesarios para la importaci6n de equipo,

materiales, suministros, efectos personales, enseres dom~sticos y bienes para su
consumo personal, y para su posterior exportaci6n;

v) despacho expedito en las aduanas de los articulos mencionados en el aparta-
do iv) supra;

vi) exenci6n de cualquier impuesto, derechos o gravdmenes, o reembolso de los
mismos, que de otro modo correspondiere pagar a una entidad ptiblica o a un
particular, en conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en los terri-
torios del Gobierno, con respecto a la ejecuci6n del proyecto; y

vii) exenci6n de todo impuesto, derecho o gravamen que de otro modo correspon-
diere pagar de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en los terri-

Vol. 1097,1-16869



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Trait~s 225

torios del Gobierno en relaci6n con: a) el pago de toda Contribuci6n de
Reposici6n al Fondo o la transferencia del mismo a cualquier cuenta fuera de
los territorios del Gobierno; o b) el otorgamiento, la entrega o el registro del
presente Acuerdo.

Pdrrafo 6.03. Como el Proyecto se estA ejecutando en beneficio del Gobierno
y de su pueblo, el Gobierno asumiri todos los riesgos que entrafie. El Gobierno se
hard cargo de cualquier acci6n entablada por terceros contra el Fondo o contra cual-
quier persona, empresa u organizaci6n (asi como sus funcionarios o su personal) que
actde en nombre del Fondo en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte del
mismo y los indemnizard por cualquier responsabilidad que surja de la ejecuci6n del
Proyecto o de cualquier parte del mismo, en la inteligencia de que las disposiciones
del presente prrafo no se aplicarn si el Gobierno y el Fondo asi lo acuerdan en el
caso de que la responsabilidad sea consecuencia de un acto ilicito y voluntario o de
una negligencia grave del funcionario o miembro del personal. Tal indemnizaci6n
comprenderA, sin limitaciones, los honorarios de abogados, costas judiciales y otros
gastos relacionados con la defensa contra las acusaciones o el arreglo de acciones a
causa de tal responsabilidad.

Pdrrafo 6.04. Si al terminarse el Proyecto, el Gobierno y el Fondo estn de
acuerdo en que es mts econ6mico vender en el territorio del Gobierno que reexportar
cualquier equipo o material importado a la Argentina por el Fondo, o en nombre de
6ste, con el fin de ejecutar el Proyecto, el Gobierno hard todo lo posible para facilitar
tal venta y permitird la libre transferencia de los fondos resultantes de ella fuera del
territorio del Gobierno.

Articulo VII. COOPERACI6N E INFORMACION

Pdrrafo 7.01. El Gobierno y el Fondo cooperarAn plenamente para asegurar
la ejecuci6n eficaz del Proyecto. A esos efectos, el Gobierno y el Fondo de tiempo en
tiempo y a petici6n de cualquiera de ellos:
i) intercambiarin opiniones por conducto de sus representantes respecto de la

marcha del Proyecto, los resultados obtenidos en el mismo y el cumplimiento de
sus respectivas obligaciones en virtud del presente Acuerdo; y

ii) proporcionardn a la otra parte toda la informaci6n que razonablemente pida
con respecto a la marcha del Proyecto y los resultados obtenidos en el mismo.
Pdrrafo 7.02. El Gobierno y el Fondo se informardn oportuna y reciproca-

mente toda circunstancia que interfiera o amenace interferir la ejecuci6n del Proyec-
to o el cumplimiento por cualquiera de ellos de las obligaciones que les impone el
presente Acuerdo.

Pdrrafo 7.03. En beneficio de una ejecuci6n eficaz del Proyecto, el Gobierno
designard un representante que coordinart toda la acci6n del Gobierno en sus rela-
ciones con el Fondo y sus representantes, especialmente, y sin que constituya una
limitaci6n a la asistencia del Gobierno al Proyecto mencionada en el articulo VI, y la
cooperaci6n del Gobierno con el Fondo referida en los ptrrafos 7.01 y 7.02 del
presente Acuerdo.

Pdrrafo 7.04. Sin limitar las obligaciones del Fondo establecidas en el pdrra-
fo 7.01 del presente Acuerdo, el Fondo presentard al Gobierno informes sobre los
progresos realizados, en los que se describan en forma razonablemente detallada los
trabajos realizados y los resultados obtenidos en la ejecuci6n del Proyecto durante
los periodos correspondientes, en la forma siguiente:
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i) a mds tardar 30 dias despu6s de la terminaci6n de cada uno de los tres primeros
trimestres calendarios de cada afio, un informe trimestral sobre la marcha de los
trabajos que abarque el trimestre correspondiente; y

ii) a mds tardar 30 dias despu6s de la terminaci6n de cada afto calendario un in-
forme anual que abarque tal perfodo.

Articulo VIII. APLICABILIDAD DEL ACUERDO; NO EJERCICIO
DE DERECHOS; ARBITRAJE

Pdrrafo 8. 01. Los derechos y obligaciones del Gobierno y del Fondo en virtud
del presente Acuerdo tendrdn validez y serdn aplicables en conformidad con sus
disposiciones.

Pdrrafo 8.02. Ninguna demora u omisi6n en el ejercicio de cualquier derecho,
facultad o recurso que corresponda a cualquiera de las partes en virtud del presente
Acuerdo al ocurrir cualquier incumplimiento menoscabard tal derecho, facultad o
recurso, ni se interpretari como renuncia del mismo o como aceptaci6n de tal incum-
plimiento, ni ninguna medida que adopte dicha parte respecto de cualquier incumpli-
miento, ni su conformidad con 6ste, afectari ni menoscabard ningdin derecho,
facultad o recurso de dicha parte respecto de cualquier otro incumplimiento o incum-
plimiento posterior.

Pdrrafo 8.03. a) Cualquier controversia entre las partes en el presente
Acuerdo o cualquier reclamaci6n por una de ellas contra la otra, que surja en el mar-
co del presente Acuerdo y que no sea solucionada mediante negociaciones u otros
procedimientos de arreglo elegidos por ellas serd sometida a arbitraje por un tribunal
arbitral en la forma que se establece mis adelante.

b) El tribunal arbitral estard constituido por tres drbitros designados de la
siguiente manera: uno por el Gobierno; otro por el Fondo, y el tercero (Ilamado en
adelante a veces el juez-irbitro) serd designado de comtdn acuerdo por las partes o, si
no Ilegaran a acuerdo, por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, o si 6ste
fuere nacional del pais del Gobierno, por el Vicepresidente de la Corte Internacional
de Justicia. Si una de las partes no designa un drbitro, 6ste serd designado por el juez-
irbitro. En caso de renuncia, muerte o incapacidad para actuar de cualquiera de los
drbitros designados con arreglo al presente pdrrafo, se designard un sucesor de la
misma manera que se prescribe en el presente inciso para la designaci6n del drbitro
inicial; y el sucesor tendrd todas las facultades y obligaciones de ese drbitro inicial.

c) En conformidad con el presente pdrrafo podri instituirse un procedimiento
de arbitraje cuando la parte que lo instituya d notificaci6n al respecto a la otra parte.
La notificaci6n contendrd una exposici6n que indique la naturaleza de la controver-
sia o reclamaci6n que ha de someterse a arbitraje y la naturaleza del remedio
deseado, asi como el nombre del Arbitro designado por la parte que instituya el pro-
cedimiento. Dentro de los treinta dias que sigan a la notificaci6n, la otra parte co-
municard el nombre del drbitro designado por ella a la parte que instituya el procedi-
miento.

d) Si dentro de los 60 dias que sigan a la notificaci6n por la que se instituye el
procedimiento de arbitraje las partes no se han puesto de acuerdo respecto de un
juez-drbitro, cualquiera de las partes podri solicitar la designaci6n de 6ste de la
manera prevista en el inciso b) del presente pdrrafo.

e) El tribunal arbitral se reuniri en la fecha y el lugar que determine el juez-
drbitro. A partir de este momento, el tribunal arbitral determinard d6nde y cudndo se
reuniri.
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f) El tribunal arbitral decidird todas las cuestiones relativas a su competencia
y, con sujeci6n a las disposiciones del presente pdrrafo y salvo que las partes
acuerden otra cosa, determinard su procedimiento. Todas las decisiones del tribunal
arbitral serdn adoptadas por mayoria de votos.

g) El tribunal arbitral tratard con equidad a ambas partes en la vista y dictard
su laudo por escrito. El laudo puede ser dictado incluso en el caso de que cualquiera
de las partes est6 en rebeldia. Un laudo firmado por la mayoria del tribunal arbitral
constituird su laudo. Se enviard a cada parte un duplicado firmado del laudo. Todo
laudo dictado en conformidad con las disposiciones del presente pdrrafo serd
definitivo y obligard a las partes en el presente Acuerdo. Las partes acatardn y
cumplirdn todo laudo dictado por el tribunal arbitral en conformidad con las
disposiciones del presente pdrrafo.

h) Las partes determinardn el monto de la remuneraci6n de los drbitros y de
otra persona que sea necesaria para la realizaci6n del procedimiento de arbitraje. Si
las partes no se ponen de acuerdo sobre dicha suma antes de que se reuna el tribunal
arbitral, 6ste fijard una suma que sea razonable en las circunstancias. El Gobierno y
el Fondo sufragardn sus propios gastos en el procedimiento de arbitraje. Las costas
del tribunal arbitral serdn compartidas y sufragadas por partes iguales por el Gobier-
no y el Fondo. Toda cuesti6n relacionada con la distribuci6n de las costas del
tribunal arbitral o la forma de pago de ellas seri decidida por el Tribunal arbitral.

i) Las disposiciones sobre arbitraje contenidas en el presente pdrrafo pre-
valecerdn sobre cualquier otro procedimiento de arreglo de controversias entre las
partes en el presente Acuerdo o cualquier reclamaci6n de una de ellas contra la otra
resultantes de la aplicaci6n del mismo.

j) La comunicaci6n de toda notificaci6n o citaci6n en relaci6n con cualquier
procedimiento en virtud del presente pdrrafo, o con cualquier procedimiento
destinado a hacer cumplir un laudo dictado en conformidad con el presente pdrrafo,
podrd hacerse de la manera prevista en el pdrrafo 9.01. Las partes en el presente
Acuerdo renuncian a todo otro requisito para la comunicaci6n de cualquier
notificaci6n o citaci6n.

k) A pesar de cualquier terminaci6n del presente Acuerdo en conformidad con
el articulo X del mismo, las disposiciones del presente pdrrafo 8.03 continuardn
plenamente en vigor y tendrdn plenos efectos en relaci6n con cualquier diferencia
que surja antes o despu~s de tal terminaci6n siempre que tal diferencia sea sometida a
arbitraje durante los seis meses siguientes a la fecha de tal terminaci6n.

Articulo IX. DISPOSICIONES VARIAS

Pdrrafo 9.01. Toda notificaci6n o petici6n que deba o pueda darse o presen-
tarse en virtud del presente Acuerdo se hard por escrito. Se considerard que tal
notificaci6n o petici6n ha sido debidamente dada o presentada cuando haya sido en-
tregada a mano o por correo, telegrama, t61ex o radiograma a la parte a la cual debe o
puede darse o presentarse, en el domicilio de esa parte que se especifica a continua-
ci6n o en otro domicilio que esa parte haya comunicado a la parte que d la
notificaci6n o haga la petici6n:
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Para el Gobierno:
Secretaria de Estado de Mineria
(1060) Santa Fe 1548
Buenos Aires, Argentina

Direcci6n cablegr~fica:
GEOMIN
BAIRES

Para el Fondo:
United Nations Revolving Fund for Natural

Resources Exploration
No. 1 U.N. Plaza
New York, New York 10017
United States of America

Direcci6n cablegrdfica:
UNDEVPRO
NEWYORK

Direcciones de TELEX
236286 DPNY UI
422862 DPNY UR
125980 UN DEVPRO NYK

Pdrrafo 9.02. El Gobierno proporcionarA al Fondo pruebas suficientes de la
autoridad de la persona o personas que, en nombre del Gobierno, tomardn las
medidas o formalizarin los documentos que puede o debe tomar o formalizar el
Gobierno en virtud del presente Acuerdo, asi como un esp~cimen autenticado de la
firma de cada una de esas personas.

Pdrrafo 9.03. Toda medida que se deba o pueda tomar, y todo documento
que se deba o pueda formalizar de conformidad con el presente Acuerdo, en nombre
del Gobierno, podrd tomarla o formalizarlo el Secretario de Estado de Mineria o
cualquier otra persona autorizada por 61 por escrito para hacerlo. Toda modificaci6n
o ampliaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo podri ser aceptada en nom-
bre del Gobierno mediante un documento escrito otorgado en nombre del Gobierno
por el representante asi designado o por alguna persona por 61 autorizada por escrito
para hacerlo, a condici6n de que, en opini6n de ese representante, tal modificaci6n o
ampliaci6n sea razonable en las circunstancias y no aumente sustancialmente las
obligaciones del Gobierno en virtud del presente Acuerdo. El Fondo podri aceptar el
otorgamiento de dicho documento por ese representante u otra persona como prueba
definitiva, de que, en opini6n de 6ste, toda modificaci6n o ampliaci6n de las disposi-
ciones de este Acuerdo que se haga en virtud del citado documento es razonable en
las circunstancias y no aumentari sustancialmente las obligaciones del Gobierno en
virtud del Acuerdo.

Pdrrafo 9.04. Si en virtud de decisiones futuras del 6rgano rector del Fondo se
establecen procedimientos o condiciones para los gobiernos que soliciten la asistencia
del Fondo que sean mds favorables a esos gobiernos que los procedimientos y condi-
ciones previstos en el presente Acuerdo, el Gobierno y el Fondo, a pedido del Gobier-
no, convendrn en las enmiendas que sea necesario introducir en este Acuerdo para
que el Gobierno pueda beneficiarse de esos procedimientos o condiciones mds
favorables como si hubieran sido previstos inicialmente en 61.
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Pdrrafo 9.05. El presente Acuerdo deberd otorgarse en dos ejemplares en el
idioma espafiol y dos ejemplares en el idioma ingl6s; cada uno de los cuales consti-
tuird un original.

Articulo X. SUSPENSI6N 0 TERMINACION

Pdrrafo 10. 01. a) Si el Fondo no cumple con algunas de las obligaciones que
le impone el presente Acuerdo, el Gobierno tendri derecho a notificar por escrito al
Fondo ese incumplimiento, siempre que i) en la notificaci6n se describa concreta-
mente el supuesto incumplimiento y se haga referencia al inciso a) del presente
pirrafo asi como a la posibilidad de dar por terminado seguidamente el presente
Acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el inciso b) del presente pdrrafo, y ii) si
el Gobierno, tras recibir el Informe Final, formule algtin reclamo de incumplimiento
por parte del Fondo sobre las obligaciones que le impone el presente Acuerdo, deberd
hacerlo conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3.06 del Acuerdo y no segdn el
pdrrafo 10.01.

b) Si la situaci6n mencionada en el inciso a) supra contintla por un periodo de
90 dias despuds de que el Gobierno la haya notificado al Fondo de conformidad con
lo dispuesto en dicho inciso a), en cualquier momento despu6s de ese periodo y mien-
tras exista esa situaci6n, el Gobierno podrd pedir que se ponga fin al presente Acuer-
do mediante arbitraje, de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 8.03 de este
Acuerdo.

Pdrrafo 10.02. a) El Fondo tendri derecho, mediante notificaci6n al
Gobierno, a suspender la ejecuci6n del Proyecto si se da alguna situaci6n (incluyen-
do, aunque no exclusivamente, el incumplimiento por parte del Gobierno de cual-
quiera de las obligaciones que le impone el presente Acuerdo) que, a juicio del Fon-
do, obstaculice o amenace con obstaculizar la realizaci6n con 6xito del Proyecto o el
logro de sus objetivos; el Fondo celebrard consultas con el Gobierno antes de efec-
tuar tal suspensi6n.

b) Toda suspensi6n a que se proceda de conformidad con el inciso a) del
presente pdrrafo seguird en vigor hasta que el Fondo notifique al Gobierno que estd
dispuesto a reanudar la ejecuci6n del Proyecto.

c) Si la situaci6n mencionada en el inciso a) del presente pdrrafo continta por
un periodo de 90 dias despu6s de haber informado el Fondo al Gobierno de su exis-
tencia, en cualquier momento despu6s de ese periodo y durante la existencia de esa
situaci6n, el Fondo podrd pedir que el presente Acuerdo se d por terminado me-
diante arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 8.03 del presente
Acuerdo.

Pdrrafo 10. 03. El presente Acuerdo y todos los derechos y obligaciones de las
partes en virtud del mismo terminardn en la primera de las siguientes fechas:

i) la fecha del laudo arbitral que d por terminado el presente Acuerdo de confor-
midad con el inciso b) del pdrrafo 10.01 o el inciso c) del pdrrafo 10.02;

ii) la fecha del Informe Final que presente el Fondo al Gobierno si en 61 se indica
que no pudieron identificarse yacimientos de minerales en ningdn Area de Inte-
rns;

iii) la fecha de una notificaci6n que envie el Fondo al Gobierno en la que se indique
que todas las Contribuciones de Reposici6n pagaderas por el Gobierno al Fon-
do de conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo han sido pagadas
y recibidas;
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iv) una fecha que se determinard sumando a la fecha del presente Acuerdo A)
30 afios, B) cualquier periodo o periodos de interrupci6n de la producci6n (a
que se refiere el pdrrafo 4.03 del presente Acuerdo) que no rebasen en total un
periodo de 10 afios; y C) cualquier periodo o periodos durante el cual el Fondo
haya suspendido la ejecuci6n del Proyecto de conformidad con lo dispuesto en
el pdrrafo 10.02 a) del presente Acuerdo; y

v) el 28 de febrero de 1978 (o una fecha posterior que el Fondo, mediante aviso al
Gobierno, haya fijado para la entrada en vigor del presente Acuerdo), a menos
que el Fondo haya enviado al Gobierno el 28 de febrero de 1978, o antes (o una
fecha posterior, segtn proceda) el aviso mencionado en el pdrrafo 11.02 del
presente Acuerdo.

Articulo XL FECHA DE ENTRADA EN VIGOR

Pdrrafo 11.01. El presente Acuerdo no entrard en vigor hasta que i) el 6rgano
rector del Fondo haya aprobado el Proyecto y ii) se haya proporcionado al Fondo un
certificado, satisfactorio para el Fondo, de un funcionario competente del Gobierno,
en el que se certifique que el presente Acuerdo ha sido debidamente autorizado o
ratificado por el Gobierno, asi como formalizado y entregado en nombre del Gobier-
no, y constituye una obligaci6n juridica asumida por el Gobierno de conformidad
con sus condiciones.

Pdrrafo 11.02. A menos de que el Gobierno y el Fondo convengan en otra
cosa, el presente Acuerdo entrari en vigor y tendrl efectos plenos en la fecha en que
el Fondo confirme al Gobierno con una notificaci6n: i) de su aceptaci6n del cer-
tificado mencionado en el pdrrafo 11.01 del presente Acuerdo; y ii) de la aprobaci6n
del Proyecto por el 6rgano rector del Fondo.

EN FE DE LO CUAL, las partes en el presente Acuerdo, actuando por conducto de
sus representantes debidamente autorizados, han hecho que sea firmado en sus
respectivos nombres en la fecha y el afio que figuran en el encabezamiento.

La Reptiblica Argentina:

Por: [Signed - Signe]'
Representante Autorizado

Fondo Rotatorio de las Naciones Unidas para la Exploraci6n
de los Recursos Naturales:

Por: [Signed - Signg]2

I Signed by Dr. Fernando V. Puca Prota - Sign6 par Fernando V. Puca Prota.
2 Signed by Hiroshi Sakurai - Signt par Hiroshi Sakurai.
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ANEXO A

MAPA DE LA ZONA DE EXPLORACI6N
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ANEXO B

DESCRIPCI6N DE LA ZONA DE EXPLORACI6N Y DE LAS ZONAS EXCLUiDAS

A. Zona de Exploracidn
La Zona de Exploraci6n comprende tres Zonas separadas ubicadas en forma general en el

mapa presentado como anexo A del presente Acuerdo. Las citadas tres Zonas han sido
establecidas de la manera siguiente:

1. Zona I: Gastre (Departamento de Gastre, Provincia del Chubut). La Zona I de
aproximadamente 105 km 2 de superficie tiene ia configuraci6n de un cuadrildtero cuyos Vdr-
tices se encuentran en los puntos A, B, C y D. Para fijar geogrdficamente la Zona I, se parti6
del punto topogrdfico P.T. 132 identificado como Cerro Otoizaga cuyas coordenadas geogrdfi-
cas son 42'02'18" en latitud Sur y 69'02'11" en longitud Oeste (Mapa de la Provincia de
Chubut, escala 1:500.000, del Consejo Agrario Nacional, 1960) y con rumbo E-NE, 68'20', a
5.230 m estA ubicado el moj6n esquinero Norte D.N.M. I de la mina Susana Beatriz; partiendo
del mismo punto del Cerro Otoizaga con rumbo E-NE, 82°55', a 3.840 m estd ubicado el mo-
j6n esquinero Oeste, D.N.M.9, de la misma mina. Sobre la linea recta que une dichos mojones
1 y 9 y a 600 m con rumbo NE del iltimo moj6n mencionado anteriormente. esti ubicado el
moj6n D.N.M. 11 correspondiente a la mina Susana Beatriz. Partiendo de este moj6n, se fijan
los Vrtices A, B, C y D, como sigue:
- Vrtice "A": A una distancia de 6.400 m, con direcci6n al Este del mencionado moj6n

D.N.M. 11 se fija el Vrtice "A";
- Vrtice "B": Partiendo del Wrtice "A", a una distancia de 7.000 m, con direcci6n

N 30'W, se fija el VWrtice "B";
- Vrtice "C": Partiendo del VWrtice "B", a una distancia de 15.000 m, con direcci6n

S 60'W, se fija el VWrtice "C";
- Vrtice "D": Partiendo del Vrtice "C", a una distancia de 7.000 m, con direcci6n

S 30'E, se fija el Vrtice "D".
2. Zona II: Esquel Corcovado (Departamento Cushamen, Futaleufa y Languifieo,

Provincia del Chubut). La Zona II, de aproximadamente 2.840 km 2 de superficie, se define
por la poligonal siguiente: desde la intersecci6n del paralelo 42'41'S con el limite Este del Par-
que Nacional Los Alerces; por dicho paralelo hacia el Este hasta su intersecci6n con el meri-
diano 71 0 17'W; por dicho meridiano hacia el Sur hasta su intersecci6n con el paralelo 43 ° 36'S;
por dicho paralelo hacia el Oeste hasta su intersecci6n con el meridiano 71 '42'W; por dicho
meridiano hacia el Norte hasta su intersecci6n con el lfmite Sur del Parque Nacional Los
Alerces; y finalmente por dicho limite con orientaci6n general hacia el Este-Norte hasta el pun-
to de arranque en la ya mencionada intersecci6n de dicho limite con el paralelo 42°41'S.

3. Zona III: Lagos Fontana-La Plata (Departamento Rio Senguerr y Tehuelches,
Provincia del Chubut). La Zona III de aproximadamente 1.880 km 2 de superficie, se define
por la poligonal siguiente: desde la intersecci6n del paralelo 44 o35'S con el limite internacional
Argentino-Chileno, por dicho paralelo hacia el Este hasta su intersecci6n con el meridiano
71 °00'W; por dicho meridiano hacia el Sur hasta su intersecci6n con el paralelo 44'50'S; por
dicho paralelo hacia el Oeste hasta su intersecci6n con el meridiano 71 °20'W; por dicho meri-
diano hacia el Sur hasta su intersecci6n con el paralelo 45'09'S; por dicho paralelo hacia el
Oeste hasta su intersecci6n con el limite Argentino-Chileno; y finalmente por dicho limite inter-
nacional en orientaci6n general hacia el Norte-Oeste, el Este y el Norte hasta el punto de arran-
que en ia ya mencionada intersecci6n de dicho limite internacional con el paralelo 44°35'S.

B. Zonas Excludas
Las Zonas Excluidas a las cuales se refieren los pdrrafos 1.01 (4) y 2.02 del presente Acuer-

do han sido establecidos de la manera siguiente:
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1. Zonas Excluidas dentro de la Zona I. Las siguientes minas:
a) Angela, con 7 pertenencias de 6 hectdreas cada una;
b) Susana Beatriz, con 6 pertenencias de 6 hectdreas cada una; y
c) Fernanda, con 6 pertenencias de 6 hectireas cada una.

2. Zonas Excluidas dentro de la Zona II. a) Las siguientes manifestaciones de
descubrimiento registradas en la Direcci6n de Minas y Geologia de la Provincia del Chubut,
cuya superficie conjunta no excede a un kil6metro cuadrado, debiendo entenderse que cual-
quiera de estas manifestaciones perderdn su caricter de zona excluida y en consecuencia se in-
corporar~n a la Zona II de la Zona de Exploraci6n, salvo que el Gobierno informe el Fondo de
la ubicaci6n precisa de cualquiera de las manifestaciones a mis tardar un afio despu6s de la
fecha del presente Acuerdo:

Manifestaciones
de descubrimiento Expediente

El D orado ..................................................... 2891/72
A lba .......................................................... 2892/72
A rco Iris ...................................................... 2893/72

b) Una poligonal que se fija como sigue: partiendo de la intersecci6n del meridiano
71 17'W con el paralelo 42'56'21"S; en direcci6n Sur sobre dicho meridiano hasta su intersec-
ci6n con el paralelo 42*58'51"S; con rumbo 300 en linea recta hacia el Noroeste hasta su inter-
secci6n con el meridiano 71 * 17'49"W; por dicho meridiano en direcci6n Norte hasta su in-
tersecci6n con el paralelo 420 56'21 "S; y finalmente por dicho paralelo en direcci6n Este hasta
su intersecci6n con el meridiano 71' 17'W; punto de origen.

3. Zonas Excluidas dentro de la Zona III. a) Una figura rectangular fijada por pun-
tos A,B,C,D como sigue: partiendo del punto trigonom6trico No 12, Cerro Muzzio, cuyas
coordenadas geogrdficas son 440 54'14" de latitud sur y 71 *34'25" de longitud Oeste (ver hoja
4572-16, Lago La Plata, a escala 1:100.000, levantamiento fotogramtrico a~reo regular del Ins-
tituto Geogrtfico Militar, 1950), y con rumbo S-SE 176' 10', 3.210 metros se halla ubicado el
moj6n 2047, esquinero Oeste de la pertenencia I de la mina Valle Hondo; desde el moj6n 2047
y con rumbo SE 132°00 ' , a 450 metros se Ilega al punto X; desde este pun-
to y con rumbo SW 222°00', a 3.950 metros se ubica el punto C; desde el punto C, con rumbo
NW 312o00 ' , a 1.100 metros se ubica el punto D. Luego desde este punto D; con rumbo
NE 42000' , a 7.250 metros se ubica el punto A; del punto A, con rumbo SE 132°00 ', a 1.100 me-
tros se ubica el punto B. Finalmente desde este punto B, con rumbo SW 222*00', a 7.250 me-
tros y pasando sobre el punto X mencionado anteriormente, se ilega en coincidencia al punto C.
El rectingulo asi cerrado abarca 7.975 kil6metros cuadrados, quedando comprendidas dentro
del mismo las 77 pertenencias mineras correspondientes a las siguientes minas: Valle Hondo,
Aguila, Bella Vista, Fortuna, Cruz del Sur, Santa Clara, Amistad, Esperanza, Concordancia,
Sorpresa, 23 de Febrero, Ondina y Natividad.

b) Una figura rectangular fijada por puntos A,B,C,D, como sigue: partiendo del mismo
punto trigom6trico No 12 descripto anteriormente en el inciso a), y con rumbo SW 233 00', a
4.400 metros se ubica el punto A; desde el punto A, con rumbo S-SE 170000', a 200 metros se
ubica el punto B; desde el punto B, con rumbo W-SW 260'00', a 1.800 metros se ubica el pun-
to C; desde el punto C, con rumbo N-NW 350000' , a 200 metros se ubica el punto D.
Finalmente desde este punto D, con rumbo E-NE 80°00' , a 1.800 metros se coincide con el
punto A. Cerrado este rectdngulo que abarca una superficie de 36 hectdreas, corresponde a las
6 pertenencias mineras de 6 hectdreas cada una, de la mina La Escondida.
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ANEXO C

PLAN DE TRABAJO

1. Objetivos
a) El objetivo del Proyecto consistird en localizar mineralizaci6n de valor econ6mico,

como sigue:
i) en la Zona I, donde andesitas jurdsicas con fallas contienen conocidas estructuras de

vetas mineralizadas, de ley econ6mica, en una combinaci6n de plomo, zinc, plata, oro y
cadmio, con una pequefia cantidad de cobre (el objetivo aquf serd definir mi.s tanto las
estructuras mineralizadas conocidas como las presuntivas, con la esperanza de localizar
otros yacimientos de mineral);

ii) en la Zona II, donde existen varios indicios conocidos de mineralizaci6n de sulfuros
ademds de una zona de alteraci6n hidrotermal muy fuerte asociada con rocas andesiticas
en Corcovado y en Mallin Blanco donde se ha detectado mineralizaci6n de plomo; y

iii) a lo largo de bandas de fallas volcdnicas bien definidas de las eras jurdsica y terciaria en la
Zona III, donde existen indicaciones de mineralizaci6n de cobre-oro, mineralizaci6n de
plomo-zinc-plata y otras zonas de fuerte alteraci6n hidrotermal.

b) Si los resultados de Trabajo Minimo (como se define en el pdrrafo 2 del presente
anexo) justifican trabajo adicional, tal trabajo adicional consistird principalmente en perfora-
ciones detalladas con diamante, trabajo geofisico adicional, exploraci6n subterrAnea con cons-
trucci6n de bocaminas, muestreo detallado y andlisis de rutina, y muestreo industrial y ensayos
metaltirgicos.

2. Trabajo Mfnimo
a) En la Zona L Se podria Ilevar a cabo un mapa geol6gico, previa revisi6n de los

datos existentes. A continuaci6n se realizardn levantamientos geofisicos y perforaciones con
diamante segtin sea necesario.

b) En la Zona H1. Un reconocimiento regional limitado permitiri la selecci6n de zonas
(especialmente aquellas que manifiesten alteraciones hidrotermales como en Corcovado) que
merezcan un exploraci6n geoquimica detallada, mapeo y levantamientos geofisicos. A con-
tinuaci6n se podrian llevar a cabo perforaciones de cardcter exploratorio con diamante.

c) En la Zona III. A continuaci6n de una revisi6n de los datos obtenidos por medio de
exploraciones geol6gicas previamente realizadas, se completardn estudios regionales de
muestreo geol6gico-geoquimico, y se investigar.n con mayor detalle aquellas dreas de inter6s
que hayan sido ubicadas. Con este fin se utilizardn mdtodos geol6gicos, geoquimicos y
geofisicos, seguidos por excavaci6n de trincheras y perforaciones con diamante, segtin sea
necesario, y se prestarA especial atenci6n a zonas de alteraci6n.

Para Ilevar a cabo el Trabajo Minimo que se ha descrito, el Fondo gastard por lo menos el
equivalente de 940.000 d6lares de los Estados Unidos para financiar los servicios de personal
contratado nacional o internacionalmente asi como para proporcionar los suministros, equipo
y los servicios de apoyo.

ANEXO D

DETERMINACION DEL VALOR DE LOS MINERALES COMUNICADOS
A LOS EFECTOS DEL ARTICULO IV

1. A los efectos del articulo IV del presente Acuerdo, el valor de cualquier Mineral Co-
municado serd el precio equitativo de mercado de ese Mineral Comunicado en su primera fase
comercializable en el lugar en que alcance primero esa fase.
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2. A los efectos del pdrrafo 1 que antecede:
a) salvo que el Gobierno y el Fondo convengan en otra cosa, se considerard que cualquier

Mineral Comunicado ha alcanzado su primera fase comercializable cuando Ilegue a la
condici6n de transformaci6n que se sefiala con una (x) para ese Mineral Comunicado en el
cuadro que figura en el pdrrafo 3 infra;

b) si tanto la condici6n de transformaci6n "crudo" como la condici6n "concentrado" estdn
marcadas con una (x) en el cuadro, se emplearl la condici6n "concentrado", salvo que el
Mineral Comunicado no sea tratado en un concentrador en el territorio del Gobierno, en
cuyo caso se empleard la condici6n "crudo";

c) si en el cuadro estAn marcadas con una (x) la condici6n de transformaci6n "valor neto de
subproductos de refinaci6n", y cualquier otra condici6n, se empleard la otra condici6n de
transformaci6n a menos que el Mineral Comunicado se est6 produciendo simplemente
como un subproducto de otro Mineral Comunicado, en cuyo caso se empleard la con-
dici6n "valor neto de subproductos de refinaci6n", y

d) el precio equitativo de mercado se fijarA de tiempo en tiempo de comiin acuerdo por el
Gobierno y el Fondo, o a falta de tal acuerdo, mediante arbitraje, tal como se prev6 en el
pdrrafo 8.03 del presente Acuerdo, a condici6n de que dicho precio de mercado no sea en
ningtin caso inferior al precio a que el propio Gobierno venda el Mineral Comunicado
respectivo a un tercero que no est6 bajo su control, o si el Mineral Comunicado es ex-
plotado por un explotador, el precio que el Gobierno utilice para la determinaci6n de
dividendos o impuesto, regalias u otros cargos pagaderos por el explotador al Gobierno o
a cualquiera de sus organismos con respecto a la explotaci6n del Mineral Comunicado.
3. La condici6n de transformaci6n de cualquier Mineral serd la que figura en el cuadro

siguiente:
CONDICIONES DE TRANSFORMACION

Valor nelo
de subproductos

Mineral Comuntcado Crudo Concentrado Refinado de refinacion

Aluminio (Bauxita) x
Antimonio x
Arcillas x
Arena y grava x
Asbesto x
Azufre x
Bario x x
Berilio x x
Bromo x
Cadmio x
Cal y calcio x
Cesio x x
Cianita x x
Cobalto x x
Cobre x
Columbio x
Cromo x
Diamantes x
Diatomita x
Escandio x
Estafio x
Estroncio x
Feldespato x
Fluorita x
Fosfato (Roca) x
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Valor nero
de subproductos

Mineral Comunimcdo Crudo Concentrado Refinado de rcfinaci6n

Germanio x
Grafito x x
Hierro x x
Indio x
Litio x
Magnesio x
Manganeso x
Mercurio x
Mica x
Molibdeno x x
Niquel x x
Oro x x
Perlita x
Piedra x
Piedras preciosas x
Plata x x
Platino (Grupo de

metales del) x x
Plomo x
Potasio x
Renio x
Rubidio x
Selenio x
Silicio x
Sodio x
Talco, esteatita y

pirofilita x x
Talio x
Tdntalo x x
Telurio x
Tierras raras x
Titanio x x
Torio x
Tungsteno x
Vanadio x
Vermiculita x
Yeso x x
Yodo x
Zinc x
Zirconio x

Vol. 1097,1-16869



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 237

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT' RELATIF A UN PROJET (PROJET CONCERNANT
L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES) ENTRE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET FONDS AUTORENOUVELABLE
DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOUR-
CES NATURELLES

Num6ro de Projet ARG/NR/77/001

Dat6 du 28 octobre 1977

CONTRAT RELATIF A UN PROJET

CONTRAT en date du 28 octobre 1977, entre la REPUBLIQUE ARGENTINE (ci-
aprs d~nomm~e le <<Gouvernement >) et le FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS
UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES (ci-apr~s d6nomm6 le
<<Fonds>).

Consid6rant que A) l'Assembl~e gdn~rale des Nations Unies a cr& le Fonds en
tant que fonds d'affectation sp~ciale, plac6 sous la responsabilit6 du Secrdtaire gdn6-
ral et g6r6 en son nom par l'Administrateur du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement, en vue d'6largir et d'intensifier les activit6s des organismes des
Nations Unies relatives A l'exploration des ressources naturelles dans les pays en
ddveloppement,

B) Le Gouvernement a demand6 au Fonds d'ex~cuter un projet d'exploration
des ressources naturelles se trouvant sous sa juridiction nationale,

C) Le Fonds a accept d'ex6cuter ledit projet aux clauses et conditions
6noncdes ci-apr(s,

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, sigles et
expressions dont la liste suit ont, aux fins du present Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

1) Le terme <gisement ) d6signe une concentration d'un min6ral ou de min&-
raux 6conomiquement exploitables ou non;

2) L'expression <tat de d6termination>> d6signe le premier 6tat de commer-
cialisation d'un mindral enregistr6, d~termin6 conform6ment aux dispositions
6nonc6es A l'annexe D du pr6sent Contrat;

3) L'expression «date demise en vigueur>> d6signe la date A laquelle le pr6sent
Contrat entre en vigueur et prend effet conform~ment aux dispositions du para-
graphe 11.02 du pr6sent Contrat;

4) L'expression «zone exclue>> d~signe tout secteur compris dans la zone
d'exploration mais qui en est exclu et qui est d6fini comme tel dans l'6tat descriptif
figurant A l'annexe B du pr6sent Contrat;

I Entr4 en vigueur le 14 juillet 1978, date . laquelle le Fonds avait donne avis au Gouvernement argentin de son accep-

tation du certificat fourni par ce dernier en application du paragraphe 11.01, et de I'approbation du projet par le Conseil
d'administration du Fonds, conformment au paragraphe 11.02.
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5) Le terme (explorer>) 6quivaut A rechercher des min~raux par des m~thodes
gdologiques, gdochimiques, g6ophysiques et autres, qu'elles soient mendes au sol ou
adroport6es, et des exp6rimentations connexes en surface et sous terre qui peuvent
consister en forages, fonqage de puits, creusement de fosses et de tranch~es et perce-
ment de galeries;

6) L'expression «zone d'exploration)) d6signe la zone vis6e au para-
graphe 2.02 du present Contrat;

7) L'expression. p6riode d'exploration)> d6signe une p6riode de ....... ans
A compter de la date de mise en vigueur, 6tant entendu que cette pdriode d'explora-
tion sera prolong~e d'une dur6e correspondant A la p6riode ou aux p~riodes pendant
lesquelles le Fonds aura suspendu l'exdcution du Projet conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 10.02, c, du pr6sent Contrat;

8) L'expression rapport final>) a le sens indiqud au paragraphe 3.05 du pr6-
sent Contrat;

9) Le sigle "AIEA>' d~signe l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
10) Le terme .min6ra> d6signe toute substance solide, liquide ou gazeuse,

prdsente A l'dtat naturel dans ou sur la terre, dont la formation est due ou soumise k
un processus g~ologique, A l'exclusion toutefois des hydrocarbures, des combustibles
mindraux solides (houilles, lignites, tourbes, bitumes), de la vapeur, des eaux ther-
males et de l'uranium;

11) L'expression «travaux minimaux ale sens indiqud au paragraphe 3.01 du
prdsent Contrat;

12) Le terme «entrepreneur> d6signe tout particulier, entreprise ou organisa-
tion autre que le Gouvernement, qui a obtenu de celui-ci le droit de produire un min6-
ral enregistrd d'un gisement minral enregistr6;

13) Le terme «produire>> 6quivaut A extraire intentionnellement des min6raux
et recouvre toutes les opdrations qui, directement ou indirectement, sont n6cessaires
ou li6es A 'extraction; le terme «production sera interpr6t6 en cons6quence;

14) Le terme «Projet> ale sens indiqud au paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat;
15) L'expression <Comit6 du Projet d6signe le comit6 visd au paragraphe 3.09

du prdsent Contrat;
16) L'expression «contribution de reconstitution)> a le sens indiqu6 A I'article IV

du prdsent Contrat;
17) Les expressions «mindral enregistr6d et «gisement mindral enregistr6> ont

le sens qui leur est donnd au paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat;
18) L'expression «institution spdcialis6e>) a le sens qui lui est donn6 au para-

graphe 2 de l'Article 57 de la Charte des Nations Unies;
19) L'expression «zone d'op6rations > a le sens indiqu6 au paragraphe 2.03 du

pr6sent contrat;
20) Le sigle «PNUD > d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-

loppement; et
21) L'expression «plan de travail ddsigne le plan de travail vis6 au para-

graphe 3.01 du prdsent contrat.

Article I. CONCESSION DU DROIT D'EXPLORATION

Paragraphe 2.01. Le Gouvernement accorde au Fonds, aux clauses et condi-
tions 6nonc6es dans le prdsent Contrat, le droit exclusif d'explorer des mindraux dans
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la zone d'exploration pendant la p~riode d'exploration. Cette exploration par le
Fonds des min~raux de la zone d'exploration est ci-apr~s d6nomm~e le <<Projet>>.

Paragraphe 2.02. La zone d'exploration initiale est figur6e comme zones I, II
et III sur la carte jointe en annexe A au pr6sent Contrat, et d6finie dans l'tat descrip-
tif qui figure A l'annexe B du pr6sent Contrat, 6tant entendu i) que seront exclues de la
zone d'exploration toutes les zones exclues d~finies dans l'Ntat descriptif qui figure A
l'annexe B du present Contrat, et ii) que l'exclusivit6 qui s'attache aux zones exclues
s'appliquera A tous leurs min6raux, sauf exception stipul~e dans l'Ntat descriptif qui
figure k l'annexe B. En cas de divergence entre la carte qui figure A I'annexe A et l'Ntat
descriptif qui figure A l'annexe B, c'est I'Ntat descriptif qui fera foi.

Paragraphe 2.03. a) Dans les d6lais et dans la mesure pr6vue A l'alin6a b ci-
dessous, le Fonds choisira dans la zone d'exploration initialement d~limit6e une ou
plusieurs zones d'op6rations dans lesquelles il souhaite poursuivre l'ex6cution du
Projet, 6tant entendu que ces dlais seront prorog6s d'une dur~e correspondant A la
p~riode ou aux p6riodes pendant lesquelles le Fonds aura suspendu l'ex6cution du
Projet conform6ment aux dispositions du paragraphe 10.02, a, du present Contrat.
La ou les zones d'op6rations auront la forme et la dimension d6termin6es par le
Fonds, selon les crit~res raisonnables, aprbs consultation avec le Gouvernement.
Aprbs avoir choisi la ou les zones d'op6rations, le Fonds soumettra au Gouvernement
une carte ddtaill6e et un dtat descriptif en donnant les limites et la dimension.

b) Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, la zone ou les
zones d'op6ration seront choisies par le Fonds de manire :
i) Qu'apr~s une p6riode de 38 mois au plus apr~s la date de mise en vigueur, la

superficie totale des zones d'op~ration ne d6passe pas :
A) 100 0o0 de la superficie de la zone I, initialement d6limit6e;
B) 20 % de la superficie de la zone II, initialement d~limit6e;
C) 40 07 de la superficie de la zone III, initialement d~limit6e; et

ii) Qu'apr~s une p6riode de 50 mois au plus k compter de la date de mise en vigueur,
la superficie totale de la zone ou des zones d'op6ration ne d6passe pas 20 %o du
total des superficies des zones I, II et III initialement d6limit6es.
c) Apr~s avoir choisi la ou les zones d'op6rations selon les modalit6s susmen-

tionn~es, le Fonds renoncera en faveur du Gouvernement A toute partie de la zone
d'exploration qui n'est pas comprise dans la ou les zones d'op6rations.

Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. Au plus tard 12 mois A compter de la date de mise en
vigueur ou A toute autre date dont le Gouvernement et le Fonds seront convenus, le
Fonds commencera A ex6cuter le Projet avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux dispositions du plan de travail 6tabli
par le Fonds qui figure A l'annexe C du pr6sent Contrat, ledit plan de travail pouvant
Etre modifi6 de temps A autre par le Fonds, conform~ment au paragraphe 3.02 du
pr6sent Contrat, 6tant entendu toutefois que, sauf convention contraire entre le Gou-
vernement et le Fonds, le Fonds sera dans tous les cas tenu d'ex6cuter la partie du
plan de travail d~sign~e ci-apr~s par l'expression <<travaux minimaux>>.

Paragraphe 3.02. Sur la base d'une 6valuation technique et 6conomique
objective des r~sultats obtenus au cours de l'ex6cution du Projet, le Fonds sera libre A
tout moment, apr~s avoir consult6 le Gouvernement : i) de modifier le plan de travail
(A l'exception de la partie dudit plan de travail ddnomm6 <<travaux minimaux>>, que le
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Fonds ne pourra modifier qu'avec l'agrdment du Gouvernement), en supprimant des
travaux qui y sont pr6vus et en y ajoutant de nouveaux, et ii) de determiner le mon-
tant des d6penses qu'il engagera dans l'ex6cution du Projet, 6tant entendu toutefois
que le Fonds engagera des d~penses 6quivalant A 940 000 dollars des Etats-Unis au
moins pour 'ex6cution des travaux minimaux. Le Fonds informera p6riodiquement
le Gouvernement par 6crit, de toutes modifications apport~es au plan de travail.

Paragraphe 3.03. Lorsque, de l'avis du Gouvernement et du Fonds, une orga-
nisation publique ou priv6e qualifi~e est dispos~e A assumer, A la place du Fonds,
l'ex~cution du Projet dans un secteur de la zone d'exploration ou dans un secteur
d'une zone d'op6rations A laquelle le Fonds n'a pas pr6c6demment renonc6 en appli-
cation des dispositions du paragraphe 2.03 du present Contrat, le Fonds, i la
demande du Gouvernement, renoncera A ce secteur, 6tant entendu que si un min6ral
est par la suite produit A partir d'un gisement situ6 dans un secteur ainsi cd6, ledit
gisement sera consid~rd comme un gisement min6ral enregistr6 et ledit min6ral sera
consider6 comme un min6ral enregistr6, et le Fonds sera habilit6 a recevoir A ce titre
des contributions de reconstitution, conform6ment aux dispositions de l'article IV du
pr6sent Contrat, comme si le Fonds avait identifi6 ledit gisement et signal& ledit min6-
ral dans un rapport final.

Paragraphe 3.04. Pour executer le Projet, le Fonds, en consultation avec le
Gouvernement, pourra utiliser les services de ses propres fonctionnaires, les services
de tout organe de l'Organisation des Nations Unies (y compris le PNUD et, le cas
6ch6ant, ses repr~sentants rdsidents dans les territoires du Gouvernement) et de ses
fonctionnaires, les services de toute institution sp~cialis6e et de ses fonctionnaires, les
services de I'AIEA et de ses fonctionnaires, ou les services d'experts, de consultants
ou de sous-traitants (qu'il s'agisse de personnes physiques ou d'entreprises ou d'orga-
nisations, publiques ou priv6es, et de leur personnel) qui auront dt6 choisis par le
Fonds et seront responsables devant lui.

Paragraphe 3.05. a) Au plus tard 12 mois apr~s la fin de la p6riode d'explo-
ration, ou de toute prolongation de cette pdriode dont le Gouvernement et le Fonds
pourront convenir, le Fonds soumettra au Gouvernement un rapport final signalant
les gisements de min6raux identifies dans la ou les zones d'opdrations ou indiquant
qu'aucun gisement n'a pu Etre identifi6. Tout min6ral ainsi signal6 est ci-apr~s d6sign6
par l'expression (min6ral enregistr6) et tout gisement d'un min6ral enregistr6 ainsi
identifi6 est d6sign6 ci-apr~s par l'expression ogisement min6ral enregistr6).

b) Tout min6ral enregistr6 et tout gisement min6ral enregistr6 devra avoir fait
l'objet d'une 6tude technique comp~tente suffisamment pouss6e pour qu'il soit possi-
ble d'en indiquer le potentiel 6conomique en ce qui concerne la composition et la
qualit6 et le tonnage 6ventuels. Cette 6tude pourra comprendre le creusement de
fosses ou de tranch6es, des forages ou d'autres moyens d'acc~s au mineral enregistr6
ou au gisement min6ral enregistr6 que le Fonds aura choisis. Le rapport final contien-
dra une description precise, accompagn6e d'illustrations, indiquant la nature,
l'emplacement et 'ampleur des travaux de recherche, ainsi que toutes les donn6es
g6ologiques, g6ochimiques, g6ophysiques, les r6sultats des forages et prdl~vements
d'6chantillons et les autres renseignements rassembl~s par le Fonds A l'occasion de
l'ex6cution du Projet, et aussi les r6sultats de l'analyse de tous les 6chantillons.

Paragraphe 3.06. a) Dans un d6lai de six mois A compter de la date A la-
quelle il aura requ le rapport final, le Gouvernement fera savoir au Fonds s'il accepte
ce rapport ou non, 6tant entendu :
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i) Que le rapport final ne pourra etre refusd que pour l'un des deux motifs suivants :
A) le Fonds ne s'est pas acquitt6 de toutes les obligations qui d6coulent du pr6-
sent Contrat en ce qui concerne l'6tude, la description et l'illustration des min&
raux enregistrds mentionn6s dans le rapport final, ou B) l'un des min6raux enre-
gistr6s mentionn6s dans le rapport final ne peut etre consider6 comme offrant un
int6ret 6conomique potentiel;

ii) Que si, A 'expiration de ce d6lai, le Gouvernement n'a adress6 aucune notifica-
tion A cet effet au Fonds, le rapport final sera consid6r6 comme accept6 par le
Gouvernement.
b) Si le Gouvernement informe le Fonds, dans un d6lai de six mois A compter

de la date de la reception du rapport final, qu'il n'accepte pas le rapport final pour
l'un des motifs 6nonc~s A 'alin6a a, i, ci-dessus, la question des mesures que le Fonds
doit prendre, le cas dch6ant, sera r~gl6e de commun accord entre le Gouvernement et
le Fonds, ou, s'ils ne parviennent pas A un accord au sujet de ces mesures, par la pro-
c6dure d'arbitrage pr6vue au paragraphe 8.03 du prdsent Contrat. Le Fonds prendra
le plus t6t possible les mesures qui auront pu etre d6cid6es de commun accord par les
Parties ou d~finies dans la sentence arbitrale, et communiquera alors au Gouverne-
ment une version modifide du rapport final, A laquelle les dispositions du pr6sent
paragraphe 3.06 s'appliqueront 6galement.

Paragraphe 3.07. Le Fonds prendra toutes les mesures raisonnables n6ces-
saires pour assurer que les renseignements obtenus par lui ou en son nom dans le
cadre de 'ex6cution du Projet ne seront port6s A la connaissance de quiconque, si ce
n'est i) du Gouvernement; ii) du Fonds et de toute personne agissant en son nom aux
fins de l'ex6cution du Projet; et iii) de toute tierce partie acceptable pour le Gouverne-
ment.

Paragraphe 3.08. Au cours de 'ex6cution du Projet, le Fonds tiendra un
compte s6par6 relatif au Projet, qui sera vdrifi6 chaque ann6e par le Comit6 des com-
missaires aux comptes de I'Organisation des Nations Unies, et il communiquera au
Gouvernement, A sa demande, le rapport de v6rification des comptes contenant des
renseignements sur ledit compte.

Paragraphe 3.09. a) Le Gouvernement et le Fonds cr6eront un Comit6 du
Projet qui sera compos6 des membres suivants, sauf convention contraire entre le
Gouvernement et le Fonds :
i) Repr6sentants du Gouvernement

- Le Directeur du Service national des mines de l'Argentine; et
- Un fonctionnaire du Minist~re de la planification de l'Argentine.

ii) Repr6sentants du Fonds :
- Le Directeur du Projet du Fonds; et
- Un repr6sentant du Fonds d6sign6 de temps A autre par le Directeur du

Fonds.
b) Le Comit6 du Projet adoptera son r~glement int~rieur et se r6unira chaque

fois que 'exigera la bonne ex6cution du Projet.
c) Le Comit6 du Projet suivra l'ex6cution du Projet, 6tudiera attentivement

toute question int~ressant 'ex~cution du Projet que pourra lui soumettre un de ses
membres et formulera A l'intention du Gouvernement et du Fonds les recommanda-
tions qu'il estimera opportunes A cet 6gard.
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Article IV. CONTRIBUTION DE RECONSTITUTION

Paragraphe 4.01. Le Gouvernement versera au Fonds une contribution de
reconstitution pour tout mineral enregistr6 produit A partir d'un gisement mineral
enregistr6 et exp6di6 A partir des territoires du Gouvernement ou 6coul6 de toute
autre manibre sur lesdits territoires.

Paragraphe 4.02. Le montant de la contribution de reconstitution sera 6gal A
2 % de la valeur dudit mineral enregistr6, cette valeur 6tant d6termin6e conformd-
ment aux dispositions de l'annexe D du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. La contribution de reconstitution au titre d'un min6ral enre-
gistr6 sera versde pendant une p~riode de 15 ans k compter de la date de mise en
exploitation A des fins commerciales du mindral enregistr6, 6tant entendu i) que
'exploitation commerciale sera r~putde avoir commenc6 le premier jour du mois sui-

vant six mois cons6cutifs au cours desquels la production du mineral enregistr6 aura
6 maintenue A 60 o au moins de la capacitd nominale des outillages mis en place

aux fins de cette exploitation; et ii) que ladite p6riode de 15 ans sera prorog6e d'une
dur6e correspondant A la pdriode durant laquelle la production du mineral enregistrd
aura W interrompue pour quelque raison que ce soit.

Paragraphe 4.04. La contribution de reconstitution au titre d'un min6ral enre-
gistr6 sera versde dans une monnaie acceptable par le Fonds, A un compte que le
Fonds indiquera au Gouvernement, dans les 90 jours suivant la fin de chaque tri-
mestre de l'ann6e civile. Chaque versement sera accompagn6 d'indications ddtaill6es
sur la quantit6 du mineral enregistr6 expddi~e A partir des territoires du Gouverne-
ment ou 6coulde de toute autre manire sur lesdits territoires au cours du trimestre
consider6, ainsi que sur les modalit6s d'6tablissement de la valeur du min6ral enre-
gistr6.

Paragraphe 4.05. Le Gouvernement tiendra les documents comptables ndces-
saires pour 6tablir le montant de la contribution de reconstitution A verser au Fonds
au titre du pr6sent Contrat et il autorisera les repr6sentants du Fonds A les inspecter,
6tant entendu que si le Gouvernement accorde A un entrepreneur le droit de produire
un min6ral enregistr6 A partir d'un gisement mineral enregistr6, il devra veiller A ce
que cet entrepreneur tienne lesdits documents comptables et permette aux repr6sen-
tants du Fonds de les inspecter.

Paragraphe 4.06. Avant d'accorder A un entrepreneur le droit d'exploiter un
mineral enregistr6 d'un gisement mineral enregistrd, le Gouvernement permettra au
Fonds de formuler ses observations sur les arrangements contractuels envisages A
cette fin et s'emploiera A y inclure les dispositions que le Fonds pourra raisonnable-
ment demander d'y incorporer en vue de faciliter le versement de la contribution de
reconstitution due au Fonds au titre de 'exploitation. Au cas obi lesdits arrangements
contractuels pr6voiraient que le produit de la vente du mindral enregistr6 doit tre
vers6 A un compte situ6 hors des territoires du Gouvernement au bdn6fice notamment
d'un prteur qui aurait particip6 au financement des outillages servant A l'exploitation
du min6ral enregistrd, le Gouvernement s'emploiera A faire en sorte que le Fonds par-
ticipe A ces arrangements contractuels de telle fa~on que la contribution de reconsti-
tution puisse 8tre directement pr~lev6e sur ledit compte et vers~e au Fonds au nom du
Gouvernement.

Paragraphe 4.07. Si le montant total de la contribution de reconstitution vers6e
au Fonds par le Gouvernement, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat
semble devoir atteindre le niveau vis6 dans la d6cision adopt~e par le Conseil d'admi-
nistration du PNUD A sa 490 e s6ance (paragraphe 536 1, a, du rapport de la vingti~me

Vol. 1097,1-16869



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

session du Conseil d'administration du PNUD A la cinquante-neuvi~me session du
Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies), le Gouverne-
ment, apr~s avoir consult6 le Fonds, pourra proposer t l'organe directeur du Fonds
de modifier, d'un commun accord avec lui, les dispositions du pr6sent Contrat en sti-
pulant une limite au montant total de la contribution de reconstitution qui y est
pr6vue. Lorsqu'il examinera une proposition de cette nature, l'organe directeur du
Fonds tiendra compte notamment de la situation economique de la Rdpublique
argentine, de la situation financi~re g6n6rale du Fonds et de la n6cessit6 pour ce der-
nier de devenir et de rester financi~rement autonome. Aucune disposition du present
Contrat ne sera consid6r~e comme comportant une assurance, directe ou implicite,
que I'organe directeur du Fonds acceptera ladite proposition.

Article V. PRIVILILGES ET IMMUNITES

Paragraphe 5.01. Le Gouvernement appliquera au Fonds et A tous organes de
l'Organisation des Nations Unies agissant pour le compte du Fonds dans I'ex6cution
du Projet ou d'une partie du Projet, ainsi qu'aux fonctionnaires, biens, fonds et
avoirs du Fonds et desdits organes, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunitds des Nations Unies'.

Paragraphe 5.02. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e
agissant pour le compte du Fonds dans l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Pro-
jet, ainsi qu'aux fonctionnaires, biens, fonds et avoirs de ladite institution sp6cia-
lis~es, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institu-
tions sp6cialis6es 2 , y compris les dispositions de toute annexe A ladite Convention
applicables A ladite institution sp~cialis6e. Dans le cas oi c'est I'AIEA qui agit pour le
compte du Fonds dans 1'exdcution du Projet ou d'une partie du Projet, le Gouverne-
ment appliquera A I'AIEA et A ses fonctionnaires, biens, fonds et avoirs l'Accord sur
les privilges et immunit6s de I'AIEA3 .

Paragraphe 5.03. a) Le Gouvernement accordera A tous les particuliers, en-
treprises ou organisations et membres de leur personnel qui agissent pour le compte
du Fonds, de toute institution sp6cialis6e ou de 'AIEA dans l'exdcution du Projet ou
d'une partie du Projet et qui ne sont pas vis6s par les paragraphes 5.01 et 5.02 du pr6-
sent Contrat les m~mes privileges et immunit6s qu'aux fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de rinstitution sp~cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA aux termes
des sections 18, 19 ou 18, respectivement, des Conventions sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies ou des institutions sp6cialis6es, ou de l'Accord sur les privi-
lfges et immunit6s de I'AIEA. Aucune disposition du pr6sent Contrat ne peut tre
interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilitds accord6s A ces parti-
culiers, entreprises ou organisations et membres de leur personnel dans un autre in-
strument.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s vis~s A l'alin6a a ci-
dessus :
i) Tous les documents que poss dent ou d6tiennent les particuliers, entreprises ou

organisations et membres de leur personnel vis6s audit alin6a a et qui concernent
le Projet ou une partie du Projet seront consid6r6s comme des documents de

I Nations Unres, Recued des Traitts, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvises des annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibtd.. vol. 374, p. 147.
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l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisde intdress~e ou de
I'AIEA, selon le cas; et

ii) L'dquipement, le mat6riel et les fournitures ainsi que les effets personnels et arti-
cles de m6nage introduits, achet6s ou pris A bail sur les territoires du Gouverne-
ment par lesdits particuliers, entreprises ou organisations et membres de leur per-
sonnel seront consid6r6s comme la propridt6 de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas.
c) Le Gouvernement exon~rera les particuliers, entreprises ou organisations et

membres de leur personnel vis6s A l'alinda a ci-dessus de tous les imp6ts, droits,
charges ou taxes pergus en vertu de la 16gislation et des r~glements en vigueur sur ses
territoires ou pergus par une de ses subdivisions politiques ou un de ses organismes
pour les sommes qui leur soilt vers6es au titre de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
du Projet, ou les exemptera d'avoir A en supporter le cofit.

d) Le Fonds informera rdgulirement le Gouvernement des particuliers, entre-
prises ou organisations et membres de leur personnel auxquels s'appliquent les dispo-
sitions ci-dessus.

Article VI. ASSISTANCE DU GOUVERNEMENT AU PROJET

Paragraphe 6.01. Sous rdserve des dispositions relatives A la s6curit6 en
vigueur A la date du present Contrat, le Gouvernement mettra gratuitement A la dis-
position du Fonds, des particuliers, entreprises ou organisations, selon le cas, qui
agissent pour le compte du Fonds dans l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet
ainsi qu'ik leurs fonctionnaires ou employ6s, tous les rapports, publi6s ou non, cartes,
photographies a6riennes, documents comptables et autres renseignements et donn~es
dont il dispose et qui sont n6cessaires ou utiles A l'ex6cution du Projet, et il permettra
A leurs reprdsentants autoris6s de visiter toute partie de ses territoires aux fins du Pro-
jet et d'examiner les livres comptables et documents s'y rapportant.

Paragraphe 6.02. a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour exempter le Fonds, les particuliers, entreprises ou organisations qui agis-
sent pour le compte du Fonds dans l'exdcution du Projet ou d'une partie du Projet,
selon le cas, ainsi que leurs fonctionnaires ou employ6s, des lois et r~glements en
vigueur sur ses territoires pouvant faire obstacle a 'ex6cution du Projet ou au verse-
ment au Fonds d'une contribution de reconstitution due au titre de cette ex6cution, et
il leur accordera toute autre facilit6 n~cessaire A la bonne et prompte ex6cution du
Projet.

b) Le Gouvernement accordera en particulier au Fonds, aux particuliers,
entreprises ou organisations qui agissent pour le compte du Fonds dans 1'ex6cution
du Projet ou d'une partie du Projet, selon le cas, ainsi qu'2 leurs fonctionnaires ou
employds, les droits et facilitds ci-apr~s :

i) La d6livrance gratuite, dans les plus brefs dM1ais, des visas, licences ou permis
ndcessaires;

ii) L'acc~s A tous les secteurs de la zone d'exploration et de la ou des zones d'op~ra-
tions, qu'ils soient la propri6t6 de l'Etat ou de particuliers;

iii) Le taux de change 1dgal le plus favorable;
iv) Les permis n6cessaires f l'importation, puis A 'exportation ult6rieure, de l'6qui-

pement, du materiel, des fournitures, des effets personnels et articles de m6nage
ainsi que des marchandises destin6es A la consommation personnelle;

v) Le d6douanement rapide des articles vis~s au point iv ci-dessus;
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vi) L'exon6ration ou le remboursement des imp6ts, droits ou charges qui seraient
normalement dus A une entit6 publique ou priv6e, en vertu des lois et rbglements
en vigueur sur les territoires du Gouvernement, au titre de 'ex6cution du Projet;

vii) L'exon6ration des imp6ts, droits ou charges qui seraient normalement perlus
en vertu des lois et r~glements en vigueur sur les territoires du Gouvernement
A) sur le paiement au Fonds d'une contribution de reconstitution ou sur le ver-
sement de cette contribution A un compte situ6 hors des territoires du Gouver-
nement ou B) lors ou a l'occasion de l'tablissement, de la remise ou de I'enre-
gistrement du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.03. Le Projet 6tant ex~cut6 au profit du Gouvernement et de la
population du pays, le Gouvernement assumera tous les risques qui en d6coulent. Il
lui appartiendra d'examiner toute r6clamation pr6sent6e par des tiers contre le
Fonds, les particuliers, entreprises ou organisations, selon les cas, qui agissent pour
le compte du Fonds dans l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet ainsi que
contre leurs fonctionnaires ou employ~s, et il les indemnisera de toutes pertes en-
courues du fait de l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet, 6tant entendu que
les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables si le Gouvernement
et le Fonds s'accordent a juger que lesdites pertes r6sultent d'une faute d6libre ou
d'une negligence flagrante de l'un desdits fonctionnaires ou employ6s. Cette indemni-
sation comprendra les honoraires des avocats, les frais de justice et autre d6penses
li6es aux proc6dures de defense ou de r~glement engag6es en cas de r6clamation
relative auxdites pertes.

Paragraphe 6.04. Si, A l'ach~vement du Projet, le Gouvernement et le Fonds
estiment qu'il est plus 6conomique de vendre sur le territoire du Gouvernement que
d'exporter l'6quipement ou le mat6riel import6 dans ledit territoire par le Fonds ou
pour le compte du Fonds aux fins de 'ex~cution du Projet, le Gouvernement s'em-
ploiera A faciliter cette vente et autorisera le libre transfert du produit de ladite vente
hors de son territoire.

Article VIL COOPtRATION ET INFORMATION

Paragraphe 7.01. Le Gouvernement et le Fonds coop6reront pleinement A la
bonne ex6cution du Projet. A cette fin, p6riodiquement et A la demande de 'une des
Parties :
i) Ils conf6reront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'tat d'avance-

ment du Projet et sur les r6sultats obtenus, ainsi que sur l'ex6cution des obliga-
tions qu'ils ont respectivement contract6es en vertu du pr6sent Contrat; et

ii) Ils se communiqueront toutes les informations qui pourront leur &re raisonna-
blement demand~es au sujet de l'tat d'avancement du Projet et des rdsultats
obtenus.
Paragraphe 7.02. Le Gouvernement et le Fonds s'informeront mutuellement

sans retard de toute situation qui gene ou risque de gener la bonne marche du Projet
ou l'ex6cution par l'une des parties des obligations qu'elle a contract6es en vertu du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Aux fins de la bonne ex6cution du Projet, le Gouvernement
chargera un reprdsentant de coordonner 'action du Gouvernement dans ses rapports
avec le Fonds et les repr6sentants du Fonds, et en particulier, mais sans limitation,
I'assistance du Gouvernement au Projet vis~e A l'article VI du pr6sent Contrat et la
coop6ration du Gouvernement avec le Fonds vise aux paragraphes 7.01 et 7.02 du
pr6sent Contrat.
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Paragraphe 7.04. Sans limitation des obligations du Fonds 6nonc~es au para-
graphe 7.01 du pr6sent Contrat, le Fonds communiquera au Gouvernement, suivant
les modalit6s indiqu6es ci-aprbs, des rapports d'activit6 exposant de faqon raisonna-
blement d6taill6e les travaux r~alis~s et les r~sultats obtenus au cours de l'exdcution
du Projet pendant les p6riodes consid6r6es :
i) Un rapport d'activit6 trimestriel, au plus tard 30 jours apr~s la fin de chacun des

trois premiers trimestres de l'ann~e civile; et
ii) Un rapport d'activit6 annuel, au plus tard 30 jours apr~s la fin de chaque ann6e

civile.

Article VIII. EXtCUTION DU PRtSENT CONTRAT;
DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 8.01. Les droits et obligations du Gouvernement et du Fonds qui
sont stipulds dans le present Contrat seront valables et produiront leurs effets confor-
m~ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc~s.

Paragraphe 8.02. Aucun retard ni aucune omission qui se produirait dans
l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des Parties tient du present
Contrat en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours ou ne
pourra 8tre interpr~t6 comme signifiant que ladite Partie renonce A se pr~valoir de
tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette Partie A l'gard d'un manque-
ment ou le fait qu'elle l'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pou-
voirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 8.03. a) Toute contestation qui s'&l~verait entre les Parties au
present Contrat et toute r~clamation pr~sentde par une de ces Parties contre l'autre au
sujet du present Contrat, si elles ne sont pas r~gles par la n~gociation ou par un autre
mode de r~glement convenu entre elles, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal
arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s le premier par
le Gouvernement, le deuxi~me par le Fonds, et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-
apres le < surarbitre>) par les Parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut d'ac-
cord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, si ce dernier
est un ressortissant du Gouvernement, par le Vice-President de la Cour internatio-
nale de Justice. Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera
nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au present paragraphe
se d~porte, ddcde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel
arbitre sera nomm6 de la mani~re prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant
et aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

c) La procedure d'arbitrage pourra Etre engag~e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse k l'autre Partie. Cette notifica-
tion devra pr~ciser la nature de la contestation ou de la reclamation A soumettre A l'ar-
bitrage, la nature de la reparation demand~e et le nom de l'arbitre d6sign6 par la Par-
tie demanderesse. Dans le dMlai de 30 jours A compter de la remise de la notification,
la Partie adverse notifiera h l'autre le nom de I'arbitre qu'elle aura nomme.

d) Si, dans le d~lai de 60 jours A compter de la notification engageant la proc&
dure d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une d'elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conform~ment A l'ali-
n~a b du prdsent paragraphe.

e) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.
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J) Le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa competence et
il arr~tera sa procedure, sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf
convention contraire entre les Parties. Toutes ses decisions seront prises A la majorit&
de ses membres.

g) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux deux Parties la possibi-
lit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par dcrit. La sentence pourra
Etre rendue m~me dans le cas ob l'une ou 'autre des Parties ferait ddfaut. Pour Etre
valable, elle devra tre signde par la majorit6 des membres du tribunal. Une expddi-
tion de la sentence devra Etre transmise A chacune des Parties. Toute sentence rendue
conformdment aux dispositions du present paragraphe sera definitive et obligatoire
pour les Parties au present Contrat. Les Parties devront se soumettre et se conformer
k toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformement aux dispositions du
present paragraphe.

h) Les Parties devront fixer le montant de la rdmundration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours pourra 8tre ndcessaire A la conduite de la
procedure arbitrale. Si les Parties ne se sont pas accorddes sur ce point avant que le
tribunal ne se rdunisse, ce dernier fixera la rdmundration que justifient les circon-
stances. Le Gouvernement et le Fonds paieront chacun leurs propres ddpenses en ce
qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divisds
6galement entre le Gouvernement et le Fonds. Toute question relative A la repartition
des frais de la procedure d'arbitrage ou A leur mode de paiement sera rdglde par le tri-
bunal arbitral.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des diffdrends entre les Parties au present
Contrat ou pour toute reclamation formulde par une des Parties contre l'autre au
sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif A une procedure engagde en vertu du
present paragraphe ou se rapportant A toute procedure d'exdcution d'une sentence
rendue conformdment au present paragraphe pourront Etre signifies dans les formes
prdvues au paragraphe 9.01. Les Parties au present Contrat renoncent A toutes autres
formalitds pour la signification de ces actes ou notifications.

k) Nonobstant toute rdsiliation du present Contrat en application de l'article X
dudit Contrat, les dispositions du present paragraphe resteront entiirement en
vigueur et conserveront tous leurs effets en ce qui concerne tout diffdrend qui s'6l ve-
rait avant ou apr~s ladite rdsiliation, 6tant entendu que ce diffdrend devra etre soumis
, arbitrage dans les six mois suivant la date de rdsiliation.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut etre
faite en vertu du present Contrat le sera par 6crit. Cette notification ou demande sera
rdputde avoir &6 rdgulirement faite lorsqu'elle aura t6 portde ou communiqude par
la poste ou par tdldgramme, ciblogramme, tdlex ou radiogramme A la Partie A qui
elle doit ou peut tre faite, A l'adresse indiqude ci-dessous ou A telle autre adresse que
ladite Partie aura notifide A la Partie qui fait la notification ou la demande :
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Pour le Gouvernement:
Secretaria de Estado de Mineria
(1060) Santa Fe 1548
Buenos Aires (Argentine)

Adresse t~l~graphique
GEOMIN
BAIRES

Pour le Fonds :
Fonds autorenouvelable des Nations Unies pour l'exploration

des ressources naturelles
1 UN Plaza
New York, New York 10017
Etats-Unis d'Amrique

Adresse t~l~graphique
UNDEVPRO
New York

T6lex :
236286 DPNY UI
422862 DPNY UR
125980 UN DEVPRO NYK

Paragraphe 9.02. Le Gouvernement devra prouver de fagon satisfaisante au
Fonds que la ou les personnes qui, pour le compte du Gouvernement, prendront les
mesures qui doivent ou peuvent Etre prises ou 6tabliront tous documents qui doivent
ou peuvent tre dtablis en application du present Contrat sont doment habilit~es A cet
effet, et il fournira au Fonds un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune
de ces personnes.

Paragraphe 9.03. Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom du Gouver-
nement en vertu du present Contrat pourra l'8tre par le Secretaire d'Etat aux mines
ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet, et tous documents qui
doivent ou peuvent tre 6tablis au nom du Gouvernement en vertu du present
Contrat pourront l'tre par ledit Secr~taire d'Etat ou par toute personne qu'il aura
habilit6e par 6crit i cet effet. Toute modification des clauses du present Contrat
pourra tre accept~e au nom du Gouvernement dans un instrument 6crit sign6 au
nom du Gouvernement par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute personne qu'il
aura habilit~e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette
modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensible-
ment les obligations que le present Contrat met A la charge du Gouvernement. Le
Fonds pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprdsentant
d~sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sen-
tant, toute modification des clauses du pr6sent Contrat stipulde dans cet instrument
est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les
obligations du Gouvernement au titre dudit Contrat.

Paragraphe 9.04. Si l'organe directeur du Fonds d6cide ult6rieurement de
faire b~n6ficier les gouvernements qui demandent 'assistance du Fonds de modalit6s
ou de conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Contrat, le Gouver-
nement et le Fonds, sur la demande du Gouvernement, s'accorderont pour apporter
au pr6sent Contrat les modifications n6cessaires pour permettre au Gouvernement de
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b~ndficier desdites modalit~s ou conditions plus favorables, comme si elles avaient
6 initialement pr6vues dans ledit Contrat.

Paragraphe 9.05. Le pr6sent Contrat sera 6tabli en deux exemplaires en lan-
gue anglaise et deux exemplaires en langue espagnole, ayant chacun valeur d'original.

Article X. SUSPENSION OU RESILIATION

Paragraphe 10.01. a) Au cas ofi le Fonds viendrait A manquer A l'une quel-
conque des obligations qui d~coulent du present Contrat, le Gouvernement pourra
lui signaler ce manquement par voie de notification 6crite, 6tant entendu i) que cette
notification devra contenir des indications pr~cises sur le manquement en question et
faire mention du present paragraphe 10.01, a, et de la possibilit6 de r~silier ult~rieure-
ment le present Contrat conform~ment aux dispositions du paragraphe 10.01, b, ci-
dessous; et ii) que si le Gouvernement a d~jA requ le rapport final, il devra invoquer
les dispositions du paragraphe 3.06 du present Contrat, et non celles du present para-
graphe 10.01, pour d~clarer que le Fonds a manqu6 A l'une quelconque des obliga-
tions qui d6coulent du present Contrat.

b) Si les circonstances vis~es A r'alin~a a ci-dessus subsistent pendant 90 jours A
compter de leur notification par le Gouvernement au Fonds conform6ment aux dis-
positions dudit alin~a a, le Gouvernement aura A tout moment, tant que ces circon-
stances subsisteront, la facult6 de demander que le present Contrat soit r6sili6 dans le
cadre d'une procedure d'arbitrage, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.03
du present Contrat.

Paragraphe 10.02. a) Le Fonds pourra notifier au Gouvernement qu'il sus-
pend l'ex~cution du Projet s'il se produit des circonstances (en particulier, mais pas
seulement, si le Gouvernement manque A l'une quelconque des obligations d6coulant
du present Contrat) qui, de l'avis du Fonds, genent ou menacent de g~ner la bonne
execution du Projet ou la r~alisation des fins de celui-ci; le Fonds consultera le Gou-
vernement avant de proc~der A ladite suspension.

b) Toute suspension d~cid~e en application de l'alin~a a du present para-
graphe 10.02 restera en vigueur jusqu'A ce que le Fonds notifie au Gouvernement qu'il
est dispos6 A reprendre l'ex~cution du Projet.

c) Si les circonstances vis6es A l'alin~a a subsistent pendant 90 jours A compter
de leur notification par le Fonds au Gouvernement, le Fonds aura A tout moment,
tant que ces circonstances subsisteront, la facult6 de demander que le present Contrat
soit r~sili6 dans le cadre d'une procedure d'arbitrage, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 8.03 du present Contrat.

Paragraphe 10.03. Le present Contrat, ainsi que tous les droits et obligations
qui en d~coulent pour les Parties, prendront fin A la plus rapproch6e des dates sui-
vantes :

i) La date d'une sentence arbitrale r~siliant le present Contrat conform~ment aux
dispositions des paragraphes 10.01, b, ou 10.02, c, dudit Contrat;

ii) La date A laquelle le rapport final est pr6sent6 par le Fonds au Gouvernement,
s'il est indiqu6 dans ledit rapport final qu'aucun gisement de min6raux n'a pu
tre identifi6 dans les zones d'op~rations;

iii) La date d'une notification par le Fonds au Gouvernement que toutes les contri-
butions de reconstitution dues par le Gouvernement au Fonds en application
des dispositions du present Contrat ont &6 vers~es;

iv) Une date qui sera d~termin~e en ajoutant A la date du present Contrat A) 30 ans;
B) toute(s) p~riode(s) d'interruption de la production (vis~e(s) au paragraphe 4.03
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du present Contrat), A condition que la dur~e totale de cette ou de ces p~riodes ne
d6passe pas 10 ans; et C) toute periode pendant laquelle le Fonds aura inter-
rompu l'ex6cution du Projet en vertu de l'alin6a a ci-dessus; et

v) Le 28 f~vrier 1978 (ou A toute date ult6rieure que le Fonds, par notification au
Gouvernement, aura fix~e pour donner effet au present Contrat), A moins que le
Fonds n'ait notifi6 au Gouvernement au plus tard le 28 fWvrier 1978 (ou le cas
6ch~ant, A ladite date ult~rieure) son acceptation vis~e au paragraphe 11.02 du
present Contrat.

Article XL DATE DE MISE EN VIGUEUR
Paragraphe 11.01. Le pr6sent Contrat n'entrera en vigueur que i) lorsque

l'organe directeur du Fonds aura approuv6 le Projet, et ii) lorsqu'il aura 06 fourni au
Fonds un certificat dtabli par un fonctionnaire comptent du Gouvernement et prou-
vant A la satisfaction du Fonds que ledit Contrat a 6td dfiment approuv6 ou ratifi6 par
le Gouvernement, qu'il a &6 6tabli et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un
engagement juridique conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 11.02. Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le
Fonds, le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle le
Fonds notifiera au Gouvernement i) que le Projet a &6 approuv6 par l'organe directeur
du Fonds et ii) qu'il accepte le certificat prdvu au paragraphe 11.01 dudit Contrat.

EN FOI DE QUO! les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Rpublique argentine

Le Repr~sentant autoris6,
FERNANDO V. PUCA PROTA

Pour le Fonds autorenouvelable des Nations Unies pour 'exploration
des ressources naturelles

HIROSHI SAKURAI
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ANNEXE A

CARTE DE LA ZONE D'EXPLORATION
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ANNEXE B

DESCRIPTION DE LA ZONE D'EXPLORATION ET DES ZONES EXCLUES

A. Zone d'exploration
La zone d'exploration est compos~e de trois zones distinctes, dont 'emplacement est indiqu6

sur la carte qui figure A I'annexe A du pr6sent Contrat. Ces trois zones sont d6finies comme suit :
1. Zone I : Gastre (dipartement de Gastre, province du Chubut). La zone I est un

polygone A quatre c6t6s d'environ 105 km 2, dont les sommets sont d6finis comme les points A,
B, C et D. La limite de cette zone suit le trac6 suivant : du point topographique 132 (Mont Otoi-
zaga) dont les coordonn6es g6ographiques sont 420 02' 18" de latitude sud et 69' 02' 11" de lon-
gitude ouest (carte de la province du Chubut au 1/500 000 du Conseil national agraire, 1960); A
680 20' est-nord-est sur 5 230 m jusqu'A la borne du point nord (D.N.M.1) de la mine Susana
Beatriz; du mont Otoizaga 6galement, A 820 55' est-nord-est sur 3 840 m, jusqu'A la borne du
coin ouest (D.N.M.9) de ia meme mine, puis le long de la ligne qui joint les bornes 1 et 9, sur
600 m au nord-est de la borne 9 jusqu' la borne D.N.M. I de ia mine Susana Beatriz. De cette
derni~re borne, les points A, B, C et D sont d6finis de la mani~re suivante
- Point A: 6400 m de la borne D.N.M.11, A 'est;
- Point B: A partir du point A, A 7 000 m, A 300 nord-ouest;
- Point C: b partir du point B, A 15 000 m, A 600 sud-ouest;
- Point D : A partir du point C, A 7 000 m, A 300 sud-est.

2. Zone H: Esquel-Corcovado (dopartements de Cushamen, Futaleufa et Languifieo,
province du Chubut). La zone II, d'une superficie de 2 840 km 2 environ, affecte la forme d'un
polygone, dont le p~rimtre suit le trac6 suivant : de l'intersection du parall~le de 420 41' de
latitude sud et de la limite orientale du parc national Los Alerces, A 'est le long du parallile,
jusqu'A son intersection avec le m6ridien 710 17' ouest; puis au sud le long du m~ridien jusqu'A
son intersection avec le parallle de 430 46' de latitude sud, puis A l'ouest le long de ce parallle
jusqu'A son intersection avec le mdridien de 710 42' de longitude ouest; puis au nord, le long de
ce mdridien, jusqu'A son intersection avec la limite sud du parc national Los Alerces; enfin, le
long de cette limite, vers l'est et le nord, jusqu'au point de depart, A savoir l'intersection de la
limite du parc avec le paral1~le de 420 41' de latitude sud.

3. Zone III: lacs Fontana-la Plata (dipartement de Rio Senguerr et de Tehuelches, pro-
vince du Chubut). La zone III, d'une superficie de 1 880 km 2 environ, affecte la forme d'un
polygone dont le pdrimtre suit le trac6 suivant : de l'intersection du parall~le de 440 35' de lati-
tude sud et de la fronti~re argentino-chilienne, A l'est le long de ce parallle, jusqu'A son inter-
section avec le m6ridien de 710 00' de longitude ouest; puis au sud, le long de ce mdridien, jus-
qu'& son intersection avec le parallle de 44' 50' de latitude sud; puis A l'ouest, le long de ce
parallle, jusqu'a son intersection avec le m~ridien de 71 * 20' de longitude ouest; puis au sud, le
long de ce m6ridien, jusqu'b son intersection avec le parall~le de 450 09' de latitude sud; puis A
l'ouest, le long de ce parallble, jusqu'A son intersection avec la fronti~re argentino-chilienne;
enfin, le long de la frontire, au nord-ouest, est et nord, jusqu'au point de depart, A savoir l'in-
tersection de la fronti~re et du parallble de 440 35' de latitude sud.

B. Zones exclues
Sont d6finies ci-dessous les zones exclues vis6es A l'alinda 4 du paragraphe 1.01 et du para-

graphe 2.02 du present Contrat :
1. Zones exclues de la zone I. Les mines suivantes:

a) Angela, comprenant 7 concessions de 6 hectares;
b) Susana Beatriz, comprenant 6 concessions de 6 hectares;
c) Fernanda, comprenant 6 concessions de 6 hectares.
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2. Zones exclues de la zone I. a) Les manifestaciones de descubrimiento enregis-
trdes aupr~s de la Direction des mines et de la g~ologie de la province du Chubut, et dont la
superficie totale ne d~passe pas 1 km 2, 6tant entendu que ces manifestaciones perdront leur
exclusivit6 et s'intdgreront alors la zone II de ia zone d'exploration, A moins que le Gouverne-
ment n'informe le Fonds de l'emplacement exact des manifestaciones au plus tard un an apr~s
la mise en vigueur du present Contrat.

Numiro
o Manifestaczdn d'enregistrement
de descubrimtento" (",expedtente ,)

El D orado ................................................... 2891/72
A lba ....................................................... 2892/72
A rco Iris .................................................... 2893/72

b) Un secteur polygonal dont le p~rimtre suit le trac6 suivant : A partir de l'intersection
du mdridien de 71 o 17'de longitude ouest et du parallIe de 42* 56' 21" de latitude sud, au sud,
le long du paralle, jusqu'A son intersection avec le parall~le de 420 58' 51" de latitude sud;
puis A 30' nord-ouest, en ligne droite, jusqu'a l'intersection avec le m~ridien de 71 0 17' 49" de
longitude ouest; puis au nord, le long du m6ridien jusqu'b son intersection avec le parallle de
42' 56' 21" de latitude sud; enfin, A 'est le long du parall~Ie jusqu'au point de d6part, a savoir
l'intersection avec le m6ridien de 71' 17' de longitude ouest.

3. Zones exclues de la zone IfI. a) Le secteur rectangulaire dont les sommets A, B, C
et D sont d6finis comme suit : a partir du point trigonom6trique no 12 (Mont Muzzio), par
440 54' 14" de latitude sud et 71 * 34' 25" de longitude ouest (voir feuille 4572-16 Lago la Plata
au 1/100 000, lev6 a~rophotogramm~trique normalis6 du Service g6ographique des arm6es,
1950), h 176' 10' sud-sud-est sur 3 210 m, jusqu'I la borne 2 047, coin occidental de la conces-
sion no 1 de la mine Valle Hondo; de la borne 2 047, sur 450 m a 1320 00' au sud-est jusqu'au
point X; de ce point, sur 3 950 m a 2220 00' sud-ouest, jusqu'au point C; du point C, sur 1 1000 m
A 312* 00' nord-ouest jusqu'au point D; sur 7 250 m 420 00' nord-est, jusqu'au point A; du

point A sur 1 100 m A 1320 00' au sud-est jusqu'au point B. Enfin, du point B, A 7 250 Ina
222' 00' sud-ouest, par-delA le point X mentionn6 ci-dessus, se trouve le point C. Le rectangle
ainsi d6limit6 a une superficie de 7 975 km 2, qui comprend les 77 concessions mini~res des mines
suivantes : Valle Hondo, Aguila, Bella Vista, Fortuna, Cruz del Sur, Santa Clara, Amistad,
Esperanza, Concordancia, Sorpresa, 23 de Febrero, Ondina et Natividad.

b) Le secteur rectangulaire dont les sommets A, B, C et D sont d6finis comme suit A
partir du point trigonom6trique no 12, d6crit au paragraphe a ci-dessus A 4 400 m, h 233' 00'
sud-ouest, jusqu'au point A; du point A a 200 m A 170' 00' sud-sud-est jusqu'au point B; du
point B, A 1 800 m A 2600 00' ouest-sud-ouest, jusqu'au point C; du point C, A 200 m A 3500 00'
nord-nord-ouest, jusqu'au point D; enfin, du point D A 1 800 m A 800 00' est-nord-est, jusqu'au
point A. Le rectangle ainsi d6fini couvre 36 hectares, qui correspondent aux 6 concessions, de
6 hectares chacune, de la mine La Escondida.

ANNEXE C

PLAN DE TRAVAIL

1. Objectifs
a) Le Projet a pour objectif de determiner l'emplacement de formations de minerals

i) Dans la zone I, ou les and~sites jurassiques fractur~es contiennent des filons min~ralis~s
reconnus de qualit6 exploitable, de mlange de plomb, de zinc, d'argent, d'or et de cad-
mium, avec inclusions mineures de cuivre (il s'agira de mieux d~finir les structures min~ra-
lis~es dejA connues ou soupqonn~es, avec i'espoir de trouver d'autres formations);
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ii) Dans la zone II, oib l'on connait dejA un certain nombre d'affleurements de formations
min~ralis~es de soufre et une zone de forte influence hydrothermique associ6e aux roches
and~sitiques A Corcovado et Mallin Blanco, oi l'on a relev6 des indices de min6ralisation
de plomb;

iii) Le long des ceintures volcaniques fractur6es bien d6finies du Jurassique et du Tertiaire
dans la zone III, oil l'on a relev6 des indices de mindralisations cuivre-or, plomb-zinc-
argent, et d'autres zones ayant subi une forte influence hydrothermique.
b) Si les r6sultats des travaux minimaux (d6finis au paragraphe 2 ci-dessous) justifient

des travaux suppl6mentaires, ces travaux comprendront essentiellement des forages au tr6pan,
des 6tudes g~ophysiques, des explorations souterraines par galeries d'accs, des dchantillon-
nages ddtaill~s, des analyses courantes, des 6chantillonnages en vrac et des experimentations
m6tallurgiques.
2. Travaux minimaux

a) Dans la zone L Des travaux de cartographie g6ologique pourront &re entrepris
apr~s analyse des donn6es existantes. Ces travaux seront suivis par des levds g6ophysiques et
des forages au trepan, selon que de besoin.

b) Dans la zone II. Un programme r6gional de reconnaissance limit6e permettra de
choisir les zones (notamment celles qui ont subi une forte influence hydrothermique comme A
Corcovado), de proc6der A des travaux d&aill~s de prospection g6ochimique et de faire des
levis cartographiques et g~ophysiques. Eventuellement, on procddera ensuite A des forages de
reconnaissance.

c) Dans la zone III. Apr~s analyse des donn6es d'exploration g6ologique existantes,
on proc6dera A des lev6s r6gionaux d'dchantillonnage g6ologiques et g6ochimiques; les zones A
explorer choisies feront l'objet de recherches plus d~taill6es par des moyens g6ologiques, g~o-
chimiques et g~ophysiques, suivies au besoin par l'ouverture de tranch6es et des forages au trd-
pan, une attention particuli~re 6tant accord6e aux zones d'alt~ration.

Pour l'ex6cution des travaux minimaux d6crits ci-dessus, le Fonds engagera des d6penses
6quivalant au moins A 940 000 dollars pour financer les services du personnel national et inter-
national, acqu~rir les fournitures et le matdriel n6cessaires et payer les services de soutien.

ANNEXE D

DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MINERAUX ENREGISTRES

AUX FINS DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE IV

1. Aux fins de 'application de l'article IV du present Contrat, la valeur de tout mineral
enregistr6 est le juste prix du march6 dudit mineral enregistr6, dans son premier 6tat de com-
mercialisation, A l'endroit oil il se pr6sente pour la premiere fois dans cet 6tat.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, tout min6ral enregistr6 est

consider6 comme ayant atteint son premier 6tat de commercialisation quand il atteint l'tat
de ddtermination marqu6 d'une croix au tableau inclus dans le paragraphe 3 ci apr~s;

b) Si l'tat de determination marqu6 d'une croix au tableau en question indique aussi bien
"carreau de mine>> que <apr~s concentration>>, on utilise I'Htat de determination (<apres
concentration>>, A moins que le min6ral enregistr6 ne soit pas transform6 par concentra-
tion dans le territoire du Gouvernement, auquel cas on utilise l'tat de d6termination (car-
reau de mine>>;

c) Si l'tat de determination marqu6 d'une croix au tableau en question indique aussi bien
((sous-produit de fonderie>> qu'un autre dtat de determination, on utilise cet autre 6tat de
dtermination, A moins que le mindral enregistr6 ne soit produit que comme sous-produit
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d'un autre mineral enregistr6, auquel cas on utilise 'tat de d6termination <osous-produit
de fonderie>>;

d) Le juste prix du march est deterrnine p6riodiquement par voie d'accord entre le Gouver-
nement et le Fonds, ou d6faut, par arbitrage comme il est pr6vu au paragraphe 8.03 du
prdsent Contrat, 6tant entendu que ledit juste prix du march6 ne doit en aucun cas tre
inf6rieur au prix auquel le Gouvernement lui-meme vend le mineral enregistr6 i une tierce
partie qui ne relve pas de son autorit6, ou, si le min6ral enregistr6 est produit par un entre-
preneur, au prix que le Gouvernement retient pour calculer les dividendes ou les imp~ts,
redevances ou autres droits payables par 1'entrepreneur au Gouvernement ou A l'un de ses
organismes au titre de la production dudit min6ral enregistr .
3. L'6tat de dtermination des divers min6raux est indiqu6 dans le tableau ci-dessous

ETATS DE DETERMINATION

Carreau Apres Dipart Sous-produit
Mn~ral enregistrd de mine concentration raffinerie de fondere

Aluminium (bauxite) x
Amiante x
Antimoine x
Argent x x
Argiles x
Baryum x
Bryllium x
Brome x
Cadmium x
C6sium x x
Chaux et calcium x
Chrome x
Cobalt x x
Colombium x
Cuivre x
Diamant x
Diatomite x
Etain x
Feldspath x x
Fer x x
Fluorine x
Germanium x
Graphite x x
Gypse x
Indium x
Iode x
Kyanite x
Lithium x
Magnesium x
Manganese x
Mercure x
Mica x
Molybd~ne x x
Nickel x x
Or x x
Perlite x
Phosphate de roche x
Pierre x
Pierres gemmes x
Platinoides x x
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Carreau Apr&s D Part Sous-produit
Mindral enregsiri de mine concentration raffinerie defondene

Plomb x
Potasse x
Rhenium X
Rubidium X
Sable et gravier x
Scandium x
Silnium X
Silicium x
Sodium x
Soufre x
Strontium X
Talc, stdatite et

pyrophyllite x x
Tantale x x
Tellure x
Terres rares X
Thallium x
Thorium x
Titane x x
Tungst~ne x
Vanadium x
Vermiculite x
Zinc x
Zirconium x
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No. 16870

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BHUTAN

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
Kingdom of Bhutan (with exchange of letters). Signed
at New Delhi on 14 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BHOUTAN

Accord relatif a une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouvernement du
Royaume du Bhoutan (avec change de lettres). Signe 't
New Delhi le 14 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 14 juillet 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BHUTAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life, and

WHEREAS the Government of the Kingdom of Bhutan wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people,

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Par-
ties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Kingdom of Bhutan
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;
Came into force on 14 July 1978 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their pro-
fessional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-

ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
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takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such res-
ponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
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time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
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equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
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civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative

Vol. 1097, 1-16870



264 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Exe-
cuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies,2 including
any annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
specialized agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the
same privileges and immunities as officials of the United Nations, the specialized
agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the privileges and immunities of the United Nations or of the specialized
agencies, or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to
be documents belonging to the United Nations, the specialized agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the specialized agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendurn to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284, vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Kingdom of Bhutan, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
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of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XlI. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources' and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Revised Standard Agreement on technical assistance, signed at New Delhi on 21 February 1973" in United
Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 174; "Standard Agreement on operational assistance, signed at New Delhi on 21 Feb-
ruary 1973," ibid., p. 188, and "Agreement between the United Nations Development Programme (Special Fund) and the
Government of the Kingdom of Bhutan concerning assistance from the United Nations Development Programme, signed
at New Delhi on 21 February 1973", ibid., p. 203.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at New Delhi this 14th day of July 1978.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Kingdom of Bhutan:

[Signed] [Signed]
JAN HUYSER SANGYE PENJORE

Resident Representative of the United Representative of Bhutan
Nations Development Programme in in India
India

EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

NEW DELHI, INDIA

14 July 1978

Reference: LEG/500/BHU

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of the
Kingdom of Bhutan signed today by the Government and the UNDP, and in par-
ticular article II, paragraph 4, concerning the appointment by the UNDP of a resi-
dent representative in the country to perform the functions described in that clause of
the Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that unless other arrangements
are made in this respect, the functions of the resident representative as set forth in ar-
ticle II, paragraph 4, and other relevant provisions of the Agreement should be per-
formed by the UNDP resident representative in India.

If your Government is in agreement with this proposal, I have the honour to
suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JAN P. HUYSER
Resident Representative

of the United Nations Development
Programme in India

H.E. Lyonpo Sangye Penjore
Representative of Bhutan in India
New Delhi
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II

ROYAL BHUTAN MISSION

NEW DELHI

14 July 1978

RBM/ECO/347/4178

Sir,
I have the honour to acknowledge your letter of 14 July 1978 regarding the

Agreement concerning assistance from the United Nations Development Programme
(UNDP) to the Government of the Kingdom of Bhutan signed today by the Govern-
ment and the United Nations Development Programme.

I have the honour to confirm that my Government accepts your proposal that
the functions of the resident representative, as set forth in article II, paragraph 4, and
other relevant provisions of the Agreement, should be performed by the United
Nations Development Programme resident representative in India, unless other ar-
rangements are made in this respect.

I have the honour further to confirm that your letter under reference and this
reply should be regarded as constituting an agreement in the matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

SANGYE PENJORE
Representative of Bhutan

in India

Mr. Jan P. Huyser
Resident Representative of the United Nations

Development Programme
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
BHOUTAN ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assemble gdn~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le o PNUD ) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Bhoutan souhaite demander
I'assistance du PNUD dans l'int6ret de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les <<Parties>>) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de I'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les
odescriptifs des projets>) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr~cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette
assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de I'Agent d'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
designer conform6ment au paragraphe 2 de 'article premier du present Accord;

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1978 par la signature, conformement A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les «volon-
taires>));

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans le Royaume du
Bhoutan;

e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr6s par l'Agent d'ex&
cution de faire des dtudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alinda a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform~ment aux procedures
prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orientds vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropride, soit par l'interm~diaire d'un
Agent d'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, a cette fin, sera celle d'un

entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'un Agent d'exdcution dans le present Accord devra
etre interpr&t e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un reprdsentant r6sident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom de 'Administrateur du PNUD, le reprdsentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp&ents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner 'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6chdant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des divers Agents d'ex~cution ou de ses propres consultants, il aidera
le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles
qui relkvent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il
s'acquittera de toutes les autres tdches que l'Administrateur ou un Agent d'ex6cution
pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 61ments de ces
projets qui seront sp~cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A
la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 gdn6rale du Gouvernement A l'6gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au
premier chef de 'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme
coop~rateur, tous les arrangements it cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail
contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas
6ch6ant, pour ddl6guer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au
Gouvernement ou A une entit6 d6signde par lui.

2. Le PNUD et 'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gou-
vernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun
accord n6cessaires ou utiles pour I'assistance du PNUD audit projet. Si cette assis-
tance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pr6alables, elle pourra atre arrte ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera
des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6signera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller tech-
nique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de 'Agent d'ex~cution audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera
et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent
d'exdcution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel
national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les d61ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront Ztre applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et
de l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex~cution et le Gouvernement
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pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affectds et
ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr~e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
I'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution slectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de 'Agent d'ex~cution
dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalitds et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de
rassistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure rdalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou des des-
criptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progrs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des opdra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD, et, k cette fin, il consultera le PNUD et rautorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b6ndficiant de rassistance du PNUD ou aux
avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers rinvestisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la pu-
blication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp~cifid en d6tail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op6rationnels;
b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&
riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes re-
quises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num~rds au para-
graphe 1 du prdsent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services
n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes
par prdl vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d~pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~ndral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g~r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6rds comme des esti-
mations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6 dont on dispo-
sera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajuste-
ments chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cooit effectif des
biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de 'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A 'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'l concurrence des montants indiquds dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :
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a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r~mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il dtait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les m mes congas
annuels et cong6s de maladie que ceux accordds par l'Agent d'exdcution A ses propres
agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation
int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de rexpert
dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une
indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre
de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de
l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employdes par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux approprids, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur du pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alindas b
et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, . 1'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g6rdes par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de 'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Agent
d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de 'ensemble
de rassistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient etre
conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la porte
g6ndrale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'i leurs
biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent d'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution
sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction
d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts les dispositions de 'Accord sur les privilges et
immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptions
de projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que
les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des ser-
vices pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne
sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis~e intdress~e ou de 1'AIEA en vertu de la section 18 de la

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord sur les privileges et immunitds de 'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consi-
d~rds comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou~s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisde int6-
ressde ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «<personnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts opdrationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou socidt~s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou A
tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en Oeuvre 'assistance du
PNUD b un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immunitds ou facilit~s accord~s A
ces organisations ou socidt6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes four-
nissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op~rations entreprises en
vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilitds n6cessaires A la
mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-aprs :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'un Agent d'exdcution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 1gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A rimportation de matdriel, d'approvisionne-

ments et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultdrieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Agents d'exdcution ou A d'autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, et destinds A la consommation ou h l'usage
personnel des int6ressds, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.

Vol. 1097,1-16870



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 277

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~r~ts du
Gouvernement et du peuple du Royaume du Bhoutan, le Gouvernement supportera
tous les risques des opdrations exdcut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pon-
dre h toutes r6clamations que des tiers pourraient prdsenter contre le PNUD ou con-
tre un Agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cutes en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et
l'Agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sul-
tent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XL SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A I'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD,
des circonstances se pr6sentent qui ganent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution
du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification
6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se pour-
suivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre
son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment,
tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de
notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prvaloir en l'occurrence, selon les principes g6nd-
raux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6g1M par voie de ndgocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de 1'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'ar-
bitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arr&te
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff~rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert op6rationnel, et
l'Agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un r~glement. Si le diff6rend ne peut atre regl conform~ment A la phrase pr6c6dente
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ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A I'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions dnonc~es au para-
graphe 1 du present article, si ce n'est que r'arbitre qui n'aura pas dt6 d6sign6 par l'une
des Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsign6 par le secr~taire g~n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas dtd d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entrde en vigueur, il remplacera les Accords existants pour ce qui est de l'assis-
tance au Gouvernement par le PNUD' et du bureau du PNUD dans le pays, et il s'ap-
pliquera A toute I'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli
dans le pays en vertu des Accords devenus caducs.

2. Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront rdgles par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp&-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie de
notification 6crite adress~e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum~es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accor-
does aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diffdrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s I'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de procdder mdthodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A New Delhi, le 14 juillet 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement : du Royaume du Bhoutan

Le Repr6sentant resident du Programme Le repr6sentant du Bhoutan
des Nations Unies pour le d~veloppe- en Inde,
ment en Inde,

[Sign6] [Sign6]
JAN HUYSER SANGYE PENJORE

Voir «Accord type r~vis& d'assistance technique, sign6 A New Delhi le 21 f~vrier 1973> dans le Recued des Traits des
Nations Unies, vol. 857, p. 175, ((Accord type d'assistance opdrationnelle, signd A New Delhi le 21 f~vrier 1973>, ibid.,
p. 189 et «Accord entre le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds sp&cial) et le Gouvernement du
Royaume du Bhoutan relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, sign6 A New Delhi
le 21 f~vrier 1973)), ibid., p. 203.
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tCHANGE DE LETTRES

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW DELHI (INDE)

Le 14 juillet 1978

Rfrence : LEG/500/BHU

Monsieur le Repr~sentant,
J'ai rhonneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A une assistance du Programme

des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gouvernement du Royaume
du Bhoutan sign6 ce jour par ledit gouvernement et le PNUD, et en particulier au
paragraphe 4 de rarticle II, concernant la nomination par le PNUD d'un repr~sen-
tant resident charg6 d'assumer dans le pays les fonctions dcrites dans ladite clause de
l'Accord.

Je voudrais proposer A cet 6gard que, A moims que d'autres dispositions soient
prises A ce sujet, les fonctions de repr~sentant rdsident, telles qu'elles sont 6noncdes
au paragraphe 4 de 'article II et pr6vues dans d'autres dispositions pertinentes de
l'Accord, soient assum6es par le repr~sentant r6sident du PNUD en Inde.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet soient consid~r6es comme
constituant un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant resident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement

en Inde,

[Signi]
JAN P. HUYSER

Son Excellence Monsieur Lyonpo Sangye Penjore
Repr6sentant du Bhoutan en Inde
New Delhi
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II

MISSION DU ROYAUME DU BHOUTAN

NEW DELHI

Le 14 juillet 1978

RBM/ECO/347/4178

Monsieur le Repr~sentant resident,
J'ai 'honneur de me r~frer A votre lettre en date du 14 juillet 1978, concernant

l'Accord relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment (PNUD) au Gouvernement du Royaume du Bhoutan, sign6 ce jour par ledit
gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le dveloppement.

Je vous confirme que mon gouvernement accepte votre proposition tendant A ce
que les fonctions du repr~sentant resident, telles qu'elles sont 6nonc~es au para-
graphe 4 de l'article II et prdvues dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord,
soient assum~es par le repr~sentant resident du PNUD en Inde, A moins que d'autres
dispositions ne soient prises A ce sujet.

Je vous confirme en outre que votre lettre et la pr~sente r~ponse sont consid~r~es
comme constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr~sentant du Bhoutan

en Inde,

[Signd]

SANGYE PENJORE

Monsieur Jan P. Huyser
Repr6sentant r6sident
Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
New Delhi
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UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement concerning the meeting of ESCAP Ministers of
Trade to be held in New Delhi from 16 to 23 August
1978. Signed at Bangkok on 14 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

Accord relatif A la r6union des ministres du commerce de
I'ESCAP qui aura lieu A New Delhi du 16 au 23 aoiit
1978. Signi ' Bangkok le 14 juillet 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistri d'office le 14 juillet 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE MEETING OF
ESCAP MINISTERS OF TRADE
TO BE HELD IN NEW DELHI
FROM 16-23 AUGUST 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT INDIEN ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A LA RE,-
UNION DES MINISTRES DU
COMMERCE DE L'ESCAP QUI
AURA LIEU A NEW DELHI DU
16 AU 23 AOCT 1978

Publication effectude conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemble generale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 14 July 1978 by signature, in ac- I Entre en vigueur le 14 juillet 1978 par la signature,
cordance with article Xl. conformiment AL l'article XI.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R&
publique dominicaine, ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amitid qui exis-
tent entre les deux pays et d'accroitre les 6changes dans les domaines de la culture, des
arts et de l'ducation, sont convenus de ce qui suit :

Article Ier.  Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement A d6velopper
l'enseignement de la langue, de la litt~rature et de la civilisation de l'autre pays dans
les universit~s, les 6coles superieures et autres 6tablissements d'enseignement.

Elles assurent A cet enseignement une place de choix, tant par la qualit6 du per-
sonnel charg6 de le donner que par le nombre d'heures consacr6es A l'tudier.

Article I. Reconnaissant l'importance que revet la formation des professeurs
charges d'enseigner la langue et la culture de 'autre pays, notamment par l'emploi des
m~thodes audiovisuelles ou d'autres m~thodes modernes d'enseignement, les deux
Parties contractantes s'engagent A se prter mutuellement assistance, en particulier en
organisant dans la mesure du possible, des s6minaires de perfectionnement de pro-
fesseurs et d'experts dans les domaines de l'ducation, de ]a culture et des arts.

Les enseignants d6tach6s dans les administrations et les institutions acad6miques
de 'autre pays regoivent des autorit6s de ce pays une rdmundration au moins 6gale A
celle qu'elles allouent A leur propre personnel de grade 6quivalent.

Article III. Chacune des Parties contractantes facilite l'installation et le fonc-
tionnement sur son territoire des institutions culturelles telles que : les instituts, cen-
tres culturels, associations culturelles et 6tablissements d'enseignement que l'autre
Partie y a 6tablies ou souhaite y 6tablir.

Article IV. Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du
possible, l'envoi et rNchange de professeurs, de lecteurs, d'assistants, de chercheurs,
de personnalit6s culturelles, ainsi que des responsables de groupements culturels
universitaires et extra-universitaires.

Article V. Les Parties contractantes accordent les plus larges facilit6s A l'orga-
nisation de concerts, d'expositions, de repr6sentations th6itrales et de toutes
manifestations artistiques destin6es A mieux faire connaitre leur culture respective.

Article VI. Les Parties contractantes facilitent r6ciproquement et dans le
cadre de leur 16gislation nationale l'entr6e et la diffusion sur leur territoire :
- D'oeuvres cin~matographiques et musicales (sous forme de partitions ou d'enre-

gistrements sonores), radiophoniques et tl6vis6es;
- D'oeuvres d'art et de leurs reproductions;
- De livres, p6riodiques et autres publications culturelles et des catalogues qui les

concernent.
I Entr6 en vigueur le 15 mars 1978, date de la derni~re des notifications (effectuces les 20 septembre 1977 et 15 mars

1978) par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform 'autre de l'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conform6ment A rarticle XVII.
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Elles prtent, dans toute la mesure possible, leur concours aux manifestations et
aux 6changes organis~s dans ces domaines.

Article VII. Chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi
de bourses aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre pays d6sireux de poursuivre des
6tudes ou de se perfectionner sur son territoire. La s6lection des candidats aux
bourses attribu6es par chacun des deux gouvernements est pr6par6e chaque ann6e
par des commissions mixtes sp6ciales.

Article VIII. Les dipl6mes de bachelier sont admis r6ciproquement en
6quivalence.

Les Parties contractantes 6mettent le vceu qu'un groupe de travail franco-
dominicain 6tudie le probl~me de l'6quivalence des dipl6mes entre les deux pays afin
de d6finir les bases d'une r6glementation en ce domaine.

Article IX. Les 6changes culturels sont organis6s sur la base des programmes
dtablis en commun par les deux Parties contractantes. Ils font l'objet d'une 6valua-
tion au d6but du dernier trimestre de chaque ann6e.

Article X. Chacune des Parties contractantes facilite le s6jour et la circulation
sur son territoire des nationaux de l'autre Partie qui y exercent l'une quelconque des
activit6s auxquelles se r~fere le pr6sent Accord.

Article XI. Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure
du possible, la solution des problmes financiers soulev6s par l'action culturelle de
l'autre Partie.

Elle permet, en particulier, le transfert dans l'autre pays des r6mun~rations
periues au titre de ces activit6s, ainsi que du produit des droits d'auteur ou d'ex6cu-
tant r6sultant des manifestations artistiques pr6vues A 'article V.

Article XII. Les Parties contractantes conviennent de se consentir mutuelle-
ment, dans les conditions fix6es par leur r6glementation interne, l'exon6ration des
droits de douane A l'importation du materiel p6dagogique, culturel, scientifique,
technique ou artistique destin6 aux institutions, centres culturels et 6tablissements
d'enseignement ou de recherche que chacune des Parties entretient sur le territoire de
'autre, sauf si ce mat6riel est destin6 4 des fins commerciales.

Article XIII. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder aux
ressortissants de 'autre Partie, qui exercent leurs activit6s en application du pr6sent
Accord, toutes facilit6s, dans les limites de sa r6glementation interne, pour l'entr~e de
leurs effets personnels et de leur mobilier et pour l'importation en franchise tem-
poraire de leur voiture personnelle.

Article XIV. Les enseignants frangais qui exercent leurs fonctions en R6pu-
blique dominicaine en application du pr6sent Accord sont exempt6s par le Gouverne-
ment dominicain de tous imp6ts sur les r6mun6rations que leur verse le Gouverne-
ment frangais; le droit d'imposer ces r~mun6rations est r~serv6 A ce dernier.

Le Gouvernement dominicain applique A ces personnels et A leur famille, A leurs
biens, fonds et traitements, le statut dont b6n6ficient les experts des institutions
sp6cialis6es des Nations Unies.

De m~me le statut des enseignants des deux Parties, qui n'ont pas &6 mentionn~s
dans le pr6sent Accord, sera ddfini ult6rieurement par des accords compl~mentaires.
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Article XV. Les Parties contractantes s'efforcent de r~gler par 6changes de
notes toute ambiguite ou difficult6 pouvant surgir de l'interpr~tation du texte du pr6-
sent Accord pendant son ex6cution.

Article XVI. Le pr6sent Accord est renouvel6 par tacite reconduction chaque
ann6e si aucune des deux Parties ne manifeste officiellement par 6crit, avec un pr~avis
de six mois, son d6sir d'y mettre fin.

En cas de d~nonciation, les programmes en cours sont poursuivis, jusqu'A leur
terme, en leur appliquant les dispositions du present Accord.

Article XVIL Chacune des Parties contractantes notifie A 'autre l'accomplis-
sement des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord. Celui-ci prend effet A la date de la derni~re de ces notifications.

FAIr a Paris, le 12 janvier 1977 en double exemplaire, dans les langues frangaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique frangaise: de la R~publique dominicaine:

[Signi] [Signg]
Louis DE GUIRINGAUD RAMON EMILIO JIMiNEZ
Ministre des affaires Secrtaire d'Etat

6trangres aux relations ext6rieures
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de la Repdblica Dominicana y el Gobierno de la Repablica
Francesa, deseosos de reforzar los tradicionales lazos de amistad que existen entre los
dos paises y de incrementar los intercambios en el campo de la cultura, de las artes y
de la educaci6n, han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes se comprometen reciprocamente a desa-
rrollar la ensefianza del idioma, de la literatura y de la civilizaci6n del otro pais en las
Universidades, las escuelas superiores y otros establecimientos de ensefianza.

Ambas partes aseguran a esa ensefianza un lugar de importancia tanto por la
calidad del personal encargado de impartirla como por el ndmero de horas consa-
gradas a estudiarla.

Articulo II. Reconociendo la importancia que reviste la formaci6n de los pro-
fesores encargados de ensefiar el idioma y la cultura del otro pais, y el uso adecuado
de los m6todos modernos de ensefianza, las dos Partes Contratantes se comprometen
a prestarse asistencia mutua, organizando y desarrollando, en la medida de lo posi-
ble, seminarios, cursos, cursillos, mesas redondas y otros eventos de la misma
categoria, que tengan como meta el perfeccionamiento de profesores y/o expertos en
los campos de la educaci6n, de la cultura y de las artes.

Los profesores, que para estos efectos sean designados en las administraciones y
en las instituciones de ensefianza del otro pais, recibirdn de las autoridades de ese pais
una remuneraci6n, por lo menos igual a la que otorgan a su propio personal de grado
equivalente.

Articulo III. Cada una de las Partes Contratantes facilita la instalaci6n y el
funcionamiento en su territorio de las instituciones culturales, tales como: los
institutos, centros de investigaci6n, centros culturales, asociaciones culturales e
instituciones de ensefianza, que la otra Parte haya establecido o desea establecer.

Articulo IV. Las Partes Contratantes organizardn entre si, en la medida de lo
posible, el envio y el intercambio de profesores, expertos, investigadores, conferen-
ciantes, personalidades culturales, asi como de responsables de instituciones de
ensefianza y/o agrupaciones culturales universitarias.

Articulo V. Las Partes Contratantes concederdn las mas grandes facilidades
para la organizaci6n de conciertos, de exposiciones, de representaciones teatrales y
de todas las manifestaciones artisticas destinadas a hacer conocer mejor las culturas
respectivas.

Articulo VI. Las Partes Contratantes facilitar~n reciprocamente y dentro del
marco de su legislaci6n nacional, la entrada y la difusi6n en sus territorios:
- obras cinematogrificas y musicales (bajo forma de partituras o cintas sonoras),

radiof6nicas o televisadas;
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- de obras de arte y de sus reproducciones;
- de libros, peri6dicos y otras publicaciones culturales, cientificas y t~cnicas y de

los catAlogos que las conciernen.
Ellas prestarin su concurso, en la medida de lo posible, a las manifestaciones y a

los intercambios organizados en esos campos.

Articulo VII. Cada una de las Partes Contratantes se esforzardn en desa-
rrollar la concesi6n de becas a los estudiantes y a los investigadores del otro pais,
deseosos de proseguir estudios y/o de perfeccionarse, en su territorio.

La selecci6n de los candidatos a las becas atribuidas por cada uno de los dos
gobiernos, serd preparada cada afilo por Comisiones Mixtas Especiales.

Articulo VIII. Los diplomas de bachiller que se otorguen en ambas partes
serin reciprocamente admitidos como vlidos.

Las Partes Contratantes expresan el deseo de que un Grupo de Trabajo franco-
dominicano estudie el problema de la equivalencia entre los dos paises, de los titulos
correspondientes a la educaci6n superior, con el prop6sito de definir las bases de una
reglamentaci6n en ese campo.

Articulo IX. Los intercambios culturales estarAn organizados sobre la base de
programas establecidos en comin por las dos Partes Contratantes. Serdn objeto de
una evaluaci6n al principio del iltimo trimestre de cada afio.

Articulo X. Cada Parte Contratante facilitard la estada y la circulaci6n en su
territorio a los nacionales de la otra Parte que ejerzan cualesquiera de las actividades
a las cuales se refiere el presente Acuerdo.

Articulo XI. Cada Parte Contratante facilitard, en la medida de lo posible, la
soluci6n de los problemas financieros que suscitara la acci6n cultural de la otra parte,
en lo que se refiere a la ejecuci6n del presente Acuerdo.

Le permite, en particular, la transferencia al otro pais, de las remuneraciones
percibidas a titulo de esas actividades asf como del producto de derechos de autor o
de ejecutante resultante de las manifestaciones artisticas previstas en el Artfculo V.

Articulo XII. Las Partes Contratantes convienen consentirse mutuamente y
de acuerdo con las condiciones fijadas por su respectiva reglamentaci6n interna, la
exoneraci6n de derechos de aduana a la importaci6n de material pedag6gico,
cultural, cientifico y/o artistico, destinado a las instituciones, centros culturales y
establecimientos de ensefianza o de investigaci6n que cada una de las Partes sostiene
o pueda sostener, en el territorio de la otra, salvo si este material estd destinado a
fines comerciales.

Articulo XIII. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a con-
ceder a los ciudadanos de la otra Parte que ejerzan sus actividades en aplicaci6n del
presente Acuerdo, todas las facilidades, dentro del limite de su reglamentaci6n interna,
para la entrada de sus efectos personales y de su mobiliario y para la importaci6n en
franquicia temporal de su autom6vil personal.

Articulo XIV. El personal docente de nacionalidad francesa, que ejerza su
funci6n en la Republica Dominicana en aplicaci6n del presente Acuerdo, estard
exento por el Gobierno dominicano de todos los impuestos sobre la remuneraci6n
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que les pague el Gobierno frances; el derecho de imponer esas remuneraciones estar,
reservado a este iltimo.

El Gobierno dominicano aplicar, a este personal y a sus familiares depen-
dientes, a sus bienes, fondos y sueldos, el estatuto del cual se benefician los expertos
de las instituciones de las Naciones Unidas.

Asimismo el estatuto de los docentes de ambas partes que no hayan sido mencio-
nados en el presente Acuerdo serd definido posteriormente por acuerdos complemen-
tarios.

Articulo XV. Las Altas Partes Contratantes se esforzardn en solucionar me-
diante canje de notas cualquier duda o inconveniente que surja de la interpretaci6n
del texto del presente Convenio durante la ejecuci6n del mismo.

Articulo XVI. El presente Acuerdo serd prorrogado por tdcita reconducci6n
todos los afios, si ninguna de las dos Partes manifestare oficialmente por escrito, con
un preaviso de seis meses, su deseo de ponerle fin.

En caso de rescisi6n, los programas en curso se prosiguen hasta su tdrmino,
aplicdndoles las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo XVIL Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra el
cumplimiento de los procedimientos requeridos por su constituci6n para la entrada
en vigor del presente Acuerdo.

Este tomard efecto en la fecha de la tiltima de esas notificaciones.

HECHo en Paris, el doce de enero de mil novecientos setenta y siete, en dos
ejemplares, en los idiomas franc6s y espafiol, los dos textos dando igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Francesa: de la Repdblica Dominicana:

[Signed - Signg] [Signed - Sign6]
Louis DE GUIRINGAUD RAM6N EMILIO JIMENEZ

Ministro de los Asuntos Secretario de Estado
Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Dominican
Republic, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries and to increase exchanges in the fields of culture, the arts and education,
have agreed as follows:

Article L Each Contracting Party undertakes to promote the teaching of the
language, literature and civilization of the other country in universities, institutions
of higher learning and other educational establishments.

The Contracting Parties shall give special emphasis to such teaching, as shown
by the calibre of the teaching personnel and the number of hours devoted to it.

Article I. Recognizing the importance of training teachers to teach the
language and culture of the other country through, inter alia, the use of audio-visual
methods or other modern teaching methods, the two Contracting Parties undertake
to assist each other, in particular by organizing, to the extent possible, seminars,
courses, short courses, round tables and other such events for the advanced training
of teachers and experts in the fields of education, culture and the arts.

Teachers seconded to the administrative authorities and academic institutions of
the other Party shall receive from the authorities of that country remuneration at
least equal to that granted to their own personnel of equivalent rank.

Article III. Each Contracting Party shall facilitate the establishment and
operation in its territory of cultural institutions such as institutes, research centres,
cultural centres, cultural associations and teaching institutions, which the other Party
has established there or wishes to establish there.

Article IV. The Contracting Parties shall, as far as possible, organize the
dispatch or exchange of professors, lecturers, assistants, research workers and
cultural figures, as well as of officials of university cultural groups and other educa-
tional institutions.

Article V. The Contracting Parties shall facilitate to the greatest possible ex-
tent the organization of concerts, exhibitions and theatrical performances and all
types of artistic activity designed to promote better knowledge of their respective
cultures.

Article VI. The Contracting Parties agree to facilitate, within the scope of
their national legislation, the entry into and dissemination within their territories of:
- Films, music (in the form of scores or of recordings) and radio and televison pro-

grammes;

Came into force on 15 March 1978, the date of the last of the notifications (effected on 20 September 1977 and
15 March 1978) by which each Contracting Party informed the other of the completion of the required constitutional pro-
cedures, in accordance with article XVII.
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- Works of art and reproductions of such works;
- Books, periodicals and other cultural, scientific and technical publications as well

as catalogues relating to them.
They agree to lend their assistance, in so far as possible, to performances and ex-

changes in these fields.

Article VII. Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice
of granting scholarships to students and research workers from the other country
wishing to pursue studies or undergo further training in its territory. The selection of
candidates for the scholarships awarded by each Government shall be made each
year by special mixed commissions.

Article VIII. Bachelor's degrees awarded in each country shall be reciprocally
recognized.

The Contracting Parties express the wish that a French-Dominican working
group should study the problem of the equivalence of diplomas between the two
countries so as to define the bases for regulations in this field.

Article IX. Cultural exchanges shall be organized on the basis of programmes
drawn up jointly by the two Contracting Parties. They shall be evaluated at the
beginning of the last quarter of each year.

Article X. Each Contracting Party shall facilitate the sojourn and travel in its
territory of nationals of the other Party to pursue any of the activities referred to in
this Agreement.

Article XI. Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the
solution of financial problems arising from the cultural activities of the other Party in
respect of the implementation of this Agreement.

In particular, it shall permit the transfer to the other country of the remunera-
tion derived from these activities, and of authors, or performers' royalties resulting
from the artistic activities envisaged in article V.

Article XII. Each Contracting Party agrees to allow, in the conditions laid
down in its internal regulations, exemption from customs duties on the import of
teaching, cultural, scientific, technical or artistic materials for the institutions,
cultural centres and teaching or research establishments which each Party maintains
or may maintain in the territory of the other Party, unless this material is intended
for commercial use.

Article XIII. Each Contracting Party undertakes to accord to nationals of the
other Party who carry out activities in conformity with this Agreement all facilities,
within the limits of its internal regulations, for the entry of their personal effects and
furniture and the import, temporarily free of duty, of their personal vehicles.

Article XIV. French teachers who perform their functions in the Dominican
Republic in conformity with this Agreement shall be granted exemption by the
Dominican Government from all taxes on the salaries paid to them by the French
Government; the right to tax these salaries shall be reserved for the latter Govern-
ment.
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The Dominican Republic shall extend to such personnel and their dependent
families, and to their property, assets and salaries, the status enjoyed by experts of
the specialized agencies of the United Nations.

Similarly, the status of teachers of the two Parties not referred to in this Agree-
ment shall be defined subsequently by supplementary agreements.

Article XV. The High Contracting Parties shall endeavour to settle, through
exchanges of notes, any ambiguity or difficulty which may arise from the interpreta-
tion of the text of this Agreement during its implementation.

Article XVI. This Agreement shall be automatically renewable each year,
unless one of the two Parties officially announces in writing, with six months' notice,
its desire to terminate it.

In the event of denunciation, on going programmes shall be continued until
their completion, and the provisions of this Agreement shall be applied to them.

Article XVII. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment. The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

DONE at Paris, on 12 January 1977, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]
Louis DE GUIRINGAUD RAMON EMILIO JIMtNEZ

Minister Secretary of State
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique dominicaine, d6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent
entre les deux pays et d'accroitre les 6changes dans les domaines des sciences et des
techniques, sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Les deux Parties d6cident d'organiser la coop6ration scientifique
et technique entre les deux Etats dans les domaines de la recherche scientifique, de la
formation des cadres administratifs, juridiques et techniques, du d6veloppement
6conomique et social, sur la base du financement commun, selon des modalitds qui
pourront 8tre ult6rieurement d6finies par le moyen d'arrangements compl6mentaires,
en application du pr6sent Accord.

Article II. Afin de mettre en oeuvre cette coop6ration, chaque gouvernement
s'efforce, au cas oit le gouvernement de l'autre Partie lui en ferait la demande,
d'assurer :
a) La mise A la disposition de l'autre Partie d'experts, de chercheurs et de techni-

ciens charg6s :
- Soit de collaborer A la formation du personnel scientifique, technique, ad-

ministratif, juridique et de formation professionnelle;
- Soit de fournir une aide technique sur des problmes particuliers;
- Soit de contribuer A l'6tude de projets r6alis6s dans le cadre d'organismes in-

ternationaux et choisis d'un commun accord entre les deux gouvernements;
b) Son aide pour la r6alisation de programmes de recherche scientifique et tech-

nique, fondamentale et appliqu6e, notamment par l'intervention d'6tablisse-
ments ou organismes sp6cialisds en ces matires;

c) L'organisation de stages d'6tude ou de perfectionnement et l'octroi de bourses;
d) L'intervention d'organismes sp6cialis6s dans les 6tudes visant au d6veloppement

6conomique et social;
e) Le don [de] mat6riel technique et scientifique;
J) L'6change de documentation, l'organisation de conf6rences, la pr6sentation de

films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations techniques et scien-
tifiques.

Article III. Chacune des Parties contractantes prend les dispositions
n6cessaires pour faciliter les 6changes d'6tudiants et l'organisation des stages de for-
mation et de perfectionnement pour les techniciens. En particulier, elles s'efforcent,
dans toute la mesure du possible, de maintenir pendant la dur6e de leur stage leur
r6mun6ration aux boursiers qui relvent d'une administration publique ou parapu-
blique.

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1978, date de la dernire des notifications (effectu&es les 20 septembre 1977 et 15 mars
1978) par lesquelles chacune des Parties contractantes avait informd rautre de I'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conformtment A rarticle XV.
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Article IV. Chacune des Parties contractantes d6signe les techniciens qui col-
laborent avec les experts envoy~s par l'autre Partie aux fins prdvues A 'article II.
Lesdits experts, dans l'accomplissement de leur mission, fourniront aux techniciens
d6sign6s par l'Etat qui regoit l'assistance toutes informations utiles sur les m6thodes,
les techniques et les pratiques appliqu6es dans leur domaine respectif, comme aussi
les principes sur lesquels se fondent ces m~thodes.

Article V. L'autorit6 aupr~s de laquelle sont d~tach~s les experts, chercheurs
ou techniciens prend les dispositions n6cessaires pour rdunir les moyens de travail, de
transport, de secr6tariat, d'6quipement, de main d'oeuvre, etc., dont ceux-ci peuvent
avoir besoin dans l'ex6cution de leur mission.

Article VI. En ce qui concerne l'envoi de personnel charg6 d'une mission de
cooperation technique, la cooperation instaur~e entre le Gouvernement franais et le
Gouvernement dominicain s'tablit sur la base d'un financement conjoint.

Article VII. La coop6ration scientifique et technique est organis6e sur la base
des programmes 6tablis en commun par les deux Parties contractantes. Elle fait l'ob-
jet d'une 6valuation au d6but du dernier trimestre de chaque annie.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes facilite le s6jour et la circula-
tion sur son territoire des nationaux de rautre Partie qui y exercent rune quelconque
des activit6s auxquelles se r6f~re le pr6sent Accord.

Article IX. Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure
du possible, la solution des probl~mes financiers soulev6s par la cooperation scientifi-
que ou technique de 'autre Partie.

Elle permet, en particulier, le transfert dans rautre pays des r~mun6rations
pergues au titre de ces activit6s.

Article X. Les Parties contractantes conviennent de se consentir mutuelle-
ment, dans les conditions fix6es par leur r6glementation interne, 'exon6ration des
droits de douane A limportation du materiel scientifique ou technique, sauf si ce
materiel est destin6 h des fins commerciales.

Article XI. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder aux ressor-
tissants de 'autre Partie qui exercent leurs activit~s en application du pr6sent Accord,
toutes facilit6s, dans les limites de sa r6glementation interne, pour l'entr6e de leurs
effets personnels et de leur mobilier et pour l'importation en franchise temporaire de
leur voiture personnelle.

Article XII. Les experts et techniciens frangais qui exercent leurs fonctions en
R~publique dominicaine en application du pr6sent Accord sont exempt6s par le Gou-
vernement dominicain de tous imp6ts sur les r6mun6rations que leur verse le Gouver-
nement frangais; le droit d'imposer ces r6mun6rations est r6serv6 h ce dernier.

Le Gouvernement dominicain applique A ces personnels et A leur famille, 4 leurs
biens, fonds et traitements, le statut dont b~n6ficient les experts des institutions sp&
cialis6es des Nations Unies.

De m~me, le statut des experts et techniciens des deux Parties qui n'ont pas &6
mentionn6s dans le pr6sent Accord sera d6fini ult~rieurement par des accords com-
pl6mentaires.
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Article XIII. Les Parties contractantes s'efforcent de r6gler par 6changes de
notes toute ambiguitd ou difficultd pouvant surgir de l'interprdtation du texte du pr6-
sent Accord pendant son execution.

Article XIV. Le pr6sent Accord est renouvel6 par tacite reconduction chaque
ann6e, si aucune des deux Parties ne manifeste officiellement par dcrit, avec un
pr6avis de six mois, son d6sir d'y mettre fin.

En cas de d6nonciation, les programmes en cours sont poursuivis jusqu'A leur
terme, en leur appliquant les dispositions du present Accord.

Article XV. Chacune des Parties contractantes notifie A I'autre l'accomplis-
sement des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord. Celui-ci prend effet la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Paris, le 12 janvier 1977 en double exemplaire, dans les langues fran~aise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franiaise: de la R~publique dominicaine:

[Sign6] [Sign6]
Louis DE GUIRINGAUD RAM6N EMILIO JIMtNEZ
Ministre des affaires Secr~taire d'Etat

dtrangres aux relations ext6rieures

ANNEXE' A L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de la R6publique
dominicaine,

D6sireux de renforcer leur cooperation dans le domaine juridique et administratif,
Se r6f6rant A l'Accord de coop6ration scientifique et technique en date du 12 janvier 1977,

sont convenus de ce qui suit :

Article L Les deux Parties s'engagent t faciliter les dchanges de spdcialistes des pro-
blmes juridiques et administratifs entre les deux pays, par i'envoi d'experts ou l'attribution de
bourses.

Article II. Les experts pourront Etre appel6s A donner des conferences techniques, par-
ticiper A des s~minaires ou apporter leur concours A des travaux universitaires ou administratifs
dans l'autre pays.

Article III. Des bourses d'6tudes ou de stages pourront Etre accord~es par 'une des Par-
ties A des 6tudiants ou professionnels de I'autre Partie, pour leur permettre de r~aliser des
tudes de spdcialisation ou de recherche ou de se perfectionner en vue de remplir des fonctions

de responsabilit6, universitaires ou administratives.

I Le Gouvernement francais a inform6 le Secrtariat que le texte espagnol de ladite annexe ne figurait pas dans
roriginal de IAccord.
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Article IV. Les deux Parties s'engagent b proc6der A l'change de documentation et de
publications pdriodiques, bulletins judiciaires et de jurisprudence, qui seront ddposds dans les
biblioth~ques nationales ou sp~cialis~es.

Article V. Afin de preparer les programmes d'6changes (vis~s aux articles II, III et IV) et
de suivre leur r~alisation, il est procdd6 A la creation d'un groupe de travail juridique franco-
dominicain. Celui-ci sera composd de deux membres d6sign~s par le Gouvernement franqais et
deux membres d~sign6s par le Gouvernement dominicain choisis pour leur competence juri-
dique ou administrative.

Ce groupe de travail se reunit en tant que de besoin et au minimum une fois par an A la fin
du 3e trimestre afin de faire le bilan des travaux de l'ann6e 6coulee et de pr6senter ses proposi-
tions pour l'ann6e suivante.

Les propositions retenues seront inscrites dans le programme de cooperation technique
franco-dominicaine.

Article VI. Les r~gles g6n6rales et les conditions financi~res fix6es par l'Accord de
coop6ration scientifique et technique du 12 janvier 1977 r6gissent les 6changes dans le domaine
juridique et administratif vis~s par le pr6sent Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TECNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de la Repfblica Dominicana y el Gobierno de la Repdiblica
Francesa, deseosos de reforzar los tradicionales lazos de amistad que existen entre los
dos paises y de incrementar los intercambios en el campo de la ciencia y de la tdcnica,
han convenido lo siguiente:

Artculo I. Las dos Partes deciden organizar la cooperaci6n cientifica y t6c-
nica entre los dos Estados en los campos de la investigacion cientifica, de la for-
maci6n de los cuadros administrativos, juridicos y tdcnicos del desarrollo econ6mico
y social, sobre la base del financiamiento comtin, segdin las modalidades que podrdn
ser definidas ulteriormente mediante arreglos complementarios, en aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Articulo II. Con el fin de poner en obra esta cooperaci6n, cada Gobierno se
esforzard en caso de que el Gobierno de la otra Parte se lo solicite, en asegurar:
a) La puesta a la disposici6n de la otra parte, de expertos, investigadores y t6cnicos

encargados;
- De colaborar en la formaci6n del personal cientifico, t6cnico, administrativo,

juridico y de formaci6n profesional;
- De proveer una ayuda t6cnica sobre problemas particulares; y
- De contribuir al estudio de proyectos realizados dentro del marco de organis-

mos internacionales y escogidos de comdn acuerdo entre ambos gobiernos;
b) Su ayuda para la realizaci6n de programas de investigaci6n cientifica y t6cnica,

fundamental y aplicada especialmente por la intervenci6n de instituciones u
organismos especializados en estas materias;

c) La organizaci6n de pasantias de estudio de perfeccionamiento y de becas;
d) La intervenci6n de organismos especializados en los estudios dirigidos al desa-

rrollo econ6mico y social;
e) El obsequio de material t&cnico y cientifico;
f) El intercambio de documentaci6n, la organizaci6n de conferencias, la presen-

taci6n de peliculas o de cualquier otro medio de difusi6n de informaci6n tdcnica
y cientifica.

Articulo III. Cada una de las Partes contratantes toma las disposiciones
necesarias para facilitar los intercambios de estudiantes y la organizaci6n de
pasantias de formaci6n y de perfeccionamiento para los t6cnicos. En particular, se
esfuerza en la medida de lo posible a mantener durante el tiempo de la pasantia la
remuneraci6n de los becados que dependen de una administraci6n ptiblica o
parapdblica.

Articulo IV. Cada una de las Partes contratantes designard los t6cnicos que
colaborardn con los expertos enviados por la otra Parte para los fines precisados en el
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Articulo II. Dichos expertos en el cumplimiento de su misi6n deberin proveer a los
t6cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia de todas las informaciones
6itiles sobre los m6todos, las t6cnicas y las prdcticas aplicadas en su rama respectiva,
asi como los cuales se fundan estos m~todos.

Articulo V. La autoridad ante la cual sean asignados los expertos, investiga-
dores o t6cnicos, tomar, las disposiciones necesarias para reunir los medios de traba-
jo, de transporte, de secretariado, de equipo, de mano de obra, etc., que estos t6c-
nicos puedan necesitar en la ejecuci6n de su misi6n.

Articulo VI. En lo relativo al envio del personal encargado de una misi6n de
cooperaci6n t6cnica, la cooperaci6n instaurada entre el Gobierno franc6s y el
Gobierno dominicano se establecerd sobre la base de un financiamiento conjunto.

Articulo VII. La cooperaci6n cientifica y t6cnica estard organizada sobre la
base de programas establecidos en comtin por las dos Partes contratantes, la que serd
objeto de una evaluaci6n al principio del tiltimo trimestre de cada afio.

Articulo VIII. Cada Parte contratante facilitari la estadia y la circulaci6n en
su territorio a los nacionales de la otra Parte, que ejerzan cualquiera de las activi-
dades a las cuales se refiere el presente Acuerdo.

Articulo IX. Cada Parte contratante facilitar. en la medida de lo posible, la
soluci6n de los problemas financieros que susciten la cooperaci6n cientifica o t~cnica
de la otra Parte.

Asimismo, permitird en particular la transferencia al otro pais, de las remunera-
ciones que a titulo de pago por actividades realizadas perciban los tdcnicos y demds
personas a que se refiere el presente Acuerdo en ejecuci6n del mismo.

Articulo X. Las Partes contratantes convienen consentir mutuamente, en las
condiciones fijadas por su reglamentaci6n interna, la exoneraci6n de derechos de
aduana en la importaci6n de material cientifico o t6cnico, salvo si este material estd
destinado a fines comerciales.

Articulo XI. Cada una de las Partes contratantes se compromete a conceder a
los ciudadanos de la otra Parte que ejerzan sus actividades en aplicaci6n del presente
Acuerdo, todas las facilidades, dentro del limite de su reglamentaci6n interna, para
la entrada de sus efectos personales y de su mobiliario y para la importaci6n en fran-
quicia temporal de su autom6vil personal.

Articulo XII. Los expertos y t6cnicos que ejerzan sus funciones en la Repi-
blica Dominicana en aplicaci6n del presente Acuerdo estardn exonerados por el
Gobierno Dominicano de todos los impuestos sobre la remuneraci6n que les pague el
Gobierno frances; el derecho de imponer esas remuneraciones estard reservado a este
tiltimo.

El Gobierno dominicano aplicard a este personal y a sus familiares depen-
dientes, a sus bienes, fondos y sueldos, el estatuto del cual se benefician los expertos
de las instituciones de las Naciones Unidas.

Asimismo el estatuto de los expertos y t6cnicos de ambas partes que no hayan
sido mencionados en el presente Acuerdo serdn definidos posteriormente por acuer-
dos complementarios.
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Articulo XIII. Las Altas Partes Contratantes se esforzardn de solucionar me-
diante canje de notas cualquier duda o inconveniencia que surja de la interpretaci6n
del texto del presente Convenio durante la ejecuci6n del mismo.

Articulo XIV. El presente Acuerdo se prorrogard por tdcita reconducci6n
todos los afios si ninguna de las dos Partes manifiesta oficialmente por escrito, con un
preaviso de seis meses, su deseo de ponerle fin.

En caso de rescisi6n, los programas en curso proseguirin hasta su t~rmino, apli-
cdndoles las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo XV. Cada una de las Partes contratantes notificard a la otra el cum-
plimiento de los procedimientos requeridos por su Constituci6n para la entrada en
vigor del presente Acuerdo, tomdndose como fecha de inicio la de la tltima de esas
notificaciones.

HECHO en Paris, el doce de enero de mil novecientos setenta y siete, en doble
ejemplar, en los idiomas francds y espafiol, los dos textos dando igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Francesa: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Sign6] [Signed - Signo]
LOUIS DE GUIRINGAUD RAMON EMILIO JIMtNEZ

Ministro de los Asuntos Secretario de Estado
Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Dominican
Republic, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries and to increase exchanges in the fields of science and technology, have
agreed as follows:

Article I. The two Parties resolve to organize scientific and technical co-
operation between the two States in the fields of scientific research, the training of ad-
ministrative, legal and technical staff and economic and social development, on the
basis of joint financing and according to such methods as may subsequently be deter-
mined by means of supplementary agreements pursuant to this Agreement.

Article I. For the purpose of giving practical effect to this co-operation, each
Government shall, if the Government of the other Party so requests, endeavour to
arrange for:
(a) The secondment to the other Party of experts, research workers and technicians:

- To assist in the training of scientific, technical, administrative and legal per-
sonnel and vocational training;

- To provide technical assistance on specific problems;

- To contribute to the study of projects carried out under the auspices of inter-
national bodies and selected by joint agreement between two Governments;

(b) Assistance in carrying out programmes of scientific and technical research, both
basic and applied, in particular through the participation of institutions or
organizations which specialize in such matters;

(c) The organization of study or advanced training courses and the granting of
scholarships;

(d) The participation of specialized bodies in studies on economic and social
development;

(e) The provision of technical and scientific material;
() The exchange of documentary material, organization of lectures, presentation of

films or any other means for the dissemination of technical and scientific infor-
mation.

Article III. Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to
facilitate exchanges of students and the organization of training and advanced train-
ing courses for technicians. In particular, it shall, as far as possible, endeavour to
maintain for the duration of the course the levels of remuneration of scholarship-
holders belonging to a public or semi-public department.

I Came into force on 15 March 1978, the date of the last of the notifications (effected on 20 September 1977 and
15 March 1978) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article XV.
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Article IV. Each Contracting Party shall designate the technicians to co-
operate with the experts sent by the other Party for the purposes envisaged in article II.
These experts, in the fulfilment of their missions, shall provide to the technicians
designated by the State receiving the assistance all useful information concerning the
methods, techniques and practices applied in their respective fields, and concerning
the principles on which those methods are based.

Article V. The authority to which the experts, research workers or technicians
are seconded shall make the necessary arrangements to provide such working, trans-
port and secretarial facilities, equipment and labour services, etc., as they may need
for the performance of their mission.

Article VI. With regard to the dispatch of personnel on technical co-
operation missions, the co-operation between the French Government and the
Dominican Government shall be determined on the basis of joint financing.

Article VIL Scientific and technical co-operation shall be organized on the
basis of programmes drawn up jointly by the two Contracting Parties. It shall be
evaluated at the beginning of the last quarter of each year.

Article VIII. Each Contracting Party shall facilitate the sojourn and travel in
its territory of nationals of the other Party to pursue any of the activities referred to
in this Agreement.

Article IX. Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the
solution of financial problems arising from the scientific or technical co-operation of
the other Party.

In particular, it shall permit the transfer to the other country of the remunera-
tion derived from these activities by technicians and other persons referred to in this
Agreement in implementation of the Agreement.

Article X. Each Contracting Party agrees to allow, in the conditions laid
down in its internal regulations, exemption from customs duties on the import of
scientific or technical materials, unless the materials are intended for commercial use.

Article XL Each Contracting Party undertakes to accord to nationals of the
other Party who carry out activities in conformity with this Agreement all facilities,
within the limits of its internal regulations, for the entry of their personal effects and
furniture and the import, temporarily free of duty, of their personal vehicles.

Article XIL French experts and technicians who perform their functions in
the Dominican Republic in conformity with this Agreement shall be granted exemp-
tion by the Dominican Government from all taxes on the salaries paid to them by the
French Government; the right to tax these salaries shall be reserved for the latter
Government.

The Dominican Government shall extend to such personnel and their dependent
families, and to their property, assets and salaries, the status enjoyed by experts of
the specialized agencies of the United Nations.

Similarly, the status of experts and technicians of the two Parties not referred to
in this Agreement shall be defined subsequently by supplementary agreements.
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Article XIII. The High Contracting Parties shall endeavour to settle, through
exchanges of notes, any ambiguity or difficulty which may arise from the interpreta-
tion of the text of this Agreement during its implementation.

Article XIV. This Agreement shall be automatically renewable each year,
unless one of the Parties officially announces in writing, with six months' notice, its
desire to terminate it.

In the event of denunciation, on going programmes shall be continued until
their completion, and the provisions of this Agreement shall be applied to them.

Article XV. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

DONE at Paris, on 12 January 1977, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]
Louis DE GUIRINGAUD RAM6N EMILIO JIMtiNEZ
Minister for Foreign Secretary of State

Affairs for Foreign Affairs

ANNEX' TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Dominican Republic,
Desiring to strengthen their co-operation in the legal and administrative fields,
Referring to the Agreement on scientific and technical co-operation of 12 January 1977,

have agreed as follows:

Article L The two Parties undertake to facilitate exchanges of specialists in legal and ad-
ministrative problems between the two countries through the dispatch of experts or the award
of scholarships.

Article It. The experts may be required to give technical lectures, participate in seminars
or provide assistance for academic or administrative work in the other country.

Article III. Study or training scholarships may be awarded by one Party to students or
professionals from the other Party to enable them to engage in specialized studies or research
or to receive advanced training with a view to taking up responsible academic or administrative
posts.

Article IV. The two Parties undertake to exchange documentary material, periodical
publications and bulletins on law and legal practice, which shall be deposited in national or
specialized libraries.

I The Government of France informed the Secretariat that the Spanish text of the said annex was not included in the
original of the Agreement.
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Article V. In order to prepare the exchange programmes (envisaged in articles II, III
and IV) and to monitor their implementation, a French-Dominican legal working group shall
be established. It shall consist of two members designated by the French Government and two
members designated by the Dominican Government, chosen for their legal or administrative
competence.

This working group shall meet when necessary, and at least once a year at the end of the
third quarter, in order to review the work of the past year and submit proposals for the follow-
ing year.

The proposals adopted shall be included in the French-Dominican technical co-operation
programme.

Article VI. The general rules and financial conditions laid down in the Agreement on
scientific and technical co-operation on 12 January 1977 shall govern the exchanges in the legal
and administrative fields envisaged in this Agreement.
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ACCORD' GENtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANCAIS ET
LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS CONCERNANT L'UTILI-
SATION PAR LA FRANCE DE CERTAINES FACILITES DANS
L'ARCHIPEL DES ACORES

Le Gouvernement franqais et le Gouvernement portugais sont convenus de ce
qui suit:

Article Ier. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement portugais
met la disposition du Gouvernement franqais dans les iles Aqores un certain nom-
bre de moyens et de services destin6s A lui faciliter l'observation et la mesure des tra-
jectoires d'engins balistiques franiais sans tate nucl6aire qui seront lancds en direc-
tion de l'Ouest, h partir des c6tes frangaises de 'Atlantique.

Les termes et les conditions du pr6sent Accord tiennent compte de la souve-
rainet6 de l'Etat portugais et des int6r~ts de la Rgion autonome des Agores.

Article 2. Les a6ronefs utilis6s par le Gouvernement francais pour l'observa-
tion et la mesure des tirs effectu~s au cours des essais peuvent faire escale et stationner
sur l'a~rodrome de Santa Maria.

Le Gouvernement portugais met A la disposition du personnel frangais permanent
et des 6quipages les locaux techniques et d'habitation n6cessaires.

Ce personnel dispose d'une liaison radio-6lectrique haute fr6quence directe entre
les locaux techniques et la France. Cette liaison pourra etre remplac6e par d'autres
moyens de communication.

Le chef du d6tachement est accr6dit6 aupr~s du Centre de contr6le a6ronautique
pour toutes les questions de gestion d'espace a6rien; la r6servation d'espace dans la
r6gion d'information de vol de Santa Maria h l'occasion des essais est l'un des services
essentiels fournis par le Gouvernement portugais.

Les a6ronefs utilisds par le Gouvernement fran~ais pour assurer les liaisons logis-
tiques, transport de passagers et de materiels, peuvent faire escale et stationner dans les
m~mes conditions sur les a~rodromes de Santa Maria et de Flores.

En cas de besoin, ces deux cat6gories d'a6ronefs peuvent faire escale et station-
ner sur les autres a~rodromes des Agores en mesure de les recevoir.

Article 3. Les navires utilis6s par le Gouvernement frangais dans le cadre des
essais peuvent se ravitailler et mouiller, d'une manire courante et sans demande
pr6alable par la voie officielle, dans les ports de Horta (Faial) et de Ponta Delgada
(Sa6 Miguel).

Ils peuvent effectuer toutes mesures et observations correspondant A leur mis-
sion dans les eaux territoriales des iles Aqores.

Article 4. Le Gouvernement frangais peut mettre en place dans Pile de Flores et,
si besoin &tait, dans une autre des iles des Aqores, tous 6quipements de mesure, d'obser-
vation, de radiolocalisation et de transmission qui seraient ncessaires pour les essais
vis6s A l'article Ier, apr~s coordination pr6alable avec le Gouvernement portugais.

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1978, date de la dernitre des notifications (effectu~es les 2 juin 1977 et 18 janvier 1978)
par lesquelles chacune des Parties contractantes avait informt I'autre de I'accomplissement des procedures constitution-
nelles requises, conformcment A l'article 19.

Vol. 1097,1-16874



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 307

En consequence le Gouvernement portugais, A l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord, laissera A la disposition du Gouvernement franqais les installations et terrains qui
l'taient d6ja et, sur demande de celui-ci, mettra a sa disposition les installations et ter-
rains suppldmentaires n6cessaires. Les conditions financires sont fixdes a 'Annexe
no 3 qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

La liste de la premiere cat6gorie de ces installations et terrains figure a l'An-
nexe no 1 qui fait partie int6grante du prdsent Accord, ainsi que celle de ceux de la
seconde catdgorie ddjA arret6e avant la signature du present Accord. Les autres
feront l'objet d'additifs.

Article 5. Le Gouvernement portugais garantit la s6curit6 extrieure des instal-
lations et des terrains mis A la disposition du Gouvernement frangais dans les endroits
oii des syst~mes de s6curit6 sont d6jA en place. Si des mesures spdciales deviennent
n~cessaires, les d6penses correspondantes seront A la charge du Gouvernement fran-
qais.

Article 6. Le Gouvernement franqais peut utiliser pour ses liaisons les moyens
de t~l~communications portugais, tant A l'int6rieur des iles Aqores que vers la France.
Dans tous les cas, les 6quipements de codage et de d6codage des signaux de service et
de mesure restent h la charge du Gouvernement franais.

Article 7. L'utilisation des fr6quences radio-61ectriques n6cessaires aux
moyens d'observation, de mesure, de radiolocalisation et de td6lcommunications fait
l'objet d'un plan de coordination 6tabli d'un commun accord entre les Parties
contractantes. La procedure A suivre pour la demande et 'attribution des fr6quences
n~cessaires fait l'objet de l'Annexe no 2 qui fait partie int~grante du present Accord.

Article 8. Le Gouvernement portugais prend toutes mesures pour faciliter
'admission en territoire portugais, en exon6ration de tous droits et taxes, de tous

objets et mat6riels, y compris les v6hicules automobiles, fournis par le Gouverne-
ment franqais pour servir k l'quipement des installations d'observation, de mesure,
de localisation et de transmission, ainsi que les objets et materiels utilis6s pour les
besoins d'intr& g~n~ral des personnels permanents ou de passage.

Article 9. Toutes les installations d6montables et tous les 616ments consid&r6s
comme des biens meubles, mis en place pour l'6quipement des installations vis6es ci-
dessus, ainsi que les mat6riels et approvisionnements n6cessaires A leur fonctionne-
ment restent la propri6t6 du Gouvernement franqais.

Le Gouvernement franqais peut, A tout moment, pendant la dur6e du pr6sent
Accord, ainsi que pendant les douze mois suivant l'expiration de celui-ci, faire sortir
librement du territoire portugais tous les biens mentionn6s au premier paragraphe du
present article.

Les problmes r6sultant du transfert des installations, 6quipements, mat6riels et
approvisionnements visas ci-dessus seront r~gl6s par accord entre les Parties contrac-
tantes.

Dans le cas o6i le Gouvernement fran~ais ddsirerait proc~der sur place A la vente
de ces biens, il pourrait en faire la demande au Gouvernement portugais. Si la vente
est autoris6e, il y sera procld6 dans les conditions 6tablies d'un commun accord entre
les deux Gouvernements.

Les installations et r6alisations de caract&e immobilier qui ont W ou qui seront
construites aux frais du Gouvernement franqais deviendront propri6t6 du Gouverne-

Vol. 1097, 1-16874



308 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recuel des Traitis 1978

ment portugais auquel elles seront remises lorsqu'elles ne seront plus utilis~es ou A la fin
du pr6sent Accord s'il n'est pas renouvel6.

La rdalisation de nouvelles infrastructures utiles au d6veloppement regional ainsi
que la recherche scientifique et technique dans les domaines d'int6ret commun
recevront du Gouvernement frangais un soutien de valeur 6gale h celle des investisse-
ments d'int6ret commun qui ont W effectu6s pendant la pdriode du pr6cddent Ac-
cord.

L'ex6cution de chaque projet sera d6termin6e par un Accord particulier qui
dtablira les obligations des Parties contractantes et le partage des frais.

Les conditions g6ndrales de l'attribution de cette aide r6gionale font l'objet de
l'Annexe no 4, qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 10. Les fournitures livrdes, les travaux ou prestations de services effec-
tuds A la demande et pour le compte du Gouvernement fran~ais sont consid6r6s
comme des fournitures, travaux et prestations de services au b6n6fice du Gouverne-
ment portugais.

Les constructions et r6alisations nouvelles, les am6nagements et r6parations
importantes demand~es par le Gouvernement frangais font l'objet de devis et de
contrats 6tablis par les soins du Gouvernement portugais, devis qui doivent tre
6galement approuv6s par le Gouvernement franqais.

Le Gouvernement portugais est dans les deux cas l'intermddiaire obligatoire,
pour l'tablissement des devis et la passation des contrats; il veille A leur bonne exdcu-
tion et procde au r~glement des travaux ou r6alisations.

Le Gouvernement frangais peut faire procdder A des inspections techniques en
cours de travaux ou de livraison de fournitures.

La proc6dure de remboursement par le Gouvernement fran~ais des d6penses
engag6es, sur sa demande, par le Gouvernement portugais, fait l'objet de disposi-
tions d~finies A l'Annexe no 3.

Article 11. Les formalit6s d'entrde aux Agores et les conditions de circulation
A l'int6rieur de l'ensemble du territoire portugais seront limit6es au minimum indis-
pensable pour les personnels envoy6s par la France A l'occasion des essais, ainsi que
pour leur famille.

Le Gouvernement portugais se r6serve le droit de ne pas accorder ces facilit6s
aux ressortissants d'un pays autre que la France.

Les conditions d'embauche, de rdmun~ration et d'emploi du personnel portugais
employd par le Gouvernement frangais sont d6finies d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

Article 12. Le Gouvernement portugais prend des dispositions analogues A
celles d6crites A 'article 8 pour les objets, y compris les v6hicules personnels,
import6s temporairement en territoire portugais par le personnel employ6 par le
Gouvernement frangais A l'occasion des essais.

Toutefois, ces objets ne pourront ftre vendus ou ali6n6s sous une forme quel-
conque sur le territoire portugais que dans des conditions qui auront regu l'agr6ment
du Gouvernement portugais.

Le personnel franqais mis en place aux Agores par le Gouvernement franqais
n'est pas consid6r6 comme r6sidant ni domicili6 dans les iles Agores et n'est pas sou-
mis de ce fait au paiement des taxes et imp8ts directs. Ce personnel n'est pas exempt6
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du paiement des imp6ts indirects sur les biens et services acquis en territoire portu-
gais.

Le personnel franqais de 'antenne du Centre d'essais des Landes, A Lisbonne,
b6n6ficie des memes dispositions.

Le pr6sent article ne s'applique pas au personnel portugais employ6 sur place par
le Gouvernement franqais.

Article 13. Dans toute la mesure du possible, le personnel envoy6 sur place
par le Gouvernement frangais aura recours au marchd local pour ses approvision-
nements.

Article 14. Les personnes employ6es par le Gouvernement frangais ainsi que
leur famille b6n6ficient des services hospitaliers et m~dicaux cr66s A leur intention ou
d~jA existants dans des conditions qui sont fix6es par des accords particuliers.

Article 15. Les Parties contractantes fixent chaque ann6e d'un commun ac-
cord les cat6gories de prestations fournies par le Gouvernement portugais au Gou-
vernement frangais.

Ces prestations font l'objet, en contrepartie, soit d'un versement forfaitaire
annuel, soit de remboursements successifs du Gouvernement frangais au Gouverne-
ment portugais.

Les prestations couvertes par chacune de ces deux cat6gories et les modalit6s
d'ex6cution du versement forfaitaire et des remboursements successifs sont d6finies A
'Annexe no 3.

Article 16. Les deux Parties contractantes d6signeront une personne ou un
organisme charg6 de suivre l'application du pr6sent Accord.

Article 17. Tous diff6rends relatifs A l'interprdtation ou A l'application du pr6-
sent Accord, qui n'auraient pas W rigl~s par la voie diplomatique, pourront atre
soumis, par requete de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal qui sera constitu6 de
la manire suivante:

Chacune des Parties d6signera un arbitre dans un d6lai d'un mois A partir de la
date de r6ception de la demande d'arbitrage; les deux arbitres ainsi nommds choisi-
ront, dans le d6lai de deux mois apr~s la notification de la Partie qui a d6sign6 son
arbitre la dernire, un troisi~me arbitre ressortissant d'un Etat tiers.

Dans le cas oli l'une des Parties n'aura pas ddsign6 d'arbitre dans le d6lai fix6,
l'autre Partie pourra demander au president de la Cour europ~enne des droits de
rhomme de le d6signer. I1 en sera de m~me, A la diligence de l'une ou 'autre Partie, A
d6faut d'entente sur le choix du tiers arbitre par les deux arbitres.

La d6cision du tribunal sera d6finitive et ex6cutoire de plein droit.
Le tribunal fixera lui-m~me ses r~gles de proc6dure.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de six ans. Six mois
avant l'chance de cette p~riode chaque Partie contractante peut notifier A l'autre
son intention de mettre fin A cet Accord. Si aucune des Parties contractantes n'ex-
prime cette intention, 'Accord sera automatiquement renouvel6 pour une deuxiime
p6riode de six ans.
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Chacune des deux Parties contractantes peut, A tout moment, demander une
consultation A l'autre en vue d'apporter au pr6sent Accord g6n~ral ou aux Annexes
tout amendement qui paraitrait d6sirable.

La consultation entre les repr6sentants des deux Gouvernements devra com-
mencer dans un ddlai de soixante jours A compter de la date de la demande.

Toute modification approuv~e en consultation par les repr6sentants des deux
pays entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un Echange de notes par voie
diplomatique.

Article 19. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la dernire de ces deux notifications.

FAIT A Lisbonne, le 24 fdvrier 1977, en double exemplaire, en franiais et en por-
tugais, les deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise
JEAN-PAUL ANGLtS

Pour le Gouvernement de la R~publique du Portugal
Jost MEDEIROS FERREIRA

ANNEXE NO 1 A L'ACCORD GtNtRAL DtFINISSANT LES INSTALLATIONS, TRA-
VAUX ET SERVICES DONT LA FOURNITURE EST DEMANDtE PAR LE GOU-
VERNEMENT FRANCAIS AU GOUVERNEMENT PORTUGAIS

Article er. Le present document d~finit :
1.1. Les installations et terrains que le Gouvernement portugais met A la disposition du Gou-

vernement frangais;
1.2. Les categories de prestations fournies par le Gouvernement portugais au Gouvernement

frangais sur demande de celui-ci.

Article 2. Les installations et terrains mis A la disposition du Gouvernement frangais et
vis~s A l'article ler comprennent :
2.1. Les installations et terrains djA existants et, pour ces derniers, achet~s par le Gouverne-

ment portugais pour mise A la disposition du Gouvernement frangais;
2.2 Les installations et amnagements d'infrastructure cr6s ou A crier pour les besoins

exclusifs du Gouvernement frangais;
2.3. Les installations et am~nagements d'infrastructure qui, tout en ayant &6 cr6s, ou venant

A tre cr6s, A la demande du Gouvernement fran:ais, sont en meme temps utiles au d6-
veloppement de l'&conomie ou A la satisfaction des besoins locaux.

Ces trois categories d'installations font l'objet de conditions de mise A disposition,
prcis~es ci-apr~s.

Article 3. L'occupation des terrains et l'utilisation des installations vis6es A l'article 2.1
donnent lieu au paiement par le Gouvernement frangais au Gouvernement portugais d'une
somme globale et forfaitaire fix~e annuellement.

Article 4. Les installations ou am~nagements d'infrastructure cr6s ou A crier pour les
besoins exclusifs du Gouvernement frangais, vis~s A l'article 2.2, ont &6 ou sont finances aux
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frais de celui-ci. Us sont consid&r s comme propri&6 du Gouvernement portugas dans les
conditions fixes L l'article 9 de I'Accord g~n6ral.

Article 5. Les d6penses ou am6nagement d'infrastructure crd6s ou A crier A la demande
du Gouvernement frangais, mais en m~me temps utiles A l'dconomie ou A la satisfaction des be-
soins locaux, font l'objet d'un partage entre les deux Gouvernements portugais et franqais. Ils
sont 6galement consid6r6s comme propri&t6 du Gouvernement portugais dans les conditions
fix6es A l'article 9 de l'Accord g6ndral.

Article 6. L'utilisation des installations ou amnagements d'infrastructure vis6s aux ar-
ticles 4 et 5 ci-dessus ne donnent lieu A aucun versement de la part du Gouvernement frangais au
Gouvernement portugais.

Article 7. Les prestations fournies par le Gouvernement portugais au Gouvernement
franiais et vis6es A l'article 1.2 comprennent des prestations fixes et des prestations variables.

L'6numration de ces prestations fait l'objet de l'addendum no 1 i cette Annexe.
L'dnum6ration des installations ou des prestations d6signdes A l'article 2 sera 6tablie ou

6ventuellement compl~tde par Echange de lettres entre les autorit6s comp&entes ddsign6es par
l'article 16 de 'Accord g6nral.

ADDENDUM NO 1 A L'ANNEXE NO 1

Definition des prestations fournies au Gouvernement francais
par le Gouvernement portugais

I. Prestations fixes
Les prestations fixes comprennent

- Les charges administratives;
- L'utilisation des moyens de liaison permanents, ou r6serv6s, des services de t616com-

munications portugais;
- La mise L disposition de terrains, d'immeubles ou d'installations appartenant au Gouver-

nement portugais.

II. Prestations variables
Les prestations variables comprennent:

- La mise A disposition de cadres et de main-d'oeuvre;
- La mise A disposition de mat6riels;
- La fourniture d'6nergie 6lectrique;
- La fourniture de 'eau;
- La foumiture de carburants et ingr6dients;
- L'utilisation de services m6dicaux et hospitaliers;
- La location d'immeubles;
- La mise a disposition ou l'utilisation occasionnelle d'installations ou de services divers.

ANNEXE NO 2 A L'ACCORD G.NtRAL SUR LA PROCtDURE A ADOPTER POUR
L'ATTRIBUTION DES FRIQUENCES RADIO-tLECTRIQUES AUX AUTORITtS
FRANCAISES ET LEUR UTILISATION PAR CES AUTORITtS AUX ACORES

Article Jer. Les autorit6s franqaises pourront utiliser des fr6quences radio-6lectriques
dans l'archipel des Agores pour le fonctionnement des installations techniques qu'elles seront
autoris6es A y 6tablir.
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Article 2. L'utilisation de ces fr~quences doit 8tre limit~e :
2.1. Aux cas oil les besoins en liaisons point-A-point ne pourraient etre convenablement

satisfaits par l'utilisation du r6seau public de t61Icommunications At la charge des P. et T.
portugais;

2.2. A l'tablissement des liaisons de secours pour les circuits Iouds aux P. et T. dans les cas
oii cette procedure s'av6rerait indispensable;

2.3. Aux liaisons de service mobile (terrestre, maritime et a~ronautique) qui, du fait de leur
nature tris sp6ciale, ne peuvent etre assur6es par les moyens civils et militaires de l'ar-
chipel.

Article 3. Les autorit6s frangaises jouiront des mmes droits et avantages que les utili-
sateurs militaires portugais dans l'emploi de ces fr6quences.

Article 4. Les fr6quences attribu6es aux autorit6s frangaises seront considdr~es i toutes
fins utiles comme des frdquences portugaises.

Leur notification A ru.I.T. et A I'A.R.F.A. sera toujours faite par l'interm6diaire de l'dtat-
major gndral des forces armies du Portugal (E.M.G.F.A.).

Article 5. Toute demande d'utilisation de fr6quences ou de modification de caract6-
ristiques fondamentales de fr6quences ddjA en service (modification du type d'6mission, largeur
de bandes, puissance ou orientation d'antenne, lieu de r6ception, horaires de fonctionnement,
etc.) devra 8tre adress~e directement A I'E.M.G.F.A. par les autorit~s responsables du fonc-
tionnement des installations.

Article 6. Chaque demande de nouvelles fr6quences devra indiquer si les services
frangais d6sirent ou non obtenir pour celles-ci la protection internationale.

Si une demande de protection est faite, elle devra mentionner toutes les caract6ristiques
d'utilisation n6cessaires pour la notification A I'A.R.F.A. et A I.F.R.B.

Article 7. L'E.M.G.F.A. fera connaitre aux autorit~s frangaises les conclusions de
l'examen qu'il aura fait, pour s'assurer que les fr6quences demanddes ne sont pas susceptibles
de causer des brouillages nuisibles A celles utilis6es par les stations portugaises et que leurs
caract~ristiques d'utilisation ob6issent aux dispositions nationales en vigueur.

Si les conclusions sont favorables, les services comp6tents du Gouvernement portugais
prendront les mesures n6cessaires pour leur notification A I'I.F.R.B. et A r'A.R.F.A.

Si les conclusions sont d6favorables, les services frangais devront sugg~rer de nouvelles
frquences, ou bien I'E.M.G.F.A., s'il l'estime n6cessaire, en proposera d'autres 6quivalentes
en remplacement.

Article 8. Les notifications seront maintenues et prot6g6es, conform6ment aux disposi-
tions internationales en vigueur, jusqu'au moment ou les autorit6s frangaises feront savoir que
les fr6quences ne sont plus n6cessaires A son service ou A la fin de l'Accord sign& entre les deux
Gouvernements.

Article 9. Les autorit6s portugaises se r6servent le droit d'attribuer A d'autres services
nationaux toute fr6quence pr6c6demment attribu6e aux services frangais sur son territoire si
ceux-ci d6clarent qu'ils n'utilisent plus ladite fr6quence.

Article 10. Les autorit6s portugaises prendront l'initiative de proposer aux services
frangais les modifications n6cessaires soit de la fr6quence elle-meme, soit de ses caract6-
ristiques, si ces modifications pr6sentent des avantages pour le service des t616communications
portugais dans son ensemble ou si elles sont rendues obligatoires par les r glements ou accords
internationaux.

Vol. 1097,1-16874



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 313

Article 11. Les autorit~s portugaises donneront connaissance aux services frangais in-
stallds aux Agores de toute question relative aux stations de ces services pos6e par rI.F.R.B. et
des conclusions de celui-ci, ainsi que de toute plainte relative A des brouillages nuisibles, pour
obtenir de ces services les renseignements qui permettraient de r~soudre les problkmes soulev6s.

Article 12. Les probl~mes pos6s par des brouillages nuisibles avec les services frangais
seront trait6s avec les administrations trang&es par les services comptents du Gouvernement
portugais (C.T.T.) auxquels il sera demand6 d'intervenir soit par l'interm6diaire de
I'E.M.G.F.A., soit directement en cas d'urgence.

ANNEXE NO 3 A L'ACCORD GP-N-RAL FIXANT LES CONDITIONS DANS
LESQUELLES SONT DtTERMINtS LES DIFFtRENTS SERVICES, PRESTA-
TIONS ET TRAVAUX DEMANDIS PAR LE GOUVERNEMENT FRANCAIS AU
GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET LES MODALITtS DE LEUR FINANCEMENT
ET DE LEUR PAIEMENT

Article 1er . PRESTATIONS FIXES
1.1. Elles font l'objet des articles et paragraphes 1.1, 1.2, 2.1, 3 et 7 de 'Annexe no 1 et

du paragraphe 1 de 'Addendum no 1 A cette Annexe.
1.2. La liste des prestations fixes demand~es par le Gouvernement frangais au Gouverne-

ment portugais est arr&te conjointement par les deux Gouvernements avant le
ler janvier de l'ann~e oii elles seront fournies.

1.3. Le Gouvernement portugais en 6value le montant, le communique au Gouverne-
ment frangais qui, apr~s l'Accord, fait proc~der par les services specialists aux engagements
comptables et A la mise en place avant le Ier mars de l'ann~e consid~r~e de la totalit6 des fonds
correspondants aupr~s des services du Tr~sor portugais.

Article 2. PRESTATIONS VARIABLES
2.1. Elles font l'objet des articles et paragraphes 1.2 et 7 de 'Annexe no 1 et du

paragraphe II de 'Addendum A cette Annexe.
2.2. La liste des prestations variables demand6es par le Gouvernement frangais au

Gouvernement portugais est arr&6e conjointement par les deux Gouvernements avant le
1

er janvier de l'ann~e ob elles seront fournies.
2.3. Le Gouvernement portugais en 6value le montant et le communique au Gouverne-

ment franqais. Celui-ci, apr~s approbation, fait proc6der par les services sp~cialis6s A l'engage-
ment et A la mise en place d'une provision permettant de couvrir la moiti6 du total des
paiements 6valu6s pour l'ann6e entire, aupr~s des services du Tr6sor portugais.

2.4. Le Gouvernement portugais adresse au Gouvernement frangais, A l'expiration de
chaque trimestre, le relev6, sous forme de facture administrative, des paiements qu'il a effectu6s
pour son compte au cours de cette p~riode.

Au vu de ces factures, le Gouvernement frangais fait proc6der comme ci-dessus A la mise
en place des sommes recompl6tant la provision initiale en vue des paiements pr6visibles.

Le Gouvernement portugais fait parvenir au Gouvernement frangais en d6but d'ann6e
I'ensemble des pices justificatives des paements qu'il a effectu6s pour son compte au cours de
I'ann6e 6coul6e.

2.5. En cours d'ann6e, et en fonction de '6volution des conditions 6conomiques au Por-
tugal, le Gouvernement franqais peut, en accord avec le Gouvernement portugais, proc&ler A la
revision de r'6valuation initiale du montant de certaines prestations et fournitures.
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Article 3. TRAVAUX ET FOURNITURES
3.1. Ils font l'objet des articles et paragraphes 4 et 5 de l'Annexe no 1.
3.2. Des listes de besoins en travaux et fournitures, avec indication de leurs sp6cifications

techniques, sont adress6es par le Gouvernement fran~ais au Gouvernement portugais.
Celui-ci 6tablit les avant-projets sommaires des travaux k effectuer et des contrats

n6cessaires, comportant une 6valuation globale des d~penses, appuy6e d'un 6ch6ancier des
paiements.

3.3. Apr~s examen et approbation de ces avant-projets, le Gouvernement frangais fait
proc6der aux engagements comptables correspondants. Une copie de ces engagements accom-
pagn6e d'un 6tat pr6visionnel des paiements de l'ann6e est adress6e au Gouvernement por-
tugais.

Ce Gouvernement 6tablit alors les projets de contrats d~finitifs, lance les appels d'offres et
procde h la d6signation des titulaires de march6s. Apr~s avoir recueilli l'Accord du Gouver-
nement frangais, le Gouvernement portugais signe les contrats et en adresse un exemplaire au
Gouvernement franais.

3.4. Les d6penses correspondantes donnent lieu A la mise en place par le Gouvernement
frangais de provisions destinies A permettre au Gouvernement portugais de r~gler sans retard
les cr6anciers.

3.5. Le relev6 des paiements du trimestre dcoul, l'envoi des pi~ces justificatives de
l'ann6e, la mise en place des fonds recompl~tant les provisions, font l'objet des memes mesures
que celles pr6vues l l'article 2 ci-dessus (Prestations variables).

Article 4. CAS PARTICULIERS DES CONTRATS INTtRESSANT

L'ICONOMIE PORTUGAISE

4.1. Ces contrats sont ceux correspondant aux travaux ou fournitures qui font l'objet
des articles 2, 3, 5 et 6 de l'Annexe no 1.

4.2. S'il apparalt, lors de l'tablissement des listes des besoins qui font l'objet de l'ar-
ticle 3 ci-dessus, que les r~alisations qu'ils concernent int~ressent l'6conomie portugaise, le
montant de la participation portugaise b ce titre et l'6ch6ancier des annuit6s de remboursement
des d6penses finances par anticipation par le Gouvernement frangais sont arrt6s par Echange
de lettres entre les deux Gouvernements.

4.3. Pour une ann&e d6termin6e, le r~glement du montant de la participation portugaise
est effectu6 par compensation avec celui de la somme forfaitaire due par le Gouvernement
franqais au titre des prestations fixes, objet de l'article ler de la pr6sente Annexe.

4.4. Si le montant de la somme forfaitaire est inf6rieur A celui de la fraction 6chue de la
participation portugaise, leur diff6rence est utilis6e par le Gouvernement portugais pour
couvrir A due concurrence les paiements qu'il effectue pour le compte du Gouvernement
francais au titre des prestations variables.

4.5. Si le montant de la somme forfaitaire est supdrieur A celui de la fraction dchue de la
participation portugaise, leur difference est pay6e par le Gouvernement frangais au Gouver-
nement portugais au titre des prestations fixes.

Article 5
Au d6but de chaque ann6e il est proc6d6 A la d6termination du solde des operations finan-

ci~res arr~t6es au 31 d6cembre de l'ann6e pr~c6dente, k la compensation vis6e au para-
graphe 4.3, A l'&ablissement de l'&h6ancier des paiements A ex6cuter dans le cadre des
paragraphes 2.3 et 3.4.

Ces 616ments permettent de fixer le montant de la premiere provision et, s'il y a lieu, celui
du versement pr6vu au paragraphe 4.5.
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Article 6
Les sommes A recevoir par le Gouvernement portugais dans le cadre du present Accord

sont r~gles par cheques libell~s en escudos et dtablis A l'ordre du Secr&taire d'Etat au Tr~sor du
Portugal.

Article 7
A la fin de l'Accord g~n~ral, il est procld6 A I'apurement des comptes et au rfglement du

solde des operations financi~res.

Article 8
En cas de d~nonciation de l'Accord g~n~ral, la situation des cr~ances r~ciproques et les

conditions de leur r~glement feront l'objet d'un Accord particulier.

Article 9
Pour permettre 'application des dispositions ci-dessus, les Parties contractantes d~signent

chacune un repr~sentant en place AL Lisbonne. Les deux repr~sentants ont pour mission
commune d'6tablir au debut de chaque annie, et de suivre en cours d'ann~e, l'6tat des
r~glements A effectuer et effectu6s durant ladite ann6e par les deux Gouvemements.

Ces repr6sentants provoquent la mise en place 6chelonn6e des fonds correspondants, en
produisant trimestriellement les relev6s des paiements effectu~s par le Gouvernement portugais
et imput6s sur le total des provisions pr6c6dentes. Ces relev6s sont accompagn6s de documents
justificatifs.

Ils arretent les comptes de l'ann~e pr6c6dente au vu des documents de d6penses pr6sent6s
par le Gouvernement portugais.

Pour l'ex6cution de leur mission, ces repr6sentants sont tenus en permanence inform~s des
propositions, d6cisions et paiements faisant l'objet de la pr6sente Annexe.

Les repr6sentants A Lisbonne des deux Parties concern~es sont d~sign6s par leurs
Gouvernements respectifs.

ANNEXE NO 4 A L'ACCORD GtNIRAL RELATIVE A L'AIDE APPORTtE PAR LE
GOUVERNEMENT FRANCAIS AU DtVELOPPEMENT DES ACORES

Article 1er. 1.1. Conform6ment A 'article 9 de l'Accord g6n6ral, le Gouvernement
franqais apportera une aide au d6veloppement des Agores.

1.2. Le financement de cette aide est A pr6voir par le Ministre de la D6fense fran:ais,
pour la dur~e de renouvellement de rAccord (douze ans).

Le montant est limiti A 144 millions d'escudos aux conditions 6conomiques du ler juillet
1976.

1.3. Ce financement sera r6alis par tranches annuelles d'autorisations de programme
d'un montant fgal A 12 millions d'escudos, aux conditions 6conomiques du Ier juillet 1976. Une
avance remboursable sur les annuit6s prdvues par le present article pourra cependant etre
recherch6e aupr~s du Tr6sor portugais ou du Tr6sor frangais s'il est indispensable de le faire
pour assurer le bon d6roulement des travaux; s'il en est ansi, les dispositions voulues figureront
en annexe A 'Accord particulier relatif A ces travaux.

1.4. Les montants sont indexes sur l'indice national de la construction au Portugal.
1.5. Dans le cas ofi certaines r6alisations pourraient intdresser directement l'6conomie

frangaise, la cooperation des d6partements ministdriels frangais concernds n'est pas exclue. Le
Gouvernement portugais pourra demander A la d6ldgation franqaise de la Commission luso-
frangaise de rechercher leur participation.
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Article 2. Une liste de projets issus des themes retenus A I'article 8 infra, comportant
chacun :
- Un objet et sa description,
- Une 6tude technique de faisabilitd,
- Une 6valuation de coot et un 6ch6ancier de paiement,
- Un degr6 de priorit6,
fera I'objet d'un Accord entre les d16gations de la Commission luso-frangaise charg6e de
l'exhcution de I'Accord.

Article 3. Le lancement d'une op6ration d6cid6e sera prc6d de la signature d'un
Accord particulier (conform6ment A 'article 9 de l'Accord g~n6ral) qui officialise les dtudes
pr6alables notamment en ce qui concerne le dossier technique et les conditions de financement.

Article 4. 4.1. En principe, deux projets d'infrastructure seulement pourront atre
mends simultan6ment.

4.2. Un projet peut Etre modifi6 en cours d'exdcution soit par un Accord de la Commis-
sion, soit unilat6ralement par les autorit6s portugaises; dans le deuxi~me cas, les incidences
financi~res seront prises en compte par le Gouvernement portugais.

4.3. Les sous-estimations financi~res pourront conduire A I'talement des r6alisations.

Article 5. L'ex~cution de la pr6sente Annexe est du ressort de la Commission luso-
frangaise. Pour l'dtude d'un projet, le repr6sentant franqais pourra le cas 6ch6ant se garantir de
l'avis d'un expert de son choix. Les autoritds portugaises donneront a I'expert d6sign6 toutes
facilit6s pour 'exhcution de sa mission.

Article 6. Lorsque, pour la r6alisation des travaux, il sera n6cessaire de faire appel A des
produits d'importation, les autorit6s portugaises veilleront A ce que les fournisseurs frangais
soient consult6s, et retenus de pr6f~rence A conditions techniques, d~lais et prix identiques.

Article 7. Les autoriths portugaises joindront un 6tat trimestriel des paiements effectu6s
au titre des travaux concern6s par la prdsente Annexe aux factures administratives des
paiements effectu6s au profit des annexes franqaises de Flores et Santa Maria.

Elles tiendront 6galement les autoritds frangaises inform6es de l'tat d'avancement des
travaux.

Article 8. Themes concern~s par I'aide frangaise au ddveloppement des Agores:
8.1. Energie hydro-6lectrique A Flores;
8.2. Am61ioration des conditions sanitaires A Flores et Santa Maria;
8.3. Facilit~s portuaires A Flores;
8.4. Oc6anologie.
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL ENTRE 0 GOVERNO FRANCES E 0 GOVERNO
PORTUGUES RESPEITANTE A UTILIZA(kO PELA FRANC2A
DE CERTAS FACILIDADES NO ARQUIPLAGO DOS AQORES

O Governo frances e o Governo portugus acordaram no que se segue:

Artigo 10. Durante a vig~ncia do presente Acordo, o Governo portugues porA
a disposiqdo do Governo francEs, nas ilhas dos Agores, um determinado ndmero de
meios e de servi~os, destinados a facilitar-ihe a observa Ao e a medigdo das tra-
ject6rias de engenhos balisticos franceses sem ogiva nuclear, que serdo langados na
direcgdo oeste, a partir das costas francesas do AtlAntico.

Os termos e as condiq6es do presente Acordo t~m em consideragdo a soberania
do Estado portugu~s e os interesses da Regido Aut6noma dos Agores.

Artigo 20. As aeronaves utilizadas pelo Governo frances para a observago e
medi;o dos tiros efectuados durante os ensaios poderdo fazer escala e estacionar no
aer6dromo de Santa Maria.

O Governo portugues pord A disposigdo do pessoal permanente e das tripula 6es
francesas os locais tdcnicos e de habitagdo necessdrios.

Este pessoal disporA de uma ligagdo radioeldctrica directa, de alta frequencia
entre os locais tdcnicos e a Franca. Esta ligagdo poderA ser substituida por outros
meios de comunicagio.

O chefe do destacamento 6 acreditado junto do Centro de Controle Aerondutico
para todas as quest~es de gestdo de espago adreo; a reserva de espago na regido de in-
formag~o de v~o de Santa Maria, na ocasido dos ensaios, 6 um dos serviios essen-
ciais fornecidos pelo Governo portugues.

As aeronaves utilizadas pelo Governo frances para assegurar as ligai;6es
logisticas, transporte de passageiros e de materiais, poderdo fazer escala e estacionar,
nas mesmas condi 6es, nos aer6dromos de Santa Maria e Flores.

Em caso de necessidade, estas duas categorias de aeronaves poderdo fazer escala
e estacionar noutros aer6dromos das ilhas dos Agores, em condiq6es de as receber.

Artigo 30 . Os navios utilizados pelo Governo francEs, no imbito dos ensaios,
poderdo reabastecer-se e atracar correntemente e sem prdvio pedido pela via oficial,
nos portos da Horta (Faial) e de Ponta Delgada (Sdo Miguel).

Poderio efectuar todas as medig6es e observag6es relacionadas com a sua
missdo nas dguas territoriais das ilhas dos Agores.

Artigo 40 . 0 Governo francEs poderi colocar na ilha das Flores e, se
necessdrio, em qualquer outra das ilhas dos Aqores, equipamentos de medigdo,
observagao, radiolocaliza4;o e transmissdo, necessfrios para os ensaios, referidos no
artigo 10. mediante prdvio arranjo corn o Governo portuguas.

Para o efeito, o Governo portugues manterd a disposig~o do Governo francEs as
instalag6es e terrenos que estdo a ser utilizados A data da entrada em vigor do
presente Acordo, e, a pedido do Governo frances pord A sua disposigdo as instalag6es
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e terrenos suplementares que se tornem necessdrios. As condig6es financieras sdo
fixadas no Anexo no. 3 que faz parte integrante do presente Acordo.

A lista da primeira categoria destas instalai6es e terrenos figura no Anexo no. 1
que faz parte integrante do presente Acordo, bern como a lista dos da segunda
categoria, ji preparada antes da assinatura do presente Acordo. As outras serao
objecto de aditamentos.

Artigo 5o. 0 Governo portuguEs garantird a seguranva exterior das insta-
lagles e dos terrenos postos A disposigfo do Governo frances, nos locais em que os
sistemas de segurana estejam jd em funcionamento. Se forem necessdrias medidas
especiais, as despesas correspondentes ficardo a cargo do Governo frances.

Artigo 60. 0 Governo franc8s poderd utilizar nas suas comunicag6es, quer no
interior dos Agores quer corn a Franga, os sistemas portugueses de telecomunicaqdo.
Em qualquer caso, o material de cifra e de decifragdo das comunicag6es de servigo e
de medigdo constituem responsabilidade do Governo frances.

Artigo 70. A utilizai;iio das frequencias radioel6ctricas necessd.rias aos meios
de observagdo, de medilfdo, de radiolocalizagdo e de telecomunicaq6es serd objecto
de um piano de coordenago estabelecido entre as Partes contratantes.

O processo a seguir para o pedido e atribuigdo das frequencias necessirias serd
objecto do Anexo no. 2 que faz parte integrante do presente Acordo.

Artigo 80. 0 Governo portugues adoptard as medidas adequadas para
facilitar a entrada em territ6rio portugues, corn isengdo de todos os direitos e taxas,
a quaisquer objectos e materiais, incluindo os veiculos autom6veis, fornecidos pelo
Governo frances para apetrechamento das instalag6es de observagdo, de mediqdo, de
localizag.o e de transmissfo, bern como a quaisquer objectos e materiais utilizados
para as necessidades de interesse geral do pessoal permanente ou em trinsito.

Artigo 90. Todas as instalai6es desmontAveis e todos os elementos consi-
derados como bens m6veis, utilizados para apetrechamento das instalag6es acima
referidas, bern como os materiais e aprovisionarnentos necessirios ao seu funcio-
namento, sdo propriedade do Governo francas.

O Governo frances poderd, em qualquer altura, durante a vigencia do presente
Acordo, bem como durante os doze meses seguintes ao termo deste, retirar livre-
mente do territ6rio portuguEs todos os bens mencionados no primeiro pardgrafo do
presente artigo.

Os problemas resultantes da transferencia das instala 6es, equipamentos, mate-
riais e aprovisionamentos, acima referidos, serdo regulados por acordo entre as
Partes contratantes.

No caso do Governo frances desejar proceder, localmente, A* venda destes bens,
poderd solicitd-lo ao Governo portugues. Se a venda for autorizada, proceder-se-A
segundo as condii6es estabelecidas de comum acordo entre os dois Governos.

As instalal6es e empreendimentos de caracter imobilidrio, que foram ou vierem
a ser realizados a cargo do Governo francas, tornar-se-do propriedade do Governo
portugues, ao qual serdo entregues, logo que deixarem de ser utilizadas, ou, no termo
do presente Acordo, se este ndo for renovado.

A realizag.o de novas infraestruturas titeis ao desenvolvimento regional, bern
como A investigagdo cientifica e t6cnica de interesse comum receberdo do Governo
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francEs um apoio de valor igual ao dos investimentos de interesse comum, que foram
efectuados durante o periodo do acordo precedente.

A execu¢do de cada projecto serd determinada por um acordo particular, que
estabelecerd as obrigag6es das Partes contratantes e a distribui Ao de encargos.

As condig6es gerais da atribuigao deste auxflio regional sdo objecto do Anexo
no. 4 que faz parte integrante do presente Acordo.

Artigo 100. Os fornecimentos, os trabalhos ou prestag6es de servigos, efec-
tuados a pedido e por conta do Governo frances, sdo considerados como forneci-
mentos, trabalhos ou prestaq6es de servivos em beneficio do Governo portugus.

As novas construq6es e empreendimentos, bern como os arranjos e reparag6es
importantes, solicitados pelo Governo francEs serdo objecto de orqamentos e de con-
tratos efectuados pelo Governo portugu~s. Os referidos orgamentos sero
submetidos A aprovaqdo do Governo frances.

O Governo portugus seri ern ambos os casos, intermedidrio obrigat6rio para a
elaboraq o de orqamentos e a realizavdo de contratos; velard pela sua boa execuqdo e
estabelecerd a regulamentai o dos trabalhos ou empreendimentos.

O Governo frances poderi mandar proceder a inspeg6es tcnicas no decurso dos
trabalhos e da entrega de fornecimentos.

O processo de reembolso pelo Governo frances das despesas efectuadas a seu
pedido pelo Governo portugu~s 6 objecto de disposig6es definidas no Anexo no . 3.

Artigo 110 . As formalidades de entrada nos Aiores e as condig6es de cir-
cula¢do no interior do conjunto do territ6rio portugu~s serdo limitadas ao minimo
indispensivel no respeitante ao pessoal enviado pela Franga na altura dos ensaios,
bern como no respeitante a seus familiares.

O Governo portugu~s reserva-se o direito de ndo conceder estas facilidades a
nacionais de urn outro pais que ndo seja a Franga.

As condi 6es de contratago, de remunera:o e de emprego do pessoal por-
tugues ao servivo do Governo frances ser.o definidas de comum acordo entre as
Partes contratantes.

Artigo 120. 0 Governo portugu~s tomard disposiq6es andlogas As descritas no
artigo 80., quanto aos objectos, incluindo os veiculos pessoais, importados tem-
porAriamente em territ6rio portugues pelo pessoal ao servigo do Governo frances, na
altura dos ensaios.

Contudo, estes objectos n~o poderdo ser vendidos ou alienados sob qualquer
forma, em territ6rio portugues, a ndo ser nas condig6es que tenham merecido o acor-
do do Governo portuguEs.

O pessoal francas colocado nos Agores pelo Governo frances nao 6 considerado
como residente nem como domiciliado nas ilhas dos Agores e n~o estd por isso su-
jeito ao pagamento das taxas e impostos directos. Esse pessoal nto estd isento do
pagamento dos impostos indirectos sobre os bens e serviqos adquiridos em territ6rio
portugues.

O pessoal frances da antena do Centro de Ensaios dos Landes, em Lisboa,
beneficia das mesmas disposiq6es.

O presente artigo ndo se aplica ao pessoal portugu~s ao servigo do Governo
frances.
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Artigo 130. Sempre que possivel, o pessoal destacado pelo Governo frances
abastecer-se-A no mercado local.

Artigo 140. As pessoas ao serviio do Governo frances, bern como os seus
familiares, beneficiardo dos servigos m6dicos e hospitalares jd existentes, ou criados
em seu beneficio nas condig6es fixadas por acordos particulares.

Artigo 150 . As Partes contratantes fixardo anualmente, de comum acordo, os
tipos de prestag6es fornecidas pelo Governo portugues ao Governo frances.

Estas presta 6es sdo objecto, em contra-partida, quer de pagamento anual de
uma quantia global e fixa, quer de reembolsos sucessivos do Governo francas ao
Governo portugu~s.

As prestag6es relativas a cada uma das modalidades atrds mencionadas, para a
execugdo do pagamento da quantia global e fixa e dos reembolsos sucessivos sdo
definidas no Anexo no. 3.

Artigo 160. As duas Partes contratantes designardo uma pessoa ou um
organismo encarregado de acompanhar a aplicaqdo do presente Acordo.

Artigo 170. Quaisquer diferendos relacionados corn a interpretagao ou a apli-
cagdo do presente Acordo, que no tenham sido solucionados por via diplomtica,
poderdo ser submetidos, a pedido de uma ou de outra das Partes, a um tribunal
arbitral, que serd constituido do seguinte modo:

Cada uma das Partes designard um drbitro, no prazo de um mes a partir da data
de recepqdo do pedido de arbitragern; os dois drbitros assim nomeados escolherdo,
no prazo de dois meses ap6s a notifica¢do feita pela Pane que designou o seu ,rbitro
em tiltimo lugar, um terceiro Arbitro nacional de outro Estado.

Se uma das Partes ndo designar o drbitro no prazo fixado, a outra Parte poderd
pedir ao Presidente do Tribunal Europeu dos Direitos do Homem para o fazer.
Proceder-se-A do mesmo modo, a pedido de uma ou de outra das Partes, na falta de
acordo sobre a escolha do terceiro drbitro que deveria ser feita pelos dois drbitros.

A decisdo do tribunal serd definitiva e execut6ria de pleno direito.
0 pr6prio tribunal fixard as suas normas de processo.

Artigo 180. 0 presente Acordo 6 vdlido por um periodo de seis anos. Seis
meses antes do termo deste periodo, cada Parte contratante poderd notificar a outra
Parte da sua inteng o de pbr termo ao Acordo. Se nenhuma das Partes contratantes
exprimir essa intenqdo, o Acordo serd autornticamente renovado por um segundo
periodo de seis anos.

Cada uma das duas Partes contratantes poderd, em qualquer altura, solicitar da
outra que sejam iniciadas conversai6es com a finalidade de introduzir no presente
Acordo Geral ou nos Anexos as alterai6es que pareqam aconselhdveis.

As conversag6es entre os representantes dos dois Governos deverdo iniciar-se no
prazo de sessenta dias a contar da data do pedido de seu inicio.

Qualquer alterag&o aprovada nessas conversag6es pelos representantes dos dois
paises entrard em vigor ap6s a sua confirmaqho por troca de notas por via
diplomtica.

Artigo 190. Cada uma das Partes contratantes notificart a outra do cum-
primento das formalidades requeridas pela sua Constituigdo para a entrada em vigor
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do presente Acordo. Este entrard em vigor na data da iltima destas duas notifi-
ca 6es.

FEITO em Lisboa, aos 24 de Fevereiro de 1977, em dois exemplares nas linguas
francesa e portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repblica Francesa: da Reptblica Portuguesa:

[Signed - Sign] I [Signed - Signd]

ANEXO NO. 1 AO ACORDO GERAL: DEFINE AS INSTALACOES, TRABALHOS E
SERVICOS, CUJO FORNECIMENTO E SOLICITADO PELO GOVERNO FRANCES
AO GOVERNO PORTUGUES

Artigo 10. 0 presente documento define:
1.1. As instalaq6es e terrenos que o Governo portugu~s p~e A disposiqho do Governo frances;
1.2. Os tipos de prestaq6es fornecidas pelo Governo portugues ao Governo frances a pedido

deste.

Artigo 20. As instalag6es e terrenos postos A disposigdo do Governo francas e referidos
no artigo 10. compreendem:
2.1. As instala 6es e terrenos ji afectados e, no que se refere aos iltimos, os que foram com-

prados pelo Governo portugu~s para serem postos A disposigdo do Governo francas;
2.2. As instalag6es e obras de infraestrutura, criadas ou a criar para as necessidades

exclusivas do Governo francEs;
2.3. As instalaqbes e obras de infraestrutura mesmo que criadas ou a criar a pedido do Gover-

no frances que sejam tambdm Citeis ao desenvolvimento da economia ou A satisfagdo las
necessidades locais.

A colocagdo A disposigdo do Governo francEs destas tres categorias de instalaq6es 6 objec-
to das condiq6es a seguir especificadas.

Artigo 30. A ocupaqdo dos terrenos e a utilizacdo das instalal6es referidas no artigo 2.1
dato lugar ao pagamento, pelo Governo frances ao Governo portugues, de uma soma global e
fixa, a estabelecer anualmente.

Artigo 40. As instalag6es e obras de infraestrutura, criadas ou a criar para as
necessidades exclusivas do Governo frances, mencionadas no artigo 2.2, e financiadas pelo
referido Governo sdo consideradas como propriedade do Governo portugues, nas condiq6es
fixadas no artigo 90 . do Acordo Geral.

Artigo 50. As despesas com instalag6es e obras de infraestrutura feitas ou a fazer a
pedido do Governo frances, mas igualmente tteis h economia ou a satisfaq.o das necessidades
locais ser~o partilhadas entre os dois Governos. Essas instalag6es e obras de infraestrutura sao
consideradas como propriedade do Governo portugus, nas condii6es fixadas no artigo 90. do
Acordo Geral.

I Signed by Jean-Paul Angles - Sign6 par Jean-Paul Angles.
2 Signed by Jose Medeiros Ferreira - Sign6 par Jose Medeiros Ferreira.
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Artigo 60. A utilizagdo das instala 6es e obras de infraestrutura referidas nos artigos 40 .

e 50. ndo dard lugar a qualquer pagamento da parte do Governo francEs ao Governo por-
tugues.

Artigo 70. As prestaq6es fornecidas pelo Governo portugu~s ao Governo frances, e
referidas no artigo 1.2, compreendem prestagtes fixas e prestaq6es varidveis.

A enumeragao destas prestaq6es 6 objecto da Adenda n° . 1 a este Anexo.
A enumerardo das instalag6es ou das prestag6es indicadas no artigo 20. serd estabelecida,

ou eventualmente completada, por troca de correspondancia entre as autoridades competentes
designadas no artigo 160. do Acordo Geral.

ADENDA No. 1 AO ANEXO No. 1

Define as presta(des fornecidas ao Governo frances
pelo Governo portugu~s

1. Presta¢desfixas

As prestag6es fixas compreendem:
- os encargos administrativos;
- a utilizago dos meios de ligago permanentes, ou reservados, dos serviqos de teleco-

municaqdo portugueses;
- a utilizagdo de terrenos, de im6veis ou de instalag6es pertencentes ao Governo portugues.

II. Prestapves varidveis

As prestaqes variiveis compreendem:
- o fornecimento de quadros e de mdo de obra;
- o fornecimento de materiais;
- o fornecimento de energia elctrica;
- o fornecimento de dgua;
- o fornecimento de combustiveis, lubrificantes e ingredientes;
- a utilizagdo de servigos medicos e hospitalares;
- o arrendamento de im6veis;
- a colocagdo A disposiqo ou a utilizado ocasional de instalag6es ou de servi~os diversos.

ANEXO NO. 2 AO ACORDO GERAL: DEFINE OS PROCEDIMENTOS A ADOPTAR
PARA A ATRIBUWPAO DAS FREQUPNCIAS RADIOELECTRICAS A AUTORI-
DADES FRANCESAS E A SUA UTILIZACAO POR ESTAS AUTORIDADES, NOS
A(,ORES

Artigo 10. As autoridades francesas poderdo utilizar as frequ~ncias radioel6ctricas no
Arquip61ago dos Agores para o funcionamento das instalag6es t6cnicas, que aif forem auto-
rizadas a estabelecer.

Artigo 20. A utilizago destas frequencias deve limitar-se:
2.1. Aos casos em que as necessidades de ligag6es ponto a ponto n~o possam ser conve-

nientemente satisfeitas pela utifizado da rede ptiblica de telecomunicag6es a cargo dos
CTT portugueses;

2.2. Ao estabelecimento de ligag6es de reserva para os circuitos alugados aos CTT caso seja
indispensdvel;
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2.3. As ligag6es de servigo m6vel (terrestre, maritimo e aeronautico) que, devido A sua
natureza muito especial, nao podem ser asseguradas pelos meios civis e militares do
Arquip6lago.

Artigo 30 . Na utilizaqdo dessas frequ~ncias as autoridades francesas gozar~o dos
mesmos direitos e regalias que os utentes militares portugueses.

Artigo 40. As frequencias atribuidas As autoridades francesas serdo consideradas para
todos os efeitos como frequ~ncias portuguesas.

A sua notificago A UIT e A ARFA serd sempre feita por intermdio do Estado Maior
General das Forgas Armadas de Portugal (EMGFA).

Artigo 50 . Qualquer pedido de utilizag~o de frequancias ou de modificago de
caracteristicas fundamentals de frequ~ncias jd em servi:o (modificagdo do tipo de emissdo,
largura de banda, potencia ou directividade da antena, local de recepgdo, hordrio de fun-
cionamento, etc.) seri dirigido directamente ao EMGFA pelas autoridades responstveis pelo
funcionamento das instalai6es.

Artigo 60. Qualquer pedido de novas frequencias deverd indicar se os servigos franceses
desejam ou ndo que lhes seja concedida protecgo internacional.

Se for feito um pedido de proteco, este deverd mencionar todas as caracteristicas de uti-
lizaqo necessdrias para a notificagdo A ARFA e A IFRB.

Artigo 70. 0 EMGFA darA conhecimento As autoridades francesas das conclus6es do
exame que tiver feito, para se assegurar de que as frequencias pedidas ndo sdo susceptiveis de
provocar interferencias nocivas A frequencias utilizadas pelas estag6es portuguesas, e de que as
suas caracteristicas de utilizagdo obedecem As disposig6es nacionais em vigor.

Se as conclus6es forem favordveis, os servi~os competentes do Governo portugues
tomardo as medidas necessArias para a sua notificagdo ao IFRB e ao ARFA.

Se as conclus6es forem desfavoriveis, os servigos franceses deverdo sugerir novas frequan-
cias, ou o EMGFA propord outras equivalentes em substituigdo, se o considerar necessArio.

Artigo 80. As notificag6es serdo mantidas e protegidas de acordo com as disposig6es
internacionais em vigor at6 que as autoridades francesas declarem ji ndo necessitar delas ou,
at6 ao termo do Acordo assinado entre os dois Governos.

Artigo 90. As autoridades portuguesas reservam-se o direito de atribuir a servigos
nacionais qualquer das frequ~ncias anteriormente atribuidas aos servigos franceses, no seu te-
rrit6rio, desde que estes declarem que a deixam de utilizar.

Artigo 100. As autoridades portuguesas tomardo a iniciativa de propor aos servigos
franceses as modificag6es necessArias, quer da pr6pria frequ~ncia, quer das suas caracte-
risticas, se estas modificagbes apresentarem vantagens para o servigo de telecomunicag6es por-
tugues no seu conjunto ou se se tornarem obrigat6rias pelos regulamentos ou acordos interna-
cionais.

Artigo 110. As autoridades portuguesas transmitirdo aos servigos franceses instalados
nos Aiores quaisquer perguntas relativas a estes servigos, formulados pelo IFRB e as con-
clus6es deste, bern como qualquer queixa relacionada com as interferencias prejudiciais, para
obter destes servigos as informa 6es que permitam a resolugdo dos problemas levantados.

Artigo 120. Os problemas de interferencias causadas corn os servigos franceses serlo
tratados corn as Administrag6es estrangeiras pelos servigos competentes do Governo portugues
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(CTI) aos quais ser, pedida a intervengo quer atravds do EMGFA, quer directamente, em caso
de urgancia.

ANEXO NO. 3 AO ACORDO GERAL: DEFINE AS CONDI(;OES RESPEITANTES AOS
DIFERENTES SERVIt;OS, PRESTA4;6ES E TRABALHOS PEDIDOS PELO
GOVERNO FRANCPS AO GOVERNO PORTUGUIRS E AS MODALIDADES DO
SEU FINANCIAMENTO E PAGAMENTO

Artigo 10. PRESTA()ES FIXAS

1.1. As prestag6es fixas s~o objecto dos artigos e pardgrafos 1.1, 1.2, 2.1, 3 e 7 do Anexo
no. 1 e do pardgrafo I da respectiva Adenda no. 1

1.2. A lista das prestag6es fixas pedida pelo Governo frances ao Governo portuguas serd
preparada conjuntamente pelo dois Governos antes do dia 1 de Janeiro do ano em que serao
fornecidas.

1.3. 0 Governo portugues avaliard o montante daquelas prestag6es e comunicd-lo-A ao
Governo francas, o qual ap6s acordo, procederi por interm6dio dos servigos especializados, A
contabilizago dos compromissos e ao dep6sito, antes do dia 1 de Margo do ano considerado,
da totalidade dos respectivos fundos junto dos servigos do Tesouro portuguas.

Artigo 20. PRESTA4;(ES VARIAVEIS

2.1. As prestag6es varidveis sdo objecto dos artigos e pardgrafos 1.2. e 7 do Anexo no. 1,
do parigrafo II da respectiva Adenda no. 1

2.2. A lista de prestag6es varidveis, pedida pelo Governo frances ao Governo portugu~s,
serA preparada conjuntamente pelos dois Governos, antes do dia 1 de Janeiro do ano em que
essas prestag6es serdo fornecidas.

2.3. 0 Governo portugus avaliard o montante daquelas prestaq6es e comunicd-lo-b ao
Governo franc~s. Este, ap6s aprovagdo, procederi por interm6dio dos servigos especializados,
A contabilizaqdo dos compromissos e ao dep6sito de uma quantia que permita cobrir metade
do total dos pagamentos calculados para o ano inteiro, junto dos servigos do Tesouro
portugues.

2.4. 0 Governo portugus enviari ao Governo frances, no fim de cada trimestre, o
extracto, sob a forma de factura administrativa, dos pagamentos que efectuou, por conta do
Governo frances, durante este periodo.

Na posse destas facturas, o Governo frances procederd ao dep6sito das somas necessd.rias
para refazer a quantia inicial tendo em vista pagamentos previsiveis.

0 Governo portugues enviar, ao Governo frances, no inicio do ano, o conjunto dos docu-
mentos comprovativos dos pagamentos que efectuou por conta do Governo frances durante o
ano precedente.

2.5. No decurso do ano e em fung o da evoluqdo das condigbes econ6micas em Por-
tugal, ambos os Governos poderdo proceder, de comum acordo, i revisdo da avalia¢do inicial
do montante de determinadas prestagbes e fornecimentos.

Artigo 30 . TRABALHOS E FORNECIMENTOS

3.1. Os trabalhos e fornecimentos sdo objecto dos artigos 4 e 5 do Anexo no. 1.
3.2. As listas dos trabalhos e fornecimentos necessdrios, com indicagdo das suas especi-

ficag6es t~cnicas, serdo enviadas pelo Governo frances ao Governo portugu~s.
Este elaborarA os ante-projectos sumdrios dos trabalhos a efectuar e dos contratos

necessd.rios juntamente corn a avaliagdo global das despesas e com a indicagdo das datas em que
deverdo ser efectuados os pagamentos.
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3.3. Ap6s exame e aprova!o destes ante-projectos, o Governo frances procederi A co-
rrespondente contabilizardo dos compromissos. Uma c6pia desta contabilizacao acompanhada
de um mapa com a previsao dos pagamentos do ano serd enviada ao Governo portugu~s.

Este Governo elaborariA entdo os projectos de contratos definitivos, abrirt os concursos e
procederd i/ designaqo dos adjudicatArios. Ap6s ter obtido o acordo do Governo frances, o
Governo portugu~s assinard os contratos e enviard um exemplar ao Governo frances.

3.4. As despesas correspondentes darAo lugar ao dep6sito, efectuado pelo Governo
frances, de quantias destinadas a permitir ao Govemo portugues pagar sern atraso aos
credores.

3.5. 0 extracto dos pagamentos do trimestre precedente, o envio dos docurnentos
justificativos das despesas efectuadas durante o ano, o dep6sito dos fundos necessdrios para
perfazer as quantias anteriormente depositadas, serdo objecto das mesmas medidas previstas
no artigo 2.3. - prestaq6es varidveis.

Artigo 40. 
CASOS PARTICULARES DOS CONTRATOS DE INTERESSE

PARA A ECONOMIA PORTUGUESA

4.1. Estes contratos correspondern aos trabalhos ou fornecimentos que sao objecto dos ar-
tigos 2, 3, 5 e 6 do Anexo n° . 1.

4.2. Se se considerar que, na altura do estabelecimento das listas indicadas no artigo 3,
supra, os empreendimentos a que se referem tem interesse para a economia portuguesa, o mon-
tante da participaqto portuguesa a este titulo e o vencimento das anuidades de reembolso das
despesas financiadas antecipadamente pelo Govemo frances serdo fixados por troca de corres-
pondencia entre os dois Govemos.

4.3. Para cada ano, a liquidaqo do montante da participaqo portuguesa serA efectuada
por compensagio com o montante da import~ncia total devida pelo Governo francEs a titulo
das prestag6es fixas, objecto do artigo 1 do presente Anexo.

4.4. Se o montante da quantia global e fixa for inferior ao da fracgo correspondente A
participaqdo portuguesa, a diferenga serd utilizada pelo Governo portugues para cobrir, atd A
concorrencia do seu valor, os pagamentos efectuados por conta do Governo frances a titulo de
prestag6es varidveis.

4.5. Se o montante da quantia total for superior A da fracqdo correspondente A par-
ticipagdo portuguesa, a diferenga serd paga pelo Governo frances ao Governo portugu~s, a
titulo de prestag6es fixas.

Artigo 50
No inicio de cada ano, proceder-se-b A determinagdo do saldo das operaq6es financeiras en-

cerradas em 31 de Dezembro do ano precedente, A compensagio referida no artigo 4.3, ao estabe-
lecimento do calend~rio das datas de pagamento a efectuar, no imbito dos artigos 2.3 e 3.4.

Estes elementos permitirdo fixar o montante da primeira provisdo e, se for caso disso, o do
pagamento previsto no artigo 4.5.

Artigo 60
As quantias a receber pelo Governo portugu8s, no imbito do presente Acordo, serdo

liquidadas por cheques pagdveis em escudos e emitidos b ordem do Secretrio de Estado do
Tesouro de Portugal.

Artigo 70
No termo do Acordo Geral, proceder-se-A ao apuramento das contas e A determinagdo do

saldo das operag6es financeiras.
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Artigo 80

Em caso de dentncia do Acordo Geral, a situaqo dos cr~ditos reciprocos e as condii6es
do seu pagamento serdo objecto de um acordo particular.

Artigo 90
A fim de permitir a aplicaqdo das disposiq6es acima estabelecidas, cada uma das Partes

contratantes designard um representante em Lisboa. Os dois representantes terdo por missao
comum estabelecer, no inicio de cada ano, o mapa dos pagamentos a efectuar, pelos dois Gover-
nos e seguir a sua evoluq~o ao longo do ano. Estes representantes promoverao o dep6sito
escalonado dos fundos correspondentes, apresentando trimestralmente os extractos dos
pagamentos efectuados pelo Governo portugus e levados A conta do total das provis6es prece-
dentes. Estes extractos sdo acompanhados de documentos justificativos.

Os representantes encerrar~o as contas do ano precedente em face dos documentos de
despesas apresentados pelo Governo portugues.

Para a execuqdo da sua missdo, estes representantes serdo permanentemente informados
das propostas, decis6es e pagamentos que sAo objecto do presente Anexo.

Cada um dos Governos das duas Partes contratantes designari o seu representante em
Lisboa.

ANEXO N? 4 AO ACORDO GERAL RELATIVO AO AUXILIO PRESTADO PELO
GOVERNO FRANCES AO DESENVOLVIMENTO DOS A( ORES

Artigo 10. 1.1. De harmonia com o artigo 90. do Acordo Geral o Governo francEs
prestarA auxflio ao desenvolvimento dos Aiores.

1.2. 0 financiamento deste auxilio ser orqamentado pelo Ministdrio da Defesa frances,
durante o periodo de durago da renovagdo do Acordo (doze anos).

O montante 6 limitado a cento e quarenta e quatro milh6es de escudos, referido As condi-
g6es econ6micas de 1 de Julho de 1976.

1.3. Este financiamento realizar-se-A por fracq6es anuais de autoriza¢do de programa,
num montante igual a doze milh6es de escudos, referido A condiq6es econ6micas de I de Julho
de 1976. Urn adiantamento reembolsdvel sobre as prestag6es anuais previstas no presente ar-
tigo poderi, contudo, ser solicitado junto do Tesouro portugues ou do Tesouro frances, caso
seja indispensdvel para assegurar o born andamento dos trabalhos. Se assim for, as disposi 6es
requeridas figurardo em anexo ao acordo particular relativo a estes trabalhos.

1.4. Os montantes sdo indexados segundo o indice nacional da construgdo em Portugal.

1.5. No caso de certos empreendimentos terem interesse directo para a economia
francesa, ndo se exclui a cooperaq.o dos respectivos departamentos ministeriais franceses. 0
Governo portugues poderd solicitar essa participagdo A Delegaqdo francesa na Comissdo
Luso-Francesa.

Artigo 20. Uma lista de projectos relativos aos temas incluidos no artigo 80. infra com-
preendendo cada urn:
- natureza do empreendimento e sua descrigdo,
- estudo t~cnico de exequibilidade,
- avaliagdo de custos e escalonamento de pagamentos,

- grau de prioridade,

serd objecto de um acordo entre as delegag6es da Comissdo Luso-Francesa encarregada da
execugdo do Acordo.
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Artigo 30 . De harmonia com o artigo 90. do Acordo Geral, o inicio de um determinado
projecto serd precedido da assinatura de um acordo particular que aprova os estudos prdvios,
nomeadamente no que se refere ao dossier t6cnico e As condiq6es de financiamento.

Artigo 40 . 4.1. Em principio s6 poderdo realizar-se simultAnearnente dois projectos de
infraestruturas.

4.2. Um projecto poder, ser modificado no decurso da sua execugdo, quer por acordo
da Comissdo, quer unilateralmente pelas autoridades portuguesas; neste tiltimo caso as
incidencias financeiras serao assumidas pelo Governo portugues.

4.3. As estimativas financeiras, quando calculadas por defeito, poderdo implicar um
escalonamento dos empreendimentos.

Artigo 50 . A execugdo do presente Anexo cabe A Comissdo Luso-Francesa. Para o
estudo de um projecto, o representante frances poderd, se necessirio, obter o parecer de um
perito A sua escolha. As autoridades portuguesas dardo ao perito designado todas as facilidades
para o desempenho da sua missAo.

Artigo 60. Quando se tornar necessdrio recorrer a produtos importados para a
realizagAo dos trabalhos, as autoridades portuguesas providenciarAo no sentido de os
fornecedores franceses serem consultados e, em igualdade de condiqbes t~cnicas, prazos e
prevos, serem preferidos.

Artigo 70. As autoridades portuguesas juntarAo As facturas administrativas dos
pagamentos realizados em proveito das instalag6es francesas das Flores e Santa Maria um
balan~o trimestral dos pagamentos efectuados a titulo de trabalhos relativos ao presente
Anexo. As autoridades portuguesas informardo tambdm as autoridades francesas do
andamento dos trabalhos.

Artigo 80. Temas abrangidos pelo auxilio franc s ao desenvolvimento dos Agores:

8.1. Energia hidro-el6ctrica nas Flores;
8.2. Melhoramento das condig6es sanitdrias nas Flores e em Santa Maria;

8.3. Facilidades portudrias nas Flores;
8.4. Oceanologia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT
AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT CONCERNING THE
USE BY FRANCE OF CERTAIN FACILITIES IN THE AZORES
ARCHIPELAGO

The French Government and the Portuguese Government have agreed as
follows:

Article 1. For the duration of this Agreement, the Portuguese Government
shall make available to the French Government in the Azores Islands a number of
resources and services designed to facilitate its observation and measurement of the
paths of French ballistic missiles without nuclear warheads which are to be launched
in a westerly direction from the Atlantic coast of France.

The terms and conditions of this Agreement take into account the sovereignty of
the Portuguese State and the interests of the autonomous region of the Azores.

Article 2. Aircraft used by the French Government to observe and measure
firings during the tests may land and park on the Santa Maria airfield.

The Portuguese Government shall make the necessary technical premises and
housing available to permanent French personnel and crews.

Such personnel shall have a direct high-frequency radio link between the tech-
nical premises and France. This link may be replaced by other means of communica-
tion.

The chief of detachment shall be accredited to the Aeronautics Control Centre
for all questions of air space management; the reservation of space in the Santa
Maria flight information region during the tests shall be one of the essential services
provided by the Portuguese Government.

Aircraft used by the French Government to provide logistic links and to trans-
port passengers and equipment may land and park in the same conditions on the
airfields of Santa Maria and Flores.

If necessary, these two categories of aircraft may land and park on the other
airfields of the Azores which are in a position to receive them.

Article 3. Vessels used by the French Government during the tests may
replenish and anchor, in a normal manner and without prior official request, in the
ports of Horta (Faial) and Ponta Delgada (Sdo Miguel).

They may make all measurements and observations corresponding to their mis-
sion in the territorial waters of the Azores Islands.

Article 4. The French Government may set up on the island of Flores and, if
necessary, on another island of the Azores any measuring observation, radiolocation
and transmission equipment which may be necessary for the tests referred to in arti-
cle 1, after prior co-ordination with the Portuguese Government.

I Came into force on 18 January 1978, the date of the last of the notifications (effected on 2 June 1977 and 18 January
1978) by which each of the Contracting Parties informed the other of the completion of their required constitutional pro-
cedures, in accordance with article 19.
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Upon the entry into force of this Agreement, the Portuguese Government shall
therefore continue to make available to the French Government the installations and
land which were already available to it and, at the request of the latter Government,
shall make available to it the additional installations and land needed. The financial
conditions are established in annex 3, which forms an integral part of this Agree-
ment.

The list of the first category of such installations and lands is contained in annex 1,
which forms an integral part of this Agreement, as does the list of those in the second
category already determined before the signature of this Agreement. The others shall
be dealt with in addenda.

Article 5. The Portuguese Government shall guarantee the external security
of the installations and land made available to the French Government in areas where
security systems already exist. If special measures become necessary, the related ex-
penses shall be borne by the French Government.

Article 6. The French Government may use Portuguese telecommunication
systems for its links, both within the Azores and to France. In all cases, the equip-
ment for coding and decoding the service and measurement signals shall remain the
responsibility of the French Government.

Article 7. The use of the radio frequencies necessary for the observation,
measuring, radiolocation and telecommunication facilities shall be dealt with in a co-
ordination plan drawn up by agreement between the Contracting Parties. The pro-
cedure to be followed for the requesting and assignment of the necessary frequencies
is dealt with in annex 2, which forms an integral part of this Agreement.

Article 8. The Portuguese Government shall do everything possible to
facilitate the admission into Portuguese territory, exempt from all duties and taxes,
of all objects and equipment, including automobiles, provided by the French
Government for use in equipping the observation, measuring, location and transmis-
sion installations, as well as any objects and materials used for the commercial needs
of permanent or temporary personnel.

Article 9. All dismountable installations and all elements considered as mov-
ables, provided for the equipment of the installations mentioned above, as well as the
equipment and supplies necessary for their operation, shall remain the property of
the French Government.

The French Government may at any time during the validity of this Agreement,
as well as during the 12 months following its expiry, remove freely from Portuguese
territory all the items mentioned in the first paragraph of this article.

Problems resulting from the transfer of installations, equipment, materials and
supplies mentioned above shall be settled by agreement between the Contracting Par-
ties.

Should the French Government wish to proceed with the sale of these items
locally, it may request permission from the Portuguese Government. If the sale is
authorized, it shall be conducted in the conditions established by agreement between
the two Governments.

The installations and building constituting real estate which have been or will be
constructed at the expense of the French Government shall become the property of

Vol. 1097,1-16874



330 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

the Portuguese Government, to which they shall be handed over when they are no
longer in use or upon the expiry of this Agreement, if it is not renewed.

The construction of new infrastructure useful for regional development and
scientific and technical research in areas of common interest shall receive from the
French Government support equal in value to the investments of common interest
which were made during the period of the preceding Agreement.

The execution of each project shall be determined by a special agreement which
shall establish the obligations of the Contracting Parties and the sharing of costs.

The general conditions for the granting of this regional aid are dealt with in an-
nex 4, which forms an integral part of this Agreement.

Article 10. The supplies delivered, the work done or the services rendered at
the request and on behalf of the French Government shall be considered as supplies,
work and services for the benefit of the Portuguese Government.

New constructions and projects and extensive improvements and repairs re-
quested by the French Government shall be the subject of estimates and contracts
prepared by the Portuguese Government. The estimates shall also be approved by the
French Government.

The Portuguese Government shall in both cases be the cumpulsory intermediary
for the preparation of estimates and the making of contracts; it shall see to their proper
execution and proceed with payment for the work or projects.

The French Government may arrange for technical inspections to be made dur-
ing the work or the delivery of supplies.

The procedure for reimbursement by the French Government of expenses in-
curred, at its request, by the Portuguese Government is covered by the arrangements
laid down in annex 3.

Article 11. The formalities for entering the Azores and the conditions for
travel within the entire Portuguese territory shall be limited to the essential minimum
for personnel sent by France on the occasion of the tests, as well as for their families.

The Portuguese Government reserves the right not to grant such facilities to na-
tionals of countries other than France.

The conditions for hire, payment and employment of Portuguese personnel
employed by the French Government shall be defined by agreement between the Con-
tracting Parties.

Article 12. The Portuguese Government shall make arrangements similar to
those described in article 8 for objects, including personal vehicles, imported tem-
porarily into Portuguese territory by the personnel employed by the French Govern-
ment on the occasion of the tests.

However, such objects may not be sold or transferred in any way whatsoever in
Portuguese territory except under conditions which have been approved by the Por-
tuguese Government.

French personnel dispatched to the Azores by the French Government shall not
be considered to be resident or domiciled in the Azores and shall therefore not be
liable to direct taxes and duties. Such personnel shall not be exempt from indirect
taxes on goods and services acquired in Portuguese territory.

French personnel at the branch of the Landes Testing Centre located in Lisbon
shall be covered by the same arrangements.
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This article shall not apply to Portuguese personnel employed locally by the
French Government.

Article 13. As far as possible, personnel sent to the Azores by the French
Government shall use the local market for their supplies.

Article 14. Persons employed by the French Government, and their families,
shall have access to hospital and medical services established for their use or already
existing under conditions established by special agreements.

Article 15. The Contracting Parties shall agree each year on the categories of
facilities to be provided by the Portuguese Government to the French Government.

These facilities shall be paid for either by an annual lump sum or by successive
reimbursements by the French Government to the Portuguese Government.

The facilities covered by each of these two categories and the methods of making
the lump sum payment and successive reimbursements are defined in annex 3.

Article 16. The two Contracting Parties shall designate a person or body to
monitor the implementation of this Agreement.

Article 17. Any disputes relating to the interpretation or application of this
Agreement which have not been settled through the diplomatic channel may be sub-
mitted, at the request of either Party, to a tribunal to be constituted in the following
manner:

Each of the Parties shall appoint an arbitrator within one month from the date
of receipt of the request for arbitration; the two arbitrators thus appointed shall,
within two months after the notification by the Party which last appointed its ar-
bitrator, choose a third arbitrator who shall be a national of a third State.

If one of the Parties has not designated an arbitrator within the time-limit, the
other Party may request the President of the European Court of Human Rights to do
so. The same procedure shall apply, at the suit of either Party, if the two arbitrators
fail to agree on a third arbitrator.

The decision of the tribunal shall be final and enforceable ipso facto.
The tribunal itself shall establish the rules of procedure.

Article 18. This Agreement shall be concluded for a period of six years. Six
months before the expiry of this period, each Contracting Party may notify the other
of its intention to terminate this Agreement. If neither of the Contracting Parties ex-
presses such an intention, the Agreement shall be automatically renewed for a fur-
ther six-year period.

Each of the two Contracting Parties may, at any time, request a consultation
with the other with a view to making any amendment to this General Agreement or to
its annexes which might appear desirable.

The consultation between the representatives of the two Governments shall
begin within sixty days from the date of the request.

Any modification approved in consultation between the representatives of the
two countries shall enter into force after its confirmation by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 19. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
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Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the second such
notification.

DONE in Lisbon, on 24 February 1977, in duplicate, in French and Portuguese,
both languages being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PAUL ANGLES

For the Government of the Portuguese
Republic:

JosE MEDEIROS FERREIRA

ANNEX 1 TO THE GENERAL AGREEMENT DEFINING THE INSTALLATIONS,
WORKS AND SERVICES TO BE SUPPLIED BY THE PORTUGUESE GOVERN-
MENT AT THE REQUEST OF THE FRENCH GOVERNMENT

Article 1. This document defines:
1.1. The installations and land which the Portuguese Government shall make available to the

French Government;
1.2. The categories of facilities provided by the Portuguese Government to the French

Government at the latter's request.

Article 2. The installations and land made available to the French Government and
referred to in article 1 shall include:
2.1. Installations and land already existing and, in the case of land, purchased by the Por-

tuguese Government to be made available to the French Government;
2.2. Installations and infrastructure improvements established or to be established for the ex-

clusive needs of the French Government;
2.3. Installations and infrastructure improvements which, although established or to be

established at the request of the French Government, are at the same time useful for the
development of the economy or the satisfaction of local needs.

These three categories of installations shall be subject to the conditions of availability
specified below.

Article 3. The occupation of land and the use of installations provided for in article 2.1
shall result in payment by the French Government to the Portuguese Government of a general
lump sum to be established annually.

Article 4. Installations or infrastructure improvements established or to be established
for the exclusive needs of the French Government, as referred to in article 2.2, have been or
shall be financed at the expense of the latter. They shall be regarded as the property of the Por-
tuguese Government under the conditions established in article 9 of the General Agreement.

Article 5. The expenditures for installations or infrastructure improvements established
or to be established at the request of the French Government, but at the same time useful for
the economy or the satisfaction of local needs, shall be shared between the Portuguese and
French Governments. These shall also be regarded as the property of the Portuguese Govern-
ment under the conditions established in article 9 of the General Agreement.
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Article 6. The use of the installations or infrastructure improvements provided for in ar-
ticles 4 and 5 above shall not give rise to any payment by the French Government to the Por-
tuguese Government.

Article 7. The facilities provided by the Portuguese Government to the French Govern-
ment and referred to in article 1.2 shall include fixed and variable facilities.

The list of these facilities is given in addendum 1 to this annex.

The list of installations or facilities designated in article 2 shall be established or, if
necessary, supplemented by an exchange of letters between the competent authorities
designated in accordance with article 16 of the General Agreement.

ADDENDUM 1 to ANNEX I

Definition of facilities provided to the French Government
by the Portuguese Government

I. Fixed facilities
Fixed facilities include:

- Administrative arrangements;
- Use of the permanent or reserved means of liaison of the Portuguese telecommunication

services;

- Provision of land, buildings or installations belonging to the Portuguese Government.

II. Variable facilities
Variable facilities include:

- Provision of executive personnel and manpower;
- Provision of material;

- Provision of electricity;
- Provision of water;

- Provision of fuel and ingredients;
- Use of medical and hospital services;
- Rental of buildings;

- Provision or occasional use of miscellaneous installations or services.

ANNEX 2 TO THE GENERAL AGREEMENT CONCERNING THE PROCEDURE TO
BE ADOPTED FOR THE ASSIGNMENT OF RADIO FREQUENCIES TO THE
FRENCH AUTHORITIES AND THEIR USE BY THOSE AUTHORITIES IN THE
AZORES

Article 1. The French authorities may use radio frequencies in the Azores archipelago
for the operation of the technical installations which they shall be authorized to establish there.

Article 2. The use of these frequencies shall be limited:
2.1. To cases where the needs for point-to-point communications could not be adequately

met by the use of the public telecommunication network operated by the Portuguese
telephone services;

2.2. To the establishment of emergency connections for the circuits rented from the
telephone services in cases where this procedure is essential;
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2.3. To mobile service links (land, sea and air) which, because of their very special nature,
cannot be provided by the civilian and military facilities of the archipelago.

Article 3. The French authorities shall enjoy the same rights and advantages as Por-
tuguese military users in the use of these frequencies.

Article 4. The frequencies assigned to the French authorities shall be considered, for all
purposes, to be Portuguese frequencies.

Notification of the frequencies to ITU and ARFA shall always be carried out through the
intermediary of the general staff of the armed forces of Portugal (EMGFA).

Article 5. Any request for use of frequencies or modification of fundamental character-
istics of frequencies already in service (modification of type of transmission, bands width,
power or antenna orientation, place of reception, hours of operation, etc.) shall be addressed
directly to EMGFA by the authorities responsible for the operation of the installations.

Article 6. Each request for new frequencies shall indicate whether or not the French ser-
vices desire to obtain international protection for the frequencies.

If a request for protection is made, it shall mention all the characteristics of use necessary
for the notification to ARFA and IFRB.

Article 7. EMGFA shall inform the French authorities of the conclusions of the study
made in order to ensure that the frequencies requested are not likely to cause harmful inter-
ference with those used by Portuguese stations and that their use characteristics conform to
the national provisions in force.

If the conclusions are favourable, the competent services of the Portuguese Government
shall take the necessary measures to notify IFRB and ARFA.

If the conclusions are unfavourable, the French services shall suggest new frequencies or
EMGFA, if it considers it necessary, shall propose other equivalent ones instead.

Article 8. The notifications shall be maintained and protected, in accordance with the
international arrangements in force, until such time as the French authorities give notice that
the frequencies are no longer needed by them or needed for the purpose of the Agreement signed
between the two Governments.

Article 9. The Portuguese authorities reserve the right to stet to other national services
any frequency formerly stet to the French services in its territory, if the latter declare that they
are no longer using the frequency.

Article 10. The Portuguese authorities shall take the initiative of proposing to the
French services the necessary modifications of either the frequency itself or its characteristics, if
such modifications offer advantages for the Portuguese telecommunication service as a whole
or if they are rendered obligatory by international regulations or agreements.

Article 11. The Portuguese authorities shall inform the French services installed in the
Azores of any question concerning the stations of those services asked by IFRB and of the con-
clusions of the latter, as well as of any complaint relating to harmful interference, in order to
obtain from those services information which will make it possible to solve the problems that
have arisen.

Article 12. The problems that arise with the French services because of harmful inter-
ference shall be dealt with, in consultation with the foreign administrations, by the competent
services of the Portuguese Government (CTT), which shall be requested to intervene either
through the intermediary of EMGFA or directly in an emergency.
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ANNEX 3 TO THE GENERAL AGREEMENT ESTABLISHING THE CONDITIONS FOR
DETERMINING SERVICES, FACILITIES AND WORKS REQUESTED OF THE
PORTUGUESE GOVERNMENT BY THE FRENCH GOVERNMENT AND THE AR-
RANGEMENTS FOR THEIR FINANCING AND PAYMENT

Article 1. FIXED FACILITIES

1.1. These are dealt with in articles 1.1, 1.2, 2.1, 3 and 7 of annex 1 andin paragraph I of
addendum 1 to this annex.

1.2. The list of fixed facilities requested of the Portuguese Government by the French
Government shall be drawn up jointly by the two Governments before I January of the year in
which they are to be provided.

1.3. The Portuguese Government shall estimate their value, and notify the French
Government which, under the Agreement, shall arrange for the specialized services to make the
allocations of funds and to remit, before 1 March of the year in question, the total amount of
corresponding funds to the services of the Portuguese Treasury.

Article 2. VARIABLE FACILITIES

2.1. These are dealt with in articles 1.2 and 7 of annex 1 and in paragraph II of the ad-
dendum to this annex.

2.2. The list of variable facilities requested of the Portuguese Government by the French
Government shall be drawn up jointly by the two Governments before I January of the year in
which they are to be provided.

2.3. The Portuguese Government shall estimate their value and notify the French
Government. The latter, after approval, shall arrange for the specialized services to allocate the
funds and to make an advance covering half of the total payments estimated for the entire year
to the services of the Portuguese Treasury.

2.4. The Portuguese Government shall submit to the French Government, at the end of
each quarter, a statement in the form of an administrative invoice showing the payments it has
made on its behalf during the period.

Upon receipt of those invoices, the French Government shall proceed, as described above,
to remit the balance owing after the initial advance made in anticipation of foreseeable
payments.

The Portuguese Government shall transmit to the French Government, at the beginning of
the year, all the vouchers showing the payments it has made on its behalf during the past year.

2.5. During the year, depending on the evolution of economic conditions in Portugal,
the French Government may, in agreement with the Portuguese Government, proceed to revise
the initial estimate of the value of certain facilities and supplies.

Article 3. WORKS AND SUPPLIES

3.1. These are dealt with in articles 4 and 5 of annex 1.
3.2. Lists of works and supplies needed, with an indication of their technical specifica-

tions, shall be submitted by the French Government to the Portuguese Government.
The latter Government shall draw up the outline draft projects of the work to be done and

the necessary contracts, including an overall estimate of expenses, supported by a schedule of
payments.

3.3. After studying and approving these draft projects, the French Government shall ar-
range for the allocation of the corresponding funds. A copy of these allocations accompanied
by a provisional schedule of payments for the year shall be submitted to the Portuguese
Government.

The Portuguese Government shall then draw up the final draft contracts, call for tenders
and proceed to award the contracts. After having obtained the agreement of the French
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Government, the Portuguese Government shall sign the contracts and send one copy to the
French Government.

3.4. The corresponding expenditures shall result in the remittance by the French Govern-
ment of advances designed to enable the Portuguese Government to pay creditors without
delay.

3.5. The statement of payments for the past quarter, the submission of vouchers for the
year and the remittance of funds to supplement the advances shall be the subject of the same
measures as those referred to in article 2 above (variable facilities).

Article 4. SPECIAL CASES OF CONTRACTS OF IMPORTANCE

TO THE PORTUGUESE ECONOMY

4.1. These are contracts for the works or supplies dealt with in articles 2, 3, 5 and 6 of
annex 1.

4.2. If it appears, when the lists are drawn up of the requirements dealt with in article 3
above, that the projects which they concern are of importance to the Portuguese economy, the
amount of the Portuguese share in this connecton and the schedule of instalments for the
repayment of the expenses financed in advance by the French Government shall be established
by an exchange of letters between the two Governments.

4.3. For a given year, the amount of the Portuguese share shall be set off against the
amount of the lump sum payment owed by the Government of France for fixed facilities, as
described in article 1 of this annex.

4.4. If the amount of the lump sum is smaller than that of the portion due of the Por-
tuguese share, the difference shall be used by the Portuguese Government to cover, up to the
full amount, the payments which it makes on behalf of the French Government for variable
facilities.

4.5. If the amount of the lump sum is larger than that of the portion due of the Por-
tuguese share, the difference shall be paid by the French Government to the Portuguese
Government for fixed facilities.

Article 5
At the beginning of each year, the balance of financial operations as at 31 December of the

preceding year shall be calculated, the off-setting referred to in paragraph 4.3 shall take place
and the schedule of payments to be made under paragraphs 2.3 and 3.4 shall be drawn up.

These elements shall make it possible to establish the amount of the first advance and, if
necessary, that of the payment provided for in paragraph 4.5.

Article 6
The sums to be received by the Portuguese Government under this Agreement shall be

paid in cheques made out in escudos and payable to the Secretary of State of the Treasury of
Portugal.

Article 7
Upon the expiry of the General Agreement, the accounts shall be reconciled and the

balance of the financial operations shall be settled.

Article 8
If the General Agreement is denounced, the situation of the reciprocal debts and the con-

ditions for their settlement shall be dealt with in a special agreement.

Article 9
In order to permit the application of the above provisions, the Contracting Parties shall

each appoint a local representative in Lisbon. The joint mission of the two representatives shall
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be to draw up, at the beginning of each year, and to update during the year, the statement of
payments to be made and payments made during that year by the two Governments.

These representatives shall arrange the staggered remittance of the corresponding funds,
producing quarterly statements of payments made by the Portuguese Government and charged
to the total of the earlier advances. These statements shall be accompanied by supporting
documents.

They shall close the accounts for the preceding year after examining the expenditure docu-
ments submitted by the Portuguese Government.

For the performance of their mission, these representatives shall be kept informed of the
proposals, decisions and payments dealt with in this annex.

The Lisbon representatives of the two Parties concerned shall be appointed by their
respective Governments.

ANNEX 4 TO THE GENERAL AGREEMENT CONCERNING THE AID PROVIDED BY
THE FRENCH GOVERNMENT FOR THE DEVELOPMENT OF THE AZORES

Article 1. 1.1. In accordance with article 9 of the General Agreement, the French
Government shall provide aid for the development of the Azores.

1.2. The financing of this aid shall be arranged by the French Ministry of Defence for the
period of renewal of the Agreement (12 years).

The amount shall be limited to 144 million escudos, at the exchange rates prevailing on
1 July 1976.

1.3. This financing shall be carried out by annual programme authorization instalments
amounting to 12 million escudos, at the exchange rates prevailing on 1 July 1976. A reimburs-
able advance against the instalments provided for in this article may, however, be requested
from the Portuguese Treasury or the French Treasury if this is essential in order to ensure the
proper execution of the work; in that case, the necessary arrangements shall be embodied in an
annex to the special agreement relating to the work.

1.4. The amounts shall be indexed to the national construction index of Portugal.
1.5. If certain projects may be of direct interest to the French economy, the co-operation

of the French ministerial departments concerned is not excluded. The Portuguese Government
may request the French delegation in the Portuguese-French Commission to enlist their par-
ticipation.

Article 2. A list of projects relating to the areas mentioned in article 8 below, each con-
taining:
- A subject and a description thereof,
- A technical feasibility study,
- A cost estimate and payment schedule,
- A degree of priority,
shall be agreed between the delegations in the Portuguese-French Commission responsible for
executing the Agreement.

Article 3. The launching of an agreed operation shall be preceded by the signing
of a special agreement (in accordance with article 9 of the General Agreement) which shall for-
malize the preliminary studies, especially concerning the technical dossier and the terms of
financing.

Article 4. 4.1. In principle, only two infrastructure projects may be carried out simul-
taneously.
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4.2. A project may be modified during its execution either by an agreement of the Com-
mission or unilaterally by the Portuguese authorities; in the latter case, the financial implica-
tions shall be taken into account by the Portuguese Government.

4.3. Financial underestimates may lead to staggering of projects.

Article 5. The implementation of this annex shall be within the competence of the
Portuguese-French Commission. For the study of a project, the French representative may, if
necessary, seek the advice of an expert of his choice. The Portuguese authorities shall give the
appointed expert all the necessary facilities to carry out his mission.

Article 6. When for the execution of work it is necessary to use imported products, the
Portuguese authorities shall insure that French suppliers are consulted and given preference, if
the technical conditions, delivery dates and prices are identical.

Article 7. The Portuguese authorities shall attach a quarterly statement of payments
made for the work referred to in this annex to the administrative invoices of payments made for
the benefit of the French installations on Flores and Santa Maria.

They shall also keep the French authorities informed of the progress of work.

Article 8. Areas covered by French aid for the development of the Azores:
8.1. Hydroelectric energy on Flores;
8.2. Improvement of health conditions on Flores and Santa Maria;
8.3. Port facilities on Flores;
8.4. Oceanology.

Vol. 1097,1-16874



No. 16875

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement waiving reimbursement of unemployment bene-
fits. Signed at Paris on 14 October 1977

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 18 July 1978.

FRANCE
et

RiPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord sur la renonciation au remboursement des presta-
tions servies aux ch6meurs. Signi i Paris le 14 octobre
1977

Textes authentiques : fran!Vais et allemand.
Enregistrd par la France le 18 juillet 1978.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE F-
DtRALE D'ALLEMAGNE SUR LA RENONCIATION AU REM-
BOURSEMENT DES PRESTATIONS SERVIES AUX CHOMEURS

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique fdd&ale d'Allemagne,

D6sireux d'all~ger l'application de la 16gislation en vigueur et de simplifier autant
que faire se peut la proc6dure administrative,

Consid6rant que cet objectif peut Etre atteint grace A une renonciation rdci-
proque au remboursement des prestations servies aux ch6meurs, en application des
dispositions conjointes des articles 69, paragraphe 1, et 70 du R~glement CEE
no 1408/71 du Conseil modifi6 du 14 juin 1971 relatif A 'application des r6gimes de
sdcurit6 sociale aux travailleurs salaries et A leur famille qui se d6placent & l'int~rieur
de la Communaut6,

Sont convenus, sur la base des dispositions vis~es A l'article 70, paragraphe 3, de
ce mame R~glement, de ce qui suit:

Article Ier. I1 est renonc6 au remboursement des prestations que sert aux
ch6meurs une institution de 'assurance ch6mage de l'un des Etats membres h la
charge d'une institution de l'autre Etat membre, en application des articles 69,
paragraphe 1, et 70 du R~glement CEE du Conseil n0 1408/71 modifi6.

Article 2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique frangaise dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3. Les deux Parties se notifieront mutuellement 'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Celui-ci entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications avec effet
au 1er octobre 1972.

Article 4. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
Chacune des deux Parties dispose de la facult6 de d~nonciation qui devra 8tre notifi6e
par 6crit trois mois avant l'expiration d'une ann6e civile.

I Entrd en vigueur le 27 avril 1978, date de la dernire des notifications (effectu6es les 19 f6vrier et 27 avril 1978) par
lesquelles les deux Parties s'6taient inform6es mutueUement de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises, avec effet rEtroactif au Ier octobre 1972, conform nent A l'article 3.
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FAITh Paris, le 14 octobre 1977, en deux originaux, en franais et en allemand,
chacun des textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franaise

[Signi]

CLAUDE CHAYET

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale
d'Allemagne:

[Signo]
AXEL HERBST
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DEN VERZICHT AUF DIE ERSTATTUNG
VON LEISTUNGEN AN ARBEITSLOSE

Die Regierung der Franzbsischen Republik und die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland,

in dem Wunsch, die Anwendung des geltenden Rechts zu erleichtern und das
Verwaltungsverfahren m6glichst zu vereinfachen,

in der Erwagung, dass dieses Ziel erreicht werden kann durch einen wechselsei-
tigen Verzicht auf die Erstattung der Leistungen an Arbeitslose, die nach Artikel 70
in Verbindung mit Artikel 69 Absatz 1 der geanderten Verordnung (EWG)
Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni 1971 zur Anwendung der Systeme der Sozialen
Sicherheit auf Arbeitnehmer und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu-
und abwandern, gewdhrt worden sind,

sind aufgrund des Artikels 70 Absatz 3 dieser Verordnung wie folgt fibere-
ingekommen:

Artikel 1. Auf die Erstattung der Leistungen, die ein Trager der Arbeitslosen-
versicherung eines Mitgliedstaats Arbeitslosen zu Lasten eines Tragers des anderen
Mitgliedstaats nach Artikel 70 in Verbindung mit Artikel 69 Absatz 1 der geanderten
Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 gewahrt, wird verzichtet.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Franz6-
sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 3. Die beiden Vertragsparteien notifizieren einander, dass die fur das
Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen verfassungsmfissigen Voraus-
setzungen erfUllt sind.

Das Abkommen tritt mit Wirkung vom 1. Oktober 1972 an dem Tag in Kraft, an
dem die letzte dieser Notifikationen erfolgt.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt ffir unbestimmte Zeit. Es kann von jeder der
beiden Vertragsparteien drei Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres schriftlich
gekindigt werden.

GESCHEHEN ZU Paris am 14 octobre 1977 in zwei Urschriften, jede in franz6-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

CLAUDE CHAYET AXEL HERBST
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[TRANSLATION - TRADUJCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY WAIVING REIMBURSEMENT OF
UNEMPLOYMENT BENEFITS

The Government of the French Republic and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to facilitate application of legislation in force and to simplify admin-
istrative procedure, as far as possible,

Considering that this objective can be achieved by reciprocally in waiving reim-
bursement of benefits for unemployed persons, in applying the joint provisions of
article 69, paragraph 1, and article 70 of amended EEC Council Regulation
No. 1408/71 of 14 June 1971, concerning the application of social security schemes
to salaried workers and their families moving within the Community,

Have, on the basis of the provisions of article 70, paragraph 3, of this Regula-
tion, agreed as follows:

Article 1. Reimbursement of benefits provided to unemployed workers by an
unemployment insurance institution in one member State for account of an institu-
tion in another member State, in compliance with article 69, paragraph 1, and arti-
cle 70 of amended EEC Council Regulation No. 1408/71, shall be waived.

Article 2. This Agreement shall be extended to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the French Republic within three months from the date of
entry into force of this Agreement.

Article 3. The two Parties shall notify each other of the completion of the for-
malities required under their respective Constitutions for the entry into force of this
Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the second such notification
with effect from 1st October 1972.

Article 4. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the
two Parties shall have the right to terminate the Agreement provided that written
notice of such termination is given three months before the end of one calendar year.

I Came into force on 27 April 1978, the date of the last of the notifications (effected on 19 February and 27 April
1978), by which the two Parties informed each other of the completion of their required Constitutional formalities, with
retroactive effect from 1 October 1972, in accordance with article 3.
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DONE at Paris on 14 October 1977, in two original copies in the French and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE CHAYET

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

[Signed]

AXEL HERBST
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FRANCE
and

QATAR

Agreement on cultural and technical co-operation. Signed
at Doha on 22 October 1977

Authentic texts: Arabic and French.

Registered by France on 18 July 1978.

FRANCE
et

QATAR

Accord de cooperation culturelle et technique. Signe & Doha
le 22 octobre 1977

Textes authentiques : arabe et fran.ais.

Enregistrg par la France le 18 juillet 1978.

Vol. 1097, 1-16876



346 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueii des Traitis 1978

: ( I . ) ;JUl

LL: V I ) ji I.I

Vol. 1097,1-16876



1978 United Nations -- Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 347

: ( y ) J TjI

oi ... .: ji ;. Ij 6,t j 1 LtJ L ,.:, Iz- ..L..J I . U JI

~~.J I I,= 6J,, I C )s J .t;9 - -- LL I ,L.,SJ., I .- ;,01 .. J I.z .

. j .j.. uI, , . t , 1,.j - . ,.u I L., <- _-L ;J3,., -t, .:. . L t, ..:

:.,~~ ( , I t...]IL
,., ,=. . , . .U .e - ,j aL _ L L.. , ,.:,W- I.. "L.s..I

Vol. 1097,1-16876



348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

: ( r) ;,ul

V-j L j'; j L--4-., C' - ,

*6 L I, ~JW r- 4

S( ) 1j l5

Lt.(o 4 ; ,t.tL- 1.(1) aj3t

I:J I -I Ia -
u J. -L-t ,;. b I I-. .J A ...I.j.

Vol. 1097, 1-16876



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 349

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

: ( I ) I*ILJ.,il

a- .JIv ) i• iL .- 4i I_ , L,.jJ-i '- iJ. .L5 .. .i .

.W~ja:LJIJ } .. ..II

• L. ". L.. L .

JS. ; .jI L F-- ... I - z "- V I j I A I

3 0... a I .1.L t;-. .L .I
UL-- ~ ~ ~ 'L ,UjW2 l. --

Vol. 1097,1-16876



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE QATAR

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de l'Etat de
Qatar, d~sireux de renforcer leurs relations amicales et de d6velopper leur coopera-
tion dans les domaines culturel et technique sur la base du respect mutuel et de leur
int6rft commun, sont convenus de ce qui suit :

Article Jer. Les deux Parties contractantes s'engagent A renforcer les relations
entre les deux pays dans les domaines culturel, scientifique et technique, notamment
par les moyens suivants :
a) Formation de professeurs sp6cialis6s dans l'enseignement de la langue et de la ci-

vilisation de chacun des deux pays dans l'autre pays;
b) Echange de chercheurs, d'experts et d'6tudiants;
c) Cr6ation d'6coles, d'instituts et d'6tablissements culturels selon les lois en vigueur

dans chaque pays;
d) Envoi par le Gouvernement frangais de professeurs qualifi6s dans l'enseignement

du frangais, des sciences et des techniques dans les 6coles de l'Etat de Qatar, A la
demande et aux frais de ce dernier.

Article II. Les deux Parties contractantes s'emploient A r6pandre la culture et
la civilisation de chacun des deux pays dans 'autre par les moyens suivants:
a) Organisation d'expositions scientifiques et techniques;
b) Organisation de manifestations musicales et th6trales;
c) Echanges d'6quipes sportives et coop6ration entre les organisations de jeunesse;
d) Encouragement de la coop6ration entre les organismes de radio et t~lvision dans

les deux pays et de l'dchange de programmes;
e) Encouragement du tourisme dans les deux pays.

Article 111. 1. A la demande de l'Etat de Qatar, le Gouvernement de la
R6publique frangaise s'efforce :
a) De contribuer A la cr6ation de centres de formation professionnelle et technique

dans l'Etat de Qatar par l'envoi de professeurs et de techniciens et par r'accueil en
France, aux fins de formation, de ressortissants de 'Etat de Qatar;

b) De proposer des conseillers et des experts pour l'tude de projets particuliers ou
de soumettre ces projets pour consultation A l'examen d'instituts franqais
specialists;

c) D'assurer la diffusion de documentation culturelle, scientifique et technique.
2. L'Etat de Qatar s'engage A contribuer aux frais qui d6coulent de 'applica-

tion du paragraphe 1 ci-dessus, conform~ment aux d6cisions de la commission mixte
mentionn6e A l'article X.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 22 octobre 1977 par la signature, conformement A 'article X1.
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Article IV. Chacune des deux Parties contractantes offre des bourses aux &tu-
diants d6sireux de poursuivre des 6tudes dans l'autre pays, moyennant la d6finition
par la commission mixte des conditions n6cessaires A l'6quivalence des certificats et
dipl6mes accord6s par les 6coles, les universit6s et les instituts A tous les niveaux dans
chacun des deux Etats.

Article V. Chacune des Parties contractantes favorise le fonctionnement sur
son territoire des institutions culturelles que l'autre Partie y a 6tablies ou souhaite y
6tablir, conform6ment A la 16gislation de chacun des deux Etats.

Article VI. Sont exempt6s de taxes douanires et d'imp6ts les fournitures,
6quipements et livres import6s en ex6cution de cet Accord.

Article VII. Les deux Etats contractants s'engagent h coop6rer dans le
domaine de la sant6 et assurer ce qui suit :

a) Le Gouvernement franiais fournira, dans les limites de ses possibilit6s, des
sp6cialistes dans les domaines m6dical, de technique hospitalire et d'hygi~ne profes-
sionnelle, d6tach6s aupr~s de r'Etat de Qatar pour une p6riode limit6e. L'Etat de
Qatar prendra en charge leurs frais de s6jour, durant la p6riode de leur d6tachement,
conform6ment aux r~glements en vigueur.

b) Le Gouvernement franqais s'emploiera A offrir toutes les facilit6s possibles
pour l'accueil et le traitement des cas qui ne pourraient tre trait~s dans les h6pitaux
de Qatar; le Gouvernement qatari prendra en charge les frais y aff6rents.

c) Le Gouvernement qatari offrira A tous les ressortissants franiais r6sidant
dans 'Etat de Qatar ou de passage, tous les soins n6cessaires, comme il est d'usage A
l'gard des ressortissants des pays amis.

d) Les deux parties 6changeront des experts, des chercheurs et des 6tudiants.
Ils se communiqueront 6galement les renseignements, publications et ouvrages
concernant la recherche scientifique dans les domaines m6dicaux et d'hygi~ne pu-
blique. Ils dchangeront 6galement des films et tous les autres moyens permettant la
promotion de l'hygi~ne publique.

e) Le Gouvernement franqais encouragera les 6tablissements scientifiques
frangais sp6cialis6s dans le domaine de la sant6 publique 4 apporter leur aide A tous
les projets et activit6s qu'effectueront les 6tablissements similaires de l'Etat de Qatar.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes offre aux ressortissants de
l'autre Partie toutes les facilit6s possibles, dans la limite des lois et r glements en
vigueur, sp6cialement en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et la sortie.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent A assurer l'ex6cution des
dispositions du present Accord sur une base de franche r6ciprocit6 et conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur dans leurs Etats respectifs.

Article X. Une commission mixte dont les membres sont d6sign6s respecti-
vement en nombre 6gal par les deux Gouvernements se r6unit alternativement A Paris
et A Doha; elle sera pr6sid6e A Paris par un Fran:ais et Doha par un ressortissant de
l'Etat de Qatar; il peut lui tre adjoint des experts des deux pays; elle soumet des
propositions A l'assentiment des deux Gouvernements pour assurer l'ex6cution de
l'Accord dans les meilleures conditions.

Vol. 1097,1-16876



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait s 1978

Article XI. Cet Accord prend effet A titre provisoire A la date de sa signature et
de faqon d6finitive A partir de l'change des instruments d'approbation conformes
aux proc6dures constitutionnelles de chacun des deux pays.

Article XII. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de quatre ans
renouvelable par tacite reconduction pour une ou plusieurs p6riodes analogues, A
moins que l'une des deux Parties contractantes ne notifie par 6crit son d~sir d'y mettre
fin dans un d6lai minimum de six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Cet Accord a 6 r6dig6 dans les deux langues, arabe et franqaise, et chacun des
deux textes fera 6galement foi.

FAIT A Doha, le 22 octobre 1977.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
Le Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res,

[Signe]

JEAN-FRANIqOIS DENIAU

Pour le Gouvernement de I'Etat de Qatar:
Le Ministre des finances et du p6trole,

[Signg]
ABDELAZIZ BIN KHALIFA AL THANI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the French Republic and the Government of the State of
Qatar, desiring to strengthen friendly relations and to develop co-operation between
them in the cultural and technical fields on the basis of mutual respect and common
interest, have agreed as follows:

Article I. The two Contracting Parties undertake to strengthen relations be-
tween the two countries in the cultural, scientific and technical fields, in particular, by
the following means:
a) The training, in the other country, of teachers who are specialists in the teaching

of the language and civilization of each of the two countries;
b) The exchange of research workers, experts and students;
c) The establishment of schools, institutes and cultural institutions in accordance

with the laws in force in each country;
d) The sending by the French Government of teachers qualified in the teaching of

the French language, the sciences and technology to the schools of the State of
Qatar, at the request and at the expense of the latter.

Article II. The two Contracting Parties shall endeavour to disseminate the
culture and civilization of each of the two countries in the other by the following
means:
a) The holding of scientific and technical exhibitions;
b) The holding of musical and theatrical performances;
c) The exchange of sporting groups and co-operation between youth organizations;
d) The encouragement of co-operation between radio and television authorities in

the two countries and the exchange of programmes;
e) The encouragement of tourism in the two countries.

Article Il1. 1. At the request of the State of Qatar, the Government of the
French Republic shall endeavour:
a) To contribute to the establishment of vocational and technical training centres in

the State of Qatar by sending teachers and technicians and by receiving in
France, for purposes of training, nationals of the State of Qatar;

b) To nominate advisers and experts for the study of particular projects or to sub-
mit such projects to French specialized institutes for advice;

c) To ensure the dissemination of cultural, scientific and technical documentation.
2. The State of Qatar undertakes to contribute to the expenses arising out of

the application of paragraph 1 above, in accordance with the decisions of the mixed
commission mentioned in article X.

I Came into force provisionally on 22 October 1977 by signature, in accordance with article Xl.
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Article IV. Each of the two Contracting Parties shall grant fellowships to stu-
dents wishing to pursue studies in the other country, subject to the determination by
the mixed commission of the conditions necessary to establish the equivalence of cer-
tificates and diplomas granted by schools, universities and institutes at all levels in
each of the two States.

Article V. Each of the Contracting Parties shall encourage the operation in its
territory of the cultural institutions which the other Party has established or wishes to
establish there, in accordance with the legislation of each of the two States.

Article VI. Supplies, equipment and books imported in implementation of
this Agreement shall be exempt from customs taxes and duties.

Article VI. The two Contracting States undertake to co-operate in the field of
health and to ensure the following:

a) The French Government shall provide, to the extent possible, specialists in
the fields of medicine, nursing and occupational health to be seconded to the State of
Qatar for a limited period. The State of Qatar shall assume their living expenses dur-
ing the period of their secondment, in accordance with the regulations in force.

b) The French Government shall undertake to extend all possible facilities for
the admission and treatment of cases which cannot be treated in hospitals of Qatar;
the Government of Qatar shall meet the costs thereby incurred.

c) The Government of Qatar shall provide all French nationals residing in or
in transit through the State of Qatar with all necessary care, as is customary with
regard to the nationals of friendly countries.

d) The two Parties shall exchange experts, research workers and students.
They shall also communicate to each other information, periodicals and publications
concerning scientific research in the medical and public health fields. They shall
likewise exchange films and all other means for the promotion of public health.

e) The French Government shall encourage French scientific establishments
specializing in the field of public health to render assistance to all projects and activi-
ties carried out by similar establishments in the State of Qatar.

Article VIII. Each of the Contracting Parties shall offer to the nationals of the
other Party all possible facilities, within the limits imposed by the laws and regula-
tions in force, with regard in particular to entry, sojourn and exit.

Article IX. The Contracting Parties shall undertake to ensure the implemen-
tation of the provisions of this Agreement on the basis of true reciprocity and in ac-
cordance with the laws and regulations in force in their respective States.

Article X. A mixed commission, the members of which shall be appointed in
equal numbers by the two Governments, shall meet alternately at Paris and at Doha;
it shall be presided over at Paris by a French national and at Doha by a national of
the State of Qatar; experts from the two countries may be attached thereto; it shall
submit proposals for approval by the two Governments in order to ensure the imple-
mentation of the Agreement in the best possible manner.

Article XI. This Agreement shall take effect provisionally on the date of
signature and definitively on the date of the exchange of the instruments of approval
in accordance with the constitutional procedures of each of the two countries.
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Article XIL This Agreement is concluded for a period of four years renewable
automatically for one or more similar periods, unless one of the two Contracting
Parties gives notice in writing of its intention to terminate it at least six months before
the expiry of the current period.

This Agreement has been drawn up in both the Arabic and the French
languages, each of the two texts being equally authentic.

DONE at Doha on 22 October 1977.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN-FRANQOIS DENIAU

Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government of the State of Qatar:

[Signed]

ABDELAZIZ BIN KHALIFA AL THANI

Minister of Finance and Petroleum
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE COOPERACAO PARA 0 APROVEITAMENTO DOS
RECURSOS NATURALS E 0 DESENVOLVIMENTO DA BACIA
DA LAGOA MIRIM (TRATADO DA BACIA DA LAGOA MIRIM)

Sua Excelancia o Senhor Ernesto Geisel, Presidente da Reptiblica Federativa do
Brasil, e Sua Excelncia o Senhor Doutor Aparicio Mendez, Presidente da Repi~blica
Oriental do Uruguai,

Inspirados pela fraterna e tradicional amizade que une as duas Nag6es,
Reconhecendo a necessidade de tornar cada vez mais efetivos os principios de

boa-vizinhanga e estreita cooperagdo que orientaram sempre suas relag6es
reciprocas,

Dando cumprimento ao artigo VI do Tratado de Amizade, Cooperagdo e
Comrcio de 12 de junho de 1975, no qual ambas Partes se comprometem a celebrar
urn Tratado de especial, a fim de impulsionar o desenvolvimento da Bacia da Lagoa
Mirim, dentro do prop6sito geral de empreender agbes conjuntas destinadas A reali-
zagdo de obras de infra-estrutura de interesse comum,

Atendendo A caracteristicas geogrificas especiais da Bacia da Lagoa Mirim, que
constituem base adequada para a realizagdo de projetos conjuntos de desenvol-
vimento econ6mico e social,

Animados do prop6sito de melhorar as condig6es de vida das populag6es
fronteirigas, bern como de promover o integral aproveitamento dos recursos das
dreas limitrofes de acordo com crit6rios equitativos,

Considerando que os trabalhos realizados at6 o presente pela Comissao da
Lagoa Mirim permitiram a identificaqdo de vdrios importantes projetos na Bacia, e o
avan~o nas etapas iniciais de alguns deles,

Coincidindo na conveniancia de dotar os trabalhos atuais e futuros de um
quadro institucional permanente e de mecanismos operativos prdticos e flexiveis, em
cujo dmbito seja possivel canalizar esforgos concertados para o desenvolvimento
econ6mico e social de Bacia e sua integragdo fisica, conforme os respectivos planos e
prioridades nacionais,

Resolvem celebrar o presente Tratado e, para esse efeito, nomear seus Plenipo-
tencidrios, a saber:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, a Sua Excelncia o Senhor Embaixa-

dor Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores;

O Presidente da Reptdblica Oriental do Uruguai, a Sua Excel~ncia o Senhor Embai-
xador Alejandro Rovira, Ministro das Relai6es Exteriores,

os quais conv~m nos artigos seguintes:

Artigo I? As Partes Contratantes se comprometern a prosseguir e ampliar, no
quadro do presente Tratado, sua estreita colaboraqdo para promover o desen-
volvimento integral da Bacia da Lagoa Mirim.
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Artigo 29 A aplicaqo do presente Tratado, de seus instrumentos anexos e dos
demais instrumentos internacionais que se celebrem nesse quadro juridico:
a) ndo produzird modificaqao alguma nos limites entre as Partes Contratantes, es-

tabelecidos nos Tratados vigentes;
b) ndo afetard as respectivas jurisdig6es nacionais e seu exercicio pleno, de acordo

com os seus correspondentes ordenamentos juridicos;
c) ndo conferird a nenhuma das Partes Contratantes direito de propriedade ou

outros direitos reais sobre qualquer parte do territ6rio da outra.

Artigo 39 As Partes Contratantes, de acordo com o objeto do presente
Tratado:
a) adotario, em suas respectivas jurisdiq6es, de acordo com seus pianos e

prioridades, as medidas adequadas para promover o desenvolvimento da Bacia;
b) concertardo entre si, no contexto da integragdo nacional de cada Parte, os

estudos, pianos, programas e projetos necessdrios t realizagdo de obras comuns
destinadas ao melhor aproveitamento dos recursos naturais da Bacia.

Artigo 49 As a6es nacionais e binacionais a que se refere o artigo 39procura-
r~o atingir, entre outros, os seguintes prop6sitos:
a) a elevagdo do nivel social e econ6mico dos habitantes da Bacia;
b) o abastecimento de dgua corn fins dom6sticos, urbanos e industriais;
c) a regularizago das vaz6es e o controle das inundag6es;
d) o estabelecimento de um sistema de irrigaiAo e drenagem para fins

agropecudrios;
e) a defesa e utilizagdo adequada dos recursos minerais, vegetais e animais;

f) a produigdo, transmissdo e utilizai o de energia hidreldtrica;
g) o incremento de meios de transporte e comunicagdo e, de maneira especial, da

navegaqgo;
h) o desenvolvimento industrial da regido;
i) o desenvolvimento de projetos especificos de interesse mituo.

As Partes Contratantes fixardo, em cada caso e quando se fizer mister, as priori-
dades a serem observadas corn respeito aos prop6sitos estabelecidos.

Artigo 59 0 imbito de aplicaq o de presente Tratado compreende a Bacia da
Lagoa Mirim e suas ireas de influ~ncia direta e ponderivel que, se for necessdrio,
serdo determinadas pelas Partes Contratantes.

Artigo 69 Serd respons~vel pela execugdo de presente Tratado a Comissao
Mista Brasileiro-Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim
(CLM), criada e estruturada pelas Notas de 26 de abril de 1963, 5 de agosto de 1965 e
20 de maio de 1974, que se reestrutura e passa a reger-se de acordo com o disposto
neste Tratado e no Estatuto Anexo.

0 Estatuto acima referido poderd ser modificado por troca de notas entre ambos
os Governos.

A CLM adotari seu pr6prio Regulamento.

Artigo 79 A CLM teri duas sedes, uma na cidade de Porto Alegre, Repdblica
Federativa do Brasil, e outra na cidade de Trinta e Tres, Repfiblica Oriental do
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Uruguai. Poderd, contudo, reunir-se em qualquer ponto do territ6rio de cada uma
das Partes Contratantes.

As sedes da CLM gozardo dos privil6gios reconhecidos pela prdtica interna-
cional, os quais, se necessdrio, serdo precisados nos correspondentes acordos de
sede.

Artigo 89 A CLM tem a capacidade juridica necessdria para o cumprimento
de suas incumb~ncias.

As Partes Contratantes Ihe concederdo os recursos indispensdveis e todos os
elementos e facilidades, inclusive de ordem juridica, t6cnica, administrativa e finan-
ciera, exigidos para seu funcionamento.

Artigo 90 As Partes Contratantes outorgardo, entre outras:
a) facilidades para a livre circulagdo na fronteira e permanancia no territ6rio da

Parte de que ndo sdo nacionais, aos membros da CLM e A pessoas a que esta
outorgue o documento pertinente;

b) facilidades aduaneiras, fiscais e de trdnsito para que os veiculos, embarcaq6es e
equipamentos a servigo da CLM possam cruzar a fronteira e circular livremente
pelos territ6rios das Partes Contratantes.

Artigo 10. Para o cumprimento de suas incumb~ncias, a CLM desempenhard
as seguintes fung6es:
a) estudar diretamente ou atrav6s de entidades nacionais ou internacionais os

assuntos t6cnicos, cientificos, econ6micos e sociais relacionados com o desen-
volvimento da drea da Bacia da Lagoa Mirim;

b) apresentar aos Governos a descri &o completa e pormenorizada dos estudos,
pianos e projetos de obras e servigos comuns;

c) gestionar e contratar, com pr~via autorizagdo expressa dos Governos em cada
caso, o financiamento de estudos e obras;

d) supervisionar a execugdo de projetos, obras e serviros comuns e coordenar seu
ulterior funcionamento;

e) celebrar os contratos necessdrios para a execugdo de projetos aprovados pelos
Governos, requerendo destes, em cada caso, sua autorizagdo expressa;

f) propor a cada um dos Governos a realizac o de projetos e obras ndo-comuns
relacionados com o desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim;

g) formular sugest6es aos Governos acerca de assuntos de interesse comum rela-
cionados com o desenvolvimento econ6mico e social da Bacia;

h) constituir os 6rgdos subsididrios que estime necessdrios, dentro dos termos
previstos nos Estatuto;

i) propor a cada um dos Governos projetos de normas uniformes sobre assuntos de
interesse comum relativos, entre outros, A navegagdo; prevengdo da contami-
nagdo; conservagdo, preservagdo e exploragdo dos recursos vivos; e colocai o de
tubulag6es e cabos sub-fluviaies e adreos;

j) as demais que Ihe sejam atribuidas pelo presente Tratado e as que as Partes Con-
tratantes convenham em outorgar-lhe, por troca de notas ou outras formas de
acordo.

Artigo 11. Para a consecugdo dos altos objetivos do presente Tratado, os
estudos, pianos, programas e projetos poderdo prever:
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a) obras comuns, compartilhadas pelas duas Partes Contratantes;
b) obras ndo-comuns, de exclusiva responsabilidade de cada uma das Partes Con-

tratantes.
Na aus~ncia de acordo especifico, as Partes Contratantes, atrav6s da CLM, in-

dicardo, em relagdo a cada projeto, as obras comuns e as ndo-comuns.
Quando as obras comuns incluarn seq6es ndo-comuns, estas se regerdo pelos

principios aplicdveis As obras ndo-comuns, corn as adaptaq6es necessdrias.
No caso de seg6es n~o-comuns de obras comuns, a Parte responsdvel por sua ex-

ecugdo terd presentes o cumprimento do cronograma geral da obra, sua unidade
fisica e funcional e as condig6es mais vantajosas para o projeto.

Para os efeitos prdticos de jurisdigdo e controle, estabelecer-se-. sinalizagdo
conveniente nas obras comuns a serem construidas.

Artigo 12. Na contrataato do pessoal t~cnico, administrativo e operdrios a
empregarem-se nas obras e instalaq6es comuns, se dard preferencia, no possivel em
partes iguais, aos nacionais de cada Parte.

Os materiais de construgdo e equipamentos necessdrios para as obras comuns
deverdo, dentro do possivel e em igualdade de custos e condig6es, ser providos pela
indtistria nacional de cada Parte.

Artigo 13. Na ausencia de acordos especificos, a responsabilidade pelos
custos de estudos e projetos, bern como de construg o, operaq o e manutenqdo de
obras serd estabelecida de conformidade corn os seguintes principios:
a) as Partes Contratantes arcarao, em partes iguais, corn os custos de estudos e pro-

jetos, bern corno de construgdo, opera¢do e manutengdo de obras comuns;
b) cada Parte serd responstvel pelo custo de construgdo, operaqdo e manutengdo

de obras ndo-comuns;
c) qualquer das Partes Contratantes poderd adiantar A outra, de acordo corn as

condig6es que forem estabelecidas, os recursos necessdrios para a realizardo de
estudos, projetos e obras;

d) as obras e instalag6es comuns pertencerao em condominio por partes iguais, As
Partes Contratantes.

Artigo 14. Cada Parte se obriga a declarar de utilidade pdblica as dreas sob
sua jurisdigao necessgrias A realizai o de obras comuns e de suas seg6es ndo-comuns,
bern como a praticar todos os atos administrativos e judiciais pertinentes para
efetuar as desapropriai6es e estabelecer as servid6es que correspondam.

Cada Representai o na CLM indicard ao seu respectivo Governo as dreas a que
se refere o presente artigo.

Artigo 15. As Partes Contratantes se comprometern a outorgar todas as
facilidades administrativas, franquias aduaneiras e exonerai6es fiscais que sejam
necess.rias para a realizagdo das obras comuns, de acordo com as seguintes normas:

a) No se aplicardo impostos, taxas ou emprstirnos compuls6rios de qualquer
natureza sobre os materiais e equipamentos utilizados nos trabalhos de construgdo
de obras comuns que adquiram em qualquer dos dois paises ou importern de um
terceiro pais:
1. a CLM;
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2. a Representai&o de qualquer uma das Partes Contratantes na CLM, no caso de
ser designada responsdvel pela realizagdo da obra;

3. as entidades ptiblicas ou controladas direta ou indiretamente pelo poder ptiblico,
de uma ou de outra Parte, que tenham sido designadas responsdveis pela reali-
zagdo da obra.
b) Ndo se cobrardo aos organismos e entidades mencionados na alinea a

impostos, taxas ou empr6stimos compuls6rios cujo recolhimento seja da responsabi-
lidade desses organismos e entidades, incidentes sobre os rendimentos por elas pagos
a pessoas juridicas domiciliadas no exterior, como remuneragdo de servigos
prestados ou de cr6ditos ou emprdstimos concedidos diretamente relacionados com
as obras.

c) Seri admitido no territ6rio de qualquer das Partes Contratantes o livre in-
gresso dos materiais e equipamentos aludidos na alinea a que se destinern a obras
comuns e que a elas se incorporem. Os materiais e equipamentos de emprego tran-
sit6rio ingressardo em regime de admissdo tempordria.

d) Ndo se aplicardo restrig6es de qualquer natureza ao trinsito ou dep6sito
dos materiais e equipamentos aludidos na alinea a.

Artigo 16. As Partes Contratantes adotar~o as medidas adequadas para que
os diversos aproveitamentos das dguas, a pesquisa, a exploragdo e o uso dos recursos
naturais da drea, dentro de suas respectivas jurisdi 6es, ndo causem prejuizo sensivel
A navegaqdo, A quantidade ou A qualidade da dgua ou ao meio ambiente.

Artigo 17. As Partes Contratantes, mediante proposta da CLM, designardo,
conforme o caso, as entidades ptiblicas ou controladas direta ou indiretamente pelo
poder ptiblico de qualquer delas, as entidades privadas ou os organismos interna-
cionais que se encarregardo dos estudos, pianos, projetos e obras comuns que se
realizem de acordo com o previsto no presente Tratado.

Artigo 18. Toda controv~rsia que se suscitar entre as Partes Contratantes
sobre a interpretagdo ou aplicag&o do Presente Tratado, de seus instrumentos anexos
e demais instrumentos internacionais que se celebrem nesse quadro juridico, serd
considerada pela CLM, por proposta de qualquer das respectivas Representag6es.

Se ao t6rmino de cento e vinte dias a CLM ndo conseguir chegar a um acordo,
notificard ambas Partes Contratantes, as quais procurardo solucionar a questdo por
negociag6es diretas.

Quando as negociai6es diretas, a juizo de qualquer das Partes Contratantes,
ndo tenham dado resultado, qualquer delas poderd recorrer aos procedimentos de
soluqdo pacifica previstos nos tratados internacionais vigentes entre ambas.

Os procedimentos mencionados ndo retardardo a construgdo e operagdo das
obras comuns.

Artigo 19. 0 presente Tratado serd ratificado de acordo com os procedimen-
tos previstos nos respectivos ordenamentos juridicos das Partes Contratantes. En-
trard em vigor pela troca dos instrumentos de ratificaglo, que se realizard na cidade
de Montevid6u e terd vigancia enquanto as Partes Contratantes n~o celebrem acordo
em contririo.
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EM Ft DO QUE Os Plenipotencidrios acima mencionados firmam e selam dois
exemplares do presente Tratado, em portugu~s e espanhol, ambos os textos igual-
mente aut~nticos, na cidade de Brasflia aos sete dias do mes de julho do ano de mil
novecentos e setenta e sete.

Pelo Governo da Reptdblica
Federativa do Brasil:

[Signed - Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo da Reptiblica
Oriental do Uruguai:

[Signed - SigndJ
ALEJANDRO ROVIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO PARA 0 APROVEITAMENTO DOS RECURSOS HIDRI-
COS DO TRECHO LIMITROFE DO RIO JAGUARAO, ANEXO AO
TRATADO DA BACIA DA LAGOA MIRIM (PROTOCOLO DO RIO
JAGUARAO)

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica Orien-
tal do Uruguai,

Tendo em conta o Tratado de Cooperagio para o Aproveitamento dos Recursos
Naturais e o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim (Tratado da Bacia da Lagoa
Mirim),

Animados pelo prop6sito de criar todas as condigSes favordveis para permitir a
mais rdpida realizai;o das obras de aproveitamento mfiltiplo dos recursos hidricos
do trecho limitrofe do Rio Jaguar~o, e nos termos previstos no referido Tratado,

Acordam o seguinte:

Artigo 19 As Partes Contratantes se comprometem a realizar as obras para o
aproveitamento mfiltiplo dos recursos hidricos do trecho limitrofe de Rio Jaguardo,
no Passo do Centurido e no Passo de Talavera, previstas no Projeto Jaguarao.

As Partes Contratantes envidardo todos os esforgos para que a construgao e en-
trada em funcionamento das referidas obras se levem a cabo, dentro do mais breve
prazo possivel, de acordo corn os cronogramas correspondentes e as prioridades esta-
belecidas.

Artigo 29 A CLM terd a seu cargo a responsabilidade do Projeto Jaguardo, de
acordo corn as fungSes e faculdades que lhe foram conferidas no Tratado, ficando
instituida para esses efeitos a Subcomissdo Coordenadora para o Rio Jaguardo.

A Subcomissfo seri estruturada e funcionard de acordo corn os dispositivos per-
tinentes do Estatuto da CLM.

A Subcomiss~o coordenard a realizagdo, operaqo e manutenqo das obras e
instalaq6es para o aproveitamento mfiltiplo dos recursos hidricos do trecho limitrofe
do Rio Jaguardo, bern como das obras complementares previstas nos estudos preli-
minares elaborados sob o controle da CLM.

Artigo 39 Cada Parte designard, de acordo com o artigo 17 do Tratado da
Bacia da Lagoa Mirim, as entidades de cardter executivo encarregadas da realizago,
operagdo e manutenqo das obras e instalaq{es do Projeto Jaguardo.

Estas entidades nomeardo representantes para integrar a Subcomissdo instituida
no artigo 29, na forma prevista pelo Estatuto da CLM.

As mencionadas entidades poderdo delegar, parcial ou totalmente, suas atribui-
g6es executivas a outras entidades nacionais.

Artigo 49 Os projetos das obras do Projeto Jaguardo serdo submetidos A
aprovagdo dos Governos atrav~s da CLM, devendo distinguir-se expressamente as
obras comuns das n~o-comuns.

Sem prejuizo do disposto no pardgrafo anterior, se considerardo, em principio:
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a) obras comuns: as de desvio do rio, ensecadeiras, represas, pontes, vertedouros,
estruturas e obras civis da Central, canais de descarga, comportas e instalaq6es
anexas, ponte rolante e equipamentos auxiliares da Central;

b) obras ndo-comuns: as sub-estag6es de transformagdo, conversores de frequen-
cia, turbinas, geradores, tomadas de dgua e obras de aduvfio, linhas de
transmissdo e instalag6es auxiliares para fins de hidroenergia e tomadas de dgua,
canais de irrigaiao e de drenagern a instalag6es anexas para fins agricolas e
pecudrios, postos de piscicultura, obras para fins turisticos e vilas residenciais
permanentes.
Cada Parte serd responsdvel pelas desapropriag6es que sejam necess.Arias para a

realizaiao do Projeto, nos termos no artigo 14 do Tratado da Bacia da Lagoa Mirim.

Artigo 59 A responsabilidade pelos custos das obras comuns e nao-comuns se
regerd pelo disposto no artigo 13 do Tratado da Bacia da Lagoa Mirim.

Por proposta da CLM, as Partes Contratantes fornecerdo os recursos finan-
ceiros que acordem outorgar ao Projeto Jaguardo, no ritmo necessdrio para ndo
retardar o cronograma geral das obras.

Nos orarmentos das obras comuns, bern como na avaliarao dos beneficios
decorrentes da operaiAo de suas instalai6es, serd adotada, como moeda de refer~n-
cia, o d6lar norte-americano.

Para contabilizar os adiantamentos em moeda local, previstos no referido arti-
go 13, que uma ou outra Parte possa outorgar para atender aos gastos das diversas
etapas do Projeto, serA utilizada, como moeda de refer~ncia, o d6lar norte-
americano, ao tipo de c~mbio vigente para as operag6es financeiras do dia em que
forem postos A disposigdo da CLM os ditos adiantamentos.

Artigo 69 A Subcomissdo estabelecerA, com o acordo da CLM, que poderd ser
expressado atravds de seus respectivos Representantes, o programa mensal de opera-
gdo de cada reservat6rio, tendo presentes as necessidades previsiveis de irrigaqdo e as
descargas turbin~veis para fins de geragAo de energia el6trica.

A utilizagdo das dguas represadas do Rio JaguarAo serd realizada em partes
iguais e equivalentes A metade das descargas m6dias anuais afluentes, correspon-
dendo a cada Parte dispor de at6 o total de sua quota mensal, fixada de acordo com
as regras de operavdo mencionadas no par~grafo anterior.

Cada Parte poderd transferir A outra, nos termos e condig6es acordados pela
CLM, ouvida a Subcomissdo, a parcela nao utilizada de sua quota mensal ou a
energia correspondente A descarga turbindvel que lhe corresponda.

Artigo 79 As Partes Contratantes, conjunta ou separadamente, direta ou indi-
retamente, dardo As entidades executivas ou A CLM, se for o caso, na forma que
acordarem, garantias para as operac6es de cr6dito destinadas A execuqdo das obras
comuns. Da mesma forma, assegurardo a conversdo cambial necessdria para o
pagamento das obrigag6es assumidas pelas referidas entidades.

Artigo 89 0 presente Protocolo entrarA em vigor conjuntamente com o
Tratado da Bacia da Lagoa Mirim e terd vig~ncia enquanto as Partes Contratantes
nAo celebrem acordo em contrdrio.
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FEITo na cidade de Brasilia, em dois exemplares, em portugues e em espanhol,
ambos os textos igualmente aut~nticos, aos sete dias do mes de julho do ano de mil
novecentos e setenta e sete.

Pelo Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo da Repdiblica
Oriental do Uruguai:

[Signed - Signg]

ALEJANDRO ROVIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE COOPERACION PARA EL APROVECHAMIENTO DE
LOS RECURSOS NATURALES Y DESARROLLO DE LA CUENCA
DE LA LAGUNA MERIN (TRATADO DE LA CUENCA DE LA
LAGUNA MERIN)

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica Federativa de Brasil, Ernesto
Geisel, y Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica Oriental del Uruguay,
Doctor Aparicio M~ndez,

Inspirados en la fraterna y tradicional amistad que une a las dos naciones,
Reconociendo la necesidad de hacer cada vez mis efectivos los principios de

buena vecindad y estrecha cooperaci6n que orientaron siempre las relaciones
reciprocas,

Dando cumplimiento al articulo VI del Tratado de Amistad, Cooperaci6n y
Comercio de 12 de junio de 1975, en el que ambas Panes se comprometen a celebrar
un Tratado especial, a fin de impulsar el desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin,
dentro del prop6sito general de emprender acciones conjuntas destinadas a la
realizaci6n de obras de infraestructura de interns comtn,

Atendiendo a las caracteristicas geogrdficas especiales de la Cuenca de la Laguna
Merin, que constituyen base adecuada para la realizaci6n de proyectos conjuntos de
desarrollo econ6mico y social,

Animados del prop6sito de mejorar las condiciones de vida de las poblaciones
fronterizas asi como de promover el integral aprovechamiento de los recursos de las
reas limitrofes de acuerdo con criterios equitativos,

Considerando que los trabajos realizados hasta el presente por la Comisi6n de la
Laguna Merin han permitido la identificaci6n de varios importantes proyectos en la
Cuenca, y el avance en las etapas iniciales de alguno de ellos,

Coincidiendo en la conveniencia de dotar a los trabajos actuales y futuros de un
marco institucional permanente y de mecanismos operativos prdcticos y flexibles, en
cuyo dmbito sea posible canalizar esfuerzos concertados para el desarrollo
econ6mico e social de la Cuenca y su integraci6n fisica, conforme a los respectivos
planes y prioridades nacionales,

Resuelven celebrar el presente Tratado y, para ese efecto, nombrar sus Plenipo-
tenciarios, a saber:
El Presidente de la Reptiblica Federativa de Brasil, a Su Excelencia el Sefior Emba-

jador Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores;

El Presidente de la Reptiblica Oriental del Uruguay, a Su Excelencia el Sefior Emba-
jador Alejandro Rovira, Ministro de Relaciones Exteriores,

los cuales convienen en los articulos siguientes:

Artculo 1? Las Partes Contratantes se comprometen a proseguir y ampliar,
en el marco del presente Tratado, su estrecha colaboraci6n para promover el desa-
rrollo integral de la Cuenca de la Laguna Merin.
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Articulo 29 La aplicaci6n del presente Tratado, de sus instrumentos anexos y
de los demds instrumentos internacionales que se celebren dentro de este marco
juridico:
a) no producird modificaci6n alguna de los limites entre las Partes Contratantes

establecidos en los Tratados vigentes;
b) no afectard las respectivas jurisdicciones nacionales y su ejercicio pleno, de

acuerdo con sus correspondientes ordenamientos juridicos;
c) no conferird a ninguna de las Partes Contratantes derecho de propiedad u otros

derechos reales sobre cualquier parte del territorio de la otra.

Articulo 39 Las Partes Contratantes, de acuerdo con el objeto del presente
Tratado:
a) adoptardn en sus respectivas jurisdicciones, conforme a sus planes y prioridades,

las medidas adecuadas para promover el desarrollo de la Cuenca;
b) concertardn entre si, en el contexto de la integraci6n nacional de cada Parte, los

estudios, planes, programas y proyectos necesarios para la realizaci6n de obras
comunes destinadas al mejor aprovechamiento de los recursos naturales de la
Cuenca.

Articulo 49 Las acciones nacionales y binacionales a que se refiere el ar-
ticulo 3° perseguirdn, entre otros, los siguientes prop6sitos:
a) la elevaci6n del nivel social y econ6mico de los habitantes de la Cuenca;
b) el abastecimiento de agua con fines dom~sticos, urbanos e industriales;
c) la regulaci6n de caudales y el control de las inundaciones;
d) el establecimiento de un sistema de riego y drenaje para fines agropecuarios;
e) la defensa y utilizaci6n adecuada de los recursos minerales, vegetales y animales;
]) la producci6n, transmisi6n y utilizaci6n de energia hidroel~ctrica;
g) el incremento de medios de transporte y comunicaciones y, de manera especial,

la navegaci6n;
h) el desarrollo industrial de la regi6n;
i) el desarrollo de proyectos especificos de interns mutuo.

Las Partes Contratantes fijardn, en cada caso y cuando sea menester, las priori-
dades a ser observadas con respecto a los prop6sitos establecidos.

Articulo 59 El dmbito de aplicaci6n del presente Tratado comprende la Cuen-
ca de la Laguna Merin y sus dreas de influencia directa y ponderable que, de ser
necesario, serdn determinadas por las Partes Contratantes.

Articulo 69 Serd responsable de la ejecuci6n del presente Tratado la Comisi6n
Mixta Brasilefio-Uruguaya para el Desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin
(CLM), creada y estructurada por las Notas de 26 de abril de 1963, 5 de agosto de
1965 y 20 de mayor de 1974, que se reestructura y pasa a regirse de acuerdo con lo
dispuesto en este Tratado y en el Estatuto Anexo.

El Estatuto Anexo a que se refiere el pdrrafo primero podri ser modificado por
cambio de notas entre ambos Gobiernos.

La CLM dictard su propio Reglamento.
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Articulo 79 La CLM tendrd dos sedes, una en la ciudad de Treinta y Tres,
Reptiblica Oriental del Uruguay, y la otra en la ciudad de Porto Alegre, Reptiblica
Federativa de Brasil. Sin embargo, podri reunirse en cualquier punto del territorio
de cada una de las Partes Contratantes.

Las sedes de la CLM gozardn de los privilegios reconocidos por la prctica inter-
nacional los que, de ser necesario, sertn precisados en los correspondientes acuerdos
de sede.

ArtIculo 89 La CLM tiene la capacidad juridica necesaria para el cumpli-
miento de sus cometidos.

Las Partes Contratantes le asignardn los recursos indispensables y todos los
elementos y facilidades, inclusive de orden juridico, tdcnico, administrativo y finan-
ciero, requeridos para su funcionamiento.

Articulo 99 Las Partes Contratantes otorgardn, entre otras:
a) facilidades para la libre circulaci6n en la frontera y permanencia en el territorio

de la Parte de la que no sean nacionales a los miembros de la CLM y a las per-
sonas a las que 6sta otorgue el documento pertinente;

b) facilidades aduaneras, fiscales y de trdnsito para que los vehiculos, embarca-
ciones y equipos al servicio de la CLM puedan cruzar la frontera y circular
libremente por los territorios de las Partes Contratantes.

Articulo 10. Para el cumplimiento de sus cometidos, la CLM desempefiari las
siguientes funciones:
a) estudiar directamente o a trav6s de entidades nacionales o internacionales los

asuntos t6cnicos, cientificos, econ6micos y sociales relacionados con el desa-
rrollo del Area de la Cuenca de la Laguna Merin;

b) presentar a los Gobiernos la descripci6n completa y pormenorizada de los estu-
dios, planes y proyectos de obras y servicios comunes;

c) gestionar y contratar, previa autorizaci6n expresa de los Gobiernos de cada caso,
el financiamiento de estudios y obras;

d) supervisar la ejecuci6n de proyectos, obras y servicios comunes y coordinar su
ulterior funcionamiento;

e) celebrar los contratos necesarios para la ejecuci6n de proyectos aprobados por
los Gobiernos, requiriendo de 6stos, en cada caso, su autorizaci6n expresa;

f) proponer a cada uno de los (jobiernos la realizaci6n de proyectos y obras no
comunes relacionados con el desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin;

g) formular sugerencias a los Gobiernos acerca de asuntos de inter6s comlin rela-
cionados con el desarrollo econ6mico y social de la Cuenca;

h) constituir los 6rganos subsidiarios que estime necesario, dentro de los t6rminos
previstos en el Estatuto;

i) proponer a cada uno de los Gobiernos proyectos de normas uniformes sobre
asuntos de inter6s comiln relativos, entre otros, a la navegaci6n; prevenci6n de la
contaminaci6n; conservaci6n, preservaci6n y explotaci6n de los recursos vivos;
y tendido de tuberias y cables subfluviales y adreos;

j) las demrs que le han sido asignadas por el presente Tratado y las que las Partes
Contratantes convengan en otorgarle por cambio de notas u otras formas de
acuerdo.
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Articulo 11. Para la consecuci6n de los altos objetivos del presente Tratado,
los estudios, planes, programas y proyectos podrdn prever:
a) obras comunes, compartidas por las dos Partes Contratantes;
b) obras no comunes de exclusiva responsabilidad de cada una de las Partes Con-

tratantes.
En ausencia de acuerdo especifico, las Partes Contratantes, a trav6s de la CLM,

indicardn, en relaci6n a cada proyecto, las obras comunes y las no comunes.
Cuando las obras comunes incluyan secciones no comunes, 6stas se regirdn por

los principios aplicables a las obras no comunes, con las adaptaciones necesarias.
En el caso de secciones no comunes de obras comunes, la Parte responsable por

su ejecuci6n tendri presente el cumplimiento del cronograna general de la obra, su
unidad fisica y funcional y las condiciones mds ventajosas para el proyecto.

Para los efectos prActicos de jurisdicci6n y control se establecerA el sefialamiento
conveniente en las obras comunes a ser construidas.

Articulo 12. En la contrataci6n del personal t6cnico, administrativo y obrero
a emplearse en las obras e instalaciones comunes se dard preferencia, en lo posible
por partes iguales, a los nacionales de cada Parte.

Los materiales de construcci6n y equipos necesarios para las obras comunes
deberdn, dentro de lo posible y a igualdad de costos y condiciones, ser suministrados
por la industria nacional de cada Parte.

Articulo 13. A falta de acuerdos especificos, la responsabilidad por los costos
de estudios y proyectos, asi como de construcci6n, operaci6n y mantenimiento de
obras serd establecida de conformidad con los siguientes principios:
a) las Partes Contratantes responderdn, en partes iguales, por los costos de estudios

y proyectos, asi como de construcci6n, operaci6n y mantenimiento de obras
comunes;

b) cada Parte serd responsable por el costo de construcci6n, operaci6n y manteni-
miento de obras no comunes;

c) cualquiera de las Partes Contratantes podr, adelantar a la otra, de acuerdo con
las condiciones que fueren establecidas, los recursos necesarios para la reali-
zaci6n de estudios, proyectos y obras;

d) las obras e instalaciones comunes pertenecerdn en condominio, por partes igua-
les, a las Partes Contratantes.

Articulo 14. Cada Parte se obliga a declarar de utilidad ptiblica las dreas bajo
su jurisdicci6n necesarias para la realizaci6n de obras comunes y de secciones no
comunes de 6stas, asi como a practicar todos los actos administrativos y judiciales
pertinentes para efectuar las expropiaciones y establecer las servidumbres que corres-
pondan.

Cada Representaci6n en la CLM indicard a su respectivo Gobierno las dreas a
que se refiere el presente articulo.

Articulo 15. Las Partes Contratantes se comprometen a otorgar todas las
facilidades administrativas, las franquicias aduaneras y las exoneraciones fiscales
que sean necesarias para la realizaci6n de las obras comunes, de conformidad con las
siguientes normas:
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a) No se aplicarAn impuestos, tasas o empr~stitos forzosos de cualquier
naturaleza sobre los materiales y equipos utilizados en los trabajos de construcci6n
de obras comunes que adquieran en cualquiera de los dos paises o importen de un
tercer pais:
1) la CLM;
2) la Representaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes en la CLM en caso de

ser designada como responsable de la realizaci6n de la obra;
3) las entidades piiblicas o controladas directa o indirectamente por el poder

pilblico de una u otra Parte que hayan sido designadas responsables de la reali-
zaci6n de la obra.
b) No se cobrardn a los organismos y entidades mencionados en el literal a)

impuestos, tasas o emprdstitos forzosos cuya recaudaci6n sea de responsabilidad de
esos organismos y entidades y que incidan sobre las utilidades por ellos pagos a per-
sonas juridicas domiciliadas en el exterior, como remuneraci6n de servicios
prestados o de cr6ditos o empr6stitos concedidos, directamente relacionados con las
obras.

c) Serd admitido en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes el
libre ingreso de los materiales y equipos aludidos en el literal a) que se destinen a
obras comunes y que a ellas se incorporen. Los materiales y equipos de empleo tran-
sitorio ingresarin en regimen de admisi6n temporaria.

d) No se aplicardn restricciones de cualquier naturaleza al trdnsito o dep6sito
de los materiales y equipos aludidos en el literal a).

Articulo 16. Las Partes Contratantes tomardn las medidas adecuadas para
que los diversos aprovechamientos de las aguas, la exploraci6n, la explotaci6n y el
uso de los recursos naturales del drea, dentro de sus respectivas jurisdicciones, no
causen perjuicio sensible a la navegaci6n, a la cantidad o calidad del agua, o al medio
ambiente.

Articulo 17. Las Partes Contratantes, a propuesta de la CLM, designarn,
segiin el caso, las entidades ptiblicas o controladas directa o indirectamente por el
poder ptiblico de cualquiera de ellas, las entidades privadas u organismos interna-
cionales que se encargardn de los estudios, planes, proyectos y obras comunes que se
realicen de acuerdo con lo previsto en el presente Tratado.

Articulo 18. Toda controversia que se suscitare entre las Partes Contratantes
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Tratado, de sus instrumentos anexos
y de los demds instrumentos internacionales que se celebren dentro de este marco
juridico, serd considerado por la CLM a propuesta de cualquiera de las respectivas
Representaciones.

Si en el t~rmino de ciento veinte dias la CLM no lograre llegar a un acuerdo, lo
notificari a ambas Partes Contratantes, las que procurardn solucionar la cuesti6n
por negociaciones directas.

Cuando las negociaciones directas, a juicio de cualquiera de las Partes Con-
tratantes, no hayan dado resultados, cualquiera de elLas podra recurrir a los procedi-
mientos de soluci6n pacifica previstos en los tratados internacionales vigentes entre
ambas.

Los procedimientos mencionados no retardar.n la construcci6n y operaci6n de
las obras comunes.
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Articulo 19. El presente Tratado serd ratificado de acuerdo con los procedi-
mientos previstos en los respectivos ordenamientos juridicos de las Partes Contra-
tantes. Entrari en vigor por el canje de los instrumentos de ratificaci6n, que se reali-
zard en la ciudad de Montevideo y tendri vigencia mientras las Partes Contratantes
no celebren acuerdo en contrario.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan dos
ejemplares del presente Tratado, en portuguds y espafiol, ambos textos igualmente
aut6nticos, en la ciudad de Brasflia a los siete dias del mes de julio del afio mil nove-
cientos setenta y siete.

Por el Gobierno de la Reptiblica Por el Gobierno de la Repfiblica

Federativa de Brasil: Oriental del Uruguay:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO ROVIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA EL APROVECHAMIENTO DE LOS RECURSOS
HiDRICOS DEL TRAMO LIMiTROFE DEL RiO YAGUARON,
ANEXO AL TRATADO DE LA CUENCA DE LA LAGUNA MERIN
(PROTOCOLO DEL RiO YAGUARON)

El Gobierno de la Repdiblica Federativa de Brasil y el Gobierno de la Repablica
Oriental del Uruguay,

Teniendo en cuenta el Tratado de Cooperaci6n para el Aprovechamiento de los
Recursos Naturales y Desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin (Tratado de la
Cuenca de la Laguna Merin),

Animados por el prop6sito de crear todas las condiciones favorables para per-
mitir la ms pronta realizaci6n de las obras de aprovechamiento mdltiple de los
recursos hidricos del tramo limitrofe del Rio Yaguar6n, y dentro de los t6rminos
previstos en el referido Tratado,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 19 Las Partes Contratantes se comprometen a realizar las obras para
el aprovechamiento mtiltiple de los recursos hidricos del tramo limitrofe del Rio
Yaguar6n, en Paso Centuri6n y en Paso Talavera, previstas en el Proyecto
Yaguar6n.

Las Partes Contratantes orientardn todos sus esfuerzos para que la construcci6n
y puesto en servicio de las referidas obras se Ileven a cabo, dentro del mIs breve plazo
posible, de acuerdo con los cronogramas correspondientes y las prioridades
asignadas.

Articulo 2? La CLM tendri a su cargo la responsabilidad del Proyecto
Yaguar6n, de conformidad con las funciones y facultades que le han sido otorgadas
en el Tratado, quedando instituida a esos efectos la Sub-Comisi6n Coordinadora
para el Rio Yaguar6n.

La Sub-Comisi6n serd estructurada y funcionard de acuerdo con las disposi-
ciones pertinentes del Estatuto de la CLM.

La Sub-Comisi6n coordinard la realizaci6n, operaci6n y mantenimiento de las
obras e instalaciones para el aprovechamiento mdltiple de los recursos hidricos del
tramo limitrofe del Rio Yaguar6n, asi como de las obras complementarias previstas
en los estudios preliminares elaborados bajo el control de la CLM.

Articulo 39 Cada Parte designard, de acuerdo con el articulo 17 del Tratado
de la Cuenca de la Laguna Merin, las entidades de cardcter ejecutivo encargadas de la
realizaci6n, operaci6n y mantenimiento de las obras e instalaciones del Proyecto
Yaguar6n.

Estas entidades nombrarAn representantes para integrar la Sub-Comisi6n insti-
tuida en el articulo 29 en la forma prevista por el Estatuto de la CLM.

Las mencionadas entidades podrd delegar, parcial o totalmente, sus atribu-
ciones ejecutivas a otras entidades nacionales.
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Articulo 4? Los proyectos de obra del Proyecto Yaguar6n serln sometidos a
la aprobaci6n de los Gobiernos a trav6s de la CLM, debiendo distinguirse expre-
samente las obras comunes de las no comunes.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo anterior, se considerarin, en prin-
cipio:
a) obras comunes: las de desvio del rio, ataguias, represas, puentes, vertederos,

estructuras y obras civiles de la Central, canales de descarga, compuertas e insta-
laciones anexas, puente deslizante y equipos auxiliares de la Central;

b) obras no comunes: las estaciones de transformaci6n, convertidores de frecuen-
cia, turbinas, generadores, tomas de agua y obras de aducci6n, lineas de transmi-
si6n e instalaciones auxiliares para fines de hidroenergia y tomas de agua, canales
de riego y drenaje e instalaciones anexas para fines agricolas y ganaderos,
puestos de piscicultura, obras para fines turfsticos y viviendas permanentes del
personal.
Cada Parte serd responsable de las expropiaciones que sean necesarias para la

realizaci6n del Proyecto, en los tdrminos del articulo 14 del Tratado de la Cuenca de
la Laguna Merin.

Articulo 59 La responsabilidad por los costos de las obras comunes y no
comunes se regird por lo dispuesto en el articulo 13 del Tratado de la Laguna Merin.

A propuesta de la CLM, las Partes Contratantes suministrardn los recursos
financieros que acuerden otorgar al Proyecto Yaguar6n, al ritmo necesario para no
retardar el cronograma general de las obras.

En los presupuestos de las obras comunes, asi como en la evaluaci6n de los bene-
ficios derivados de la operaci6n de sus instalaciones, se adoptari, como moneda de
referencia, el d6lar estadounidense.

Para contabilizar los adelantos en moneda local, previstos en el referido ar-
ticulo 13, que una u otra Parte puedan otorgar para atender los gastos de las diversas
etapas del Proyecto, se utilizari, como moneda de referencia, el d6lar estado-
unidense, al tipo de cambio vigente para las operaciones financieras del dfa de la
puesta a disposici6n de la CLM de dichos adelantos.

Articulo 6? La Sub-Comisi6n estableceri, con el acuerdo de la CLM, que
podrd ser expresado a travs de sus respectivos Representantes, el programa mensual
de operaci6n de cada embalse, teniendo presente las necesidades previsibles de riego
y las descargas turbinables para fines de generaci6n de energia el6ctrica.

La utilizaci6n de las aguas represadas del Rio Yaguar6n seri realizada en partes
iguales y equivalentes a la mitad de las descargas medias anuales afluentes, corres-
pondiendo a cada Parte disponer hasta el total de su cuota parte mensual, fijada de
acuerdo con las reglas de operaci6n referidas en el pdrrafo anterior.

Cada Parte podrA transferir a la otra, en los t~rminos y condiciones acordados
por la CLM, despu6s de oida la Sub-Comisi6n, la parte no utilizada de su cuota men-
sual o la energia correspondiente a la descarga turbinable que le corresponda.

Artlculo 79 Las Partes Contratantes, conjunta o separadamente, directa o in-
directamente, darin a las entidades ejecutivas o a la CLM, si fuere el caso, en la for-
ma que acordaren, garantias para las operaciones de cr6dito, destinadas a la
ejecuci6n de las obras comunes. De la misma forma, asegurardn la conversi6n cam-
biaria necesaria para el pago de las obligaciones asumidas por las referidas entidades.
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Articulo 8? El presente Protocolo entrard en vigor conjuntamente con el
Tratado de la Cuenca de la Laguna Merin y tendrd vigencia mientras las Partes Con-
tratantes no celebren acuerdo en contrario.

HECHO en la ciudad de Brasflia, en dos ejemplares, en portuguds y espafiol,
ambos textos igualmente aut6nticos, a los 7 dias del mes de julio del afho mil nove-
cientos setenta y siete.

Por el Gobierno de la Reptiblica
Federativa de Brasil:

[Signed - Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Por el Gobierno de la Reptiblica
Oriental del Uruguay:

[Signed - Signg]

ALEJANDRO ROVIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON CO-OPERATION FOR THE UTILIZATION OF THE
NATURAL RESOURCES AND THE DEVELOPMENT OF THE
MIRIM LAGOON BASIN (TREATY OF THE MIRIM LAGOON
BASIN)

His Excellency Mr. Ernesto Geisel, President of the Federative Republic of
Brazil, and His Excellency Mr. Aparicio M~ndez, President of the Eastern Republic
of Uruguay,

Inspired by the fraternal and traditional friendship uniting their two nations,
Recognizing the need to make increasingly effective the principles of good-

neighbourliness and close co-operation which have always guided relations between
them,

In pursuance of article VI of the Treaty of friendship, co-operation and trade of
12 June 19752 in which both Parties undertake to conclude a special treaty to pro-
mote the development of the Mirim Lagoon Basin, as part of their overall policy of
undertaking joint actions to execute infrastructure works of common interest,

Having regard to the special geographical characteristics of the Mirim Lagoon
Basin, which constitute an adequate basis for the implementation of joint economic
and social development projects,

Inspired by the aim of improving the living conditions of the frontier popula-
tions and promoting full utilization of the resources of the areas bordering the
Lagoon on an equitable basis,

Whereas the works executed to date by the Mirim Lagoon Commission have
enabled various major projects to be planned in the basin and progress to be made on
the initial stages of some of them,

Agreeing on the desirability of providing present and future works with a per-
manent institutional framework and practical and flexible operational mechanisms
through which concerted efforts for the economic and social development of the
basin and its geographical integration can be channelled, in accordance with their
respective national plans and priorities,

Hereby resolve to conclude this Treaty and, to that end, designate as their Pleni-
potentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency Ambassador

Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Eastern Republic of Uruguay: His Excellency Ambassador

Alejandro Rovira, Minister for Foreign Affairs,
who hereby agree as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to pursue and expand, within
the framework of this Treaty, their close co-operation in promoting the overall
development of the Mirim Lagoon Basin.

I Came into force on 27 January 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Monte-
video, in accordance with article 19.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 30 August 1983 under No. 1-22324.
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Article 2. The implementation of this Treaty, the annexes thereto and any
other international instruments concluded within this legal framework:
(a) Shall in no way alter the boundaries between the Contracting Parties established

in the treaties in force;
(b) Shall not affect the Parties' respective national jurisdictions and the full exercise

thereof, in accordance with their respective legal systems;
(c) Shall not give either Contracting Party the right of ownership or any other rights

in rem over any part of the other's territory.

Article 3. In accordance with the aims of this Treaty, the Contracting Parties
shall:
(a) Take within their respective jurisdictions, in accordance with their plans and

priorities, such action as is needed to promote the development of the basin;
(b) Agree between themselves, in the context of the national integration of each Party,

on such studies, plans, programmes or projects as are needed to execute joint
works aimed at enhancing the utilization of the natural resources of the basin.

Article 4. The national and binational action referred to in article 3 shall,
inter alia, have the following aims:
(a) To improve the economic and social conditions of the inhabitants of the basin;
(b) To provide water for domestic, urban and industrial use;
(c) To regulate water courses and control flooding;
(d) To set up an irrigation and drainage system for agricultural purposes;
(e) To protect and make appropriate use of mineral, plant and animal resources;
() To produce, distribute and use hydroelectric power;
(g) To increase means of transport and communications, in particular, navigation;
(h) To develop the region industrially;
(i) To develop specific projects of mutual interest.

The Contracting Parties shall, in each case and wherever necessary, establish the
priorities to be observed in relation to the goals set.

Article 5. The field of application of this Treaty shall be the Mirim Lagoon
Basin and areas directly and significantly affected by it. The latter shall, if necessary,
be defined by the Contracting Parties.

Article 6. The Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the development
of the Mirim Lagoon Basin, set up and structured by the Notes of 26 April 1963,'
5 August 1965 and 20 May 1974,2 will be responsible for the implementation of this
Treaty. The Commission will be restructured and will be governed by the provisions
of this Treaty and the Statute annexed hereto.

The Statute referred to in the previous paragraph may be amended by exchange
of notes between the two Governments.

The Commission shall adopt its own rules of procedure.

Article 7. The Commission shall have two headquarters, one at the city of
Treinta y Tres, Eastern Republic of Uruguay, and the other at the city of Porto

1 United Nations, Treaty Series, vol. 922, p. 259.
2 Ibid., vol. 957, p. 255.
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Alegre, Federative Republic of Brazil. It may, however, meet anywhere in the ter-
ritory of either of the Contracting Parties.

The Commission's headquarters shall enjoy such privileges as are recognized in
international practice; these shall, if necessary, be set forth in the relevant head-
quarters agreements.

Article 8. The Commission shall have the necessary legal powers to fulfil its
duties.

The Contracting Parties shall provide it with essential resources and all the
requisites and facilities, including those of a legal, technical, administrative and
financial nature, needed for it to operate.

Article 9. The Contracting Parties shall grant, inter alia:
(a) Facilities for freedom of movement across the border and sojourn in the ter-

ritory of the Party of which they are not nationals to members of the Commis-
sion and persons to whom the latter issues the relevant authorization;

(b) Customs, tax and transit facilities to enable vehicles, vessels and equipment used
by the Commission to cross the border and move freely in the territories of the
Contracting Parties.

Article 10. In fulfilling its duties, the Commission shall perform the following
functions:
(a) Study directly or through national or international entities technical, scientific,

economic and social matters relating to the development of the Mirim Lagoon
Basin area;

(b) Submit to the two Governments the full and detailed description of studies,
plans and projects for joint works and services;

(c) Manage and contract for, with the prior express authorization of the Govern-
ments in each case, the financing of studies and works;

(d) Supervise the execution of joint projects, works and services and co-ordinate
their subsequent operation;

(e) Conclude contracts necessary for the execution of projects approved by the Gov-
ernments, seeking the Governments' express authorization in each case;

(f) Propose to each of the Governments the implementation of non-joint projects
and works related to the development of the Mirim Lagoon Basin;

(g) Make suggestions to the Governments regarding matters of common interest
related to the economic and social development of the basin;

(h) Set up whatever subsidiary organs it considers necessary, on the terms laid down
in the Statute;

(i) Propose to each of the Governments draft uniform rules on matters of common
interest relating, inter alia, to navigation, pollution control, conservation, pres-
ervation and exploration of living resources and the placement of underwater
and overhead pipelines and cables;

(j) Such other functions as are entrusted to it by this Treaty and any others which
the Contracting Parties may agree to entrust to it by exchange of notes or other
kinds of agreement.

Article 11. In order to achieve the lofty objectives of this Treaty, studies,
plans, programmes and projects may envisage:
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(a) Joint works shared by the two Contracting Parties;
(b) Non-joint works for which one or the other Contracting Party has exclusive

responsibility.
In the absence of a specific agreement, the Contracting Parties shall indicate,

through the Commission, what joint and what non-joint works are to be carried out
in relation to each project.

When joint works include non-joint components, the latter shall be governed by
the principles applicable to non-joint works, adapted as necessary.

In the case of non-joint components of joint works, the Party responsible for
their execution shall bear in mind the fulfilment of the overall schedule of work, its
physical and functional unity, and the most advantageous conditions for the project.

For the practical purposes of exercising jurisdiction and control, a suitable
signal system shall be established in any joint works to be constructed.

Article 12. In recruiting technical and administrative staff and workers to
undertake joint works and installations, preference shall be given to nationals of the
two Parties, wherever possible in equal numbers.

The construction materials and equipment required for joint works shall,
wherever possible, be supplied by the national industry of each Party, at the same
cost and on the same terms.

Article 13. In the absence of specific agreements, responsibility for the cost of
studies and projects and for the costs of constructing, operating and maintaining
works shall be established in accordance with the following principles:
(a) The Contracting Parties shall bear equal responsibility for the cost of studies and

projects and the costs of constructing, operating and maintaining joint works;
(b) Each Party shall be responsible for the cost of constructing, operating and main-

taining non-joint works;
(c) Either of the Contracting Parties may advance to the other, in accordance with

such terms as may be established, the resources needed to carry out studies, proj-
ects and works;

(d) Joint works and installations shall be owned jointly, in equal shares, by the Con-
tracting Parties.

Article 14. Each Party undertakes to declare to be areas of public utility the
areas under their jurisdiction necessary for the realization of joint works and non-
joint components of such works and to take any administrative or judicial actions
necessary to make such expropriations and secure such easements as are necessary.

Each respresentative group on the Commission shall indicate to its respective
Government the areas to which this article applies.

Article 15. The Contracting Parties undertake to grant all the administrative
facilities and customs and tax exemptions needed to carry out joint works, in accord-
ance with the following standards:

(a) They shall not impose taxes, charges or compulsory loans of any nature on
materials and equipment used in the construction of joint works and acquired in
either country or imported from a third country by:
1. The Commission;
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2. The representative group of either of the Contracting Parties on the Commis-
sion, in cases where such group is made responsible for the execution of the
work;

3. Public entities or entities directly or indirectly controlled by the public authori-
ties of either Party which have been made responsible for the execution of the
work.
(b) The bodies and entities mentioned in subparagraph a shall not be liable to

taxes, charges or compulsory loans the collection of which is their responsibility and
which relate to profits paid by them to corporate bodies domiciled abroad as pay-
ment for services rendered or credits or loans granted in direct relation to the works.

(c) The materials and equipment referred to in subparagraph a and intended
and used for joint works shall be admitted freely into the territory of either Contract-
ing Party. Materials and equipment for temporary use shall be admitted on a tem-
porary basis.

(d) No restrictions of any kind shall be imposed on the transit or storage of the
materials and equipment referred to in subparagraph a.

Article 16. The Contracting Parties shall take appropriate steps to ensure that
the various uses of the waters of the basin and the exploration, exploitation and use
of the area's natural resources within their respective jurisdictions cause no signifi-
cant damage to navigation, the quantity or quality of the water or the environment.

Article 17. On the proposal of the Commission, the Contracting Parties shall
designate, as appropriate, the public entities or entities directly or indirectly controlled
by the public authorities of either Party, private entities or international bodies that
are to be responsible for the studies, plans, projects and joint works to be carried out
in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 18. Any dispute arising between the Contracting Parties over the inter-
pretation or implementation of this Treaty, the annexes thereto and any other inter-
national instruments concluded within this legal framework shall, on the proposal of
either of the Parties' representative groups, be brought to the Commission for con-
sideration.

If, within a period of 120 days, the Commission is unable to arrive at an agree-
ment, it shall notify both Contracting Parties accordingly, whereupon the Parties
shall attempt to resolve the issue by direct negotiations.

When, in the view of either of the Contracting Parties, direct negotiations have
produced no positive results, either Party may have recourse to the peaceful settle-
ment procedures provided for in the international treaties in force between them.

The above-mentioned procedures shall not delay the construction and operation
of joint works.

Article 19. This Treaty shall be ratified in accordance with the procedures laid
down in the respective legal systems of the Contracting Parties. It shall enter into
force by means of the exchange of instruments of ratification, to take place at the city
of Montevideo, and shall remain in force until the Contracting Parties conclude an
agreement to the contrary.

Vol. 1097,1-16877



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Traitis 381

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries sign and seal this Treaty, in
duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authen-
tic, in the city of Brasilia on the seventh day of July in the year one thousand nine
hundred seventy-seven.

For the Government of the Federative
Republic of Brasil:

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government of the Eastern
Republic of Uruguay:

[Signed]
ALEJANDRO ROvIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE UTILIZATION OF THE WATER RESOURCES
OF THE LAND BORDERING ON THE JAGUARAO RIVER,
ANNEXED TO THE TREATY ON THE MIRIM LAGOON BASIN
(JAGUARAO RIVER PROTOCOL)

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Eastern Republic of Uruguay,

Having regard to the Treaty on co-operation for the utilization of the natural
resources and the development of the Mirim Lagoon Basin (Treaty of the Mirim
Lagoon Basin), 2

Seeking to create all necessary conditions to expedite the execution of the works
for the multiple use of the water resources of the land bordering the Jaguario River,
on the terms envisaged in that Treaty,

Hereby agree as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to execute the works for the
multiple use of the water resources of the land bordering the Jaguario River, in
Passo do Centurido and Passo de Talavera, provided for in the Jaguardo project.

The Contracting Parties shall direct all their efforts towards ensuring that the
works in question are constructed and brought into service as soon as possible, in ac-
cordance with the corresponding schedules and priorities.

Article 2. The Joint Commission for the development of the Mirim Lagoon
Basin shall be responsible for the Jaguardo project, in accordance with the functions
and powers entrusted to it by the Treaty. The Co-ordinating Sub-Commission for the
Jaguardo River is hereby established for this purpose.

The Sub-Commission shall be structured and shall function in accordance with
the relevant provisions of the Statute of the Commission.

The Sub-Commission shall co-ordinate the execution, operation and main-
tenance of the works and installations for the multiple use of the water resources of
the land bordering the Jaguardo River and for the additional works provided for in
the preliminary studies carried out under the Commission's supervision.

Article 3. In accordance with article 17 of the Treaty of the Mirim Lagoon
Basin, each Party shall designate the executive entities responsible for constructing,
operating and maintaining the Jaguardo project works and installations.

These entities shall appoint representatives to the Sub-Commission set up by ar-
ticle 2, in the manner envisaged by the Statute of the Commission.

The above entities may delegate all or part of their executive powers to the other
national entities.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the entry into force of the Treaty of the Mirim Lagoon Basin, in ac-
cordance with article 8.

2 See p. 376 ot this volume.
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Article 4. Plans for works under the Jaguardo project shall be submitted to
the Governments through the Commission for approval, an express distinction being
made between joint works and non-joint works.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, in general:
(a) Joint works shall be river diversion works, cofferdams, dams, bridges, spill-

ways, structures and engineering works for the power station, delivery channels,
water gates and attached installations, roller bridges and auxiliary equipment for
the power station;

(b) Non-joint works shall be the transformation of sub-stations, frequency conver-
ters, turbines, generators, water intakes and water supply works, transmission
lines and auxiliary installations for hydroelectric power purposes and water in-
takes, irrigation and drainage channels and attached installations for agricultural
and livestock purposes, fish farms, tourist facilities and permanent staff housing.
Each Party shall be responsible for making any expropriations required for the

implementation of the project, in accordance with the provisions of article 14 of the
Treaty of the Mirim Lagoon Basin.

Article 5. Responsibility for the costs of joint and non-joint works shall be
governed by the provisions of article 13 of the Mirim Lagoon Treaty.

On the proposal of the Commission, the Contracting Parties shall make
available whatever financial resources they agree to grant for the Jaguarto project, at
such a rate as not to delay the overall schedule for the works.

The United States dollar shall be used as a standard, in the budgets for joint
works and in the evaluation of profits accruing from the operation of their installa-
tions.

In order to calculate the advances in local currency provided for in the above-
mentioned article 13 and which either Party may grant to meet the costs of the
various stages of the project, the United States dollar shall be used as a standard at
the exchange rate in force for financial transactions on the day on which such ad-
vances were made available to the Commission.

Article 6. The Sub-Commission shall, with the agreement of the Commission
which may be expressed through the respective representative groups, draw up the
monthly operating programme for each reservoir, bearing in mind foreseeable irriga-
tion needs and the overflows that can be turbined to generate electric power.

The two Parties shall each have the use of a share of the dammed waters of the
Jaguardo River equivalent to half the average annual overflow entering the reservoir.
Each Party shall be able to use up to the amount of its total monthly quota establish-
ed in accordance with the operating rules mentioned in the preceding paragraph.

Each Party may transfer to the other, on terms and conditions agreed to by the
Commission after hearing the Sub-Commission, the unused portion of its monthly
quota or the electric power corresponding to its share of the overflow which can be
turbined.

Article 7. The Contracting Parties shall, either jointly or separately, directly
or indirectly, give the executing entities or the Commission, as appropriate, in
whatever form they agree, guarantees for credit transactions relating to the execution
of joint works. Similarly, they shall make the currency conversion required to pay
the obligations assumed by those entities.
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Article 8. This Protocol shall enter into force at the same time as the Treaty of
the Mirim Lagoon Basin and shall remain in force until the Contracting Parties con-
clude an agreement to the contrary.

DONE in the city of Brasilia, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic, on the seventh day of July in the year
one thousand nine hundred seventy-seven.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government
of the Eastern Republic

of Uruguay:

[Signed]
ALEJANDRO ROVIRA

Vol. 1097,1-16877



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' RELATIF A LA COOPERATION AUX FINS DE LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES NATURELLES ET DU DEVELOP-
PEMENT DU BASSIN DE LA LAGUNE MIRIM (TRAITE DU
BASSIN DE LA LAGUNE MIRIM)

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil, Monsieur
Ernesto Geisel, et le Pr6sident de la R6publique orientale de l'Uruguay, Monsieur
Aparicio M~ndez,

Inspir6s par l'amiti6 fraternelle et traditionnelle qui unit les deux pays,
Reconnaissant la n6cessit6 de veiller A ce que les principes de bon voisinage et

l'6troite coop6ration, qui ont toujours inspir6 les rapports r6ciproques entre les deux
pays, soient toujours plus efficaces,

D6sireux de donner effet i l'article VI du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de
commerce en date du 12 juin 19752, dans lequel les deux Parties se sont engag6es A
conclure un trait6 sp6cial afin de favoriser le d6veloppement du bassin de la lagune
Mirim dans le cadre g6nral d'une action conjointe visant A r6aliser des travaux d'in-
frastructure d'intrt commun,

Tenant compte des caractdristiques g~ographiques sp~ciales du bassin de la
lagune Mirim, qui offre une base ad6quate pour r6aliser des projets conjoints de
d6veloppement 6conomique et social,

Anim~s par le d6sir d'am6liorer les conditions de vie des populations frontalires
ainsi que de favoriser une mise en valeur int6grale des ressources des eaux limitrophes
sur une base 6quitable,

Consid6rant que l'ceuvre r6alis6e jusqu'A pr6sent par la Commission de la lagune
Mirim a permis d'identifier dans le bassin diff6rents projets importants et de proc6der
4 une mise en route initiale de certains d'entre eux,

Reconnaissant qu'il convient que les travaux actuels et futurs soient r6alis6s dans
un cadre institutionnel permanent et conform6ment A des m6canismes op6rationnels
pratiques et souples afin de pouvoir orienter les efforts concert6s qui seront d6ployds
pour assurer le d6veloppement 6conomique et social du bassin ainsi que son int6gra-
tion physique, conform6ment aux plans et aux priorit6s nationaux respectifs,

Sont convenus de conclure le prdsent Trait6 et, A cet effet, ont d6sign6 pour leurs
pldnipotentiaires respectifs :
Le Pr6sident de la Rpublique f~d6rative du Br6sil, Son Excellence l'Ambassadeur

Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Ministre d'Etat aux relations
ext6rieures;

Le President de la R6publique orientale de l'Uruguay, Son Excellence l'Ambassadeur
Alejandro Rovira, Ministre des relations ext6rieures,

lesquels sont convenus des dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Montevideo, con-

form~ment A l'article 19.
2 Enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies le 30 aofit 1983 sous le no 1-22324.
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Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre et A
d6velopper, dans le cadre du pr6sent Trait6, leur 6troite collaboration afin de pro-
mouvoir le d~veloppement int6gral du bassin de la lagune Mirim.

Article 2. L'application du pr6sent Trait6 et de ses annexes ainsi que des autres
instruments internationaux qui pourront atre conclus dans le cadre juridique dudit
Trait6 :
a) N'affectera aucunement les limites entre les Parties contractantes 6tablies dans

les trait6s en vigueur;
b) N'affectera en rien les juridictions nationales respectives ni leur plein exercice,

conform~ment A l'ordre juridique de chacun des deux pays;
c) Ne conf~rera A aucune des deux Parties contractantes des droits de propri&6t ou

d'autres droits r6els sur une partie quelconque du territoire de 'autre Partie.

Article 3. Les Parties contractantes, conform6ment A l'objet du pr6sent Trait6:
a) Adopteront dans leurs juridictions respectives, conform6ment At leurs plans et A

leurs priorit6s, les mesures voulues pour promouvoir le d6veloppement du
bassin;

b) Se consulteront mutuellement, dans le contexte de l'int6gration nationale de
chacune des deux Parties, sur les 6tudes, plans, programmes et projets n6ces-
saires la r6alisation de travaux conjoints visant A une mise en valeur optimale
des ressources naturelles du bassin.

Article 4. Les mesures nationales et bilat6rales vis6es A 'article 3 du pr6sent
Trait6 poursuivront, entre autres, les objectifs ci-apr~s :
a) L'616vation du niveau social et 6conomique des habitants du bassin;
b) L'approvisionnement en eau A des fins domestiques, urbaines et industrielles;
c) La r6gulation des d6bits et la lutte contre les inondations;
d) La mise en place d'un syst~me d'irrigation et de drainage A des fins agricoles;
e) La protection et une utilisation rationnelle des ressources min6rales, v6g6tales et

animales;
]) La production, la transmission et l'utilisation d'6nergie hydro-6lectrique;
g) Le d6veloppement des moyens de transport et de communication et, en par-

ticulier, de la navigation;
h) Le d6veloppement industriel de la r6gion;
i) La r6alisation de projets sp6cifiques d'int&t commun.

Les Parties contractantes fixeront dans chaque cas, selon que de besoin, l'ordre
des priorit6s A observer en ce qui concerne les objectifs fix6s.

Article 5. Le champ d'application du pr6sent Trait6 comprend le bassin de la
lagune Mirim et ses zones d'influence directe et quantifiable qui, s'il y a lieu, seront
d6termin6es par les Parties contractantes.

Article 6. L'ex6cution du pr6sent Trait6 sera confi6e A la Commission mixte
brasilo-uruguayenne pour la mise en valeur de la lagune Mirim (ci-apr~s d6nomm6e
la <CLM))), cr66e et organis6e conform6ment aux notes en date des 26 avril 1963',

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 922, p. 259.
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5 aofit 1965 et 20 mai 1974', laquelle sera restructur~e et d~sormais rdgie confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 et du Statut joint en annexe.

Le Statut joint en annexe au present Trait6, vis6 au premier alin~a du pr6sent ar-
ticle, pourra tre modifi6 par voie d'6change de notes entre les deux gouvernements.

La CLM arrtera son propre r~glement.

Article 7. La CLM aura deux sieges, l'un situ6 dans la ville de Treinta y Tres,
dans la R~publique orientale de l'Uruguay, et l'autre dans la ville de Porto Alegre, en
R6publique f~d6rative du Br6sil. Elle pourra n~anmoins se r6unir en une localit6
quelconque du territoire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

Les sifges de la CLM jouiront des privileges reconnus par la pratique interna-
tionale, lesdits privileges devant, si besoin 6tait, tre pr6cis6s dans les accords de siege
correspondants.

Article 8. La CLM aura la capacit6 juridique n6cessaire A l'accomplissement
de ses fonctions.

Les Parties contractantes lui accorderont les ressources indispensables ainsi que
tous les 616ments et facilit6s, y compris de caractre juridique, technique, ad-
ministratif et financier, n6cessaires A son fonctionnement.

Article 9. Chacune des Parties contractantes accordera, entre autres
a) Des facilit6s pour le libre franchissement de la fronti~re et le s6jour sur son ter-

ritoire des membres de la CLM autres que ses propres ressortissants ainsi que des
personnes auxquelles la CLM aura d61ivr6 le document pertinent;

b) Des facilit6s douani~res, fiscales et de transit afin de permettre aux vihicules, aux
embarcations et aux 6quipements utilis6s par la CLM de franchir la frontire et
de circuler librement sur les territoires des deux Parties contractantes.

Article 10. Dans l'accomplissement de ses taches, la CLM devra :
a) Etudier directement ou par l'interm6diaire d'entit6s nationales ou internationales

des questions techniques, scientifiques, 6conomiques et sociales li6es au d6velop-
pement de la zone du bassin de la lagune Mirim;

b) Soumettre aux deux gouvernements une description complete et d6taill6e des
tudes, plans et projets de travaux et de services communs;

c) Organiser et am6nager, moyennant autorisation expresse des deux gouverne-
ments dans chaque cas particulier, le financement d'6tudes et de travaux;

d) Superviser l'ex6cution de projets, de travaux et de services communs et, par la
suite, en coordonner le fonctionnement;

e) Conclure des contrats n6cessaires pour l'ex6cution de projets approuv6s par les
deux gouvernements, l'autorisation expresse de ces derniers 6tant requise dans
chaque cas particulier;

f) Proposer A chacun des deux gouvernements la r6alisation de projets et de travaux
non communs lis au d~veloppement du bassin de la lagune Mirim;

g) Soumettre des suggestions aux deux gouvernements concernant les questions
d'int6ret commun li6es au d(veloppement 6conomique et social du bassin;

h) Cr6er des organes subsidiaires qu'elle jugera n6cessaires, conform6ment aux
dispositions du Statut;

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 957, p. 255.
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i) Proposer A chacun des deux gouvernements des projets de normes uniformes sur
des questions d'int~r~t commun relatives, entre autres, A la navigation, A la pr6-
vention de la pollution, A la conservation, la preservation et l'exploitation des
ressources biologiques et A la pose de canalisations et de cables immerg~s et
a~riens;

j) Executer toutes les autres tAches qui lui ont &6 assignees aux termes du present
Trait6 ou qui pourront lui etre assigndes par les Parties contractantes d'un
commun accord, au moyen d'un 6change de notes ou selon d'autres modalit~s.

Article 11. Aux fins de la r~alisation des objectifs ultimes du prdsent Trait6,
les 6tudes, plans, programmes et projets pourront pr~voir :
a) Des travaux communs auxquels participeront les deux Parties contractantes;
b) Des travaux non communs relevant de la responsabilit& exclusive de chacune des

deux Parties contractantes.
Faute d'accord sp~cifique, les Parties contractantes, par l'interm~diaire de la

CLM, indiqueront pour chaque projet quels sont les travaux communs et quels sont
les travaux non communs.

Lorsque les travaux communs comprendront des 616ments non communs, ceux-
ci seront regis par les principes applicables aux travaux non communs, mutatis
mutandis.

Dans le cas d'6lments non communs de travaux communs, la Partie respon-
sable de leur execution gardera pr~sente A l'esprit la n~cessit6 de respecter le calen-
drier d'ex~cution g~n~ral des travaux et d'en preserver l'unit6 physique et fonction-
nelle ainsi que de les rdaliser dans les conditions les plus propices A la bonne execution
du projet d'ensemble.

A des fins concretes li~es A la juridiction et au contrOle, les ouvrages communs
devant tre construits seront signal~s comme il convient.

Article 12. Lors du recrutement du personnel technique et administratif et des
ouvriers devant etre employ~s dans le cadre des installations et des travaux com-
muns, la preference sera donn~e, dans toute la mesure possible, b parts 6gales, aux
ressortissants des deux Parties.

Les mat~riaux de construction et les 6quipements n~cessaires b. la r~alisation des
travaux communs devront, dans la mesure du possible et A 6galit6 de prix et de condi-
tions, etre fournis par l'industrie nationale de chacune des deux Parties.

Article 13. Faute d'accord sp~cifique, la responsabilit6 en ce qui concerne les
coats des 6tudes et des projets ainsi que de la construction, du fonctionnement et de
I'entretien des ouvrages, sera tablie conform~ment aux principes ci-apr~s :
a) Les Parties contractantes prendront A leur charge, A parts 6gales, les coats des

6tudes et des projets ainsi que les coats de construction, de fonctionnement et
d'entretien des ouvrages communs;

b) Chacune des deux Parties sera responsable des coats de construction, de fonc-
tionnement et d'entretien des ouvrages non communs;

c) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra avancer A l'autre, conform&
ment aux conditions 6ventuellement 6tablies, les ressources n~cessaires pour la
rdalisation d'6tudes, de projets et de travaux;

d) Les installations et ouvrages communs appartiendront conjointement, h parts
6gales, aux Parties contractantes.
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Article 14. Chacune des deux Parties s'engage h d6clarer d'utilit6 publique les
zones relevant de sa juridiction n~cessaires h la r6alisation des travaux communs et
d'616ments non communs de travaux communs, ainsi qu'A prendre toutes les mesures
administratives et judiciaires n6cessaires pour proc6der aux expropriations et obtenir
les servitudes n6cessaires.

Chacune des d616gations h la CLM fera connaltre A son gouvernement respectif
les zones vis6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 15. Les Parties contractantes s'engagent h accorder toutes les facilit6s
administratives, franchises douani~res et exon6rations fiscales n6cessaires pour la
r6alisation de travaux communs, conform6ment aux normes ci-apr~s :

a) I1 ne sera pas pr6lev6 d'imp6ts, de taxes ou d'emprunts forc6s de quelque
nature que ce soit sur les mat6riaux et 6quipements utilis6s pour les travaux de con-
struction d'ouvrages communs qui seront acquis dans l'un ou l'autre des deux pays ou
import6s d'un pays tiers
1) Par la CLM;
2) Par la d616gation de rune ou l'autre des deux Parties contractantes A la CLM si

elle est charg6e de l'ex6cution des travaux;
3) Les entit6s publiques ou les entit6s contr6l6es directement ou indirectement par

les pouvoirs publics de l'une ou l'autre des Parties si elles ont 6 charg6es de la
r6alisation des travaux.
b) I1 ne sera pas perqu des organismes et entit6s mentionn6s h l'alin6a a du pr6-

sent article d'imp6ts, de taxes ou d'emprunts forc6s dont le recouvrement incombe
ces organismes ou entit6s au titre des sommes pay6es par lesdits organismes ou entit6s
A des personnes morales domicili6es A l'tranger, sous forme de r6mun6rations de ser-
vices rendus ou de cr6dits ou d'emprunts accord~s en liaison directe avec les travaux
r6alis6s.

c) Les mat~riaux et 6quipements vis6s h l'alin6a a du pr6sent article destin6s h
devenir partie int6grante d'ouvrages communs pourront entrer librement sur le ter-
ritoire de l'une ou 'autre des deux Parties contractantes. Les matriaux et les 6quipe-
ments devant re utilis6s h cette fin h titre transitoire pourront entrer sur le territoire
de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes sur la base du r6gime d'admission
temporaire.

d) Aucune restriction de quelque nature que ce soit ne sera impos6e en ce qui
concerne le transit ou le dep6t des mat~riaux et 6quipements vis~s h l'alin~a a du pr6-
sent article.

Article 16. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour que
les utilisations diverses qui seront faites des eaux ainsi que les activit6s d'exploration,
d'exploitation et d'utilisation des ressources naturelles de la zone relevant de leurs
juridictions respectives ne causent aucun pr6judice sensible A la navigation, h la
quantit6 ou A la qualit6 des eaux ou h l'environnement.

Article 17. Sur la proposition de la CLM, les Parties contractantes d6signe-
ront selon qu'il conviendra, les entit6s publiques ou les entit6s contr616es directement
ou indirectement par les pouvoirs publics de l'une ou 'autre d'entre elles, les entit6s
priv6es ou les organisations internationales qui seront charg6es de r6aliser les 6tudes,
les plans, les projets et les travaux communs devant Etre ex6cutds conform6ment aux
dispositions du pr6sent Trait6.
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Article 18. Tout diff~rend pouvant surgir entre les Parties contractantes A pro-
pos de l'interpr6tation ou de 'application du present Trait6, de ses annexes et des
autres instruments internationaux qui pourront 8tre conclus dans le cadre juridique
dudit Trait6 sera soumis A la CLM sur proposition de l'une ou I'autre des ddlgations.

Si, A 'expiration d'un d6lai de 120 jours, la CLM ne peut pas parvenir A un ac-
cord, elle en informera les deux Parties contractantes, lesquelles s'efforceront de
r6gler la question par voie de n6gociations directes.

Si, de 'avis de l'une ou rautre des deux Parties contractantes, les n~gociations
directes n'ont pas donn6 de r6sultats, l'une ou 'autre des Parties pourra avoir recours
aux procedures d'un r~glement pacifique pr~vues dans les trait6s internationaux en
vigueur entre les deux Parties.

Le recours aux proc6dures susmentionndes ne devra pas retarder la construction
et le fonctionnement des ouvrages communs.

Article 19. Le present Trait6 sera ratifid conform~ment aux proc6dures
pr6vues par les ordres juridiques respectifs des deux Parties contractantes. Il entrera
en vigueur lors de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Montevideo, et le demeurera aussi longtemps que les Parties contractantes n'auront
pas conclu un accord en sens contraire.

EN FOI DE QUO] les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present Trait6 et
y ont appos6 leurs sceaux, en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, A Brasilia, le sept juillet mille neuf cent
soixante-dix-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d~rative de la Rdpublique orientale

du Brdsil: de I'Uruguay:

[SignA] [SignD]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO ROVIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES
HYDRAULIQUES DU TRONCON LIMITROPHE DU FLEUVE
JAGUARAO, JOINT EN ANNEXE AU TRAITP, DU BASSIN DE LA
LAGUNE MIRIM2 (PROTOCOLE RELATIF AU FLEUVE
JAGUARAO)

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique orientale de l'Uruguay,

Tenant compte du Trait6 relatif A la coop6ration aux fins de la mise en valeur des
ressources naturelles et du ddveloppement du bassin de la lagune Mirim (Trait6 du
bassin de la lagune Mirim)2 ;

Anim~s par le d6sir de cr6er toutes les conditions les plus propices A la r6alisation
la plus rapide possible des travaux de mise en valeur multiple des ressources hydrau-
liques du tronion limitrophe du fleuve Jaguar~o, et tenant compte des dispositions
du Traitd susmentionnd;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A r6aliser les travaux de
mise en valeur multiple des ressources hydrauliques du trongon limitrophe du fleuve
Jaguardo, A Passo do Centurio et A Passo de Talavera, pr6vus par le projet
Jaguardo.

Les Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour veiller A ce que la
construction et la mise en service des ouvrages susmentionnds soient men6es A bien
dans le dlai le plus bref possible, conformdment aux calendriers pr6vus et aux
prioritds tablies.

Article 2. La CLM sera charg6e de la responsabilit6 du projet Jaguardo,
conform~ment aux attributions et aux pouvoirs qui lui ont 6t6 conf6rs dans le
Trait6, et il est cr66 A cet effet la Sous-Commission de coordination pour le fleuve
Jaguardo.

La Sous-Commission sera organis6e et fonctionnera conform6ment aux disposi-
tions pertinentes du Statut de la CLM.

La Sous-Commission coordonnera la r~alisation, le fonctionnement et l'entre-
tien des ouvrages et installations destines A la mise en valeur polyvalente des
ressources hydrauliques du trongon limitrophe du fleuve Jaguardo ainsi que des
ouvrages compldmentaires pr6vus dans les 6tudes pr6liminaires r6alis6es sous le
contr6le de la CLM.

Article 3. Chacune des Parties d6signera, conform6ment A l'article 17 du
Trait6 du bassin de la lagune Mirim, les entit6s ex6cutives charg6es de la r~alisation,
du fonctionnement et de l'entretien des ouvrages et des installations du projet
Jaguardo.

I Entri en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entr6e en vigueur du Trait& du bassin de la lagune Mirim, confor-

moment 8 I'article 8.
2 Voir p. 385 du present volume.
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Lesdites entit~s nommeront les repr~sentants qui composeront la Sous-
Commission cr66e aux termes de l'article 2 du pr6sent Protocole, selon les modalit~s
pr6vues par le Statut de la CLM.

Les entit6s susmentionn~es pourront d6l guer, en tout ou en partie, leurs
pouvoirs ex6cutifs A d'autres entit6s nationales.

Article 4. Les projets d'ouvrages devant tre r6alisds dans le cadre du projet
Jaguar~o seront soumis A l'approbation des deux gouvernements par l'interm6diaire
de la CLM, une distinction expresse devant Etre 6tablie entre les ouvrages communs
et les ouvrages non communs.

Sans prejudice des dispositions de l'alin6a qui prkcde, seront considr6s
a) Comme ouvrages communs : les ouvrages de d6tournement du fleuve, digues,

barrages, ponts, d6versoirs, structures et ouvrages de g6nie civil de la Centrale,
canaux de d6charge, 6cluses et installations annexes, pont tournant et 6qui-
pements auxiliaires de la Centrale;

b) Comme ouvrages non communs : les stations de transformation, transfor-
mateurs de fr6quence, turbines, g~n6ratrices, prises d'eau et ouvrages d'adduc-
tion d'eau, lignes de transmission et installations auxiliaires de g6n6ration
d'6nergie hydro~lectrique, et prises d'eau, canaux d'irrigation et de drainage et
installations annexes aux fins de l'agriculture et de l'levage, bassins
de pisciculture, ouvrages A des fins touristiques et logements permanents du per-
sonnel.
Chacune des Parties sera responsable des expropriations devant atre d~cr~tdes

aux fins de la r6alisation du projet, conform~ment aux dispositions de 'article 14 du
Trait6 du bassin de la lagune Mirim.

Article 5. La prise en charge des coots des ouvrages communs et des ouvrages
non communs sera r~gie par les dispositions de l'article 13 du Trait6 de la lagune
Mirim.

Sur proposition de la CLM, les Parties contractantes feront l'apport des
ressources financires qu'elles auront d6cid6 d'affecter au projet Jaguardo, au rythme
n6cessaire pour ne pas retarder l'ex~cution du calendrier g6n~ral des travaux.

Les budgets des ouvrages communs ainsi que l'6valuation des avantages devant
provenir de l'exploitation des installations seront libell6s en dollars des Etats-Unis,
qui serviront de monnaie de r~fdrence.

Les avances en monnaie locale prdvues A [article 13 du Trait6 susmentionn6 qui
pourront Etre accorddes par l'une ou 'autre des Parties pour couvrir les frais affdrents
aux diff6rentes phases du Projet seront libelldes en dollars des Etats-Unis, qui ser-
viront de monnaie de r~fdrence, au taux de change appliqud aux opdrations finan-
cires A la date A laquelle lesdites avances seront mises A la disposition de la CLM.

Article 6. La Sous-Commission 6tablira, avec l'accord de la CLM, lequel
pourra 8tre exprimd par l'intermddiaire de ses repr6sentants respectifs, le programme
mensuel des op6rations de chaque barrage, compte tenu des ndcessit~s visibles d'irri-
gation et des d6charges devant Etre achemin6es vers les turbines pour la gdn6ration
d'dnergie dectrique.

Les eaux capt6es du fleuve Jaguardo seront utilis6es A parts 6gales, reprdsentant
la moiti6 des d6charges moyennes annuelles, chacune des Parties pouvant utiliser
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jusqu' la moiti6 de sa quote-part mensuelle, fix~e conform~ment aux r~gles de fonc-
tionnement vis6es b l'alin~a pr6c6dent du present article.

Chacune des Parties pourra ceder A l'autre, selon les modalit~s et aux conditions
approuv6es par la CLM, sur avis de la Sous-Commission, la partie non utilis6e de sa
quote-part mensuelle ou l'nergie correspondant A la d6charge destin6e aux turbines
lui revenant.

Article 7. Les Parties contractantes, que ce soit conjointement ou individuel-
lement, directement ou indirectement, donneront aux entit6s ex6cutives ou A la
CLM, si besoin est et selon les modalit~s dont elles pourront convenir, des garanties
aux fins des operations de cr6dit destindes i la r6alisation des ouvrages communs. De
m~me, elles assureront les conversions de change n6cessaires pour le r~glement des
obligations contract6es par les entit~s susmentionn~es.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur en mme temps que le
Trait6 du bassin de la lagune Mirim, et le demeurera tant que les Parties contrac-
tantes n'auront pas conclu un accord en sens contraire.

FAIT A Brasilia le 7 juillet 1977, en deux exemplaires en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d~rative de la R6publique orientale

du Br6sil• de l'Uruguay:

[Signg] [Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO RoVIRA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 212 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

14 July 1978

SPAIN

(With effect from 12 September 1978.)

Registered ex officio on 14 July 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808,
811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092 and 1095.

2 Ibid., vol. 801, p. 394.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE RP-CI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES
,QUIPEMENTS ET PItCES DE

VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958 '

APPLICATION du R~glement no 212 an-
nex6 A 'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

14 juillet 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 12 septembre 1978.)

Enregistrd d'office le 14 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuetl des Tratts, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865,866, 871,872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092 et 1095.

2 Ibid., vol. 801, p. 395.
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No. 6217. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW ON 20 MAY 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Poland registered on
13 July 1978 the Consular Convention be-
tween the Polish People's Republic and the
Hungarian People's Republic signed at War-
saw on 5 June 1973.2

The said Convention, which came into
force on 7 January 1974, provides, in its arti-
cle 47 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 20 May 1959.

(13 July 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 432, p. 115.
2 See p. 3 of this volume.

No 6217. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE.
SIGN8E A VARSOVIE LE 20 MAI 1959'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement polonais a enregistr6 le
13 juillet 1978 la Convention consulaire entre
la R~publique populaire de Pologne et la
R6publique populaire hongroise sign6e A Var-
sovie le 5 juin 19732.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 7 janvier 1974, stipule, dans son
article 47, paragraphe 3, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 20 mai 1959.

(13 juillet 1978)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 432, p. 115.
2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 12299. REVISED STANDARD
AGREEMENT ON TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS (INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT), THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION, AND
BHUTAN. SIGNED AT NEW DELHI
ON 21 FEBRUARY 1973'

No. 12300. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT), THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 174.

N o 12299. ACCORD TYPE RleVISI
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
DiVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
D8VELOPPEMENT), L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT1, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MLTtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGA-
NISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART,
ET LE BHOUTAN, D'AUTRE PART.
SIGN] A NEW DELHI LE 21 FI VRIER
1973'

No 12300. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OP8RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DtVELOPPEMENT), L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'8DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 857, p. 175.
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MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND BHUTAN.
SIGNED AT NEW DELHI ON 21 FEB-
RUARY 1973'

No. 12301. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BHUTAN CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND).
SIGNED AT NEW DELHI ON 21 FEB-
RUARY 19732

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 14 July 1978, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
Kingdom of Bhutan concerning assistance by
the United Nations Development Programme
to the Government of Bhutan signed at New
Delhi on 14 July 1978,1 in accordance with ar-
ticle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 14 July 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 188.
2 Ibid., p. 203.
3 See p. 257 of this volume.

DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES T.L1COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'.NERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT, D'UNE PART, ET LE
ROYAUME DU BHOUTAN, D'AUTRE
PART. SIGNt A NEW DELHI LE
21 FtVRIER 1973'

No 12301. ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL) ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU BHOUTAN RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DVELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL). SIGNt A NEW DELHI LE
21 FtVRIER 19732

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 14 juillet 1978, date de l'entre
en vigueur de l'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment du Royaume du Bhoutan relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement au Gouvernement du
Bhoutan sign6 A New Delhi le 14 juillet 19781,
conform6ment k I'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistr6 d'office le 14 juillet 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Trage's, vol. 857, p. 189.
2 Ibid., p. 203.
3 Voir p. 257 du present volume.

Vol. 1097, A-12299, 12300, 12301
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No. 14458. CONVENTION ON THE
REDUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1978

CANADA

(With effect from 15 October 1978.)

Registered ex officio on 17 July 1978.

No 14458. CONVENTION SUR LA R-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOOT
1961'

ADHtSION

Instrument d~posi le:

17 juillet 1978

CANADA

(Avec effet au 15 octobre 1978.)

Enregistrd d'office le 17juillet 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 989, p. 175, et
annex A in volumes 1048, 1054 and 1058. annexe A des volumes 1048, 1054 et 1058.

Vol. 1097, A- 14458
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No. 14480. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE LIBYAN ARAB
REPUBLIC. SIGNED AT TRIPOLI ON
13 MAY 1975'

CORRIGENDUM to volume 990 of the
United Nations Treaty Series

On page VI of the Table of Contents, the
date of signature for entry No. 14480 should
read "13 May 1975" instead of"15 May 1975".

On page 329, the date of signature should
read "13 May 1975" instead of"15 May 1975".

On page 331 of the authentic Russian text
of the Agreement, the date of signature
should read "13 MaA 1975 roza, Wro
COOTBeTCTByeT I zlxyMaUa aJrb-aBBaJIb 1395
roaa XHaKpbI".

On page 336 of the English translation, the
date of signature should read "13 May 1975,
corresponding to 1 Jumada 1 1395 A.H.".

On page 338 of the French translation, the
date of signature should read "13 mai 1975,
correspondant au le r djumada I de l'ann6e
1395 de l'h~gire".

I United Nations, Treaty Series, vol. 900, p. 329.

No 14480. ACCORD DE COOP8RA-
TION CULTURELLE ENTRE L'UNION
DES RtiPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RIePUBLIQUE
ARABE LIBYENNE. SIGN] A TRIPOLI
LE 13 MAI 1975'

RECTIFICATIF au volume 990 du Recueil
des Traits des Nations Unies

A la page VII de la Table des mati&es, la
date de signature de l'entr6e no 14480 devrait
se lire <13 mai 1975> au lieu de (15 mai
1975)>.

A la page 329, la date de signature devrait
se lire <13 mai 1975>> au lieu de ((15 mai
1975 .

A la page 331 du texte authentique russe de
'Accord, la date de signature devrait se lire
<13 MaA 1975 roga, LITO COOTBeTCTByeT

I xawyMaga ajib-aaJIb 1395 rona XltlvipbI>.

A la page 336 de la traduction anglaise, la
date de signature devrait se lire ( 13 May 1975,
corresponding to 1 Jumada 1 1395 A.H. .

A la page 338 de la traduction frangaise, la
date de signature devrait se lire < 13 mai 1975,
correspondant au le djumada I de l'ann~e
1395 de l'h~gire>.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 990, p. 329.

Vol. 1097, A- 14480
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 July 1978

ALGERIA

(With effect from 12 October 1978.)

Registered ex officio on 14 July 1978.

N o 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FfVRIER
19711

ADHI1SION

Instrument diposd le:

14 juillet 1978

ALGtRIE

(Avc effet au 12 octobre 1978.)

EnregistrM d'office le 14 juillet 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1019, p. 175,
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048, et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1056, 1060, 1066 and 1077. 1048, 1056, 1060, 1066 et 1077.

Vol. 1097, A-14956


